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PROLOG

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Lene? Kde vězíš?“ Eugenovo volání se rozeznělo velkou halou vily z počátků německého císařství a proniklo až k ní do pracovny. „Čekáme s jídlem, sakra.“

	Claire zvedla obočí a napřímila se u počítače. Nadává. Hlasitě a zřetelně.

	Takového tohoto muže neznala. Během posledních dnů, které uplynuly od otevření kavárny Deborah v Halle, se měnil, hodinu za hodinou. Citelně.

	Z milujícího a chápajícího otce se stával popudlivý chlap, který ostatním vytýkal každou maličkost a s vervou trestal dcery, pokud se dopustily sebemenší chyby. Jakmile z očí maličkých vytryskly slzy, hroutil se jako mizerně postavený domeček z karet, omlouval se za své hrozné chování a mizel v parku nebo se zabarikádovával v místnosti s krbem u hudby a alkoholu, aby tady pak s lamentováním propadal zádumčivosti.

	Claire vstala, svázala si mahagonové lokny a zaklapla laptop. Ve firmě se muselo přihodit něco, co mu dává zabrat. Požádá ho, aby si nevyléval stres na dětech. Sport. Přiměju ho, aby více sportoval.

	Pomalu se vydala ve svém pohodlném domácím oděvu po galerii ke schodišti vedoucímu dolů.

	Taky naléhavě potřebovala sportovat; hrozilo, že její stravovací návyky zničí Marleninu dokonalou postavu. Neboť ona, Claire Riordanová, vězela v těle a v životě podnikatelky Marlene von Bechsteinové, šéfky VoBeLa, Von Bechstein Laboratories. Nezměnitelně a neodvolatelně.

	Duše skutečné Marlene se naproti tomu stala obětí machinací putujících duší a zanikla. Claire se po vklouznutí své duše do cizího těla rozhodla, že bude nadále hrát roli Lene. K tomu patřilo i to, že musela ponechat Marleniny dcery Charlene a Pauline v domnění, že nepřišly o matku.

	Claiřina vlastní sestra Nicola a dcera Deborah už byly mezitím zasvěceny do celé záležitosti a účastnily se hry. Díky předstírání, že Lene je přítelkyní rodiny Riordanových, mohly udržovat vzájemný kontakt.

	Tak Claire žila v novém a současně starém světě. Ale po posledních dnech a týdnech plných neklidu se zdálo, že se skutečně více a více proměňuje v Marlene, přívětivou, ale rozhodnou obchodnici. Snad z pudu sebezáchovy? Jen vůči dětem si zachovávala vřelost a přístupnost.

	Vkročila do jídelny a uviděla svého muže, jak sedí sám u stolu, na sobě košili a kravatu, na rukávech třpytivé manžetové knoflíčky. Jídlo na talířích dětí bylo zpola snězené. Ve vzduchu se vznášelo drama.

	„Kde jsou Charlene a Pauline?“ zeptala se bez pozdravu a usedla naproti němu. Vzala si rozříznutou housku, máslo a salám.

	„Ve svých pokojích,“ zaburácel Eugen. Mohutně se zakousl do chleba a žvýkal, jako by ho musel nejdříve zabít. „Právě jsem je poslal nahoru.“

	„Hádaly se?“ Claire tušila, že důvod byl podstatně neškodnější.

	„Lezly mi na nervy,“ přiznal neochotně jako zločinec při výslechu.

	„Lezly ti na nervy.“ Odložila půlky housky na talíř a složila ruce. „A čím?“

	„Vyprávěly si vtipy a smály se,“ zamumlal nezřetelně.

	Claire se posadila rovně jako svíčka a zhluboka se nadechla. Marlenino já v jejím nitru procitlo k životu. „Poslal jsi své dcery do pokojů, protože byly veselé,“ shrnula jeho slova nevěřícně.

	Eugen omluvně ukázal na svůj tablet. „Zrovna čtu důležitý článek. Pojednává o odbytových ukazatelích nejznámějších energetických nápojů. Mohli bychom se s VoBeLa zapojit do skvělého obchodu,“ odvětil zpola zkroušeně, zpola agresivně. „V sázce jsou milióny.“ Poklepal na prázdnou lahvičku, ležící vedle jeho sklenice se šorle. „Výrobce už máme. Všechno je neprůstřelně certifikováno. Teď hledá stáčírnu a odbyt. Ta věcička tě udrží nekonečně dlouho vzhůru.“

	„Je jejím vedlejším účinkem, že se z člověka stane mrzout?“ zeptala se Claire kousavě. Vzpomněla si, že jí Eugen při otvírání kavárny slíbil, že na ni doma čeká překvapení. Bezpochyby jím byl tento nový projekt, ale Claire z něj měla od prvního dne pramalou radost. Až příliš ho zaměstnává. Děti ho potřebují.

	„Ne, to není pravda,“ zvolal rozzlobeně. „Nemá žádné vedlejší účinky. Na rozdíl od tebe a těch uličnic. Je mi z vás nanic.“ Chvíli na ni upřeně zíral, pak si ukousl sousto. Hekticky žvýkal a četl si na tabletu. „Milióny, Claire. Díky nim bychom mohli kompenzovat tu tvoji nákladnou záležitost s parfémy. Zisk z ní je, mírně řečeno, nevýznamný.“

	Claire pevně sevřela čelisti.

	Díky prozatím jen krátké době strávené v tomto domě neznala Eugena dost na to, aby dokázala odhadnout, nakolik vážně míní svá slova. Ale znělo to, jako by se kvůli tomuto produktu nacházel pod velkým tlakem.

	Buď více jako Marlene. Místo aby zareagovala na provokaci, namazala si housku máslem a obložila ji kolečky salámu. Po krátkém zaváhání jich zase pár odstranila. Dvě stačí.

	„Jsi přepracovaný,“ konstatovala přátelsky. „Určitě by ti pomohl sport. Najmu nám osobního trenéra. Co ty na to?“

	„Že ti prospěje,“ opáčil. „Já se cítím fit.“

	„Jde o to, že jsi ve stresu,“ odpověděla klidně. Vzala mu tablet, otevřela prohlížeč a zadala patřičná klíčová slova.

	„Prosím, vrať mi ho, Lene,“ uslyšela Eugena.

	„Dojez. Hned ti ho dám.“ Většina mužů a žen na webových stránkách vypadala příliš vyfešákovaně a zoceleně. S těmi by nikdo nechtěl soutěžit.

	Ale pak narazila na obra, který se chlubil tím, že dokáže člověka skvěle motivovat proti vnitřní nechuti a stresu. Jmenoval se Ares L. Löwenstein a nejenže vypadal působivě, ale měl navzdory všem svalům i bříško. Rychle mu poslala e-mailem poptávku a přisunula tablet zpátky k Eugenovi, který mezitím dojedl.

	„Všechno je vyřízeno.“ Usmála se na něj, ale sama si uvědomila, že její gesto postrádá srdečnost.

	Eugen si nalil červené víno a jedním douškem sklenici ze dvou třetin vyprázdnil. „Ještě ani zdaleka ne,“ odpověděl a znovu otevřel kalkulace. „Nepodívala ses na ně, že ne?“

	„Cože?“

	„Na mé výpočty týkající se nápoje.“

	Opravdu to neudělala. „Nemám na to náladu.“

	„Protože zrovna myslíš na Fabiana?“ zeptal se s předstíranou nevinností a začal otírat displej.

	Další šíp velikosti harpuny.

	Claire sáhla po sklenici vody a přiměla se velmi pomalu pít, aby si uspořádala myšlenky a nevychrlila je ve zlostném přívalu, který by situaci jen zhoršil.

	Její osobní strážce Fabian Vacinsky byl putující duší stejně jako ona. Po přestěhování do nového těla jí pomáhal, jednak aby přežila, jednak aby nepřišla o rozum. Cítila ve vztahu k němu jistou spřízněnost a velké sympatie, a ano, musela si připustit, že si vychutnávala jeho blízkost a cítila se s ním v bezpečí. Jistěji. Ovšem nebyla si v této souvislosti vědoma žádného prohřešku, a už vůbec ne vůči Eugenovi. S ohledem na rodinu si zakázala chovat k Fabianovi jakékoliv hlubší city. Poměr s bodyguardem by její situaci zkomplikoval. Marlene by si počínala stejně.

	Eugen si vyložil její mlčení jako přiznání.

	„No dobrá,“ utrousil a vstal. Popadl tablet a sklenku s červeným vínem. „Budu v pokoji s krbem a nepřeji si, aby mě někdo rušil. Ty, naše uličnice ani Fabian.“ Postavil sklenici na tablet a dolil si ji až po okraj, pak schoval lahvičku se vzorkem a vytáhl chytrý telefon.

	Vyšel z místnosti a začal telefonovat.

	„Tady je Eugen von Bechstein, kamaráde. Ano, prošel jsem si ta čísla. Vypadají opravdu slibně. Právě propočítávám, kolik by VoBeLa stály úpravy stáčírny, a pokud by vám to nevadilo, mohli bychom si ještě jednou vyrazit někam na jídlo, abychom probrali detaily.“ Jeho hlas se vzdaloval a měnil v mumlání, pak zapadly dveře pokoje s krbem s rachotem do zámku.

	Claire tiše galsky zaklela. Sport. Hodně sportu. Postupně vychládala. Osobní trenér bude muset Eugenovi nakopat zadek tak, až mu ten idiot, který v něm právě přebývá, vyskočí krkem ven. Zatraceně hodně sportu.

	„Charlene, Pauline,“ zvolala s předstíranou veselostí. „Pojďte dolů. Velký zlý vlk je pryč. Určitě máte hlad.“

	Dcery s úlevnými úsměvy seběhly ze schodů a vřítily se do jídelny. Objaly matku a způsobně se posadily ke stolu.

	„Víte,“ obrátila se na ně Claire a tiše se z nich radovala, „tatínek je momentálně trochu podrážděný. Ale má vás moc, moc rád.“

	Děti přikývly a sáhly po nakousnutých chlebech.

	Claire zatoužila, aby pomocí svých duševních schopností dokázala probouzet v lidech veselou náladu. Otevřela bych si manželskou poradnu a byla bych bohatá. Samá spokojená klientela.

	Ale na to její síly bohužel nestačily. Zato dokázala například jiné lidi nebo putující duše jedním úderem připravit o duši. Zabít.

	„Kdo si dá zmrzlinu?“ zeptala se a pohladila dívenky láskyplně po vláscích.

	Charlene i Pauline se obě nadšeně přihlásily.

	Claire si vzpomněla na hrozivá nebezpečí, která na ni ve válce Starých duší stále číhala.

	Hleděla na obě děvčátka, která se pitvořila, chichotala a pošťuchovala. Hezký dar by byl, kdyby se protivníci usmáli k smrti.

	Bohužel to v jejím případě nepřicházelo v úvahu.

	Ani v Marlenině.

	[…] písemný protokol o pokusu I/1/JK

	(filmová dokumentace uložena v databance: soubor I/89/0827/222)

	Otázka:

	Může být zapouzdřená duševní energie (anima) vynulována pomocí succinitolýzy?

	Hypotéza:

	V určitém časovém rámci bezpochyby.

	Použité materiály:

	*JK

	*Pemo

	*pokusná osoba: druh a-dlak (canis lupus), box I/89

	Struktura pokusu a jeho provedení:

	1. Bytost utlumená sedativy fixována v rámci JK, centrována, humánní podoba

	2. Inicializace succinitolýzy pomocí PeMo

	3. Délka trvání succinitolýzy: 10 vteřin

	4. Intenzita succinitolýzy: střední (PM rastr stupeň 5, meziukládání se sdružováním)

	Pozorování (příp. doložit naměřené hodnoty):

	
		
				sekunda 1-3:

				Světelná expozice, žádný účinek.

		

		
				sekunda 3-3,5:

				Proměna pokusné osoby do zpola humanoidní podoby druhu canis-lupus.

		

		
				sekunda 3,6-3,9:

				Proměna pokusné osoby do čisté podoby druhu canis-lupus.

		

		
				sekunda 4-7,21:

				Procitnutí pokusné osoby ze sedace, křik, ječení.

		

		
				sekunda 7,22-8,9:

				Proměna pokusné osoby do zpola humanoidní podoby druhu canis-lupus, vzpínání se, křik, ječení, plameny z úst, nosu a očí, následně z celého povrchu pokožky.

		

		
				sekunda 9-9,4:

				Rozšíření ohně po pokusné osobě.

		

		
				sekunda 9,5-10,3:

				Kompletní, nezamýšlená succinitní pyrolýza, pokusná osoba proměněna ze 100 % v popel.

		

	

	Vyhodnocení:

	Pokusná osoba I/89 prošla během succinitolýzy několika stádii proměny, což poukazuje na obrannou reakci animy. JK neutrpěla žádné škody.

	Rozbor chyb:

	Energie příliš vysoká?

	Další pokus bude zahájen s menší silou.

	Doporučení: PM rastr na stupeň 2, meziukládání se sdružováním. […]

	 

	
KAPITOLA I

	Německo, Sasko, Lipsko

	Ares Leon Löwenstein tankoval svou motorku Harley Night Rod Special, která pokojně a tiše stála vedle zastřešeného stojanu, matně černá a s dvojitým pochromovaným výfukem; z těžké, mohutné mašiny vyzařovala síla, ukrytá v motoru. Skvěle ladila se svým majitelem, který by při své dvoumetrové výšce, svalnaté postavě a s mírným břichem vypadal na každém jiném stroji přímo směšně.

	Digitální ukazatel na stojanu se nehlučně měnil, čísla symbolizující množství a cenu letěla vzhůru. Čerpadlo hlasitě bzučelo.

	Poblíž Arese parkovala jen dvě další auta. Kolem půlnoci panoval na malé, lehce ušmudlané benzínce, kterou s oblibou navštěvoval, klid. Nepatřila žádnému obřímu koncernu, což podporoval.

	Ze stropu přístřešku na něj dopadalo zažloutlé světlo reflektorů, jejichž jas tlumilo nesčetné množství mrtvého hmyzu za ochranným sklem. Spolu s lehkou mlhou vytvářelo přízračnou scenérii. Ve vzduchu se vznášel pach paliva a výfukových plynů spolu s lehkou vůní horké vody z párků, linoucí se z občerstvení prodávaného na čerpací stanici.

	Ještě nedávno jezdil holohlavý obr s mušketýrskými vousy ve Smartu, ale nedávno přestálé dobrodružství si vyžádalo, aby vytáhl z garáže motorku ze svých rockerských dob. Nechal z ní odstranit několik nedovolených, příliš do očí bijících úprav, aby mohl se strojem na silnici; ty neviditelné zůstaly. Kdysi se na ní Ares účastnil ilegálních závodů. Se 179 koňskými silami a zhruba dvěma sty padesáti kilogramy si na ní jezdec mohl ledacos dovolit. Teď ji Ares potřeboval, aby se mohl legálně pohybovat po Lipsku, i když zpravidla rychleji, než zákon připouštěl.

	Sluchátko s bluetooth v jeho uchu ohlásilo příchozí hovor, který vzápětí krátkým stisknutím tlačítka přijal; černá kožená bunda mu při tom pohybu lehce zavrzala. „Löwenstein, osobní trenér.“

	„Ach, tati,“ uslyšel hlas své nejstarší dcery. „Je půlnoc. Máš volno.“

	Ares se usmál. „Člověk nikdy nemá volno, když pracuje na volné noze.“

	Při dvanácti natankovaných litrech automatika vypnula.

	„Všechno v pohodě, Dolores? Jaká je klinika?“ Nedokázal zabránit, aby si o ni okamžitě nezačal dělat starosti. Drsná slupka, měkké jádro, jakmile se o slovo přihlásil jeho ochranitelský instinkt. Proč mu volala v tuhle dobu? Snažil se nepodléhat žádnému většímu znepokojení. Bude to něco neškodného.

	Neboť nejsmrtonosnější hrozba posledních let už pro něj a všechny, kteří mu byli blízcí, pominula. Sériový vrah, který řádil v Lipsku a nejdříve unesl a pak těžce zranil jeho dceru, byl mrtev.

	Ares sám byl při záchranné akci postřelen. Jak tak ležel celý polámaný v nemocnici a zíral do stropu, přišel okamžik, kdy se rozhodl, že v sobě zase aspoň trochu probudí onoho nebezpečného muže, kterého nechal spolu s časy strávenými u motorkářského gangu za sebou. Nebude si dělat příliš velké skrupule, pokud jde o dosažení svých cílů.

	Opravdu poskytl světu příležitost, aby mu dokázal, že to jde i jinak než se zesíleným důrazem, ale zklamal se. Konec přílišné přívětivosti a ohledů k mizerům. V platnost opět vstoupily jeho vlastní zákony.

	„Lidé na klinice se snaží, tati,“ odpověděla Dolores. „Za pár týdnů budu odtud pryč.“

	Moje nepoddajná holka. Jako vždycky ne a ne přijít na její přesný věk. 21 let? Čas utíká až moc rychle. Ares vytáhl tankovací pistoli z otvoru nádrže, přičemž si dával pozor, aby na lak neskanula jediná kapka, a pověsil ji zpátky na stojan. „Už bylo načase. Všem nám moc chybíš.“

	Potlačil povzdech. U jeho nejstarší dcery se nejednalo o pouhou rehabilitaci. Šlo o boj s přetrvávajícími úzkostnými stavy, které po sobě napadení zanechalo. Hrozilo, že se celý její život vymkne z kloubů, studiem počínaje a nejjednoduššími denními úkony konče.

	Dolores se uvolněně zasmála, až se mu srdce samou radostí rozbušilo rychleji. „Chtěla jsem se tě na něco zeptat.“

	„Jen do toho.“

	„Ale nevyšiluj.“

	Ares se v duchu ptal, čeho přesně má varování „nevyšiluj“ dosáhnout, když lidé při něm automaticky přecházeli do stavu vnitřní pohotovosti.

	Zmohl se jen na otcovské zabručení a pln neblahých předtuch se vydal ke kase, která byla velká zhruba jako komora na košťata a páchla podobně, po mokrém psovi a horké vodě z párků. Podpatky vysokých bot mu duněly na rozpraskaném asfaltu. Přilbu nechal kolébat vpravo na řídítkách motorky.

	„Mohl bys mi půjčit peníze?“ Ares si oddechl. „Jistě. Kolik? Částka přesahující sto tisíc bude problematická.“ Vtip, ovšem jen zpola. Díky návratu do staré formy pro něj nepředstavovalo problém obstarat peníze.

	Za jeho zády se k benzínce blížilo agresivní, vysoké burácení motoru silného stroje, jezdec rychle přeřazoval na nižší obrátky. Hledání peněženky zabránilo Aresovi v tom, aby se ohlédl po motorce. Soudě podle zvuku se mohlo jednat o sportovní motocykl, vysoce moderní „jogurtový kelímek“, jak tradicionalisté pohrdavě označovali většinou asijské, plně vystrojené závodní stroje.

	„Nechceš vědět, na co si chci půjčit?“

	„Asi ty peníze potřebuješ. Pokud to není na drogy, dám ti je.“

	„Budu toho muset hodně obstarat, dědo. Dítě bude chtít opravený pokoj,“ uslyšel ji. V hlase jí zněla pýcha a potlačované štěstí.

	Děda. Ares zůstal stát před kasou jako přibitý. Polkl, samou radostí mu naskočila husí kůže. Diagnóza lékařů zněla, že Dolores nebude schopna mít po zranění podbřišku, které jí způsobil vrah, děti.

	„Seženu ti i víc než sto táců,“ utrousil a nejspíš se radostně šklebil jako idiot; koutky úst mu vystřelily do výšky a strhly s sebou konečky knírů.

	Pak si vzpomněl, že Dolores nemá přítele.

	Aspoň žádného stálého.

	Ale nebyla ta správná doba, aby se vyptával na otce svého vnoučete. Hlavní bylo blaho Dolores a jejího potomka. Děda. Úsměv na tváři se mu ještě protáhl.

	„Máš radost?“

	„A jakou!“ vyhrkl a kývl na Thea, pokladního, který stál za pokladnou, kouřil a nedbale jeho pozdrav opětoval. Vypadalo to, že se nebojí exploze benzínových výparů nebo v ni dokonce doufá, aby zkasíroval pojištění, pokud ho tedy pojišťovací společnost v případě vlastního zavinění vyplácela. „Já…“

	Někdo mu poklepal na široká záda. „Promiňte, můžu projít?“ zeptal se melodický, ale ne příliš zženštilý dámský hlas.

	Ares si uvědomil, že stojí před vchodem jako zeď a brání ve vstupu do maličké budovy s kasou. A tak uhnul stranou.

	Kolem něj se prosmýkla drobná zrzka, oděná do krátkého černého koženého kabátu, černých kožených kalhot a vysokých bot; vlasy měla spletené do copu. Voněla parfémem, jehož odér nikdy předtím na žádné ženě nezaregistroval a který přehlušoval pachy kolem. Sahala mu nanejvýš k dolnímu okraji hrudního koše. Díky úboru by je mohli považovat za pár.

	Ares se otočil a užasl.

	Na návrat jezdkyně čekala na stojanu u pumpy futuristicky vyhlížející motorka BMW S 1000 RR černé barvy. Na nádrži měla nastříkané tři bílé dýky. Kde bylo na jeho Night Rod všechno oblé a zakřivené, chlubil se model S 1000 RR pouze hranatým designem.

	Dokonalé protiklady. Ares si v duchu kladl otázku, jak jemná zrzka může řídit takové monstrum.

	„Až budu znát přesný termín propuštění, zavolám ti,“ uslyšel v pravém uchu ulehčený hlas Dolores a rozvážně přikývl. „Musela jsem ti to prostě říct. Déle bych to nedokázala držet v tajnosti, dědo. A ty jsi nevypěnil.“

	Ares se zasmál. „Jak bych mohl?“ Protože dcera sama od sebe neprozradila otce dítěte, nechal to být.

	„Jsi jednička, táto!“ Dolores zavěsila.

	Ve stejném okamžiku vyšla z pokladního domku zrzka a minula ho, aniž by mu věnovala jediný pohled.

	Mířila k BMW, její chůze byla plavná a nehlučná jako kroky lovkyně. Její věk se dal jen těžko odhadnout, mohlo jí být něco kolem čtyřicítky. Koho člověk nepotká o půlnoci na benzínce. Ares vstoupil dovnitř a konečně vytáhl peněženku. Čím víc se blížil, tím víc to tu páchlo starými hadry, benzínem a mokrým psem, který kouřil hašiš a žral párky.

	„Tady, Theo.“ Podal přes pult o deset eur víc, než bylo zapotřebí. Rád se choval velkoryse k těm, kteří si to zasloužili.

	Ale střapatý pokladník v pořádně flekaté flísové bundě hleděl zamilovaně oknem za ženou, která právě usedala na motorku. „Ta má tak přepychový zadek,“ zamumlal mezi dvěma potáhnutími z cigarety; podle tvaru si ji ukroutil sám. To vysvětlovalo jeho bezstarostnost. „Snad se zastaví častěji.“

	„Přeju ti to.“ Ares postrádal na hlavě neznámé přilbu. To nebylo cool. Právě na sportovní motorce se jednalo o holý nerozum. Na druhou stranu nehrálo roli, jestli to člověk napálí do stromu ve stovce nebo v dvě stě osmdesáti.

	Je dost stará, aby věděla, co dělá, zaplašil starosti o neznámou. Dozvuky hovoru s Dolores z něho udělaly měkkotu. Jeho ochranitelský instinkt se hlásil ke slovu urputněji než obvykle. Svého vnuka jednou nikdy nenechá jezdit bez ochrany hlavy.

	Přiburácela další motorka, tentokrát opravdu takzvaný „jogurtový kelímek“, podle tvaru nějaká honda. Model Ares neznal.

	„Do prdele,“ zamumlal Theo a típl vlastnoručně ukrouceného jointa v přeplněném popelníku. „Zase tihle.“

	Ares pochopil, co má na mysli.

	Motocyklista měl na sobě módní vzorovanou koženou bundu berlínského gangu HighspeedZ, jehož členové zkonzumovali až moc hollywoodských krváků v kombinaci s drogami a zhlédli se v poměrně nové tradici ilegálních silničních závodů. V prvé řadě se ale jednalo o znuděná děcka boháčů, hledající vzrušení.

	„Má se něco dít?“ zeptal se Ares.

	Theo nepřítomně přikývl, aniž by odvrátil zrak. „Kolem druhé měli namířeno na dálnici. Společný závod z Lipska do Berlína.“

	Muž popojel se strojem kupředu. Vyměnil si několik slov ze zrzkou, která pak nasedla, zatímco on postavil svoji motorku šikmo před její a začal gestikulovat.

	Ares nedokázal odolat svému ochranitelskému instinktu. Obtěžování žen nepřicházelo v úvahu. Položil ruku na kliku. „Půjdu se kouknout, jestli…“

	Drobná žena se postavila na stupačky, přímo akrobatickým pohybem nečekaně vykopla levou nohu a smetla překvapeného muže ze sedla jeho stroje, který strhl s sebou. Jezdec i motorka skončili společně na betonu, několik umělohmotných dílů se s hlasitým zapraštěním ulomilo a chlápek zůstal několik vteřin omámeně ležet.

	Zrzka mezitím jednoduše vyrazila pryč, BMW slyšitelně burácelo.

	„Ty jo,“ vyhekl Theo. „To mě poser. Ta má ale odvahu.“

	Motorkář vstal, vztekle zvedl mašinu a naskočil na ni, ta vzápětí se zavytím vystřelila kupředu.

	Ares věděl, že se muž pustí za zrzkou. A nadále platilo, že obtěžování v jeho přítomnosti či s jeho vědomím bylo vyloučeno.

	„Čau zítra, Theo.“ Rozběhl se ke své Night Rod, nasadil si přilbu, nastartoval a rozjel se za dvojicí, než mu zmizí z dohledu.

	Motor bublal a tlumeně duněl, stroj energicky prorážel zataženou temnotu, stále ve stopách mléčného paprsku světla hondy.

	Ares před sebou viděl motorkáře, který měl co dělat, aby se udržel v závěsu S 1000 RR. Drobná žena bezpochyby ovládala motorku na jedničku.

	Pohled na tachometr Aresovi prozradil, že si to sviští městem už víc než stovkou. Snad si dneska dají poldové pohov.

	Jen s velkou námahou se mu dařilo člena gangu dohánět. Když od něj byl už jen nějakých padesát metrů, prohnaly se vpravo a vlevo od něj s hlasitým, nepříjemným burácením další motorky. Z apartních bund a nášivek bylo patrné, že si uražený týpek z HighspeedZ přivolal posily. Interkomy v přilbách jim umožňovaly během jízdy neomezenou komunikaci. Zrzka si velmi umně pohrávala se svými pronásledovateli a vysmívala se jim. Nechávala je přijet blíž, aby pak krátce přidala plyn, ostře zahnula nebo předvedla smělý manévr, který byl více než nebezpečný. Vypadalo to, jako by motorka pod ní nic nevážila a byla spojená se zemí.

	Ares si uvědomil, že je žena vyvádí ven z města. Mířili na silnici vedoucí ven z Lipska. Jestli je chytrá, prostě ty idioty setřese.

	Pak BMW snížilo rychlost, naskočila výstražná světla. Zrzka odbočila na nouzové stání, ležící poněkud v ústraní u silnice za keři, a ještě víc zpomalila.

	Mizerné načasování poruchy motoru. Ares zhasl světla a pozvolna následoval motorkáře. Dohlédne na to, aby se té ženě nic nestalo, a připlíží se až těsně k ní. Chlápci z HighspeedZ zrzku okamžitě obklíčili, ta s hravou lehkostí zvedla svůj stroj, jako by snad ani nevážil nějakých sto osmdesát kilo. Hranaté závodní hondy hlasitě zavyly jako podráždění sršni. Žena čelila osmi soupeřům, všichni byli vybaveni přilbami a koženými vestami, skýtajícími dobrou ochranu před údery.

	Ares zaparkoval svou Night Rod v bezpečné vzdálenosti, seskočil ze sedla a přikrčen spěchal ve stínu podrostu k ženě v úzkých. Cestou sáhl do bundy a vytáhl teleskopický obušek, karbonová pružinová zbraň se krátkým trhnutím vysunula na nějakých čtyřicet centimetrů. Úder bude citelný i přes bundy, hledí přileb neodolají zesílené špici.

	Ares doufal, že ho nebude muset použít a že přivede mladíky několika slovy k rozumu. Ovšem pokud ho bude potřebovat k ochraně té zrzky, nezaváhá ani vteřinu.

	Motorkáři z HighspeedZ zaparkovali motorky do kruhu kolem své oběti, nechali světla rozsvícená a sesedli.

	Mladík, jehož motorka vypadala poškozeně, si sundal helmu a rozzlobeně se vztyčil před zrzkou.

	„… mi zaplatíš,“ zaslechl Ares, který se k nim mezitím připlížil. „Naval občanku! Chci vědět, kde bydlíš. Nezbavíš se mě, dokud mi neuhradíš škodu na motorce.“

	Ares se v duchu ptal, co jí ten chlap asi předtím na benzínce řekl. Nejspíš utrousil nějakou nevhodnou sexuální narážku.

	Drobná žena se uvolněně opřela o svůj stroj a s arogantním úsměvem si změřila mladého blonďáka. „Dávám vám možnost zmizet. Nebo vám sešrotuju motorky a všichni skončíte v nemocnici. A nebude to nehoda při závodění.“

	Blufuje? Přeceňuje se? Ares nepochyboval o její neohroženosti tváří v tvář přesile, z jejího postoje doslova tryskala suverenita. Vzpomněl si na její chůzi. Nejspíš ovládala bojová umění. Ale proti osmi? V přilbách a ochranných kombinézách?

	„Jedeš na něčem, zrzko?“ rozesmál se muž a vytáhl z kapsy bundy vystřelovací nůž. „Hoď sebou. Naval občanku!“ Vykročil k ní a zvedl ruku s čepelí. „Poslední varování. Nebo ti nechám pár krvavých suvenýrů a vezmu si ten průkaz sám.“

	Ares se připravil zasáhnout ze zálohy. Možnost, že by přivedl útočníka k rozumu nabádavými slovy a svými dvěma metry výšky, už vyloučil. Ten chlápek byl zbabělý mizera. A celá banda u sebe měla s velkou pravděpodobností další zbraně.

	„Jak se opovažuješ?“ Na úzké, krásné tváři křehce vypadající ženy se dál zračil domýšlivý výraz, v němž se skrývalo něco nebezpečného. „Na poslední varování,“ pronesla a odpoutala se od BMW, „je už pozdě.“

	Co se potom stalo, se seběhlo tak rychle, že to Ares nedokázal přesně zaregistrovat.

	Žena se pohybovala rychleji než kterýkoliv člověk, jakého kdy v boji viděl. Jeho oči nebyly schopny zachytit její polohu, přesnou pozici či provedení výpadů. Jako stín se objevovala hned tu i onde.

	Jeden motorkář za druhým padali k zemi i se svými stroji, někteří křičeli, jiní se hroutili bez hlesu. Přilby létaly z hlav a kutálely se kolem, nakonec to hlasitě rachotilo, když zrzka dvě z nich zvedla a těžce jimi poškodila motorky gangu. Plastové díly odletovaly pryč, světla se rozprskávala ve spršce střepů. Odlehlé odpočívadlo zahalila tma.

	Žena překročila omráčené muže a lhostejně odhodila zničené přilby. Na její tvář dopadalo slabé světlo hvězd. Usmívala se. Chladně. Krutě.

	Aresovi, jehož oči mezitím přivykly na tmu, přeběhl mráz po zádech. Naprosto zřetelně viděl rýsující se dlouhé špičáky. Musel jsem se nadýchat Theova hašiše.

	Zrzka se sklonila a vytáhla omráčeného motorkáře s blonďatými vlasy do vzduchu.

	„Nikdo mě nesmí ohrožovat nožem,“ zašeptala. „A chtěl jsi mě pořezat. Za to zaplatíš.“ Po krátkém váhání se mu zakousla z boku do krční tepny a vysála mu krev. Pak mu holýma rukama utrhla hlavu a odmrštila ji i s tělem proti stromu.

	Ares nevěřil vlastním očím. To nemohla být pravda.

	Žena zvedla motorku mrtvého a práskla s ní o kmen, až se rozbila na kusy. Nakonec vytáhla z kapsy zapalovač a podpálila vylitý benzín.

	S naprostým klidem se vyšvihla do sedla své motorky a nastartovala. Zařadila rychlostní stupeň – a zarazila se.

	Pomalu otočila hlavu a zadívala se směrem, kde ve stínu stál Ares.

	Na její tvář a karmínové kapky na bradě dopadal svit plamenů. Neúprosné, jakoby tmavě šedé oči se upřely na Löwensteina a na okamžik se zúžily; barva kolem zřítelnic vypadala, jako by lehce zaplála. V pohledu se zračilo varování, příslib, skrývala se v něm prastará krutost, jakou už současnost neznala.

	Náhle se žena otočila a přidala plyn. Závodní stroj vystřelil vpřed a za několik vteřin zmizel z dohledu.

	Co k čertu… Ares hleděl na ležící postavy, které se ani nepohnuly. Život ho obdařil hádankou, o kterou se neprosil.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Konstantin Korff seděl pod jedním ze spousty slunečníků, které zastiňovaly úzkou uličku Barfußgässchen, a popíjel dvojitý Red Russian, který mu přinesla obsluha po krátkém vysvětlení, jak se připravuje: vodka, třešňový likér, lístky máty, protřepat, hotovo. Irish Pub nebyla proslulá tím, že by měla podobné nápoje na lístku.

	Teď krátce po osmnácté hodině se všude kolem venkovních stolků tísnili lidé, rozhovory se slévaly do hlasité kakofonie zvuků, ve vzduchu se vznášelo aroma jídla a cigaret. Shora sálaly plynové ohřívače a bránily tomu, aby návštěvníci v tento sice suchý, ale studený zimní večer mrzli; pár jedinců si přehodilo přes nohy pokrývky.

	Uspořádáním stolků všech podniků vznikla metrová ulička, cosi jako dlážděná stezka, kudy mohli za bedlivého dozoru hostů procházet chodci. Proud námětů k hovoru tak nikdy nevyschl.

	Konstantin vnímal své okolí, ale nezajímal se o nechtěnou přehlídku večerních tuláků. Seděl sám a listoval si různými časopisy, zaměřenými na pohřebnictví. Chytrý telefon měl položený displejem dolů na stole. Byl oblečen do černých kapsáčů, pevných bot, trička s límečkem a tlustého černého kabátu.

	Tmavě hnědé oči upíral na řádky, pročítal si novinky o trendech v pohřbívání, změnách v právním rámci a o tom, že se jedna ze spolkových zemí dokonce chystá povolit rozptylování popela na určitých místech.

	Jako majitel Ars Moriendi si nemusel lámat hlavu s obavami, že by podobnými změnami zákonů přišel o zákazníky, neboť jeho pohřební ústav poblíž Jižního hřbitova fungoval díky své výtečné pověsti skvěle. Zhruba tucet zaměstnanců se nemuselo obávat ztráty místa.

	Navíc pracoval Konstantin coby thanatolog po celém světě. Existovalo jen málo těch, kteří by ovládali umění posmrtné úpravy lidských těl tak dobře jako on.

	Většinou mu volali bohatí a mocní, aby připravil jejich mrtvé příbuzné na relativní věčnost. Tu a tam se také stávalo, že si musel vzít znovu do parády už jednou nabalzamované mrtvoly, protože se při prvním pokusu nějakému kolegovi něco nepodařilo nebo čas zanechal na zesnulém stopy. Dokonce i Lenina poctíval návštěvou spojenou s ošetřením.

	Konstantin dál usrkával při čtení Red Russian. Dotek chladného větru na čerstvě bezvousé tváři stále působil poněkud nezvykle.

	„Ti lidi ale mají nápady,“ zamumlal a zakřenil se.

	V nizozemském Baarnu vytvořilo více než sto pohřebních vozů konvoj, táhnoucí se na šest kilometrů, čímž byl vytvořen světový rekord.

	Co si při tom asi mysleli návštěvníci?

	Listoval dál, až narazil na zprávu o on-line pohřbech, odehrávajících se v Americe. Obřady byly pomocí streamování přenášeny do světa. Tuto službu už nabízelo více než tisíc ústavů.

	Konstantin si dokázal velmi dobře představit, že v rozlehlých zemích typu USA, Kanady, Ruska a snad i Austrálie se mohlo jednat o obchodní model, díky němuž se pohřbu mohli zúčastnit i roztroušení příbuzní.

	Přesto mu to připadalo poněkud podivné. Seděli pozůstalí doma před monitorem v černém nebo si promítali záběry dataprojektorem na stěnu obýváku? Mávali účastníci v místě pohřbu do kamery či si doma virtuálně připíjeli při pohřební hostině?

	Konstantinovi se zamlouvala představa, že se umírání znovu přiblížilo lidem, protože patřilo k životu. Ale on-line? Byl to další stupeň on-line pamětních míst? Bude následovat webkamera v rakvi s monitorem na náhrobku?

	Ne každá inovace představuje zlepšení.

	A znovu se neubránil úsměvu: O dvě stránky dál nabízela jistá firma zvláštní službu. Zalisovávala popel zesnulých do vinylu, a vyráběla tak desku. Na mrtvém se díky tomu mohly přehrávat jeho oblíbené písničky. Nebo dokonce jeho hlas.

	Konstantin raději nechtěl vědět, jak nevkusně vypadá obal. Čas mění i přístup ke smrti.

	Myšlenky mu volně těkaly.

	Také jeho přístup k zubaté se změnil od chvíle, kdy nosil vlastní prsten smrti, drahocenný klenot pro smrtispáče, kterým byl.

	Zatímco kdysi Konstantin zabíjel ve své blízkosti každý živý organismus, jakmile usnul, nyní mohl kdekoliv po libosti upadnout do dřímoty, aniž by se proměnil v masového vraha. Žil se zkrocenou kletbou, spoutanou šperkem. Proto jej směl odložit nanejvýš na několik vteřin či minut. Jinak by nenávist kmotřičky Smrti ke smrtispáči nepředstavitelně vzrostla. Pokud by Konstantin usnul bez prstenu, musely by zemřít desítky, stovky, ba dokonce možná i tisíce bytostí.

	Jak rád bych se toho prokletí zbavil. Konstantin zamyšleně zavřel časopis a položil ho na stůl, znovu usrkl drink a zadíval se na šperk z vyřezávané, prastaré slonoviny, který nosil na levém prostředníčku, protože tam nejlépe seděl.

	Lícem připomínal pečetní prsten, uprostřed se skvěl harlekýnský opál velikosti nehtu, zasazený do čtyř stříbrných karafiátů uspořádaných do kříže. Na vnitřní straně se nacházela vyrytá umrlčí lebka.

	Díky prstenu se jeho život obrátil k lepšímu – ovšem nově získaná bezstarostnost nedávno vzala nečekaně rychle zasvé. Výjimečně to nikterak nesouviselo s jeho existencí smrtispáče, nýbrž s pohřební zakázkou, která s sebou přinesla i nebezpečné informace. Víc než informace. Bezpodmínečně si o tom potřeboval promluvit s Marnou. Jeho přítelkyně ho jako jeden z mála lidí na světě neprohlásí za blázna, až jí poví, co se stalo. Hrozba číhala ve všem, co bylo schopno odrážet. A ve stínu.

	„Jsi rozumný, Oneire?“ zeptal se anglicky mužský hlas s cizím přízvukem.

	Konstantin sebou překvapeně trhl.

	Vedle něj stál muž, kterého sice koutkem oka zaregistroval, ale považoval ho za číšníka.

	Ještě více ho zaskočilo, že byl osloven jménem, pod kterým ještě před několika lety pracoval. Coby nájemný vrah.

	Jeho úžas pak korunovala skutečnost, že muže vedle sebe by se ve svém životě už nikdy nenadál. Poslední telefonát s ním končil právě touto otázkou. Jsi rozumný, Oneire? Konstantin mu zůstal odpověď dlužen. Úmyslně.

	Korff se napjal jako struna.

	Ind v tmavém obleku ušitém na míru se posadil a přinesl s sebou závan kořeněné mužské kolínské s výraznou vůní santalového dřeva. Měl přirozeně tmavě hnědou kůži, líce a bradu mu zdobily husté, krátké vousy, krk nosil vyholený do hladka.

	Na hlavě mu trůnil fialový turban, hnědýma očima si měřil Konstantina. Zvedl pravou ruku a přivolal k sobě obsluhu jako někdo, kdo je zvyklý řídit podřízené pouhými gesty; na ruce se mu třpytila spousta velkých zlatých a stříbrných prstenů.

	Jeho aura účinkovala. Číšník pokorně přispěchal a muž jen tak mimochodem ukázal na láhev s minerálkou na sousedním stolku. Číšník chápavě přikývl a vzdálil se.

	Konstantin věděl, kdo vedle něj sedí – Yama, jak si říkal, podle hinduistického boha smrti. A velitel Thuggee Nidra, indického seskupení smrtispáčů.

	Mlčky seděli vedle sebe.

	Číšník přinesl vodu, nalil ji do sklenice a okamžitě se zase stáhl, jako by se u stolu nacházeli dva králové, které je dovoleno vyrušit jen na okamžik. A oba muži skutečně vládli nad životem a smrtí ve svém okolí, aniž by to Lipsko tušilo.

	Konstantinovi se honily hlavou nejrůznější nápady, co udělat a říci. Nakonec si odkašlal a pravil: „Nevím, jestli jsem rozumný.“

	„Proto jsi mi tenkrát neodpověděl?“

	„Ano.“

	Yama ukázal na prsten smrti. „Možnost zneškodnit hrozbu smrtispáčů souvisí s tímhle?“

	„Možná.“ Konstantin hodlal zjistit, co Yama svou návštěvou zamýšlí. Thuggee Nidra byli nájemní zabijáci, a teď seděl jejich vůdce vedle něj; nejspíš podstoupil dlouhou cestu z Bombaje až do Lipska – ale dozajista ne proto, aby obdivoval prsten a pak se nečinně vrátil do Indie. Určitě touží po detailech. Aby zabránil tomu, že bude osvobozen od kletby.

	Yama se usmál. „Thuggee Nidra si dělají starosti, a tudíž si je dělám i já. Rozneslo se, že Oneiros už není na cestách. Že nalezl způsob, jak uchlácholit smrt. Že by každý z nás mohl dopadnout stejně, i proti své vůli. Přitom třeba já jsem na svou schopnost hrdý. Vděčím jí opravdu za mnohé.“ Ind ukázal rukou obsypanou prsteny na sebe a na svůj oblek. „Za blahobyt. Za moc.“

	„Chceš jistotu.“ Konstantin se snažil skrýt napětí. V klasickém zápasu muže proti muži by mu pomohlo aikido, i když si byl vědom, že Yuma je mistrem indického bojového umění kalarippajatu.

	Jeho návštěvník lehce přikývl. „Vysvětli mi to. Pokud to pochopím, nebudu se muset ničeho bát a jednat.“

	To doufám. Konstantin se strachoval o Durgu, která patřila k Thuggee a s níž měl kdysi poměr. Příležitostně si vyměňovali zprávy, což by se dalo vyložit ze strany mladé smrtispáčky jako zrada. Našel mě přes ni?

	Konstantin si dopřál doušek Red Russianu a pustil se do žvýkání mátového lístku, z něhož se okamžitě uvolnila osvěžující chuť. „Objevili jsme jednu ženu, lékařku jménem Isabella Dolores Sastreová. Byla schopna navázat spojení se smrtí.“

	„Takže je mrtvá?“

	Konstantin přikývl. „Existuje několik podobných jako ona, říkají si smrtividci. Chtějí lidem jako my umožnit normální život a zachránit okolí před úhonou.“ Ukázal na kámen. „Našli možnost, jak to udělat. Pokud smrtispáč nosí prsten smrti, je pro smrt viditelný. Smrt ho cítí, cítí mě a je klidná. Protože to vidí tak, že si pro mě může kdykoliv přijít.“

	„Něco jako GPS lokátor.“ Yama jedním douškem vyprázdnil sklenici. Číšník okamžitě přispěchal a dolil mu, jak to v hospodě vůbec nebývalo obvyklé. „Jakého druhu je ten kámen?“

	„V mém případě se jedná o harlekýnský opál. Tyto kameny musí vykazovat řadu vlastností. Jen tehdy plní svou funkci. Pak,“ referoval Konstantin, co mu lékařka kdysi vysvětlila o jeho skonu, „smrtividec spoutá kámen se smrtispáčem. Čím je kletba silnější…“

	„Dar,“ opravil ho Yama rozhodně. „Jsi jediný, kdo to tak vidí.“

	Konstantin s ním v duchu nesouhlasil, ale pokračoval: „Čím silnější je účinek, tím je to tvrdší.“

	„A když člověk prsten odloží?“

	Konstantin netušil, zda je moudré přiznávat, že pokud se GPS lokátor, jak to nazval Yama, na příliš dlouho sundá, řádí smrt ještě zběsileji. Inda by to mohlo utvrdit v myšlence, že to má zkusit a zvětšit svou moc. „Je všechno jako dřív,“ zalhal.

	Muž se napil čerstvě dolité vody a přejel pohledem po lidech, kteří seděli kolem nich, povídali si a smáli se. „Pokud mluvíš pravdu, není to tak děsivé, jak jsem si myslel,“ usoudil.

	„Nemáš se čeho bát. Proces, jímž se kámen váže, je velmi náročný a není možné ho provést bez smrtispáčova vědomí.“ Konstantin si stále nedovolil úlevně vydechnout.

	Smartphone otočený displejem dolů mu zabzučel a tlumeně ozářil desku stolu. Přišla mu zpráva, kterou si později přečte.

	„Kolik smrtividců existuje?“

	S touto otázkou počítal. „Jsou mi známi dva další. Žijí v Americe a v Asii.“ V žádném případě neprozradí jméno léčitelky čchi a Číňana, už vůbec nemluvě o třetí osobě. „Pokud bys znal v řadách Thuggee někoho, kdo by chtěl spát, aniž by přinášel smrt, předám kontakt…“ – skoro zmínil Duržino jméno – „přes tebe.“

	Yama se soucitně usmál. „Nikdo z nás nenasadí svému daru okovy.“ Znovu upřel hnědé oči na prsten. „Teď už tomu rozumím,“ pronesl. „A už se toho nebojím. Kdo se chce připravit o svůj talent a moc, ať tak učiní. Ale kdyby se někdo pokusil nakládat takto se mnou či některým z mých lidí, zabiju nejdříve tebe, Oneire. Ať už s tím budeš či nebudeš mít co do činění.“ Ind si ho ledově změřil. „Tebe a všechny, kdo budou ve tvé blízkosti. Je tedy ve tvém i jejich zájmu, abys byl neustále informován, pokud jde o aktivity smrtividů.“ Vstal, vytáhl z kapsy stovku a položil ji vedle své sklenice. „Zbytek je dýško. Namaste, Oneire.“

	Konstantin indický pozdrav neopětoval. Jeho smysl pro humor vyprchal v okamžiku, kdy mu Yama začal vyhrožovat. Jeho přátelům. A Marně.

	Ind se obrátil k odchodu a zanedlouho zmizel v proudu večerních chodců.

	Nejsem si jistý, jestli to tím skončilo. Yama si vyslechl vysvětlení a bude se ho snažit ověřit. Ne proto, že by Konstantinovi nedůvěřoval, ale proto, že věřil jen tomu, co viděl na vlastní oči.

	V podstatě by měl Konstantin oběma smrtividcům zavolat a varovat je, že se Thuggee Nidra nejspíš budou nějakým způsobem snažit o nich získat informace. Yama byl jako žralok – jakmile zvětřil kořist, pronásledoval ji, ať byla stopa sebenepatrnější a sebebezvýznamnější.

	Konstantin popadl smartphone. Přesně to chce. Abych s nimi navázal kontakt. Aby mě mohl odposlouchávat. Místo aby začal telefonovat, otevřel zprávu, kterou krátce předtím obdržel.

	Ach?

	Odesílatelem byl Löwenstein, urostlý osobní trenér a amatérský divadelní herec, který díky svým tělesným proporcím už mezitím získal i pár menších rolí v televizi a ve filmu. Samozřejmě jako zloduch nebo vyhazovač, což se zase tak nelišilo od minulosti tohoto bývalého rockera.

	Konstantin se pustil do čtení, ovšem netušil, jestli si z něj Löwenstein nedělá legraci.

	Korffe, věříte na upíry?

	Konstantin se zamračil.

	Bývalý rocker patřil v jeho očích do oné sorty lidí, kteří zůstávali realističtí a stáli oběma nohama pevně na zemi, bez esoteriky či jen závanu tušení, co všechno existuje, včetně smrtispáčů a smrtividců.

	Proto odpověděl:

	Ne. Vy přece taky ne. Koho zajímají takové nesmysly?

	Sotva stiskl tlačítko pro odeslání, dorazila odpověď.

	Jednu upírku jsem viděl. Přímo před sebou. Rozprášila motorkářský gang.

	Konstantin si vzpomněl na svého učně v Ars Moriendi, Jaroslafa Schmolkeho, ryzího gotika, jak se těmto lidem černé scény říkalo. Někteří z nich si nechávali vyrobit nasunovací zuby, aby například na večírcích budili realistický dojem upírů. Löwenstein nejspíš na jednoho z nich narazil.

	Žádní upíři nejsou! Šálil vás zrak.

	Konstantin dopil drink.

	Právě teď měl plnou hlavu vlastních záležitostí, neměl chuť se pouštět do podobného druhu korespondence, kterou rocker navíc určitě nemohl myslet vážně. Ukončil režim zpráv.

	Musel vymyslet plán, jak Yamovi zabránit dostat se na stopu smrtividců. Od Inda by se nadál všeho. Skutečně a jednoduše všeho. Thuggee disponovali vlivem, penězi a kontakty ve všech sférách života.

	Rozhlédl se po nočním lipském ruchu, neměl ovšem pocit, že by ho někdo pozoroval, ani nezahlédl nikoho, kdo by se ve vztahu k němu choval nějak obzvlášť nápadně; pak vytočil Marnino číslo. Potřeboval se s ní sejít a probrat některé věci.

	Důležité věci.

	A jedna z nich zněla podobně podivně jako Löwensteinova otázka týkající se upírů.

	Pak si uvědomil, že se upíři údajně neodrážejí v zrcadle.

	A nemají stíny.

	Jak uklidňující, pomyslel si sarkasticky a čekal, až to jeho přítelkyně zvedne. Nakonec budou ještě upíři a podobné bestie přece jen existovat.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Philipp Stahl procházel dlážděnou Mikulášskou ulicí kolem kostela, který se stal při pondělních demonstracích zárodečnou buňkou a útočištěm statečných.

	Šaty měl nenápadné, jen snad jeho rozcuchaná hlava s hnědými kučerami by mohla upoutat pozornost kolemjdoucího. Rád se stával součástí davu turistů i domácích obyvatel, kdy se po něm nikdo neotáčel. Ale zkrotit vlastní auru ho stálo obrovské úsilí, a tak úplně nedokázal svou jedinečnost zamaskovat. Silná osobitost zůstávala osobitostí.

	Nebe nad ním bylo šedivé a ztěžklé sněhem, studený vítr hnal lidi rychle ulicemi. Ve vzduchu byly cítit pečené kaštany a zima, pod podrážkami křupal sníh. Nevelký trh, který právě míjel, statečně odolával chladu. Dokonce přicházeli zákazníci, celí rozechvělí vyslovovali svá přání a vypouštěli z modrých rtů bílé obláčky.

	Stahl žasl nad tou spoustou renovačních prací na fasádách starobylých podniků vpravo a vlevo od pěší zóny, které byly v plném proudu. Ze země všude kolem vyrůstaly jako obrovité betonové rostliny novostavby, obklopené jeřáby a lešeními. A přesto to staré většinou v podobě fasád přetrvávalo.

	Stahlovi se po městě stýskalo.

	Vypuknutí otevřené války s Gregorem Duboisem si žádalo oběti, jak hmotné, tak lidské. Lipsko představovalo pro Stahla čiré potěšení, kterého se na mnoho týdnů vzdal, aby se nestal snadným cílem nebezpečného soupeře.

	Vypadalo to, že město využilo jeho nepřítomnosti, aby se zkrášlilo, změnilo a vztyčilo další věžové otočné jeřáby.

	Stahl nasával dojmy a ukládal si je do paměti. Bude z nich muset žít, neboť jeho pobyt byl krátký. Jeden rozhovor – spíše v roli prosebníka než mocné putující duše – a opět odcestuje. Dubois to nesmí mít s jeho nalezením tak snadné.

	Jeho smartphone se ohlásil melodií Mars z Holstovy suity Planety.

	Jak případné, pomyslel si a přijal hovor. Věděl, že na opačném konci linky je Hochschmidtová. S ní a s Taranovem kdysi vytvořil mocné spojenectví proti Duboisovi. Ale po Taranovových svévolných, tajných akcích a po jeho smrti, která byla jejich důsledkem, čelili teď sami dva nepříteli, který byl sice oslaben, ovšem zdaleka ne poražen.

	„Jsem v Lipsku,“ oznámil okamžitě, aniž by plýtval dechem na pozdrav.

	„Výborně. Kdy se s ní setkáš?“

	„Dokázal jsem si domluvit schůzku na zítra. Nikoliv jako Stahl, to by mě nepřijala. Očekává italského podnikatele z Florencie, který by rád obchodoval s VoBeLa.“

	Hochschmidtová několik vteřin mlčela. „Myslíš, že to vyjde?“

	„Jinak bych tady nebyl.“

	„Proč k ní nezajedeš do vily?“

	Stahl zůstal stát před vstupem do Specks Hofu a po krátkém váhání zabočil do pasáže. Nepohyboval se městem sám. Doprovázelo ho pět jeho necessarii, obratně maskovaných a nenápadných, neustále se ale zdržujících v jeho blízkosti, aby mohli udeřit, kdyby jejich erovi hrozila újma. Sice měl u sebe SIG Sauer Mosquito, ale jen na svou zbraň se nechtěl spoléhat.

	„Příliš mnoho možností, že mě nepřijme nebo že se mě zbaví,“ vysvětlil tiše, protože stěny odrážely jeho slova. „Mohla by mě hravě odstranit.“

	Kolem něj prošla skupina asijských turistů, návštěvníci dorazili brzy. Díky napnutému cestovnímu plánu nejspíš ještě dnes odcestují do Berlína a Drážďan.

	Stahl jim nemusel ustupovat z cesty. Zástup se kolem něj rozestoupil, jako by byl skála, která by ho jinak mohla rozdrtit. Dokonce i jeho na uzdě držená aura stačila, aby si od něj lidé drželi odstup jako od vladaře.

	„Rozumím. Ve své kanceláři se nejspíš neodváží použít proti tobě svůj dar.“

	„Aspoň v to doufám. Je tam příliš mnoho svědků a ona ví, že bych se bránil.“ Stahl neměl nejmenší tušení, zda by jeho schopnosti stačily na to, aby se mohl pustit do křížku s Marlene von Bechsteinovou, která se po své nechtěné reinkarnaci stala anomálií. Ovládala umění ničit duše. Znamenalo to definitivní konec, bez ohledu na to, kolik převtělení už měl člověk za sebou. Taranov dostal pocítit její moc přímo Stahlovi před očima a neubránil se. Kolika dalšími schopnosti Bechsteinová disponovala, to se mohl Stahl jen dohadovat. „Snad mi dopřeje pár minut k rozhovoru.“

	„Využij je! Využij každou vteřinu! Musíš Bechsteinovou přesvědčit, aby s námi vytáhla do boje proti Duboisovi,“ zdůraznila Hochschmidtová a zněla téměř zoufale. „Za každou cenu.“

	„To vím dobře sám,“ odsekl prudce a dorazil do proskleného atria, v němž byla umístěna kavárna. Zaklonil hlavu a zadíval se na ozdobné kachlíky na stěnách, jako by tady byl poprvé. „Zjistila jsi něco nového?“ zeptal se o poznání přívětivěji. Nechtěl na ni předtím tak vyjet.

	„Nechala jsem vypálit jeho malý hrad u Vídně, aby pochopil, že není nikde v bezpečí. Ale není to nic víc než varování.“

	„Nechá ho postavit znovu.“

	„Samozřejmě. Na burzách jsem podnikla útok na některé z jeho firem, ztráty jsou citelné. Akcionáři se zbavují akcií výrazně pod cenou.“ Hochschmidtová vydala zvuk, vyjadřující její rozmrzelost. „Ale jsou to jen drobnosti. Bez vědomostí z Vídně, ukrytých v hlavě Bechsteinové, se nedostaneme dál. Celé město představuje jediný Duboisův úkryt. Co nezvládla Osmanská říše, nedokážeme ani my.“

	„Kdo říká, že ji musíme dobýt?“ Stahl si pohrával s myšlenkou vypálit město, aby vyhnal krysu z doupěte.

	„Nesouhlasím,“ protestovala okamžitě Hochschmidtová, která vytušila, co se mu honí hlavou. „Nejsme barbaři.“

	„Jsme ve válce, Marie. Při ní zachvacují věci plameny.“

	„Ale města už nikoliv. Poučili jsme se z poslední světové války.“ Odkašlala si. „Pomohlo by nám, kdybys z ní dokázal vymámit aspoň vídeňské úkryty, které Dubois rád vyhledává. Jakmile je vypátráme a dobudeme, snad najdeme stopy vedoucí k jeho dalším baštám. Bez ústupových míst by měl být snáze vystopovatelný. Moji lidé se nabourali do databank velkých letišť. Známe jeho různé identity a jeho soukromé tryskáče nespouštíme z očí.“

	Co podnikali proti nepříteli, znělo jako čiré zoufalství. A Stahl z jejího hlasu vycítil, že má na srdci ještě něco. „Co tě trápí?“

	„Nic mě netrápí. Spíš je to… nepříjemný pocit.“

	„Týkající se čeho?“ Stahl pokračoval v cestě přilehlou pasáží a odbočil doleva, aby prošel kolem nevelké kašny, nacházející se v sousedním atriu.

	„Jako bychom něco přehlédli.“ V pozadí se ozval tichý hovor. „Pošlu ti e-mail s podklady, které se mi podařilo získat.“

	Stahl pomalu kráčel po Grimmaische Straße a zahnul doleva. Hodlal poctít svou návštěvou muzeum Grassi, protože se velmi zajímal o zvláštní výstavu hudebních nástrojů. Kurátoři shromáždili flétny, harfy, šalmaje a kuriozity, vyrobené vždy pouze v jediném exempláři. „Podklady?“

	„Jsem roztržitá, promiň,“ omluvila se rozmrzele. „Ve vídeňské Augarten koupila nadace jménem Mise en Garde obě obrovské protiletadlové věže. Údajně je chtějí opravit a proměnit v místo setkávání a smíření.“

	„Má ta nadace něco společného s Duboisem?“

	„Žádnou nadaci by nepotřeboval. Ve Vídni si může dovolit téměř všechno, a právě proto mě to zarazilo. V klidu si to pročti a pak mi pověz, co si o tom myslíš. Ale řekla bych, že by za tím mohlo vězet něco víc. Mise en Garde kupuje po celé Evropě zchátralá nacistická opevnění z druhé světové války.“

	Ve Stahlově mysli se rozezněl poplašný zvonek. „Zní to, jako by se za tím skrývala nějaká putující duše, která si chce zajistit dobré, zatraceně bezpečné úkryty.“

	„Právě to mě napadlo ze všeho nejdřív,“ pronesla Hochschmidtová s úlevou. „Předpokládám, že tu nadaci používá nějaká putující duše coby maskování. Využívá Duboisovy současné slabosti, aby se usadila v jeho revíru.“

	„Což by nebylo nejhorší.“

	„Podívej se na počet bunkrů, které byly v posledních letech zakoupeny. Moc by se mi nezamlouvalo, kdyby byla naše teorie pravdivá, protože pak by se všude nacházela útočiště pro potenciálního nového soupeře, do kterých bychom nemohli jenom tak klidně napochodovat.“

	„Projdu si to.“ Stahla se zmocnila netrpělivost a nervozita. Čím déle kolegyni naslouchal, tím silnější se ho zmocňoval dojem, že se smyčky kolem utahují. „Jakmile…“

	„Eduardo je mrtvý.“

	Stahl zůstal stát jako přimrazený.

	Dav v rušné pěší zóně začal okamžitě proudit kolem něj a obtékat ho. Nikdo se přitom k němu nepřiblížil víc než na metr, a nikdo se tomu také nepodivoval. Prokazovat tomuto muži náležitý respekt vypadalo jako ta nejpřirozenější věc na světě. Žádná bytost se neodvažovala pozvednout zrak, žádná nezvedla smartphone ani fotoaparát, aby ho vyfotila.

	Stahl polkl. „Jak se to stalo?“

	„Našli ho v Teatro del Giglio, v Lucce, obklopeného velkou kaluží vody. Domnívám se, že za tím vězí onen neznámý, který podniká hon na putující duše.“

	„Pošli mi k tomu případu všechno, co máš.“

	„Měli bychom tam vyslat necessarii.“

	„Ty potřebujeme k boji proti Duboisovi,“ odkázal ji do patřičných mezí znovu méně přívětivě, než zamýšlel. Pomalu zamířil na Augustovo náměstí a posadil se na lavičku. „Ohlásili se ti nějací Taranovovi necessarii?“

	„Ne. Vypařili se. Přesto je důležité, abychom jen tak nevyčkávali,“ apelovala na něj.

	„Nejdřív si promluvím s Bechsteinovou. Díky.“ Zavěsil, zavřel oči a pomalu se opřel o opěradlo. Klid. Potřeboval trochu vnitřního klidu.

	Do tváře mu svítilo slunce, kolem s rachocením a cinkáním prosvištěla tramvaj. Hluk dopravy se mísil s útržky hovorů, tu a tam k němu vítr zanesl vůni tabáku či kávy. Znělo to tak povědomě a všedně, až se začínal uvolňovat.

	Celá desetiletí žil, vládl, tahal ve skrytu za nitky a nechával tančit mocné různých zemí podle toho, jak pískal. Ledacos zařídil, ovlivňoval osudy Evropy a zabránil leckteré těžké krizi.

	„Všechno v pořádku, ere?“ uslyšel v levém uchu Peterův hlas. „Vypadáte vyčerpaně.“

	Stahl místo odpovědi jen zvedl ruku a zůstal sedět. Neměl náladu na řeči.

	Myšlenky mu dál kroužily kolem nadcházejících úkolů.

	Museli rychle zneškodnit Duboise, a k tomu potřebovali informace Bechsteinové. Potom nastraží léčku tajemnému lovci putujících duší a nakonec bude třeba prověřit nadaci Mise en Garde. Tři výzvy pro něj a Hochschmidtovou.

	Otevřel oči a zadíval se vzhůru ke Krochovu výškovému domu, kde dvě figury bily na zvony a oznamovaly čas. Zvuky takřka zanikaly v rachotu projíždějících tramvají, ale on je slyšel zřetelně.

	Stahl zapnul pohybem prstu přenosovou funkci vysílačky v uchu. „Čas na oběd,“ oznámil. „Najdeme si nějaké hezké místečko. Návrhy?“

	Kolem zrovna projížděla na závodním kole mladá, štíhlá žena s dlouhými vlasy a velkými dudy pod levou paží.

	Na reklamním sloupu naproti němu se skvěl plakát elektro kapely jménem Solitary Experiments, která bude zakrátko pořádat koncert spolu s orchestrem Gewandhausu. Obojí představovalo nezvyklou, vzrušující kombinaci. Vzrušující jako samo Lipsko.

	„Byl bych pro něco italského, ale dám se přemluvit.“ Stahl hleděl za ženou, která při svých manévrech vypadala, jako by podobné umělecké kousky předváděla častěji. Tmavé vlasy jí vlály ve větru.

	Dudy. Bylo to už dávno, co na ně hrál. Naposledy v Bretani, před více než třemi sty lety. Bývaly to tenkrát v Guérande vzrušující časy.

	„Copak nikdo nemá hlad?“

	Žádná odpověď.

	Stahl neslyšel ani sebetišší praskání, svědčící o pokusu vysílat.

	Podezíravě otočil rozcuchanou hlavu, prohrábl si vlasy a pozorně se rozhlédl.

	Ale ať se snažil sebevíc, neviděl žádného ze svých necessarii.

	Pomalu vstal a přiměl se neprovádět žádné prudké pohyby, které by nepřátelsky smýšlejícímu pozorovateli prozradily, že poznal, že něco není v pořádku. Zatraceně není v pořádku.

	Protáhl se, přičemž si nenápadným pohybem rozepnul podpažní pouzdro se SIG Sauer Mosquito pro případ, že by musel tasit zbraň. Někdy měla přesná rána ve srovnání s jeho darem své přednosti. Prostě nevzbuzovala takovou pozornost, jako kdyby neviditelnou silnou vytrhával z dláždění kostky a vrhal je po nepříteli.

	„Měli bychom zkontrolovat baterky ve vysílačkách,“ pronesl úmyslně bezelstně. „Ta moje už nejspíš nemá šťávu. Pokud mě slyšíte – potkáme se u vchodu do Mädlerovy pasáže, šikmo naproti Gewandgäßchen.“

	Stahl zamířil k Mořicově baště, a když minul základ Zubu moudrosti, dal se do mírného klusu.

	Proběhl kolem bašty a menzy, pak zabočil do Skladové ulice a několikrát změnil směr, aby pak obloukem prospěchal nákupním centrem Petersbogen a usadil se v koutku obchůdku s kebabem. Odtud mohl výlohou pozorovat ulici.

	Čekal a rozhlížel se, objednal si ajran.

	Ale neobjevil se nikdo, koho by znal, žádní nepřátelští necessarii, Dubois či kdokoliv podezřelý. Stejně tak chyběl náznak jakéhokoliv zjevného vzrušení mezi chodci či policejních sirén.

	Vypadalo to, jako by jeho lidé odešli ze služby. Tiše a beze slova.

	Stahl usrkával slaný jogurtový nápoj.

	Existovalo několik možností, proč nebylo po jeho lidech ani stopy, ale žádná se mu nezamlouvala. Tušil za vším Duboise a hněval se. Žádné z jeho bezpečnostních opatření nefungovalo, soupeř rovněž číhal, byl ovšem úspěšnější než on a Hochschmidtová.

	Z rádia vyhrával turecký pop, zákazníci přicházeli a odcházeli, objednávali si döner kebab, lahmacun i vegetariánské pita placky, ve vzduchu nádherně vonělo pečené maso. Prodavač vždycky prohodil se zákazníky pár slov, ozýval se smích a cinkaly drobné.

	Stahl se nepoddával žádnému klamného pocitu bezpečí jen proto, že svět v obchodě s kebabem byl v pořádku. Vytáhl mobil, zavolal Hochschmidtové a vysvětlil jí situaci.

	„Zmiz z Lipska,“ poradila mu rozrušeně. „Okamžitě.“

	„Musím se setkat s Bechsteinovou,“ namítl, i když věděl, že mu kolegyně dobře radí. „Kromě toho zůstal můj laptop v hotelovém sejfu.“ Zamlčel jí, že se víc bojí o svou kudlanku nábožnou. Hetty stála na pracovním stole, uvězněná v přenosném boxu z plexiskla. Fakt, že s sebou vláčel hmyz, se dal klidně označit za nerozum. Jiní milovali kočky a psy, kteří je doprovázeli na každém kroku, on si potrpěl na kudlanky.

	„To všechno je postradatelné,“ smetla ze stolu jeho falešnou námitku. „Tvůj život je důležitější.“

	Stahlovi jeho bojový duch zabraňoval, aby se jen tak stáhl. Chtěl vědět, co se stalo s jeho necessarii; chtěl zpátky svůj notebook; chtěl zachránit svou kudlanku. Odváží se na něj Dubois vypálit za bílého dne veškerý kalibr?

	Střízlivá odpověď zněla: Ano.

	„Právě přemýšlíš o tom, že by ses přece jen vrátil do hotelu,“ uhádla Hochschmidtová myšlenky a zněla při tom jako manželka, která se právě chystá své drahé polovičce vyčinit. „Dubois už tam mezitím dávno…“

	„Ozvu se později.“ Stahl zavěsil. Její pochybnosti mu poskytly potřebný podnět, aby se postavil nepříteli čelem, ať se ukrýval kdekoliv a chystal se proti němu použít cokoliv. Jakmile člověk vytuší léčku, přestává být dobrou léčkou.

	Stahl zaplatil ajran, vyšel z obchodu, prošel kolem kostela svatého Tomáše a staré radnice na Brühl a pokračoval kolem zoufale nenápaditých výloh podniků do Mikulášské ulice, aby se dostal do svého hotelu.

	Všechny smysly měl napjaté do krajnosti. Ve zlomku vteřiny mohl nasadit své schopnosti.

	Při vstupu do haly zaregistroval každou podrobnost, od hostů u malé recepce a zaměstnanců za recepčním pultem přes hosty čekající na přihlášení a odhlášení až po pikolíky s vozíky na zavazadla, nakládající značkové kufry.

	Ani stopa po jeho necessarii.

	Vyrazil k výtahům, jeho napětí nepolevovalo.

	„Signore Simonetti,“ zavolal za ním recepční. „Scusi, ale máte tady vzkaz.“

	Stahl zůstal stát, vrátil se k pultu a převzal obálku, na níž se skvělo logo hotelu. „Kdo ho zanechal?“

	„Jeden muž, velmi vysoký a elegantní. Asi před hodinou.“

	„Napsal ho tady?“ Stahl ohmatal obálku, necítil ale žádný předmět, jen polstrovaný obal a list v něm.

	„Si, signore Simonetti.“

	„Grazie.“ Stahl ustoupil o několik kroků, otevřel list a přelétl pohledem řádky.

	Zda necessarii přežijí tento den, záleží toliko na odpovědi na otázku:

	Kdo jsem, putující duše?

	Zda ty přežiješ tento den, záleží toliko na odpovědi na otázku:

	Setkali jsme se v minulém životě?

	Zda vy všichni přežijete, záleží toliko na odpovědi na otázku:

	Znáš tuto tvář?

	Stahl se zamračil. Tohle nemohl napsat Dubois – ten si potrpěl na jiné hrátky.

	Napadla ho další možnost.

	Upřel oči na dveře výtahu, které se právě vstřícně otevřely, aby ho vpustily dovnitř a zdviž ho mohla vyvézt nahoru do jeho apartmá.

	K jeho laptopu.

	K Hetty.

	Do nastražené léčky.

	Dveře zůstaly otevřené.

	Zdálo se, že nikdo nechce nastoupit, nikdo nechce dolů. Interiér ve stylu art deco přívětivě zářil a lákal ho, jako by čekal jen na něj.

	Když nastoupil do výtahu a stiskl tlačítko, všechny výdobytky různých životů přestaly hrát roli. Existoval jen tento okamžik nejistoty a zřídka pociťované slabosti a zranitelnosti.

	Dveře se s lehkým třením zavřely, výtah se dal s jemným trhnutím do pohybu.

	Stahlovi přejel mráz po zádech. Měl dojem, jako by teplota klesala, čím výše stoupal, což musela být jen klamná představa. Podle fyzikálních zákonů směřovalo teplo vzhůru.

	Při dalším vydechnutí uviděl vlastní dech v podobě lehké páry.

	Pak výtah zastavil a dveře se otevřely.

	
Neobávej se stárnutí těla,

	ale duše.

	čínské přísloví

	
KAPITOLA II

	Rakousko, Vídeň, 2. městský okres

	„Mysleme ve stínu těchto kolosů méně na hrůzy minulosti a více na budoucnost.“ Stejně jako vždycky odváděla Ambra Weinhartová výbornou práci, pokud šlo o reprezentativní vystoupení Mise en Garde. Díky tomu se mohl Tagasuki Minamoto i dnes držet v pozadí a sledovat dění jako velitel ostrahy, zatímco čočky kamer a fotoaparátů mířily na zhruba pětačtyřicetiletou brunetku.

	U vstupu do větší z protiletadlových věží v Augarten – zvané Bojová věž – se shromáždil značný počet zástupců tisku. Nechyběli ani různí politici z celého Rakouska a samozřejmě také z Vídně samotné, kteří se chtěli zúčastnit tohoto okamžiku, od něhož si slibovali pozornost upřenou na vlastní osobu.

	„Postaráme se, aby se tato šedivá obludnost proměnila v cosi barevného, v cosi přitakávajícího životu, co uvede celé Rakousko a svět v úžas,“ pokračovala Ambra a doprovázela svůj proslov pečlivě nacvičenými gesty. Neponechávala nic náhodě, od úsměvu až po vkusné, ovšem ne příliš drahé šaty, zářící čistou bělí a nevinností.

	Kolem věží byly postaveny stánky, u nichž se v zájmu dobré nálady podávaly zdarma horké kaštany a svařené víno s alkoholem i bez něj. Slunce milostivě svítilo, ovšem bílý sníh v parku nemilosrdně odrážel jeho jas. Proti tomu pomáhaly jen lehce přimhouřené oči.

	Minamoto měl na sobě jako většinou černý oblek, přes který si přehodil světlý, podšitý trenčkot, v tuto chvíli rozepnutý. Hleděl na zástup, který se tísnil u zátarasů a v němž se nacházeli i představitelé občanského hnutí, které už léta bojovalo za stržení protiletadlových věží, aby se parku vrátila jeho mírumilovnost. Mávali plakáty a transparenty, stáli ovšem příliš daleko, než aby svým skandováním přehlušili reprobedny a zesílený hlas mluvčí.

	Úmyslně uspořádali ceremoniál před impozantnější z obou věží, neboť práce na menší, velicí věži už byly v plném proudu. Dělníci neúnavně vynášeli z útrob stavby mizerný beton, opatřovali příslušná místa ocelovými plechy a zalévali je novým betonem, přičemž současně zbavovali staré šachty a podzemní prostory suti, která tam byla kdysi uložena, aby bránila v přístupu nepovolaným. Elektrikáři a instalatéři pracovali na novém vedení a infrastruktuře, dovnitř se po částech dopravovaly a skládaly vlastní agregáty.

	Minamoto našel ty nejlepší lidi. Nesměli ztrácet čas a nadace už také získala s opravami starých budov značné zkušenosti. Pokud musel nacistům – navzdory veškerému odporu k jejich režimu – něco nechat, pak to bylo umění stavět takřka nezničitelná opevnění, od přístavů přes ponorky až po obranné valy u Atlantiku.

	„Žijeme tady a teď. Nezapomeňme na chyby. Nezapomeňme na oběti, které si šílenství poslední světové války vyžádalo,“ blížila se Ambra do cílové rovinky svého proslovu.

	Její slova v Minamotovi něco vyvolala.

	Vzpomněl si na porady.

	Tenkrát.

	Když zapřísahal japonskou vládu, aby neuzavírala pakt s Hitlerem; ale neposlechli ho. Výbojné plány těch velikášských pitomců byly přitom od samého začátku odsouzeny k nezdaru. Kormidlo převzali neschopní důstojníci a dopustili se chyb, zvolená cesta vedla k zániku. Člověk si přece nemůže nacpat všechno jídlo najednou do úst, a teprve potom se snažit kousat. Má si dopřávat jedno sousto po druhém. A pokud jde všechno dobře, může spořádávat jednotlivá sousta rychleji.

	Na to zapomněli.

	A zapomněli na Hagakure.

	Loajální družiník neuskutečňuje vlastní existenci, nýbrž existenci svého knížete, žádal samurajský kodex. Dokonce i to ignorovali a počínali si, jako by byli knížata. Řešením by byl tennō, císař, nikoliv lační generálové.

	Z opačné strany parku k němu dolehlo rachocení rotorů konvertoplánu. Trasa Bell-Boeingu V-22 Osprey nevedla nad letadlovou věží, přesto bude stroj vzápětí vidět, až se bude díky svým překlopným rotorům vznášet nad druhou stavbou a spouštět na plošině náklad.

	Minamotovi se zhoršila nálada.

	Zvedl vysílačku, přepnul na jiný kanál a upravil si antracitovou kravatu, dokonale ladící s šedým oblekem. „Havrane Alfa, jste tady moc brzy,“ oznámil do přístroje. „Ještě jsme tady neskončili.“

	„Nesouhlasím, pane,“ odvětil jeden z pilotů. „Jsme tady přesně. Na vteřinu.“

	„Dobrá, v tom případě máme my zpoždění. Přesto to otočte a zaujměte vyčkávací pozici.“

	„Rozumím, pane.“

	Stroj se okamžitě obrátil o sto osmdesát stupňů a vzdaloval se od Augarten, aniž by si ho shromážděný zástup všiml. Ozvalo se jen pár užaslých výkřiků.

	Osprey představoval dokonalý dopravní prostředek. Podobně jako vrtulník dokázal stoupat, vznášet se a otáčet, jakmile ovšem sklonil rotory dopředu, mohl odsvištět pryč jako letadlo.

	Minamoto netoužil skládat kontejner před zraky tolika svědků. V lidské povaze bylo klást otázky, jakmile člověk spatřil něco, co ho zajímalo. Podobný manévr by přiměl ukázat prstem do výše každé dítě. Příliš mnoho očí, příliš mnoho zvědavosti.

	Ambra dospěla k závěru proslovu, zaburácel potlesk. Byl nadšený, hlasitý a srdečný, neboť diváci uvěřili ženě lživá slova, rutinně splývající z jejích dokonale namalovaných rtů.

	Politici jeden po druhém promlouvali, opakovali stejné fráze, jako by měli jen jednoho pisatele proslovů, zásobujícího všechny stejnými klišé. Dav reagoval čím dál skromnějším aplausem. Diváci zřetelně mířili směrem ke kaštanům a svařenému vínu.

	Fotografové pořizovali záběry, zatímco Ambra symbolicky natřela jedno místo na stěně protiletadlové věže zelenou barvou, aby tak dala signál k zahájení renovace. Byla při tom doslova obsypána politiky. Skupinový snímek s dámou.

	Minamoto k ní pomalu zamířil. „Velitel všem: Nalévejte u stánků už jen maximálně půl hodiny,“ nařídil do vysílačky. „Opečte kaštany a rozdělte je, pak pryč s vozy. Ať lidi do pětačtyřiceti minut vypadnou. Havran Alfa bude do té doby držet pozici a kroužit. Vzkažte to pořadatelům.“

	Sotva ustalo klikání závěrek fotoaparátů, zástup představitelů lidu se tu rychleji, tu pomaleji rozešel, aby se vrhl na vybranější občerstvení, připravené ve vlastním slavnostním stanu.

	Až na jednu neznámou.

	Minamota dělilo od Ambry a ženy, kterou odhadoval na čerstvou šedesátnici, nějakých dvacet metrů. Působila mondénním dojmem, na sobě měla politicky nekorektní kožich a slušivý klobouk, na očích sluneční brýle nóbl značky.

	Obě ženy se vzrušeně bavily, přičemž se Minamoto nedokázal zbavit dojmu, že je Ambra v defenzívě. Takže přicházel právě včas.

	„Slečno Weinhartová, musíte na letiště,“ pronesl přívětivě, ale rozhodně a mávnutím přivolal jeden z čekajících černých vozů Mercedes-Benz, které díky svým tónovaným sklům proměňovaly každého pasažéra v tajemství. „Letadlo vám letí za čtyřicet minut. Díky zpoždění to bude jen tak tak.“

	„Ach, to už je tolik hodin? Omluvte mě, milá paní Leitnerová-Pichlerová,“ zašvitořila Ambra s falešnou přívětivostí a doslova prchala k vozu, aby cestou ještě vrhla na Minamota varovný pohled. „Ujišťuji vás, že vám brzy prozradíme více.“ Auto zastavilo, vyskočil z něj livrejovaný spolujezdec a otevřel dveře. Ambra vytáhla z kapsy smartphone a navolila číslo. „Promiňte mi ten spěch.“

	Sotva se ocitla uvnitř, elegantní vůz vyrazil pryč.

	Paní Leitnerovou-Pichlerovou ani nenapadlo, aby odešla. Zadívala se na Minamota s úsměvem, leč rezolutně. „A vy jste…?“

	V tu chvíli se Minamotovi ozvala v uchu vysílačka a on lehkým stiskem maličkého tlačítka přijal Ambřin hovor.

	„Jsem velitel ostrahy,“ odvětil klidně.

	„Pokusila se ze mě vypáčit informace,“ uslyšel v levém bubínku Ambřin hlas. „Pokud vás to zajímá, na můj vkus projevila na lokální političku až příliš velký zájem. Určitě patří k tomu občanskému hnutí.“

	„Skvělé. Mám pár otázek, na které mi šarmantní paní Weinhartová nedokázala odpovědět.“ Paní Leitnerová-Pichlerová vypadala odhodlaná a zocelená nesčetnými debatami.

	„V jakém směru, milostivá paní?“

	Vytáhl chytrý telefon a zadal její jméno do vyhledávače.

	Z paní Leitnerové-Pichlerové se rázem vyloupla členka jedné velké rakouské strany, zaujímající místo hodně vysoko ve vídeňské správě. Čestná předsedkyně četných spolků a svazů, s výtečnými konexemi. Problémy hrozily, už kdybyste ji dobře neobsloužili jako číšník.

	„Toto šedivé monstrum bude kompletně přestavěno, pochopila jsem paní Weinhartovou správně?“

	„Máme v plánu několik změn. Naši odborníci prozkoumají v následujících týdnech celou stavbu. Pak se rozhodne…“

	„Poslyšte, milý pane bezejmenný veliteli ostrahy,“ vpadla mu žena posměšně do řeči. „Poznám, když někdo mluví, aniž má co říct. Jsem politička.“ Pak se na něj blahosklonně usmála. „Má otázka zněla: Bude toto monstrum kompletně přestavěno?“

	„Máme ledacos v plánu.“ Schoval telefon.

	„Vyhýbáte se odpovědi.“

	„Bohužel nejsem podrobně zasvěcen do chystaných opatření,“ předstíral nevědomost.

	„Jste jen bezejmenný velitel ostrahy, rozumím.“ Ukázala na protiletadlovou věž. „Vaše paní Weinhartová je fešná, chytrá a nedělá nic jiného než vy – hovoří vágně. Budete ovšem muset požádat o stavební povolení.“

	„To už jsme učinili. Jak jsem se doslechl.“

	„Ta žádost ovšem spočívá na falešných předpokladech.“ Paní Leitnerová-Pichlerová kývla směrem ke druhé věži. „Stejně jako v tomto případě.“

	Minamoto vycítil blížící se vydírání. „Sice se nevyznám v příslušných procedurách, ale nadace provádí podobné věci už dlouho. V různých evropských státech,“ odpověděl s nucenou vlídností.

	„Prosím pěkně, tady to máme – ovšem dosud nikoliv v Rakousku. Naše stavební právo je složité. Především pokud jde o památky.“ Pevněji si natáhla černé rukavice. „Úřad může kdykoliv nechat zastavit práce, pane bezejmenný veliteli ostrahy. A úřad také může kdykoliv vyslat znalce, aby si nechal vysvětlit odborné provádění prací, které bude samozřejmě dokumentovat. Každičký den. Týden za týdnem. Měsíc za měsícem.“

	„Z toho koukají problémy,“ uslyšel Minamoto Ambřin rozzlobený hlas.

	Minamoto stále netušil, kam vychytralá politička míří a o co usiluje. Byly ve hře peníze? „Zdržování podobných projektů by bylo pro Rakousko samozřejmě nepříjemné, zvlášť kdyby se o tom doslechla média. Po celém světě,“ kontroval jemně.

	„A také by to byla blamáž pro nadaci, která se nedrží zadání. Ostatní země by se mohly cítit být oprávněny znovu prozkoumat pevnostní zařízení, která byla mezitím uvedena do provozu.“ Paní Leitnerová-Pichlerová jeho argumentačnímu výpadu odolala, aniž by se na první pohled nechala vyvést z klidu. „Chápejte, považuji za skvělé, čeho vaši investoři prozatím dosáhli. Ovšem obávám se, aby se z těch letadlových věží nestalo něco neseriózního.“

	„Neseriózním myslíte co?“

	„Buď něco příliš legračního nebo nějakou moderní laserovou střelnici či sociální bydlení, kam by se zavírali nejchudší a nejbědnější.“ Leitnerová-Pichlerová se suše zasmála. „Slyšel jste, že chtěli z věží udělat zařízení se zostřeným dozorem? Věznice v Augarten – to, prosím pěkně, nikoliv!“

	„Buďte tak laskavá, milostivá paní, a dejte mi svou vizitku. Některý z našich expertů se vám ozve, aby zodpověděl jakoukoliv otevřenou otázku.“ Minamotovi se stále méně zamlouvalo, jak blízko pravdě se ta žena ocitla.

	„Samozřejmě.“ Sáhla do drahé, luxusní kabelky a podalo mu potištěnou kartičku. „Vyřiďte svému architektovi, že chci přesné plány. Obou věží. Veškerá opatření při přestavbě, veškeré předběžné studie, veškeré nakreslené plány zamíří ke mně.“

	Minamoto se na ni vyzývavě usmál a schoval ruce do kapes kalhot. „Protože?“

	„Protože hodlám utvrdit stavební úřad v tom, aby vám nedělal problémy. Čím více informací budu mít, tím rychleji dostane vaše nadace zelenou.“ Leitnerová-Pichlerová lehce zvedla ruku. „Poroučím se, pane bezejmenný veliteli ostrahy.“

	Uchopil pravačkou její prsty a naznačil políbení ruky. „Bylo mi ctí, milostivá paní.“

	Otočila se na patě a nesla se v drahém kožichu do stanu s čestnými hosty.

	„Začněte,“ nařídil Minamoto do vysílačky a chvíli ženu pozoroval, pak se obrátil k parku.

	Pořadatelé vytvořili na jeho pokyn řetěz s přehrazovací páskou a hnali před sebou poslední tvrdohlavé návštěvníky, aby vyklidili udusanou sněhovou plochu. Zvědavci během několika vteřin odešli, protože se už nepodávaly horké kaštany ani svařené víno.

	V tu chvíli vyrazil z úkrytu v mracích Osprey a velmi elegantně přistál s kolmo nastavenými rotory na plošině instalované na menší z obou protiletadlových věží.

	Jen dvě děti si všimly rychlého, bezpečného manévru stroje. Jinak se všeobecná pozornost upínala k posledním sáčkům s horkými kaštany a kluzké cestě domů sněhem, který se proměnil v ledovou dráhu.

	„Havrane Alfa, dobrá práce. Vykládejte,“ pochválil Minamoto kolegy do vysílačky. Protože už mu do ucha nedoléhal Ambřin hlas, měl za to, že zavěsila.

	Rozhodl se prověřit si informace o paní Leitnerové-Pichlerové, jejíž agresivně-investigativní chování mu připadalo podivné.

	Odkud se bralo její znepokojení?

	Její zvědavost?

	Její touha po informacích?

	Minamoto si znovu upravil kravatu, vytáhl z tašky tablet a najel na záznamy kontrolních kamer s vysokým rozlišením, které byly umístěny na protiletadlových věžích.

	Nebylo pochyb – paní Leitnerová-Pichlerová neupírala ani na vteřinu pozornost na skupinu s transparenty, a to dokonce ani ve chvíli, kdy členové občanské iniciativy zůstali stát na zasněženém trávníku jako osamocený hlouček tvrdohlavců vyháněný pořadateli.

	Připadalo mu nepravděpodobné, že by jednala z jejich pověření. Při pohledu na jí zastávané úřady a čestné funkce nenalezl žádné spojení. Byla to tvrdá politička a neměla se záměry malého uskupení nic společného.

	Minamoto přeletěl očima příspěvky a články, které o paní Leitnerové-Pichlerové vyplivl internet. Příliš mnoho informací, které bylo potřeba vyhodnotit, a které tudíž přenechá na starosti pilným pomocníkům.

	Jeho úkolem bylo dohlížet na přestavbu protiletadlových věží. A vyřešit záhadu putující duše vězící ve špatném těle.

	Minamoto otevřel poslední zprávu – a zarazil se.

	Zvětšil fotografii, zachycující paní Leitnerovou-Pichlerovou uprostřed hloučku lidí v oblecích. Něco na snímku mu připadalo nejasně povědomé.

	V rychlém sledu si prohlédl všechny ženiny záběry za poslední léta, na které narazil, a přenechal svému podvědomí, aby potvrdilo dojem, který získal: Více než tucetkrát se někde poblíž této dámy objevovala tvář muže, o němž nebyla v článcích ani zmínka, jehož jméno se ovšem vyskytovalo v popiscích fotografií. Některé pohledy, které si ti dva vyměnili a které fotograf náhodou zachytil, svědčily o jisté důvěrnosti mezi nimi.

	Ten muž slyšel na jméno Gregor Dubois.

	Už jen zadání do vyhledávače přineslo stovky výsledků, které naznačovaly, že se tato osoba těší bohatství i vlivu. Ve Vídni. Po celém světě.

	Minamoto si poznamenal Duboisovo jméno a jistým krokem spěšně zamířil po zrádném povrchu ke druhé protiletadlové věži. Až zkontroluje průběh prací, bude se rychle věnovat nejdříve paní Leitnerové-Pichlerové, pak Duboisovi. Ty dva něco spojovalo.

	Zjistí, zda toto spojení vede k protiletadlovým věžím v Augarten, a pokud ano, z jakého důvodu. Nedovolí, aby mu někdo křížil plány.

	Někdo nebo něco.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Při každém výdechu před sebou viděl Philipp Stahl teplý vzduch v podobě bílé páry. Teplota musela činit nějakých šest stupňů. Netušil, že je možné hotelovou chodbu natolik vychladit, a dospěl k závěru, že někdo chybně nastavil klimatizaci. Pokud panuje v jeho apartmá stejná zima, upadla určitě jeho kudlanka do stavu strnulosti.

	Opatrně, ale rychle postupoval vpřed, apartmá leželo po jeho levé ruce; v pravici svíral pistoli SIG Sauer Mosquito, nabitou, s našroubovaným tlumičem a odjištěnou. Šlo o speciální poloautomat s malou ráží schopný vystřelovat vysokorychlostní munici.

	Stahl si otevřel kartou, rozrazil dveře a vyčkával vedle zárubně na reakci.

	Když se nic nestalo, nakoukl za roh a uviděl své apartmá ve stavu, v jakém ho opustil. Nikdo nic neprohrabal ani neprohledal.

	Stahl se nehlučně vkradl dovnitř, Mosquito i své schopnosti stále v pohotovosti, a plížil se oběma místnostmi. Klimatizace sice byla nastavena na dvacet jeden stupeň, to ale v žádném případě neodpovídalo teplotě v místnosti.

	Protože tu po nikom nebylo k jeho úlevě ani vidu ani slechu, rychle naházel své věci do kufru a vytáhl laptop ze sejfu.

	Přístroj běžel v pohotovostním režimu. A tak ho Stahl probudil k životu, aby rychle stáhl nejnovější e-maily předtím, než přenosný počítač vypne.

	Bezdrátovou sítí bleskově prolétla spousta elektronických zakódovaných zpráv a dešifrovací program je během několika vteřin proměnil v čitelná sdělení.

	Mezitím se rozběhl k Hetty do vedlejšího pokoje. Kudlanka upláchla a seděla teď zdánlivě bezradně na stole. Bude ji muset zavřít zpátky do jejího malého přenosného boxu.

	„Pojď, maličká,“ oslovil ji něžně a vzal ji do dlaní. Hmyz byl chladem celý zpomalený, dokonce ani nezasyčel na protest, jak by to za normálních okolností provedl. „Musíme jít. Někam, kde je tepleji.“

	V tu chvíli zalila Stahla z ničeho nic skutečná mrazivá vlna a zasáhla ho do šíje, drobné chloupky se mu zježily. Chodidla jako by mu rázem zamrzla v ledovém horském potoce, oblévajícím nohy a šplhajícím po nich výš.

	Krevní oběh mu během vteřiny zkolaboval.

	Žádná z jeho schopností nedokázala zastavit tuto přirozenou tělesnou reakci, ani zbraň mu nebyla k ničemu. Stěží popadal dech, jako by plaval v zimním moři, svaly se mu nekontrolovatelně třásly a ohlašovaly bolestivé křeče. Nechtěně dvakrát stiskl spoušť malorážního poloautomatu, pak mu už zůstal prst zkřivený na spoušti a nešel narovnat.

	Stahl se zhroutil před psacím stolem na podlahu, oči upřené ke stropu a k hraně stolu, která jako by byla nekonečně daleko.

	Nahoře vyčnívalo přes okraj tělo hmyzu, složené oči shlížely na člověka. Perspektiva se nějakým absurdním způsobem posunula.

	Pro Stahla už existovala jen zima, nebyl schopen ale vymyslet nic, čím by proti ní mohl bojovat. Třesoucí se svaly, které se zoufale snažily vyprodukovat teplo, jím zmítaly jako v epileptickém záchvatu sem a tam, zuby mu cvakaly a víc a víc bolely. Srdce pádilo takřka trojnásobnou rychlostí.

	Pak se do jeho zorného pole vsunul úzký mužský obličej s vysokými lícními kostmi, z něhož vyzařovala hrozba. Naprostá převaha, nemilosrdnost. Ať tento muž zatoužil po čemkoliv, uskutečnil to. Bez otázek, bez váhání. Černé vlasy nosil sčesané dozadu, obočí tvořila klín. Světlo mu propůjčovalo tvrdé rysy a něco připomínajícího siluetu. Jedno oko se nacházelo ve stínu, druhé zlatavě zářilo.

	„Máš štěstí, putující duše,“ zaduněl na Stahla nevýslovně hluboký bas a v cizincových ústech zazářila platinová korunka.

	Stahl se nezmohl na slovo. Slovo štěstí se nějak nehodilo k jeho současné situaci.

	„Znáš muže jménem Gregor Dubois. Je to putující duše jako ty.“ Tvář zůstávala hrou světla a stínů, obrysů a kontur.

	Neznámý, jenž vládl nad chladem, natáhl paži, objevilo se sako s jemným červeným károvaným vzorem. V prstech svíral jakýsi tužce podobný předmět, který modravě zářil – uvnitř byly patrné stovky drobných zlatých vměstků.

	Přitiskl jeho konec Stahlovi na čelo, kousek nad kořen nosu.

	Ten okamžitě ucítil v daném místě mravenčení, poslední zbytky sil mu proudily z údů vzhůru k bodu na čele. Všude kolem se rozlévala medově zlatá záře, vycházející z podlouhlého předmětu.

	Stahl okamžitě pocítil trhání a píchání, ovšem chlad polevoval.

	Uvnitř tužkovitého předmětu zářily zlaté inkluze, droboučké, jako mikroskopická zlatá zrnka, jako hvězdy modré galaxie.

	„Pokud se proti mně pokusíš použít některou ze svých schopností, připravím tě o duši, a ta se přidá k ostatním,“ varoval ho neznámý, jehož levé oko se zeleně třpytilo, zatímco pravé setrvávalo ve stínu.

	Stahl dávno pochopil, že ho dostihl lovec. Jeho i jeho necessarii. Za fakt, že zůstával naživu, vděčil paradoxně právě Duboisovi, i když nepřímo. „To neudělám,“ slíbil rozechvěle. Stejně by to ani při nejlepší vůli nedokázal.

	„Uzavřel jsem s Gregorem Duboisem dohodu, kterou porušil,“ pokračoval neznámý hlasem hlubším než to nejhlubší sklepení, aniž by ovšem působil hlasitě. „Nepatříš k jeho přátelům. Tudíž mě napadlo, že by mohlo být ve tvém zájmu, abych ho našel, putující duše.“

	„Abyste pak provedl co?“ zeptal se roztřeseně Stahl.

	„Abych proměnil své prohlášení v čin. Dodržuji své sliby.“

	Stahlovi se vracela schopnost uvažovat tím víc, čím více polevoval ochromující chlad. „Někdo, kdo uzavírá dohody s Duboisem, taky není můj přítel.“

	„To je tvá odpověď?“

	Píchání kolem kořene nosu se mu rozlévalo v rozšiřujících se kruzích lebkou, bolesti sílily.

	„Můžu ti nanejvýš říct, kde se nacházejí ve Vídni jeho skrýše,“ odvětil Stahl přerývaně.

	„Většinu z nich znám. A Dubois není ve Vídni. Už jsem si to ověřil.“ V mužově hlase se vznášela lítost, zatímco hlava připomínající siluetu se ani nepohnula. Levé, zelené oko upřelo na Stahla pronikavý pohled. „Najdu víc informací ve tvém laptopu?“

	Stahl zavrtěl hlavou. „Taky Duboise hledáme.“

	Nepočítal s tím, že by ho neznámý nechal naživu. Jeho chladnokrevnost a klid svědčily o tom, že už nemilosrdně zabil spoustu putujících duší.

	Brzy ho napadlo něco dalšího. Pokud se v případě vměstků opravdu jednalo o duše, šlo by o nepochopitelný artefakt.

	„Nechal jsem ti vzkaz na recepci.“

	„Předali mi ho.“

	„V tom případě víš, že tvé odpovědi by mohly být rozhodující.“ Neznámý se sklonil, pravé oko se mu výhružně, zlatavě zalesklo. „Kdo jsem, putující duše?“

	Stahl se odvážil zase sebrat síly, chlad už ho dál neochromoval. Tělo mu teď klidně spočívalo na tlustém, měkkém hotelovém koberci. „Nemám tušení.“

	„Setkali jsme se v minulém životě?“

	„To bych tě oslovil tvým jménem.“ Stahl potřeboval nějakou strategii. Nejsmysluplnější by bylo použít schopnost, která by soupeře před ním odmrštila pryč. A pak tu ještě zbývala pistole v jeho ruce, která se už netřásla jako při zemětřesení.

	„Znáš tuto…“

	Stahl mocně foukl muži do tváře a zesílil svým darem proud vzduchu.

	Z úst jako by mu vyrazil orkán, který popadl nepřítele a jako lehoučký list ho odvál z jeho zorného pole. Muž někde v místnosti narazil s rachocením do stěny, zatímco se Stahl rychle napřímil a okamžitě zvedl pistoli.

	Ale místo, kam ústí namířilo, zelo prázdnotou. Několik sklenic popadaných ze skříně a škrábance ve dřevě svědčily o nárazu, ale černovlasá silueta chyběla.

	Tentokrát se Stahl nenechá zaskočit. Hodlal využít šanci a zneškodnit hrozbu. „Proč nás pronásledujete?“ Opatrně se plížil apartmánem, zbraň v pohotovosti, pozoroval a naslouchal.

	Zřetelně cítil, jak chlad v místnosti znovu nabírá na síle. Neznámý podle všeho připravoval další útok.

	„Do toho ti nic není,“ zaslechl tlumeně hluboký hlas, přicházející odněkud od hygienického zázemí. „Nedokážeš mi zodpovědět mé otázky, takže to nehraje roli.“

	Stahl opatrně zamířil k průchodu. Koupelna se nacházela v otevřeném výklenku, toaleta v oddělené místnůstce, takže apartmá neskýtalo mnoho případných úkrytů.

	Ozvalo se tiché zurčení.

	Když Stahl nakoukl za roh, uviděl vodovodní kohoutek otočený naplno, uzavřený odtok způsoboval, že voda přetékala a stékala na dlaždice. Také sprchovací hlavice visela přes okraj vany a zaplavovala apartmá. Louže pod ní se rychle rozlévala po leštěném černém mramoru.

	Stahl se prudce otočil – stále ale nikoho neviděl. „Co je to za artefakt, s jehož pomocí se dají ukládat a hromadit duše?“

	„Uloupili jste mi,“ zaznělo od pracovny, „celý můj život. Aniž bych tušil, proč se tak stalo. Nutíte mě, abych vás pronásledoval a dozvěděl se o sobě víc. Neskončí to, dokud nedostanu odpovědi.“

	Stahl se vrátil se zbraní v pohotovosti do druhého pokoje. Ale když zahnul za roh, v duchu zaklel. „Vraťte ten hmyz zpátky.“

	Neznámý svíral Hetty mezi palcem a ukazováčkem. Hlava uvězněné kudlanky se líně pohybovala, končetiny sebou lehce trhaly a Hetty také tichoučce syčela. Měla stejně mizernou náladu jako její majitel. „Skutečně se bojíš o živého tvora,“ utrousil muž nevěřícně a temně se zasmál.

	V protisvětle zůstával siluetou, na jejíž tvář sice dopadaly odrazy světla, ale ne natolik silné, aby ho ozářily. Hranatá brada mu propůjčovala něco ďábelského.

	Stahl namířil ústí na protivníkovu hlavu. Zářící, tužkovitý předmět neviděl. „Kdo jste?“

	„Ty jsi mě neposlouchal: Já to nevím. Kvůli vám, putujícím duším.“ Zvedl hmyz před ústí. „Tohle je v tuto chvíli to nejcennější rukojmí na světě – kudlanka.“ Úzká tvář se protáhla do úsměvu, zlaté oko jako by samo od sebe zazářilo. „Je to tak pošetilé. Obětoval jsi své necessarii a váháš kvůli zvířeti.“

	Stahl začal mačkat spoušť. Protože už neočekával žádné další informace, rozhodl se muže zastřelit.

	V tu chvíli mu padl zrak na laptop.

	Na obrazovce se skvěly různé otevřené soubory. Neznámý objevil důležité tajné dokumenty.

	„To je pravda. Hetty pro mě dost znamená.“ Otočil se k vysokému muži. „A umím mířit.“ Pak sklonil ústí o pár centimetrů a stiskl spoušť. Projektily vylétly s tichým pufnutím z hlavně.

	Ale to už soupeř uskočil, střely prolétly oknem ven a zavrtaly se to protější fasády.

	V další vteřině se protivník vztyčil před Stahlem, zelené oko mu chladně zářilo jako nasvícený safír.

	Stahl se otočil na bok a znovu vyfoukl vzduch, který díky jeho schopnosti zasáhl soupeře, jako by ho poháněl nějaký hnací mechanismus.

	Muž ztratil půdu pod nohama a odletěl do předsíně. S plesknutím přistál na vodou zalité mramorové podlaze, sklouzl po stěně a převrhl malý šlapací odpadkový koš.

	Stahl zacílil a vystřelil.

	Cvak.

	Spěšně vytáhl z pouzdra nový zásobník, vložil ho do zbraně a nabil ji, zatímco kráčel k siluetě. Víc se z neznámého nedalo rozeznat, jako by splynul se stíny.

	Hetty lezla louží a hledala cestu ven z vody, která ji obkličovala.

	Stahl poklekl – hmyz se mu vděčně vyškrábal na ruku – a namířil poloautomat na muže, který pravou rukou bezmocně rejdil v mokru, přičemž mu látka červeně károvaného saka nasakovala vodou. Pak vymrštil rukáv vzhůru a vyslal proti Stahlovi slabou spršku.

	Ale ještě ve vzduchu se kapky proměnily v ledové úlomky, které vzápětí Stahla zasypaly. Byly ostré jako sklo, zarývaly se mu do tváře, zařezávaly do ruky.

	Stahl reflexivně uhnul hlavou a zavřel oči. V tu chvíli ovšem pochopil, že to byla chyba.

	Neboť jeho nohy se ocitly v záplavě vody.

	Než stihl něco podniknout nebo stisknout spoušť, doslova přimrzl u vstupu do koupelnového výklenku. Chlad mu pronikl do těla a nedal mu ani šanci se roztřást, místo toho mu okamžitě proměnil končetiny ve zmrzlé maso, které by se dalo rozbít kladivem.

	Stahlovo srdce rebelsky tepalo do všudypřítomného ledového krunýře, z úst mu už vyšel jen tichý vzdech, žádný proud zhuštěného vzduchu. V uších mu praskalo a lupalo, krev víc a víc chladla a krystalizovala mu v těle. V podstatě necítil žádnou bolest. Jen zimu po celém těle. Šok.

	Neznámý se zvedl a prohrábl si mokrou rukou černé vlasy, aby si je uhladil. Led, kterému vládl, ho ušetřil. Z šatů mu tiše kapala voda.

	Vytáhl z kapsy saka modravě zářící předmět a znovu přitiskl jeho konec Stahlovi na čelo, přesně do stejného místa jako předtím. Krůpěje vody stékaly dolů a měnily se v led, jakmile se dotkly prochladlé kůže.

	„V tom případě zůstanu ztracencem a budu muset hledat dál,“ pronesl temně jako zatmění slunce. Inkluze opět zlatavě zazářily. „Duboise. Odpovědi.“ Zelené oko se zatřpytilo, aby vzápětí zmizelo ve tmě. „Ach, podívejme – zabil jsi svoji kudlanku.“

	Stahl pohnul bulvami, jak to jen šlo. Při odrážení ledových krystalů pravicí nedopatřením rozmačkal Hetty. Jedna zlomená přední končetina mu spolu s několika dalšími nožičkami trčela mezi prsty.

	„Tvé necessarii potkal stejný osud jako tebe. V této schráně se opět setkáte,“ zaslechl bas stínového muže. „Nemohu žádné z vás putujících duší dovolit zůstat naživu, dokud nezjistím, co jste mi udělali. Mohl by za tím vězet kdokoliv z vás. V mých očích,“ píchání u kořene Stahlova nosu zesílilo, „neexistují žádní nevinní.“

	Ze Stahla vyprchala všechna síla, vysáta artefaktem.

	Stahl naposledy vydechl a srdce v jeho hrudi přestalo zoufale tlouci.

	
Člověk netuší, jakým způsobem

	je duše vysvobozována z otroctví

	hmoty – dokud se tak nestane.

	Kahlil Gibran (1883-1931)

	
KAPITOLA III

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Říkal jsem si, že máte s podobnými věcmi větší zkušenosti než já.“ Manager on duty, tedy vedoucí hotelové směny, nervózně odemkl dveře a vešel dovnitř, aniž by otvíral příliš dokořán. Chtěl zabránit tomu, aby někdo nakoukl do apartmá. Na sobě měl tmavě modrý oblek, působící poněkud pomačkaně, k němu košili a kravatu. „Ještě jednou díky, že jste mohl přijít, pane Korffe.“

	„Znělo to naléhavě, pane Schulere.“ Korff následoval plavovlasého muže dovnitř. Na saku měl v zájmu diskrétnosti připíchnutu jmenovku hotelu, aby ho hosté považovali za zaměstnance.

	Ano, se smrtí měl dozajista větší zkušenosti.

	A nejen s ní. Okamžitě pochopil, že on ani směnový vedoucí by se z právního hlediska neměli v pokoji zdržovat.

	Jediným pohledem obsáhl velmi malou, tlumičem opatřenou pistoli, díry po kulkách, kolem se povalující prázdné patrony, zásobník na psacím stole. Nebylo tu mnoho stop po zápasu, jen tvář a ruku, v níž svíral poloautomat, měl mrtvý posetu spoustou drobných řezných ran. Ležel v kaluži vody poblíž vstupu do koupelnového výklenku, oči otevřené dokořán.

	Bez sebemenších pochyb se ocitli na místě činu.

	„Musíte informovat policii, pane Schulere,“ obrátil se Korff na manažera a prošel kolem vody, aby nakoukl do vedlejší místnosti. Dál se neodvažoval.

	Směnový vedoucí s chlapeckou tváří zasténal, jako by trpěl bolestí. „Myslíte, že by neexistovala nějaká diskrétní cesta? Peníze nehrají roli.“

	Korff si dokázal představit, že muže dovedlo k takovému návrhu zoufalství. Ovšem tohle nebyl žádný obchodní cestující, který náhodou a jako naschvál zemřel v tomto hotelu, což se stávalo častěji, než by si lidé mysleli. K podobným událostem se přistupovalo diskrétně, neboť žádný hotel netoužil mít v zákaznických recenzích vyčíslen počet nalezených mrtvol; nebyly by to zrovna příjemné doplňující informace.

	Ovšem Korff se mrtvoly v žádném případě nedotkne, nenechá ji zmizet a za žádných okolností ji nedovolí nechat jen tak beze všeho spálit v krematoriu.

	„To bohužel nepřipadá v úvahu, pane Schulere. Kromě toho by se našlo až příliš mnoho svědků, kteří hosta viděli při přihlašování. Nějaká pokojská by se mohla prořeknout, a pak bychom vy i já vězeli v pořádných potížích.“

	Schuler hlasitě a dlouze vydechl. „Do prdele. Proč se tihle chlápci nepotkávají v jiném hotelu?“

	„Protože v lepších podnicích s tím nikdo nepočítá.“ Konstantin si zastrčil ruce do kapes kapsáčů a odborným pohledem si přeměřil mrtvolu.

	Kromě povrchových ran ve tváři neobjevil žádná další zranění, což bylo zvláštní. Někdo, kdo kolem sebe mohutně střílel, jak tomu nasvědčovaly otvory ve stěnách, musel mít co do činění s mrštným a hbitým protivníkem, s nímž si nedokázal jiným způsobem poradit. Nikde nezahlédl stopy krve, takže soupeř nebyl zasažen.

	Víc než jeden protivník? Korff vytáhl z postranní kapsy latexové rukavice, které si prozřetelně vzal s sebou, natáhl si je a ověřil teplotu mrtvého. „Kdy jste ho našli?“

	Schuler se podíval na své velmi drahé hodinky. „Asi před hodinou. Byl jsem příliš… rozrušený a musel jsem si zavolat, než jsem…“ Věta skončila povzdechem.

	Konstantin zřetelně cítil, jak chladná je pokožka mrtvého. Podíval se na termostat na klimatizaci, který ukazoval dvacet stupňů. „To není možné. Tělesná teplota toho muže je méně než deset stupňů. Někdo ho musel uložit do chladicího boxu.“

	Schuler zaklel a vytáhl smartphone, ale zaváhal. „Jste si jistý, že neexistuje žádná diskrétní cesta?“

	Konstantin zavrtěl hlavou.

	„Do prdele, fakt.“ Manažer vytočil tísňovou linku a vysvětlil policistovi, o co se jedná. „A prosím vyřiďte svým kolegům – žádný rozruch,“ požádal ještě naléhavě. „Jde o pověst hotelu. Mockrát děkuji za pochopení.“ Pak zavěsil. „Takový průser!“ vykřikl znovu rozčileně a nechápavě. „Pane Korffe, byl byste tak laskav a postaral se pak o převoz do ústavu soudního lékařství?“

	„Budu si počínat co nejdiskrétněji, pane Schulere,“ přitakal Korff, aby manažera uklidnil. Pokud tedy může být zinková rakev diskrétní. „Dostaneme ho ven podzemní garáží.“

	Muž vděčně přikývl. „Musím si zavolat. Na vedení.“ Podle všeho mu bylo jedno, že nechá majitele pohřebního ústavu na místě činu samotného. Rychle vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Velký zbytek vody díky tomu vyšplouchl na koberec, jehož okraje byly nasáté vodou.

	Konstantin osaměl s mrtvým, což ho ovšem nijak nezneklidňovalo. Zesnulí patřili k jeho každodennímu chlebu, zetlelí k nepoznání i znetvoření nehodou, mladí i staří.

	Ale doposud se nikdy nesetkal s mrtvým, jehož tělo by bylo ve srovnání s teplotou okolí tak chladné. Něco tu prostě nehrálo.

	Pohled mu padl na mužovu sevřenou pěst, z níž trčely ostatky hmyzu. Při bližším prozkoumání poznal rozmačkanou kudlanku.

	Další záhada. Do apartmá vevanul vítr a rozevlál závěs u okna. Ke Konstantinovi dolehly zvuky ulice, změť lidských hlasů a vozidel, jejichž kola rachotila po dláždění. Teprve teď si všiml otvorů po kulkách v látce a v okně za ní.

	Představil si, jak protivník stojí u okna a muž na něj střílí. V tom případě se musel v koupelnovém výklenku nacházet buď stejný soupeř, nebo někdo další.

	Bez nízké teploty těla by nic nevzbudilo Konstantinovu zvědavost. Počkal by, až dorazí vyšetřovatelé a policejní technici. Ale takhle… Zadíval se na kout s vanou.

	Proč to ucpané umyvadlo a sprchová hlavice? K čemu bylo dobré takové zatopení místnosti? Vzal v úvahu, že kaluž mohla posloužit jako pokus zničit důkazní materiál.

	Kromě toho sloužila voda jako vynikající médium pro odrazy, koupelnový kout provedený v černém mramoru působil velmi temně. Jako stvořený pro stíny.

	Nakonec bude vražda neznámého muže souviset s Konstantinem víc, než to zpočátku vypadalo. Korff také nemohl vyloučit, že je do celé věci zapletený Yama.

	Laptop byl otevřený, lákal a doslova Korffa volal. A tak majitel pohřebního ústavu proklouzl k psacímu stolu a rukou v rukavici se v jednom rohu dotkl touchpadu.

	Monitor okamžitě zazářil. Informační okno omluvně konstatovalo, že dešifrovací program zabránil přepnutí do pohotovostního režimu.

	Na ploše bylo otevřeno několik dokumentů, na první pohled spolu obsahově nikterak nesouvisely.

	Divoká směs. Konstantin se pustil do čtení o nadaci jménem Mise en Garde, o protiletadlových věžích ve Vídni, o muži jménem Gregor Dubois a jeho aktivitách a konexích a jaké ztráty mu byly způsobeny. Skutečná detektivka, se zápletkami a útoky.

	A v diáři také zahlédl upomínku schůzky. Mrtvý se měl ve VoBeLa setkat s Marlene von Bechsteinovou, s níž se už neuvidí.

	Konstantin zvedl chytrý telefon a vyfotografoval si obrazovku, aby později mohl stopy prověřit.

	Nakonec ještě nahlédl do kufru, který vypadal, jako by ho jeho majitel balil ve velkém spěchu; jmenovka tvrdila, že patří jistému Giancarlovi Simonettimu. Ale v počítačové brašně uviděl tři různé pasy – německý, italský, ruský. Falešné.

	Konstantin se vrátil k tělu a dřepl si vedle něj.

	Ať v tomto pokoji nalezl cokoliv, hádanek jen přibývalo. Kriminálka si s touhle mrtvolou opravdu užije. Také on se pustí do pátrání, aby zjistil, zda signore Simonetti nějak souvisí s ním či s Yamou.

	Před skříní leželo na zemi několik sklenic, na dveřích se skvěly prohlubeniny a trhliny. Do nábytku narazilo něco těžkého a pořádně jím zatřáslo. Ale ani tady nenarazil na stopy krve.

	Co se tu stalo? Konstantinova zvědavost neutichala, ačkoliv měl dost vlastních záležitostí, jimž se potřeboval věnovat.

	Kromě Thuggee si stále potřeboval promluvit s Marnou o svém posledním zážitku v Ars Moriendi. Při veškerých událostech posledních let nikdy nezapochyboval o svém zdravém rozumu. Teď mu k tomu moc nechybělo.

	Konstantin se zadíval na kaluž vody, jako by se z ní měla za okamžik vynořit postava jako z moře či tůně, aby ho oslovila. Aby ho napadla. Aby ho zabila. Zamrazilo ho.

	Vstupní dveře šikmo vedle něj se otevřely.

	Konstantin se zaradoval, že dostane společnost, ve dřepu zlehka obrátil hlavu – a na poslední chvíli se mu s ní podařilo uhnout. Kopanec vedený hladkou podrážkou mu prosvištěl těsně kolem spánku.

	Protivník s punčochou na obličeji okamžitě pokračoval v útoku.

	Konstantin padl na záda, také další výpad ho minul. Ale než se stihl zvednout, ucítil na noze dotek.

	Vzápětí ho celého zahalil elektrický praskot a extrémně silný, nepolevující výboj způsobil, že sebou jeho svaly začaly nekontrolovatelně cukat.

	Bezděčně stiskl zuby a nějak se mu podařilo neukousnout si jazyk. Před očima se mu míhaly blesky, elektřina, projíždějící mu tělem, ho připravovala o vidění. Měl dojem, že zaslechl krátkou výměnu názorů, a snažil se neztratit vědomí.

	Paralyzér zmizel z jeho nohy. Do chodby se přes něj přehnaly stíny, dveře se tiše zavřely.

	Konstantin se rozkašlal, převalil se na záda a zápasil s následky útoku elektrickým proudem; noha mu hořela bolestí.

	Po nějaké době se se sténáním posadil, vyhrnul si nohavici a zadíval se na postižené místo. Diody zanechaly na kůži popáleniny v podobě dvou bodů. Při doteku svrběly, a tak si nechal nohavici vyhrnutou.

	Pak obrátil hlavu k psacímu stolu.

	Počítač zmizel. Vrazi pochopili, že se dopustili chyby, a vrátili se, aby zajistili informace a odstranili možné důkazy proti sobě.

	Konstantin jim přičetl ku prospěchu, že ho při tom nechali naživu. Nejspíš ho kvůli jmenovce považovali za neškodného zaměstnance hotelu. Bez cedulky by následky byly určitě horší.

	Jeho rozum se přihlásil ke slovu a dal mu na vědomí, že nejspíš nemá s touto vraždou sám nic společného – jinak by ho neznámí útočníci poznali a počínali by si jinak.

	Počítačová brašna ležela na zemi. Zdálo se, že ji lupiči prohrabali, stejně jako kufr.

	Znovu se otevřely dveře.

	Dovnitř vstoupil Schuler, doprovázený třemi policisty v civilu; dva z nich vlekli obvyklé kovové kufry, v nichž si policejní technici nosili nádobíčko. Zarazili se na prahu a udiveně hleděli střídavě na majitele pohřebního ústavu a na mrtvolu.

	Konstantin zvedl ruku na pozdrav. „Nenarazili jste na dva chlapy?“ zaskřehotal s námahou. Teprve teď si mezi policisty všiml postaršího Lackmanna. S komisařem připomínajícím vyhublé bidlo spolupracovali na případu sériového vraha. „Ukradli laptop.“

	Lackmann podrážděně zamrkal, spatřil jasně patrné popáleniny po taseru i charakteristické zarudnutí kůže a nechal si podat od kolegy vysílačku. „Máte popis?“

	„Velikost bot pětačtyřicet.“ Konstantin se pomalu vyškrábal na nohy. „Hladká podrážka, soudě podle hladkého kopance vysoký chlap, znalý bojových sportů a maskovaný punčochou.“

	„Kdy odtud zmizeli?“

	„Ani ne před čtyřmi minutami.“

	Lackmann předal kolegům veškeré informace, zatímco policisté z oddělení zajišťování stop vklouzli do bílých ochranných oděvů a pustili se do příprav, aby mohli zahájit vlastní práci. „Kolegové dole budou mít oči otevřené.“ Podíval se na Schulera. „Běžte prosím dolů a ukažte kolegům záznamy z kontrolních kamer. Včetně těch starších. Třeba pachatele ještě dostaneme.“

	„Neměl byste jít s námi?“ Manažer se tvářil udiveně.

	„Ne. Tohle je moje místo činu. S šedesátkou na krku nerad nesmyslně běhám hotelovými chodbami. O pátrání se postarají uniformovaní kolegové. S vaší pomocí.“

	Schuler váhavě odešel a cestou tiše nadával. To, co se dělo v jeho hotelu, mu bylo očividně proti srsti.

	„Dobrý den, pane Korffe.“

	„Zdravím vás, komisaři Lackmanne.“ Konstantin uhnul z cesty oběma mužům z forenzního a zaujal místo vedle hubeného vyšetřovatele.

	Komisař zůstal věrný své bidlovité postavě, charakteristické kromě širokého, nemódního obleku také nakřivo visící, povolenou kravatou. Středně dlouhé, vlnité šedivé vlasy mu přiléhaly těsně k hlavě a působily mastně. „Zase jednou jste se ocitl na místě činu před námi.“ Podíval se na mrtvého.

	„Manažer hotelu si vyžádal mou radu ohledně toho, jak v takovém případě nejlépe postupovat.“ Víc nechtěl Konstantin prozradit, aby nedostal Schulera do příliš velkých potíží.

	„Aha.“ Lackmann si určitě zbytek domyslel. „Zmínil jste se o nějakém notebooku.“

	„Stál na psacím stole. Prohledali i tašky a kufry.“

	„Předpokládejme, že se vrahové vrátili, aby napravili svou nedbalost. Buď z vlastního popudu, nebo protože je poslal ten, kdo je najal.“ Lackmann si všiml na Korffových rukou latexových rukavic. „Dotkl jste se něčeho?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že je ten muž mrtvý,“ zalhal Konstantin. „Přitom jsem si všiml, že jeho doteková teplota leží extrémně nízko pod tou, která by vlastně měla být normální. Jsem zvědavý, k jakým závěrům v tomto ohledu dospějí na soudním lékařství.“

	Jeden z techniků změřil mrtvému povrchovou teplotu. „Čtyři stupně,“ oznámil zaraženě a zadíval se na funkční klimatizaci. „To přece není možné!“

	Lackmann popotáhl nosem. „Zřetelně příliš málo. Mohl byste nám vy nabídnout nějaká vysvětlení?“

	„Nejsem sice žádný odborník na analýzu místa činu, ale vypadá to, že tady někdo opakovaně vystřelil ze zbraně. Jinak bych řekl, že ho někdo hluboce zmrazil a dopravil sem.“

	„Takže se naskýtá otázka, kdo a jak ho zmrazil. V tomto apartmá se asi odehrály zajímavé věci.“ Lackmann si strčil ruce do vyboulených kapes saka, který vypadaly, že se každý okamžikem protrhnou. „Proč nemůže být všechno stejně jednoduché jako u toho motorkáře?“

	Konstantin zpozorněl. Nezmiňoval se Löwenstein ve své zmatené zprávě o nějakém motorkářském gangu, který někdo rozprášil nebo tak? Tahle zakázka ho podle všeho minula. „Co tím myslíte?“

	„Nic zvláštního. Nějaký mladík na závodní hondě sjel ze silnice a prudce vjel na nouzové stání. Při nárazu do stromu mu to utrhlo hlavu. Jeho kamarádíčci se nám nepřihlásili, ačkoliv jsme našli stopy dalších motorek. Tipoval bych to na nelegální závod.“ Lackmann si natáhl na boty návleky, které mu podal jeden z techniků, pak sáhl po gumových rukavicích. „Jediná stopa, kterou máme, pochází od nájemce benzínky, který nám zavolal a nahlásil, že pravděpodobné stejný motorkář se předtím u jeho čerpací stanice pohádal s nějakou zrzavou ženou. Po té ovšem není ani stopy. Přesto je celá záležitost uzavřena.“

	Konstantin se dohadoval, že to byla právě tato událost, která Löwensteina přiměla, aby se ho vyptával na upíry. „Proč by to neměla být pouhá nehoda?“

	„Je to pouhá nehoda. A taky to tak zůstane, dokud se neobjeví svědci. Je mi upřímně fuk, jestli se vzájemně pozabíjí při závodech. Mám dost své práce. Třeba s přestřelkami v hotelu a složitými vyšetřováními.“ Ukázal ke dveřím. „Děkuji, že jste to tady pohlídal, pane Korffe. Až tady budeme hotoví, zavolám vás.“ Zadíval se na Korffovu poraněnou nohu, vykukující zpod vykasané látky kalhot. „Potřebujete lékaře?“

	„Ne, jde to.“ Potřásli si s Konstantinem rukama, majitel pohřebního ústavu si shrnul nohavici a vyšel z apartmá.

	Venku si stáhl rukavice a schoval je do kapsy. Nevypadalo to, že by vražda měla cokoliv společného s ním či s Yamou, přesto jím zmítal neklid. Stal se svědkem a pachatelé by mohli dostat dodatečně za úkol, aby ho vyřídili; stejně jako si opožděně přišli pro laptop. Ten případ jenom tak nezmizí ze stolu.

	Sjel výtahem dolů a posadil se do malé hotelové restaurace, odkud měl výhled na Mikulášskou ulici. Vytáhl smartphone a zavolal Löwensteinovi, ale ten to nebral.

	Zato mu poslala zprávu Marna:

	Ahoj, drahý Korffe!

	Jsem zrovna na služební cestě a získávám pro burzu další kameny.

	Spojení je tady na dole mizerné. Jakmile se ocitnu někde, kde bude pevná síť, ozvu se.

	Jeho nespokojenost vzrostla. Takhle si s ní nebude moci promluvit o té druhé záležitosti.

	Je to důležité. Konstantin si všiml odrazu vlastní tváře v okenní tabuli a nedokázal potlačit zamrazení. Jako předtím při pohledu na kaluž v koupelnovém výklenku apartmá.

	I když se chtěl zprvu reflexivně odvrátit, nakonec se přece jen přiměl, aby hleděl na své rysy, na ruku, na telefon, na oči. Opatrně pohnul hlavou a kontroloval na lesknoucím se povrchu vlastní pohyby.

	Nic nezvyklého, žádná zpoždění ani nepravidelnosti.

	Neztratil jsem rozum. S úlevou si odtáhl chytrý telefon od ucha a vyvolal si na displeji fotografii plochy laptopu, kterou předtím pořídil. Použil zoom, aby si prohlédl podrobnosti. Nakonec si vyhledal na internetu Marlene von Bechsteinovou, která byla stejně jako její manžel a firma VoBeLa známa i za hranicemi Lipska.

	V případě Gregora Duboise to měl ještě snazší, na síti se nacházely články o něm i jeho snímky. Padesátník vypadal v dobré kondici, měl oříškově hnědé oči, které bezpochyby sklízely úspěch u dam. Kdyby Duboisovi došly peníze, mohl by se svými charismatickými rysy a odvážným strništěm zahájit kariéru v modelingu; tmavě plavé vlasy nosil sčesány doleva na pěšinku, což jen podtrhovalo sportovní dojem.

	Konstantin přimhouřil oči. To je přece…

	Zvětšil fotografii, na níž podnikatel se smíchem a se sklenicí v ruce připíjel přímo do kamery, takže končetina byla zachycena v detailu. Na mužově pravém prostředníčku se skvěl prsten.

	Velmi nápadný prsten, umrlčí lebka se zapracovaným kamenem.

	Je to možné? Aby získal jistotu, poslal Konstantin snímek Marně, která byla odbornicí na šperky. Ale pokud nebyl úplně vedle, narazil v tomto případě zvláštnost.

	Čistě instinktivně si znovu prohlédl fotografie Bechsteinových, tentokrát z jiného důvodu než předtím.

	Na starším snímku to objevil.

	Konstantin se zamyšleně opřel a zadíval se ven na pěší zónu. Marlene von Bechsteinová i Gregor Dubois oba nosí prsteny smrti. Takže přece jen existovalo nějaké spojení s ním.

	Jeho odraz jako by na něj kradmo kývl.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Ares Löwenstein klusal vedle své klientky a v duchu si kladl otázku, proč si ho vůbec najala. Nanejvýš jako motivaci k překonání vlastní lenosti.

	Protože fyzicky byla v neuvěřitelné dobré kondici, o něco mladší než on a podle všeho už zrozená jako bohyně fitness. Dlouhé mahagonové lokny nosila svázané do koňského ohonu, na sobě měla nejnovější, nejlepší běžeckou soupravu a navíc krásně voněla.

	Ve srovnání s jejími mu připadaly jeho vlastní pohyby velmi hlučně a nemotorné, dusavé a těžkopádné. Jako vždycky měl na sobě černou mikinu a krátké cyklistické kalhoty, k nim padnoucí tmavé ponožky a lehké boty.

	Běželi nevelkým lesíkem poblíž vily, v níž podnikatelka se svou vzornou rodinkou žila. Se smíchem nazývala obrovskou usedlost „Wayne Manor“, jako by jí byla cizí.

	Každý druhý den spolu absolvovali několik koleček lesem a pak zamířili do posilovny v domě, kde se jim skleněným průčelím naskýtal výhled ven do zeleně.

	Zatímco klusali lesem, mluvili jen málo. Museli dodržovat rytmus dýchání. Maličko rychleji a Arese by začalo píchat v boku. Jeho klientka dnes navíc vypadala duchem nepřítomně. Něco ji podle všeho trápilo.

	Mohl se díky tomu zabývat zbytkem svého dne, který byl nacpaný úkoly.

	Za dvě hodiny musí vyzvednout nejmladší dceru z jazykové školy. Elisa se právě učila rusky, na vlastní přání, protože se jí líbil zvuk jazyka. Ares ji ovšem podezíral z latentního zájmu o mladíka ze sousedství, který pocházel z Novosibirsku a neuměl moc německy. Po společné večeři ji Ares odveze k matce, pak zamíří na jeviště. Nový kus, nové štěstí. Jeho divadelní skupina se tentokrát pokoušela o vlastní adaptaci Jezdce na bílém koni od Theodora Storma, ovšem místo na koni jezdil hrdina na motorce. Žádný div, že Ares dostal roli Haukeho Heina, budovatele a strážce hráze.

	Bylo třeba prodiskutovat první dialogy, stejně jako scénické dekorace, jejichž zhotovením chtěl pověřit svou prostřední dceru Karo. Pokud šlo o malování na velké plochy, projevila talent, což potvrdila i policie, která ji přistihla při sprejování graffiti. Ares bral svůj koníček velmi vážně. A pokud nebude po zkoušce příliš pozdě, dopřeje si šláftruňk a popřemýšlí při něm o událostech oné noci, kdy neznámá, drobná zrzka rozprášila motorkářský gang.

	Slovo drobná se příliš nehodilo k Marlene von Bechsteinové, která teď běžela několik metrů před ním. Vypadalo to, že se hodlá vyčerpat vyšším tempem. Vlastní úvahy ho zpomalily.

	S tichým zaklením ji dohnal. Věděl, že díky svému zpoždění sklidí tvrdou kritiku od jejího osobního strážce. Uzavřeli dohodu, že se Ares bude vždycky držet těsně u Bechsteinové. Jakmile by se něco stalo, měla zmáčknout poplašné zařízení, které nosila na zápěstí.

	Přitom se osobnímu strážci dařilo – ať to dělal jakkoliv – udržovat během běžeckého tréninku s oběma sportovci oční kontakt. Vždy dokázal neomylně říci, na kterém úseku trasy se Ares zdržel příliš daleko, což ale Bechsteinová vždy odbývala zamrkáním. Kdyby záleželo na nesympatickém bodyguardovi, přišel by už Ares kvůli svým nedůslednostem o práci.

	„Máme dneska mlčenlivý den,“ konstatovala Bechsteinová, když se ocitl po jejím boku.

	„Promiňte. Opravdu jsem se na chvíli zamyslel.“ Musel jí přiznat, že z ní vyzařuje velmi silné charisma, což ještě podtrhoval příjemný zvuk hlasu. Všiml si toho hned zpočátku.

	Zasmála se. „Taky bych řekla. Dumáme a hloubáme.“ Žena zůstala stát a pustila se u stromu do lehkých protahovacích cviků, v čemž ji Ares napodobil, jako by to byl on, kdo si u ní zamluvil trénink, ne naopak. „Trápí vás něco soukromého nebo pracovního?“

	Důvěrný tón jejího hlasu ho sváděl, aby se jí svěřil, přesto si ponechal událost před několika dny na nouzovém stání pro sebe. Nechtěl, aby ho s ní někdo spojoval. Bývalý člen motorkářů, jehož jméno stále zůstávalo některým policistům povědomé, rozprášený gang zbohatlíků a jeden mrtvý – pokud by vyšetřovatelé vyhrabali staré spisy, klidně by mu mohli něco takového přišít. I když ho nikdy v kariéře nedostali, dozajista našli dost stop svědčících o jeho účasti na různých pochybných činech.

	„Jde o mou dceru,“ odpověděl místo toho. „O nejstarší.“

	„Je ještě na základní škole, nebo už na vyšším stupni?“

	Ares se zasmál. „Studuje na vysoké.“

	„Ach.“ Bechsteinová se přidala k jeho veselí. „To je tedy vyšší stupeň.“

	„Po nehodě… jí zůstalo pár zdravotních problémů,“ zůstal u náznaků. Jeho zákaznice nepotřebovala vědět, jak hluboce se zapletl do záležitosti se sériovým vrahem, i když měl pocit, že by se jí mohl se vším svěřit. „Prodělává rehabilitace, ale brzy ji pustí domů.“

	Bechsteinová si ho změřila, z očí jí vyzařoval upřímný soucit. „Pokud byste potřeboval podporu či pomoc, pane Löwensteine, dejte mi vědět. Peníze pro mne nehrají roli.“

	„Děkuji. To je od vás velmi laskavé.“ Ares věděl, že Marlene von Bechsteinové patří k oné sortě lidí, která ráda pomáhá. Bylo cítit, že je v nitru přátelská, upřímná. „Zvládneme to. Ale mnohem větší radost mám z toho, že budu díky ní dědečkem.“

	Na tváři Bechsteinové zazářil široký úsměv. „Ach, srdečně blahopřeji. To je přece skvělá zpráva.“

	V tom s ní mohl Ares jen souhlasit. „Ještě jsem si na ten pocit nezvykl, ale líbí se mi.“ Nikterak se nepodivoval důvěrnému tónu, jímž spolu hovořili. Připadal mu správný. „Nad čím přemýšlíte vy? Taky nad něčím podobně hezkým?“

	Její veselý výraz poněkud pohasl. „Bohužel nikoliv, pane Löwensteine. Ale to nesmí být nikterak na překážku vaší radosti. A nezapomeňte, že mě kdykoliv můžete požádat o peníze.“ Znovu se dala do běhu, aby se vrátili do vily, mahagonové lokny se jí pohupovaly. „Sestavil jste pro mě nový program?“

	„Ano.“ Ares ji spěšně následoval a cítil, že se Marlene von Bechsteinová snaží odvést pozornost. Nechtěla dovolit, aby jí nahlédl do mysli, což byla škoda. Rád by jí pomohl. Fakt, že bude brzy dědečkem, ho dělal podle všeho ještě ochotnějším. Nebo za to může ona. „Budete se zítra muset na poradu plazit.“

	„Tak to má být.“ Bechsteinová se zasmála a přidala do kroku, čímž táhla obra za sebou.

	Vzápětí stanuli v posilovně, která nepůsobila ani o maličko moderněji než vstupní hala. Díky směsi starého zdiva, moderních lamp, obrazů a nevelkého výběru vybavení pro zvedání zátěže a trénink vytrvalosti získávalo cvičení nádech čehosi ušlechtilého.

	Za dělicím sklem se nacházel bazén s pětadvacetimetrovou plaveckou dráhou a osmimetrovou šířkou, samozřejmě nesměla chybět samostatná sekce sloužící zábavě a relaxaci.

	Když Ares pokládal Bechsteinové na lopatky obouruční činku, široce se ušklíbl. „Třikrát patnáct,“ nařídil.

	„To má být škodolibá radost, vy sadisto?“

	„Ne. Ale protože jste se zmínila o Wayne Manor, napadlo mě, jestli měl Bruce Wayne taky takovou elegantní tělocvičnu.“

	Bechsteinová začala se dřepy, svaly na nohou a na zadku se jí zřetelně napínaly. „Bezpochyby ano.“

	Celou hodinu ji proháněl od jednoho cvičení ke druhému, v přestávkách si dopřávali proteinové koktejly a izotonické nápoje. Že si Bechsteinová zamlsala také na dvou vlastnoručně vyrobených pralinkách, se Aresovi obzvlášť líbilo. Nehrozilo nebezpečí, že propadne cvičebnímu fanatismu.

	Tu a tam Ares potají loupl okem po svém mobilu. Doufal, že mu napíše nebo zavolá Dolores. Čekalo ji ultrazvukové vyšetření, takže se možná poprvé dočká snímku vnuka či vnučky.

	Bechsteinová dokončila poslední cvičení a položila malou činku na parketovou podlahu. Celá zbrocená potem se s ním rozloučila. „Na shledanou pozítří, pane Löwensteine. Čeká mě ještě jedna schůzka, i když se mi na ni pranic nechce. Jedno kolečko v bazénu by svalům prospělo lépe než sezení na nepohodlných židlích v restauraci.“ Vydala se k východu. „Jakmile budete mít snímek svého vnoučete, ukážete mi ho, slibujete?“

	Jak to ví? „Jistě.“ Ares si rozpačitě pohladil pleš. „Promiňte, já…“

	„To je v pohodě. Mám radost.“ Znovu mu zamávala. „Vyprovodíte se sám?“

	„Jistě.“ Naházel si věci do černého batohu a rozhodl se, že na oplátku za svou nepozornost místnost aspoň rychle uklidí. Jeho klientka už mezitím zmizela.

	Činky a závaží patřily do bezpečných stojanů, protože Bechsteinová měla malé děti, který mívaly různé hloupé nápady. Zemská přitažlivost odpouštěla jen velmi málo pošetilých kousků.

	Rychle umístil různobarevné kotouče na své místo.

	V úvahách se vrátil k nevysvětlitelným záležitostem ve svém životě. Kromě setkání s upírkou šlo hlavně o smrt sériového vraha. Srdeční infarkt, tak zněla oficiální diagnóza, cizí zavinění či sebevražda byly vyloučeny.

	Arese by to tak nezaměstnávalo, kdyby se den předtím neobjevil u jeho nemocničního lůžka Korff a nenaznačil mu, že má dobré kontakty se zubatou nebo s kýmže to vlastně a že by mohl vrahovu smrt klidně zařídit. Potom zabijáka přeložili, do traktu, který jinak býval prázdný.

	Když tenkrát Ares spatřil venkovní snímky uzavřeného oddělení psychiatrie, okamžitě si všiml kruhové skvrny mrtvé přírody, jejíž vnější okraj sahal až k budově, ba dokonce zasahoval i kousek do ní.

	Nevěřil na náhodu. Proto mě napadlo, že by mi Korff mohl pomoct s tou upírkou.

	„Vy jste ještě tady,“ zasáhl ho do zad hlas osobního strážce, kterému se vždycky nějak podařilo připlížit se v dokonalé tichosti.

	Toho chlapa museli vycvičit nindžové. „Chtěl jsem ještě rychle uklidit. Je to v ceně.“

	„Jen to nechte být. Já to udělám.“ Vacinsky, bezchybně oblečený do tmavě šedého obleku, kolem něj prošel a sklonil se pro tyč činky, která mohla samotná vážit deset kilo. Bodyguard nebyl nijak zvlášť vysoký ani mohutně stavěný, postavou připomínal spíš Bruce Leeho. Člověk by ho podcenil, ale podle všeho doslova přetékal silou. Vlasy nosil obarvené na tmavě hnědou, snad aby skryl první šediny. Zvedl tyč, jako by byla pírko.

	„V tom případě si nebudu dělat násilí.“ Ares si hodil batoh na rameno. „Brzy na viděnou.“

	Vacinsky mu zůstal odpověď dlužen.

	Ares vkročil do šatny.

	Bechsteinovi si nechali v této části vily vybudovat místnůstku se dvěma vlastními sprchovacími kabinkami, kde se člověk mohl převléci, když mířil do sauny, do bazénu či do posilovny. Čirý luxus.

	Viselo tu jeho kožené oblečení, které nosil, když jezdil na motorce. A taky si ještě hodlal dopřát sprchu.

	Když si odložil batoh, všiml si, že jeho mobil chybí. Musel ho zapomenout v tělocvičně, a nejspíš mu na něj už dávno dorazila zpráva od Dolores.

	Ares se rychle vydal zpátky a bez zaklepání vrazil do posilovny.

	Vacinsky právě zavěšoval dvouruční činku obtěžkanou závažími do stojanu – pouze jednou rukou, i když ta věcička musela vážit přes osmdesát kilo.

	To není možné. Ares uviděl svůj telefon ležící vedle lavičky u pravé nohy osobního strážce. „Zapomněl jsem si tu telefon,“ prohodil na vysvětlenou.

	Vacinsky zvedl přístroj a hodil mu ho, aniž by utrousil jediné slovo.

	Ares místo poděkování přikývl a vrátil se do šatny, cestou si ovšem místo osobního strážce změřil činku. Musel ho šálit zrak. Dokonce ani on nedokázal hravě zvednout osmdesát kilogramů jednou rukou, jako by to byla tabulka čokolády.

	Měl bych začít chlastat. Pak bych mohl aspoň tvrdit, že to byl čirý výplod fantazie. Ares ze sebe shodil propocené oblečení a rychle se osprchoval, aby nedorazil pozdě pro Elisu. Od upíří lady po megamana. Potřeboval ještě vyměnit Night Rod za auto. V takovém počasí by svou nejmladší neposadil na místo spolujezdce.

	Vyšel z kabinky, osušil se a vklouzl do motorkářského úboru. Černá kůže byla bez ozdob, bez odznaků a podobných nesmyslů. Ares budil dostatečný respekt už svými dvěma metry a rozložitou postavou. Ve vnitřní kapse bundy ukrýval teleskopický obušek.

	Rychle napsal své partnerce Nancy zprávu, že by si s ní dnes večer po zkoušce rád někam vyrazil. Prostě jen tak. Měli si užít život a oslavit skutečnost, že bude dědečkem.

	Od zjevení sériového vraha a především od jeho skonu změnil Ares svůj přístup k životu, probudil v sobě kousek dřívějšího motorkáře a trávil více času s nastávající superakademičkou, tou nejneobyčejnější ženou, jakou znal.

	Vstal a vyrazil k východu. Teď sebou musím hodit.

	Spěchal chodbou do vstupní haly, která působila nanejvýš velkopanským dojmem, a to pokaždé. Přesto by se mu bydlení v takovém domě nezamlouvalo. Moc velký. Ušklíbl se. Ledaže by Dolores měla další potomky.

	Když prošel těžkými dveřmi ven pod stříšku nad vchodem a událost v posilovně už skoro vytěsnil z paměti, spatřil před sebou bodyguardova záda; muž rozčileně telefonoval a kouřil.

	„… ano, ta schůzka padla. Ale nakonec se ukázalo, že to bylo štěstí.“ Vacinsky naslouchal. „Proč? Byl to Stahl.“ Rychle popotáhl z cigarety. „Ano, Lene – Stahl! Našli ho mrtvého v hotelu, přihlásil se tam pod falešným jménem. Jako Gianluca Simonetti. Měl u sebe i další falešné pasy.“

	Na veřejnosti oslovoval osobní strážce svou šéfku „paní Bechsteinová“. V telefonu si podle všeho počínal důvěrněji.

	Ares si uvědomoval, že se právě stal svědkem rozhovoru, který v žádném případě nebyl určen pro cizí uši. Vydal se ke své Night Rod a nasadil si na holou lebku přilbu, což mu mohlo později posloužit jako výmluva, že nic neslyšel.

	Přesto k němu další slova dolehla.

	„Policie prozatím nic neví. Ale však já už zjistím, proč se k tobě chtěl vetřít pod falešným jménem. Můžeme být rádi, Lene. Klidně bych se od něj nadál, že by se tě pokusil zabít.“ Vacinsky potáhl z filtru, otočil se, všiml si obra – a strnul.

	Ares dělal, jako by ho vůbec nezahlédl, strčil klíček do zapalování a nechal stroj naskočit. Motor bublavě zavibroval, podle všeho se těšil, až ho jeho pán na rovné cestě pořádně prověří.

	Obr s ledovým klidem zvedl stojan a předstíral tváří v tvář osobnímu strážci překvapení, což nepředstavovalo vzhledem k jeho divadelní průpravě žádnou zvláštní výzvu. Zamával Vacinskému na rozloučenou, zařadil rychlostní stupeň a rozjel se po štěrkem vysypané příjezdové cestě. Nedal osobnímu strážci ničím najevo, že by z hovoru cokoliv zaslechl.

	V zadním zrcátku viděl, že za ním muž hledí a zapaluje si další cigaretu. V červenavě žluté záři vzplanuté zápalky působila jeho tvář prohnaně a podle.

	Vacinsky otočil hlavu a zadíval se šikmo nahoru, směrem, kde byla umístěna kontrolní kamera.

	Ares vjel na silnici, vyhodil blinkr a šlápl na plyn, rozjel se s Night Rod snad až příliš rychle. To, co slyšel, mu bylo ukradené, i když mu to připomínalo staré časy.

	Když ještě „prováděl věci“.

	Ale k poklidnému, domáckému světu Marlene von Bechsteinové se mrtví, vraždy a tajemství nějak nehodily. V jeho očích se v podobných kruzích probíraly parfémy, receptury a smlouvy, vysedávalo se v drahých restauracích nebo setkávalo v elegantních kancelářích, kde se pak dojednávaly miliónové obchody.

	Na druhou stranu, takové sumy ospravedlňovaly v chamtivých očích ledasco.

	Třeba vraždu.

	Jestli mi bude Vacinsky něco zazlívat, pozná, zač je toho loket. Nemůžu přece za to, že telefonuje venku. Ares ještě zrychlil.

	Malá dcerka už na něj čekala a byla důležitější než všechny milióny. Klidně by kvůli ní i všem svým děvčatům vraždil.

	Kdykoliv. Kohokoliv.

	Rakousko, Vídeň, 1. městský okres

	Edeltraut Leitnerová-Pichlerová se rozloučila se společností u stolu důkladným poklepáním na dřevo. „Dámy, poroučím se. Uvidíme se zítra.“

	Její pozdrav byl členkami First Ladies opětován hlasitým bušením, za něhož se Leitnerová-Pichlerová zvedla a nechala si vrchním pomoci do kožichu z činčily.

	Rychle vykročila z výklenku přetopeného, až do posledního místa obsazeného Sklípku Esterházyů, který si se svým dobročinným spolkem rezervovala každé úterý, a vyšla nahoru po úzkých schodech, které se plným právem označovaly za „nejnebezpečnější schodiště ve Vídni“. Dozajista tady při pádu nalezla smrt spousta střízlivých návštěvníků, opilým se při podobných nehodách jen málokdy stávalo něco vážnějšího.

	Leitnerová-Pichlerová opustila restauraci a vydala se doprava do kopečka, aby vzápětí odbočila doleva. Na ulicích bylo celkem pusto, Vídeňané dosud seděli v hospůdkách a v kavárnách, turisté právě tak. Kolem poletovaly první vločky, vzduch byl cítit sněhem.

	Zaparkovala svého Jaguara XJ6 u velkého náměstí Am Hof, které bylo stále staveništěm. Věděla, že vozu díky známé poznávací značce a nápadné, světle modré metalíze nic nehrozí, ani pokuta za špatné parkování, ani odtažení.

	Leitnerová-Pichlerová kráčela tak rychle, jak to jen šlo. Chtěla se dostat domů, než se mraky protrhnou, vysypou sníh a z jízdy autem se stane nebezpečná záležitost.

	Její XJ6 parkoval tam, kde ho nechala. Okna pokryla lehká krusta ledu, horký vzduch z průduchů ji ale brzy rozpustí. Neměla nejmenší chuť v takové zimě škrábat skla.

	Otevřela dveře, které se nejdříve kvůli mrazu lehce vzpíraly, a roztřesená chladem klesla do kožené sedačky. Mrtvé činčily ji nedokázaly udržet v teple.

	Rychle nastartovala, pustila topení naplno a zapnula rozmrazování předního a zadního skla. Pak se připoutala a trpělivě čekala, zatímco led pomalu začínal tát.

	Objevila se první malá skulina, ventilátor odváděl vynikající práci a vydával při tom hluk připomínající turbínu.

	„Znáte první pravidlo filmů o zombiích?“ zeptal se mužský hlas za jejími zády a kolem těla se jí náhle prudce utáhl bezpečnostní pás, takže by ho už nemohla odepnout, ani kdyby chtěla. „Vždycky se podívej na zadní sedadlo, než nastoupíš.“ K hrdlu se jí přitiskla čepel. Leitnerová-Pichlerová se ani nepohnula, aby dala najevo, že nehodlá nic podniknout. „Pokud naše setkání proběhne úspěšně, po zbytek života už na toto pravidlo nezapomenete, i když se na podobné filmy asi nejspíš nedíváte.“

	Zasípala. „Dám vám všechno, co…“

	„Hopla, milostivá paní. Nepoznala jste mě. A já myslel, že dáma jako vy si vzpomene.“ Muž se zasmál a jeho hřejivý, čistý dech ji pohladil po tváři. „Ruce na volant.“

	Leitnerová-Pichlerová poslechla a soustředila se; nedokázala neznámého zařadit, nemluvě o tom, že ji nenapadal nikdo, kdo by na ni poštval profesionálního zastrašovatele.

	„Jsem ten bezejmenný šéf ostrahy paní Weinhartové,“ vysvětlil muž. „A mám jméno. Zní Minamoto. Požádala jste mě, abych vám zaslal veškeré podklady týkající se protiletadlových věží. Mám všechny s sebou. Myslel jsem si, že by bylo hezké gesto, kdybych je přinesl osobně.“

	Leitnerová-Pichlerová se potila, nejen kvůli horku, které se pomalu rozlévalo kabinou. Kožich teď byl přece jen příliš teplý. „To je od vás milé,“ vyhrkla, ochraptělá rozrušením a strachem. V žádném případě nechtěla toho šílence vyprovokovat.

	„Ale než vám předám ony soubory, chtěl bych se od vás dozvědět víc o vašem příteli Gregoru Duboisovi. Spojuje vás s ním přátelství. Dobré přátelství. Trvající řadu let.“

	Polkla. „To nemá nic společného s věžemi.“

	„Taky jsem nic podobného netvrdil.“ Minamoto se znovu zasmál. „Moje otázka směřující na vás je velmi jednoduchá: Kde ho najdu?“

	Leitnerová-Pichlerová mu mohla poskytnout jen vyhýbavou odpověď, protože to sama netušila. Navíc nechtěla Duboisovi pověsit na krk tohohle psychopata. „Pokud je mi známo, má několik bytů.“

	„To není žádné tajemství. Rád bych znal bezpečné místo pobytu.“

	„Jak to mám vědět?“

	„Představuji si, že máte ve svém chytrém telefonu pár čísel, která nejsou veřejně dostupná,“ pronesl tiše, jako by seděli u Sachrova dortu a u kávy. „Sáhněte teď prosím pomalu do kabelky a vytáhněte přístroj. Odemkněte ho a dovolte, abych se na něj podíval.“

	„Ne.“ Leitnerová-Pichlerová si všimla, že leduprostá skvrna se zvětšila a umožňuje jí vyhlédnout ven. Pokud by na sebe dokázala upozornit chodce, například světelnými signály nebo klaksonem, útočník by určitě utekl. Otázka zněla, jak vážně to Minamoto myslí s nožem.

	„Milostivá paní Leitnerová-Pichlerová,“ pronesl útočník. „To, co cítíte na svém hrdle, je tantó, velmi, opravdu velmi ostrá japonská čepel. Vaše kůže bude klást ostří asi podobný odpor jako papír, vaše maso jako máslo. Pokud byste se nějak neuváženě pohnula, bude s vámi konec. Rozuměla jste?“

	„Ano.“

	„Můžu si váš mobil taky klidně vzít a pověřit hackera, aby ho odblokoval. Představuje to větší úsilí, výsledek je ale stejný. Pro vás ovšem nikoli. Byla byste pak – mrtvá.“

	Leitnerová-Pichlerová velmi pomalu sundala pravou ruku z volantu, sáhla do kabelky, vylovila telefon a rychlým stisknutím číselné kombinace ho odblokovala. Neměla jinou možnost. Duboise bude moci varovat později, až teď šílenec zmizí. „Tady máte.“

	„Výborně, milostivá paní. Bravo, bravo. Najděte mi teď prosím čísla, pod nimiž máte uloženého Duboise. Nejspíš ho budete mít v telefonu jako pana Holze nebo tak nějak,“ nařídil Minamoto. „A při tom si ještě jednou dobře promyslete, kde ho najdu.“

	Leitnerová-Pichlerová si nebyla jistá, zda ji nechá vystoupit z XJ6 živou. „Co od něj chcete?“

	„Trochu si popovídat. Stejně jako s vámi. Moje šetření ukázalo, že některé jeho podniky upadají a on utrpěl povážlivé ztráty. Zničehonic. Probudilo to mou zvědavost. Možná by mu mohla nadace pomoci.“ Minamoto jí vzal přístroj jemně z ruky. „Ale jak už jste pravila – s protiletadlovými věžemi to nemá nic společného.“ Čepel zůstala, kde byla.

	Leitnerové-Pichlerové divoce vířily hlavou myšlenky, procházela si různé scénáře, které končily tu zdařeným útěkem, tu podříznutým krkem.

	Ventilátor už mezitím vykousal do ledu pořádný otvor, výhled na ulici byl volný. Po chodníku právě procházeli ulicí Heidenschuß dva chodci, vydatně zachumlaní do kabátů na ochranu před začínajícím sněžením.

	Z jakéhosi důvodu tu a tam pohlédli na jaguár.

	Vzbudil běžící motor s nehybnou ženou za volantem jejich pozornost?

	Dostatečnou pozornost na to, aby jí byli ochotní pomoci?

	„Když už jste se o tom ale zmínila, milostivá paní – napadá vás přesto nějaký důvod, proč by se pan Dubois mohl zajímat o ty protiletadlové věže?“

	„Ne,“ odvětila chraptivě.

	Její pravý ukazováček se pomalu natahoval, blížil se k zapínání světel, které hodlala nechat zaplanout. Kdyby jí Minamoto ublížil, nevyvázl by tak beze svědků. A to by už jen kvůli nadaci neriskoval.

	Dotkla se špičkami prstů oblého vršku plastu, ale kvůli vrstvě potu jí kůže po hladkém materiálu neškodně sjela.

	„V případě vaší naléhavé prosby o dokumenty vám tedy šlo pouze o vaši vlastní zvědavost?“

	„Mám ve svém okruhu pár známých sběratelů militárií,“ zalhala. „Ti zaplatí za podobné originální plány spoustu peněz.“

	„Ach. To je rozumné vysvětlení,“ odpověděl Minamoto za jejími zády chápavě, aniž by se bezpečnostní pás nebo tantó pohnuly; zdálo se, že drží obojí jednou rukou. „Když staří náckové utrácejí prachy, nikdo k újmě nepřijde.“

	„Přesně tak.“ Bříško jejího prstu se opět posunulo k zapínání světel, prst se začal pomalu ohýbat.

	Ale opět se jí nepodařilo stisknout páčku a její zoufalství vzrostlo.

	Chodci se ocitli takřka na úrovni nápadného jaguáru.

	„Mám báječný, spontánní nápad, milostivá paní Leitnerová-Pichlerová,“ oznámil Minamoto. „Ukážu vám, co se na věžích změnilo.“ Pás se jí bleskurychle omotal kolem paží a strhl ji dozadu, čepel z jejího hrdla zmizela. Místo ní se jí kolem krku ovinul pruh látky z umělých vláken a připravil její plíce o kyslík. „Pak posloužíte jako trvalá zápůjčka v nové zdi. Říká se, že když se stavba vyztuží něčím živým, je výrazně odolnější. Platí to hlavně pro bunkry.“

	Leitnerová-Pichlerová se rozháněla nohama, protože to bylo to jediné, nač se zmohla. Kopala do prostoru pro nohy, do dveří, ignorovala bolest a snažila se za každou cenu upoutat pozornost.

	Nemohla už dýchat, zrak se jí kalil.

	Ale spatřila, jak se oba chodci náhle rozběhli k jejímu vozu. Kašlala, chroptěla a s rozhodností zkušené političky si zakazovala upadnout do bezvědomí.

	Jedna z osob prudce otevřela boční dveře a do kabiny vozu pronikl ledový vzduch. Na horkou, fialovou tvář jí dopadly sněhové vločky. Jazyk jí musel viset ven, jak poznala podle náhlého chladu.

	„Do prdele, co…“ zvolala osoba a zasadila Leitnerové-Pichlerové do tváře ránu pěstí, která ji definitivně omráčila.

	[…] písemný protokol o pokusu I/4/JK

	(filmová dokumentace uložena v databance: soubor I/93/0827/222)

	Otázka:

	Může succinitolýza změnit obyčejnou duši bez projevů typických pro druh a?

	Pokud ano – jakým způsobem?

	Hypotéza:

	Výsledek otevřený.

	Použité materiály:

	*JK

	*Pemo

	*pokusná osoba: dobrovolník ze strážního týmu, osvědčení o zdravotním stavu přiloženo, 32 let

	Struktura pokusu a jeho provedení:

	1. Vzpřímené umístění pokusné osoby v rámci JK, proband centrován

	2. Inicializace succinitolýzy pomocí PeMo

	3. Délka trvání succinitolýzy: otevřená, přinejmenším do dosažení úspěchu

	4. Intenzita succinitolýzy: střední (PM rastr stupeň 5, žádné meziukládání)

	Pozorování (příp. doložit naměření hodnoty):

	
		
				sekunda 0,3:

				Světelná expozice, žádný účinek.

		

		
				sekunda 0,4:

				Pokusná osoba se hroutí.

		

		
				sekunda 0,5:

				Končetiny pokusné osoby sebou křečovitě trhají.

		

		
				sekunda 0,6:

				Pokusná osoba leží nehybně.

		

		
				sekunda 0,7-1:

				Pokusná osoba sténá a napřimuje se.

		

		
				sekunda 1,1:

				Vypnutí energie, ukončení succinitolýzy.

		

		
				sekunda 1,2-4:

				Pokusná osoba se potácí, stojí. Žádné vnější změny.

		

		
				sekunda 4,1-6:

				Pokusná osoba začíná zářit.

		

		
				sekunda 6,1:

				Pokusná osoba se hroutí. Kóma.

		

	

	Vyhodnocení:

	Pokusná osoba I/93 prošla během succinitolýzy proměnou. Projevy druhu a nezjištěny, vyhodnocení v tomto směru stále probíhají. Pokusná osoba komatózní, přeložena do nemocniční sekce. Anima zůstala v zajetí těla a změnila se. JK neutrpěla žádné škody.

	Rozbor chyb:

	 –

	Pozn.

	Pokusná osoba zemřela po 24 hodinách. Anima ovšem zůstala v nemocniční sekci.

	Předpokládáme, že se v tomto případě jedná o imobilní spiritus. Doporučujeme vyklidit sekci v případě, že projeví hostilní chování. (…)

	 

	
KAPITOLA IV

	Německo, Sasko, Lipsko

	Kolem ní se ve vší své zimní kráse míhalo noční, ale přesto ozářené, živé město.

	Pokaždé, když Sia přejížděla na své S 1000 RR nějaký most, pod nímž tekla řeka, trhla sebou. Bylo to neskutečné. Neskutečné, že právě ona mohla přecházet, přejíždět a přelétávat toky, řeky, potůčky a stružky.

	Jako by to bylo normální.

	Překonávání proudící vody bylo dítěti Jidášovu za normálních okolností zapovězeno. Byla to cena za mimořádné schopnosti, jež byly dány do vínku oné velmi mocné sortě upírů, k nimž Sia patřila.

	Během uplynulých staletí strávila hodiny, dny a týdny tím, že hledala cesty, nekřížené bariérami představovanými tekoucí vodou. Někdy to bylo naprosto nemožné, protože chyběl spásný tunel nebo řeka nebyla moderními prostředky svedena do podzemí.

	Toto omezení už pro Siu odnedávna neexistovalo.

	Zmizelo oné noci ve Francii, v troskách hradu v Puilaurens; tehdy zůstala uvězněna uprostřed jantarové mlhy a její slabost pominula.

	A tutéž noc přišla o Elenu.

	Vypadalo to, jako by ztráta její schovanky představovala cenu za osvobození se od omezení, o které se neprosila. Bylo tudíž nespravedlivé muset tuto cenu zaplatit.

	Bojte se mě. Sia si při jízdě narovnala na zádech sportovní tašku. V žádném případě se s uloupením své dívenky nesmíří. S podklady a informacemi, které jí poslala Justine, přijde tomu nevysvětlitelnému únosu na kloub.

	Sia projížděla na motorce centrem. Kvůli stavebním překážkám musela absolvovat řadu objížděk a chtě nechtě si tak dopřávala okružní cestu zimním Lipskem.

	O to nejcennější ji jako naschvál připravil Eric von Kastell, muž, do jehož rukou slepě vložila svůj život. Byl sice posedlý démonem, ale ten za tím nemohl vězet. Nadlidské zlo v Erikovi dávalo přednost přímému postupu, útoku, nikoliv dobře promyšlené léčce.

	Ani medově zbarvená mlha, vonící lesem za horkého letního dne, do toho nezapadala. Někdo Erikovi při jeho činu pomáhal, někdo ho poslal napřed, protože věděl, že existuje spojení mezi ním, Siou a Elenou.

	První drobnou stopu objevila ve francouzském Puilaurens samotném. Hospodská jí vyprávěla o dvou mužích, kteří se jí představili jako lovci duchů. Jedním z nich byl bezpochyby Eric, ale kdo byl muž, který ho doprovázel?

	Upírka se nedomnívala, že by tento neznámý, jehož krátce zahlédla v mlze, věděl o vedlejších účincích svého útoku. Určitě mu šlo jen o to, aby ji znehybnil a zabránil jí v okamžitém pronásledování.

	Po koupeli v mlze musela bojovat s následky – bolestmi, závratí, tělesnou slabostí. Únosce její schovanky to zachránilo před jejím bezprostředním hněvem a nenávistí.

	Ale jakmile věděla, že je o Jeoffraye Charlese Wilsona, jejího majordoma a muže pro všechno, postaráno v nemocnici, a Justine jí poslala požadované informace, mohla honba začít.

	Ironií osudu pocházely tyto informace z loupežné výpravy, kterou Eric podnikl na jednom ruském statku. On sám se tedy nepřímo postaral o to, aby mohla jeho a Elenu vypátrat.

	Naštěstí Sia hovořila, četla a psala mimo jiné i rusky. Jedna z výhod, když jste několik set let stará upírka – máte čas naučit se věci do dokonalosti. Kromě trpělivosti. Na úrovni Nové radnice odbočila Sia doleva. Než vytáhla do války, poctila ještě své město návštěvou.

	Její vcelku poklidný život autorky hororových a upířích románů, vycházejících pod pseudonymem, si vystačil beze zbraní. Protože ji teď ale čekaly bunkry, ozbrojení lidé a bestie, nemohla dobrá výstroj a výzbroj škodit. Při svém tehdejším odjezdu z Lipska nechala některé ze svých úkrytů nedotčeny. Jako bych to tušila.

	Jízda pokračovala. Stavební jeřáby, kam se podíváš, nové fasády, nové objekty, hotely – dokonce i novostavba kostela.

	Musela se smát, když míjela okázalou, velmi moderní budovu. Protestanti ani katolíci se nijak nepoučili.

	Čekala by, že se už za ta staletí rozhlásí, že lidská srdce se nezískávají stavbami za milióny. A přece postavili obyvatelům Lipska kostel v samém středu města. Pro zhruba pětadvacet tisíc katolíků na půl miliónu obyvatel. Ke zbytečným chrámům konzumu se tak přidružil i nepotřebný pomník přehnané sebechvály.

	Záchytné body pro lidi hledající víru by se daly pořídit levněji. Na letištích měli dokonce modlitebny, o které se museli vyznavači různých náboženství dělit. Když všichni chtěli, šlo to.

	Posunula si šál zakrývající jí nos až těsně pod oči, které si chránila před působením chladu leteckými brýlemi.

	S 1000 RR ji poslechla, zrychlila a odvážela zrzavou upírku na východ města, kterému momentálně dával stavební boom pořádně co proto.

	Ale stále tu ještě panovala i jiná, ponuřejší atmosféra. V Lipsku se skrývala na některých místech temnota, pocházející z dávných časů. Z jakéhosi důvodu přetrvávala, a to nejen v centru města.

	Sia s ní dokonale souzněla a využívala tyto dark spots, v nichž v jejich představách vězela spousta temné hmoty. Normální lidé se podobným místům vyhýbali.

	Dříve by je označovali za zlořečená, prokletá a strašidelná. Tím se stávala dokonalými úkryty.

	Projela Gorkého a Theklaer Straße, několikrát odbočila a dospěla do oblasti, kam se dříve neodvažovaly dokonce ani krysy.

	Absence veškeré havěti, škůdců a života byla nejlepším důkazem přítomnosti černé hmoty. Nevyskytovala se toliko ve vesmíru. Na zemi ovšem fungovala jinak.

	S 1000 RR bezpečně převezla Siu po mizerné silnici, pak vjela do postranní ulice, o kterou se nikdo nestaral. Stejně jako před desetiletími.

	Mezi kočičími hlavami a u obrubníku bujel mrazuvzdorný plevel, zpola rozpadlé domy hleděly na upírku slepými okny. K nebi trčely zchátralé komíny a lišejníkem porostlé střešní tašky, spočívající na krovech z dob už před vznikem NDR, pokrýval led a sníh.

	Kdysi to bývaly domy s dobrým záměrem a vykořisťovatelským kalkulem pro chudé a dělníky z fabrik, rychle postavené v dobách industrializace, aby lidem poskytly střechu nad hlavou. Nacisté s nimi nechtěli mít nic společného, NDR sem nenalezla cestu a sjednocené Německo zdejší budovy nadále ignorovalo.

	Vypnula motor, sesedla a posunula si brýle na čelo.

	Nic se tu nezměnilo. Nechala na sebe působit okolí a pak začala klást nohu před nohu, pod podrážkami černých vysokých bot jí praskal led a jinovatka.

	V záznamech, které Eric ukořistil, byla řeč o bytostech měnících podobu.

	O bytostech typu phagoi.

	O bytostech typu spiritus.

	O démonech a upírech.

	Coby dcera Jidášova tušila, že se v jejím světě nevyskytuje toliko její vlastní druh a různé varianty upírů. Ovšem vidět tuto skutečnost vědecky podloženu působilo reálně a nevěrohodně současně.

	Tato organizace, nazývající se libra a působící pod pláštíkem nadace, patřila k nejnebezpečnějším soupeřům, s nimiž měla až doposud co do činění.

	Stále ještě zcela nechápala, čeho se libra snaží chytáním a vězněním nesčetných bytostí všude po světě dosáhnout. Ale její členové prováděli pokusy. To bylo jisté.

	Nejspíš také na Eleně. A na Erikovi. Dospěla na konec postranní uličky, která byla čím dál křivolačejší a kostrbatější, posetá dírami a vypuklinami, takže připomínala sjezdovku pro jízdu na boulích. Jejím cílem byl dům po její levici, kde nezůstalo jediné okno zasklené.

	Neslyšně se jedním z nich vyšvihla dovnitř a nastražila uši, prohlížela si zem, jestli neobjeví případné stopy.

	Dům ji zahalil mlčením. Podle všeho zabil všechno, co sem zabloudilo.

	Prošla pokojem, kde dosud stály zbytky starého nábytku, a zamířila předsíní do kuchyně.

	Stavitelé sem umístili velkou pec, kde se na náklady firmy pekl chléb pro dělníky a jejich rodiny. Náklady byly nízké, protože se používala nastavovaná mouka, přesto firma získala punc velkorysého zaměstnavatele.

	Velká litinová dvířka byla otevřená.

	Hlídal jsi tady hezky? Sia vlezla dovnitř a začala ohmatávat černé stěny z pálených cihel, hledala značku. Konečně našla příslušnou cihlu, vytáhla ji a vyndala dva moderní bezpečnostní klíče, které se za ní ukrývaly.

	S nimi pospíchala do prvního patra, kde se odebrala do třetího pokoje. Dva kroky od vstupu odkryla v podlaze zaprášený poklop stejné barvy jako okolní dřevo, zasunula do zámku pod ním první klíč a otočila jím.

	Zámek se cvaknutím povolil a Sia mohla kryt zvednout.

	Uvnitř se nacházela do podlahy zapuštěná skříňka na zbraně, do níž pasoval druhý klíč.

	Sia otevřela dvířka a spokojeně pohlédla na svou sbírku. S tímhle můžu vytáhnout do boje.

	Když zanikla NDR a Rudá armáda se vrátila do vlasti, zanechala tady různé věci. Samozřejmě výměnou za peníze.

	Upírka tehdy velkoryse nakupovala. Zbraně a výstroj sice nepatřily k nejmodernějším, ale když jste je řádně skladovali, byla jejich funkčnost zaručena.

	Vybrala si několik balíčků, vzala ze sportovní tašky batoh a postupně obě zavazadla naplnila. V zájmu zdraví každého jednoho policisty doufala, že ji na zpáteční cestě nikdo z nich nezastaví, protože tento ilegální obsah by se nedal vysvětlit jen tak.

	Sia si vzpomněla na potyčku s motorkářským gangem. Kdysi by jim prostě a jednoduše ujela, ale onoho večera se v ní probudila její stará divokost. Jako za nocí, kdy se stávala dcerou Jidášovou. Jantarová mlha ji podle všeho nepřipravila jen o její slabinu. Musím si dávat pozor, abych nad sebou neztrácela vládu. Na nouzovém stání moc nechybělo a byla by zabila všechny motorkáře. Prostě jen tak.

	Potřásla hlavou, aby zaplašila vzpomínky. Můžu jít na věc. Libra by si měli dávat pozor.

	Pořádně obtížená zamkla úkryt, sešla do přízemí a schovala klíče zpátky na jejich místo v peci.

	Cestou se dotýkala starých zdí ponurého domu.

	Nepochybovala, že za nimi něco žije. Že něco brání svůj domov. Možná to nebylo nic hmatatelného, přesto byla jeho přítomnost zachytitelná. Hlavně pro upírku. Dark spot.

	Připadalo jí příznačné, že se tato cesta neobjevila v žádném seznamu lipských lost places, která se těšila značnému zájmu. Odvážlivci s fotoaparáty prozkoumávali a všelijak aranžovali opuštěné domy, vily, haly i další stavby.

	Odtud žádné snímky nepocházely.

	Sia podezírala budovu, že má sklep plný mrtvol. Mrtvol s fotoaparáty. Dům je určitě pohltil. „Hlídej mi skrýš,“ zašeptala tiše a uctivě.

	Opatrně prolezla oknem ven, což nebylo s neskladným nákladem právě snadné, a zavěsila si batoh na hruď a velkou sportovní tašku na záda.

	Takto obtížená se vydala ke své S 1000 RR a vyhoupla se do sedla. Motorka dosedla nezvykle nízko, nejvyšší rychlosti tři sta dvacet kilometrů za hodinu nebude moci už jen kvůli odporu vzduchu v žádném případě dosáhnout.

	Než Sia nastartovala stroj, ohlédla se zpátky do postranní ulice.

	Stíny jako by zhoustly. Nepatrný svit pouličních svítilen v předsunuté ulici, který se opovážil do prastaré uličky, byl pohlcován, jako by tam moderní doba neměla co pohledávat. Temná hmota nedovolila, aby se dovnitř dostalo cokoliv, co se jí nezamlouvalo.

	Ze zapomenutých domů nepronikal ven žádný zvuk, žádné vrzání dveří, žádné šustění naznačující přítomnost života.

	A přece měla Sia poprvé od chvíle, kdy na toto místo vkročila, pocit, že ji někdo sleduje.

	Nikoliv popraskané a zamlžené okenní tabule, nýbrž něco nelidského.

	Neviditelné pohledy jí spočinuly na tváři, sklouzly po hrdle, pronikly batohem a oděvem, svezly se jí po ňadrech dolů na břicho, až dotek ustal, jako by se špičky prstů opatrně odtáhly.

	Upírka se nedokázala ubránit lehkému zamrazení. Vzpomněla si na soubory libra a co všechno existuje na světě, co se tu více, tu méně ukrývá před zraky lidí.

	Nastartovala a vyjela z uličky, vrátila se na jasně osvětlenou silnici a nechala temnotu za sebou.

	Chvíli jí trvalo, než se dokázala soustředit na nadcházející podnik.

	Pohled na hodinky jí prozradil, že je pozdě vyrazit k Atlantiku. Cestou by ji nejspíš zaskočil východ slunce, a tomu se chtěla vyhnout. Největší slabiny ji jantarová mlha přece jen nedokázala zbavit.

	Proto se vrátila do středu města, kde byla ubytována v jednom z nejdražších hotelů, protože se jí tu dostávalo klidu, po němž toužila. Astorii u nádraží nedávno otevřeli po rozsáhlé rekonstrukci a Sia si to nenechala ujít. Znala budovu ještě z minulého století.

	Bedlivě si všímala okolí, dávala si pozor na policejní auta a okamžitě odbočovala, když se některé objevilo poblíž. Ztrácela sice čas, ale v nejhorším prostě ulehne do postele o trochu později.

	Je tady moc hezky. Byla čím dál pevněji rozhodnuta vrátit se do Lipska natrvalo. Brzy. Od minulých událostí už uplynulo hodně vody, takže se mohla odvážit riskovat nový začátek. Milovala město až příliš na to, než aby bez něj dokázala dlouho žít.

	S 1000 RR projížděla bílými ulicemi, zadní kolo tu a tam podklouzlo, když Sia vybírala zatáčky, ale celkově se závodní stroj držel velmi dobře, což bylo v neposlední řadě způsobeno schopnostmi řidičky.

	Právě míjela náměstí Willyho Brandta a blížila se k ubytování, když si všimla, že ji sleduje jediný reflektor a nikterak se nesnaží změnit vzdálenost.

	Ve zpětném zrcátku viděla matně černou motorku, širokou a těžkou, kterou bezpochyby nebylo snadné řídit. Jezdec v černé kožené kombinéze byl urostlý, dokonale ladil s visáží svého stroje. Nejspíš patřil k nějakému gangu. Model byl bezpochyby vyroben na zakázku – a ve stejném okamžiku si Sia vzpomněla, kdy ho už zahlédla.

	U té špinavé benzínky. Motorka patřila obrovi, který pak za ní jel až k nouzovému stání, nejspíš aby jí pomohl s tím utřinosem.

	Přitom mu dala oné noci naprosto jasně na srozuměnou, že má zmizet.

	Nejspíš jsem dosáhla pravého opaku. Siu zneklidnilo, že netušila, jak dlouho už byl na ni přilepený.

	Znal teď její skrýš?

	Sledoval ji a bude si moci posloužit, pokud ho dům neodstraší? Ale proč mě tak zarytě pronásleduje? Odbočila pryč od hotelu a pustila se tentokrát na západ.

	Neznámý sice trochu přibrzdil, přesto jí dál neochvějně ujížděl v patách.

	Nedalo se nic dělat – bude muset zjistit, kdo to je a co od ní chce, i kdyby to znamenalo, že další motorkář bude mít brzy vážnou nehodu.

	Divokost v jejím nitru si díky hněvu prorazila cestu ven. Odkliď ho z cesty. Nepotřebuješ svědky, šeptala.

	Upírka se tomu hlasu nevzpírala a neubránila se širokému úsměvu. Cítila se živěji, autentičtěji, mocněji. Můžu ho shodit z mostu přímo do vody.

	Lákala motorkáře na západ, kolem Johanina parku k parku Clary Zetkinové, aby pak sjela ze silnice a navzdory všem předpisům odbočila na úzké, neprohrabané cestičky veřejné plochy.

	Ačkoliv muž dozajista tušil, že jede do pasti, musel ji následovat, pokud ji nechtěl ztratit z očí.

	Zahlédla, jak světlo reflektoru za jejími zády pohaslo. Nicméně upíří oči jí zřetelně prozradily, že se na ni pronásledovatel dál lepí.

	Na tvář se jí vkradl mimovolný úsměv plný radostného očekávání. Divokost v nitru jí našeptávala, že hlt krve nemůže škodit. Statný muž jí má spoustu.

	Rakousko, Vídeň, 1. městský okres

	„Za dvě minuty jdeme dovnitř.“ Tagasuki Minamoto si pozorně prohlížel barokně-klasicistní palác, za jehož velkými okenními tabuli zářilo jen pár světel. Tmavě šedá Alfa Romeo Giulietta, v níž seděl, parkovala vzorně podle předpisů a naprosto nenápadně ve Wallnerstraße.

	Věděl, že zbytek týmu zaslechl jeho krátké hlášení do vysílačky.

	Ve dvou dodávkách na přední i zadní straně rozlehlého sídla uprostřed 1. městského okresu se muži a ženy připravovali do akce. Na sobě měli modré montérky a v rukou bedny s nářadím, střízlivé šedobílé dodávky byly opatřeny nápisy firmy na drobné domácí opravy a pochůzky. Na první pohled nebylo patrné, co se pod oděvem a v bednách ukrývá.

	Minamoto se oproti tomu držel obleku a trenčkotu.

	Všeho všudy shromáždil tucet lidí, ozbrojených až po zuby, tvrdých a výkonných. Dost na to, aby pořádně prozkoumali tento dům – ať už se svolením těch, kteří se v něm zdržují, či bez něj.

	Jeho chytrý telefon se dožadoval pozornosti. Dvě minuty do akce.

	Ovšem toto číslo nestrpělo odkladu.

	„Všichni zaujměte pohotovostní pozice,“ nařídil do vysílačky a přijal hovor. „Máme těsně před zásahem.“

	„Zdržím vás jen krátce,“ zněla odpověď. Z hlasu bylo patrné, že je jeho majitelce jedno, při čem zrovna vyrušuje. „Měl byste vědět, že jsme v Jantarové komnatě odhalili závadu.“

	Minamoto nevěděl, co si s její informací počít. „Mohla byste být tak laskavá a vyjádřit se jasněji?“

	„Vzpomínáte si na náš… na váš pokus podrobit pokusnou osobu Kastella a tu upíří anomálii Elenu succinitolýze?“

	„Samozřejmě.“ Minamoto neustále proklínal Erika von Kastella, protože se na poslední chvíli vzepřel energii proudící z konvertoru. „A?“

	„Váš muž nejenže dokázal uvolnit kousíček z tabule, ale naši experti při novém středění zjistili, že poškozený segment způsobuje celkové odchylky v mechanismu,“ pravil ženský hlas. „Jantarová komnata se doslova vymkla kontrole.“

	„To znamená, že všechny následující pokusy přinesly zkreslené výsledky,“ usoudil se sevřenými rty. „To je víc než mrzuté.“

	„Naši odborníci to vidí stejně. Prozatím jsme na zařízení pozastavili všechny akce, než si budeme jisti, že vše opět běží podle plánu. S obnovenými měřeními. Pokud máte nějaké další návrhy, jak bychom měli v této záležitosti postupovat, byla bych vám vděčná.“

	Minamoto mlčel a přemýšlel. „Poradíte si i beze mě?“

	„Prozatím ano. Ale určitě si budete muset zařízení prohlédnout, jakmile odstraníme posuny,“ trvala na svém žena. „Máte v této oblasti nejrozsáhlejší zkušenosti.“

	„Samozřejmě.“ Dostal nápad, který by mohl být důležitý pro rekalibraci. „Nejdřív musím do Francie. Vyskytuje se tam exemplář druhu phagos, který by nám mohl být velmi užitečný při nastavování parametrů. S Ospreyem nebude doprava představovat problém.“

	„Dobře. Souhlasím. Ale nezapomeňte na efektivní zabezpečení.“ Zaváhala. „Jaký zásah vás čeká?“

	„Nechci vás tím zatěžovat. Na slyšenou.“ Zavěsil a oznámil do vysílačky, že zahajují odpočet dvou minut zbývajících do akce znovu od začátku. Při tom si na vlastní ruce všiml zaschlé, šedivé skvrny, která se dala seškrábnout nehtem.

	Zbytky betonu.

	Když Leitnerovou-Pichlerovou zaživa pohřbíval do nové zdi větší z protiletadlových věží, musel stříkanec dolétnout až k němu. Nikoho ani nenapadne, že by příliš zvědavá politička mohla skončit právě tam, natož aby ji někdo našel. Případné problémy se stavebním úřadem byly tímto smeteny ze stolu.

	Nyní číhali před možným zdrojem opletaček, který hodlali sprovodit ze světa.

	Minamoto doufal, že narazí na Gregora Duboise hned napoprvé. Čísla v ženině telefonu se ukázala být falešnou stopou, hledaný patrně disponoval desítkami telefonů. Zdejší adresa představovala jediné slibné vodítko, které měli.

	Minamoto dokázal narychlo zjistit, že obchodník platí ve Vídni za veličinu a může se pochlubit kontakty vedoucími napříč různými vrstvami.

	Nitky pokrývaly jako pavoučí síť celé město. Ze spleti nemovitostí a podílnictví, firemních účastí a sociálního angažmá se mohla člověku rychle zatočit hlava.

	Bez sílících útoků na Duboisovy firmy a nemovitosti by si propojení nikdo nevšiml, ale důvtipní novináři objevili mezi incidenty souvislost – někdo šel tomu muži po krku. Spekulace se rozbujely jako plevel.

	„Jdeme na to,“ nařídil Minamoto při pohledu na hodinky.

	Vystoupil z alfy romeo, zatímco o několik metrů dál se otevřely posunovací dveře šedobílé dodávky a ke vchodu paláce rychle zamířil disciplinovaný oddíl domácích opravářů.

	Nezdržovali se zvoněním, místo toho v několika vteřinách překonali zámek elektrickým paklíčem, nahrnuli se dovnitř a nechali dveře Minamotovi otevřené na skulinu.

	Následoval je dovnitř a přihlížel, jak jeho lidé vytahují z beden samopaly a poloautomatické zbraně a rychlými pohyby skládají jednotlivé části dohromady. Zásobníky cvakaly, členové týmu kývnutím oznamovali svou připravenost k akci.

	„Skupina dvě – zadní vchod zajištěn,“ uslyšel Minamoto ve sluchátkách. „Žádný odpor. Jdeme přes dvůr dovnitř.“

	„Rozumím. Skupina jedna zajistí přízemí, skupina dvě převezme schodiště a první patro,“ rozkázal Minamoto a strčil si ruce do kapes trenčkotu. Nakonec se vydá za ozbrojenci a bude je sledovat.

	Nepotrpěl si na přestřelky. Byly nanejvýš neelegantní. Ale který protivník by dnes ještě souhlasil se soubojem na čepele?

	Oddíl se kradl po vzoru speciálních jednotek chodbami a pokoji paláce, na němž bylo patrné, že Dubois vložil do jeho renovace i zařízení obrovské peníze. V každém pokoji znovu procitala k životu nádhera habsburské monarchie a žádný z kusů nábytku, obrazů ani předmětů nebyl imitací.

	„Schodiště zajištěno,“ oznámila skupina dvě. „Postupujeme dál.“

	„Rozumím. Nemáme žádný kontakt,“ odpověděl Minamoto a pomalu kráčel za ozbrojenci. Přejížděl očima po všudypřítomném přepychu. Mužova potřeba se prosadit musela být nezměrná.

	Současně ovšem nenarazil na nic, co by nasvědčovalo, že místnosti někdo nedávno obýval. Nikde se nepovalovaly špinavé skleničky ani použité nádobí, všechno bylo čisté a uklizené.

	Dubois tu není. Minamoto nepočítal s tím, že by ho tu zastihl, přesto v to maličko doufal. Teď převrátí se svými lidmi v této budově naruby každý kámen. Nic nezůstane bez povšimnutí.

	Posadil se na béžovočerný pruhovaný otoman a vyčkával na hlášení svých skupin. Jak se dalo očekávat, zel palác prázdnotou, ani v kuchyni se nevyskytovaly žádné známky toho, že by se v budově někdo příležitostně zdržoval; dokonce i lednička byla vypnutá.

	„Začněte. Rychle a důkladně,“ nařídil do vysílačky. „Pokud tady jsou nějaké skrýše, chodby nebo duté prostory, najdeme je. Skupina jedna – sklep, skupině dvě – střecha.“ Minamoto se na sebe zlobil, že si s sebou nepřinesl nic k jídlu ani k pití. U paláce této velikosti mohlo trvat, než něco objeví. Potřebuju se nějak zabavit. „Je tu někde kancelář?“

	„Ano, pane,“ přišla odpověď od skupiny dvě. „S knihovnou.“

	Minamoto si nechal popsat pozici, vstal a urovnal si kravatu, jako by měl diváky. „Postarám se o ni sám. Ale mějte oči otevřené. Určitě je tady nějaký neviditelný alarm, který ohlásil naši návštěvu.“

	Brzy dospěl do místnosti, která sloužila Duboisovi jako pracovna.

	Také tady panovala plyšově kýčovitá nádhera c.k. monarchie, jakou by nedokázalo napodobit ani sebelepší muzeum. Na jedné stěně visely dýky a šavle s erby na rukojetích.

	Minamoto bez váhání popadl zbraň působící nejrobustněji a vylomil s její pomocí všechny zásuvky psacího stolu. Tantó mu na to bylo líto použít.

	Kromě několika blanketů, popelníků, zápalek a krátkých tenkých cigaret neobjevil uvnitř nic zajímavého.

	S ostatními věcmi snad jen příliš neladil výtisk novinového článku pocházejícího z internetového vydání lipských Lidových novin a starého jen několik dní.

	Lipsko-střed (he). V hotelu v centru města bylo nalezeno tělo padesátiletého muže z Itálie.

	Policie sice uvedla, že se jednalo o přirozenou smrt, ale okolnosti skonu jsou poněkud záhadné. Policie odmítla poskytnout z důvodu probíhajícího vyšetřování bližší informace, ovšem zasvěcené kruhy se zmiňují o několika výstřelech, který zesnulý vypálil. Byt v sousední budově byl zasažen náhodnou střelou, která rozbila okno. Kromě toho byly také nalezeny stopy krátkého zápasu.

	Momentálně není známo, proč se zesnulý zdržoval v Lipsku. Podle výpovědi hotelového zaměstnance došlo po nalezení těla ke krátkému přepadení, při němž byl ukraden laptop mrtvého. Byla při něm zraněna jedna osoba, po lupičích chybí jakékoliv stopy.

	Policie žádá případné svědky, kteří si v hotelu všimli čehokoliv podezřelého, aby se přihlásili na nejbližší policejní stanici nebo se spojili s prezídiem.

	Vypadá to, že jsem Duboise při jeho zastávce v paláci jen těsně propásl. Minamoto schoval článek a posadil se do pohodlného křesla za psacím stolem. Hleděl na místnost perspektivou jejího majitele, pátral očima po zvláštnostech a nápadnostech.

	A jeho zrak opravdu na něco narazil – jeden knižní hřbet lehce vyčníval z řady.

	Vojna a mír. Minamoto vstal, přešel k polici, vytáhl dílo a začal v něm listovat.

	Mezi originálními stránkami se náhle objevil rukou psaný seznam jmen, bez dalších poznámek.

	Našel něco, co mohl prozkoumat. Strčil si list do kapsy.

	„Pane,“ ozvalo se ve vysílačce. „Skupina jedna – ve sklepě je zabezpečený vchod. Elektronický číselný zámek. Narychlo se do něj nedostaneme.“

	Takže přece jen tajemství. Minamoto se ušklíbl. „Dokážete ho vyhodit do povětří?“

	„Soudě podle zvuku jsou dveře masivní. Nedá se určit, kde vězí čepy.“

	„Jak vypadá zeď?“

	„Je z pískovce, velmi tlustého. Obávám se, že pokud bychom do ní vyrazili díru, utrpěla by stabilita klenby.“

	„Skupina dvě?“

	Hlášení přišlo okamžitě. „Nic, pane. Prozatím jsme nenarazili na nic důležitého. Žádné dutiny ani cokoliv podobného.“

	Minamoto si hodil čepel tupou stranou na rameno. „Sejdu za vámi do sklepa a prohlédnu si to sám.“

	Zkusí všechno, aby se dostal do prostoru za dveřmi. Dubois podle všeho skrýval podstatně víc než jen ilegální obchody. Možná objeví nějakou hanebnou komoru, kde věznil děvčátka pro své perverzní hrátky. Muži jako on mívali k takové zábavě sklony. Moc. Dominance. Podrobení.

	Nebo se tam nechává bičovat sám. Minamoto se usmál. V každém případě bude moci použít tyto informace proti Duboisovi.

	„Tady vstupní hala – někdo sem jde,“ ohlásila hlídka, kterou ve vstupu zanechali. „Dvě ženy a muž, kteří…“

	Následovalo pronikavé zasyčení, jako by někdo použil plamenomet. Strážný se odmlčel, aniž by padl jediný výstřel.

	„Skupina dvě, dolů do haly, skupina jedna, držte sklep,“ nařídil Minamoto a počkal na schodech, dokud se ozbrojenci neprohnali kolem něj. Teprve pak pokračoval sám v cestě; v pravici stále svíral šavli. Možná se naskytne příležitost k poněkud staromódnímu souboji.

	To už zazněly první výstřely, ozvaly se výkřiky, doprovázené syčením.

	Minamoto se zvědavě přiblížil k místu konfliktu a nakoukl zpoza sloupu do vstupní haly.

	Útočníci na sobě měli běžný vycházkový oděv, jedna z žen se už, několikrát zasažena, choulila na zemi a zalévala mramor krví.

	Dva jeho lidé ze skupiny dvě přišli o trup, jejich boky a nohy ležely vedle dveří, za nimi následoval příkrov černého popela. Ale na zařízení nebyly vidět žádné stopy intenzivního žáru, což Minamota udivilo. Oheň rány kauterizoval. Co to může být za zbraň? Mikrovlnné paprsky nebo…

	Rozpoutala se regulérní přestřelka, v níž ani jedna strana nevítězila. Obě dřepěly a stály v dobrých úkrytech, kulky je míjely, byly sráženy nebo zadržovány. Zato trpěly stěny paláce a nábytek. Rámy obrazů se tříštily, v malbách se objevovaly díry, vázy a další ozdoby praskaly pod náporem projektilů.

	„Zábleskové granáty,“ sykl varovně jeden muž ze skupiny dvě na své druhy, vzápětí se rozletěl ke vstupním dveřím malý předmět.

	Ale než mohl granát doletět k protivníkům, zastavil se ve vzduchu a pak zamířil zpátky k Minamotovu týmu, kde s hlasitým zaburácením a pronikavým zábleskem detonoval. Sotva se tak stalo, vyrazili dva zbývající soupeři do útoku.

	Minamoto vytáhl chytrý telefon a pustil se do natáčení, aby měli po skončení mise lepší materiál k analýze. Nejdříve oheň bez plamenometu, pak telekineze.

	Předpokládal, že protivníci nasadili proti jeho lidem duševní síly. Špicl Teukros je informoval o nejrozličnějších schopnostech, jimiž podle všeho disponovali i Duboisovi lidé. To o obchodníkovi ledacos prozrazovalo. Celá záležitost rostla a rostla. Zajímavé. Velmi zajímavé.

	Neznámá žena vytrčila pravou ruku, kterou okamžitě obklopilo bělavé mihotání, jako by se v ní shromažďoval žár.

	O vteřinu později vyrazil proti úkrytu jeho lidí plamen.

	Nábytku a sloupům se nic nestalo, ale lidé za nimi náhle vykřikli ve smrtelné hrůze, zachváceni nezměrnou bolestí. Máchali kolem sebe rukama a vylézali z úkrytu, jen aby je vzápětí s hravou lehkostí protivník jednoho po druhém vyřídil naprosto čistými průstřely hlavy.

	Minamoto filmoval popáleniny a puchýře na kůži mrtvých. Těla na některých místech doutnala, oblečení se vzňalo. Duševní schopnosti té ženy byly podle všeho s to uškvařit maso v plamenech.

	Jaký druh bytostí to může být? Minamotovi to připadalo vzrušující. Potřeboval vidět víc. Tato mise nečekaně stanula ve službách vědy. Když dvojice vyrazila vpřed a zamířila ke sklepu, stáhl se; muž cestou hleděl na tablet. Tým jedna se podle všeho ocitl v zorném úhlu různých kontrolních kamer.

	Nechal zbývající dva útočníky projít kolem sebe, chvíli počkal a pak se jim pověsil na paty. „Týme jedna, nepřátelé míří k vám,“ ohlásil do vysílačky. „Skupina dvě byla zničena. Obávám se, že máme co do činění s bytostmi typu a. Počítejte se vším.“

	„Rozumím, pane. Jsme ozbrojení.“

	Podle jistoty pohybu těch dvou bylo zjevné, že se neocitli v paláci poprvé, cestou se tiše bavili. Pustili se po schodech dolů – a náhle muž zmizel Minamotovi přímo před očima. Žena zůstala stát.

	„Pozor, jdou dolů,“ varoval své druhy.

	„Nepotvrzuji, pane. Stále jsme sami.“

	Minamoto viděl, že neznámá stále setrvává na odpočívadle schodiště a čeká.

	Vzápětí se ozval výkřik, zarachotila vytrvalá palba ze samopalu, následoval výbuch zábleskového granátu.

	„Můžeš jít dolů,“ zavolal mužský hlas ze sklepení. „Hotovo.“

	„Bezchybná práce.“ Žena chvatně scházela po schodech.

	Minamoto se nikterak nepokusil navázat kontakt se skupinou jedna. Protivníkova slova byla více než výmluvná.

	„Ať tady odposlouchával kdokoliv,“ ozval se z vysílačky náhle hlas neznámého, „vyřiďte heře Hochschmidtové, že se karta dnešním dnem obrací. Hra se dá hrát oběma směry.“

	Minamotovi připadala návštěva paláce čím dál podivuhodnější. Dubois byl všechno, jen ne normální pochybný obchodníček. Skrývalo se tu toho podstatně víc, ve Vídni i v této budově. Teukros tuto skutečnost patrně doposud ve svých zprávách určených organizaci libra tajil, Minamoto s nimi ostatně doposud nepřišel příliš do styku.

	Napadla ho zajímavá myšlenka – díky příchodu obránců se mu možná naskytne příležitost přece jen nakouknout za pancéřované dveře. Jeden ze soupeřů má možná přístupový kód.

	„Vyřídím to,“ odvětil a kradl se ke schodišti. „Ale ta návštěva za to stála. Hochschmidtovou by nikdy ani ve snu nenapadlo, co se ukrývá za ocelovými dveřmi ve sklepě.“ Bez velkého úsilí dokázal šikmo shora dohlédnout na dvojici. „Pokud se pokusíte proniknout ke mně do komory, slibuji vám rychlou smrt. Ať už je vás, kolik chce.“ Byl zvědavý, jestli mu návnadu spolknou.

	Žádná odpověď do vysílačky nepřišla.

	Místo toho muž zaklel a vyměnil si několik slov se svou společnicí, která vzápětí vyrazila a zmizela Minamotovi ze zorného pole. O pár vteřin později zaslechl Minamoto tiché pípaní, jak žena zadávala číselnou kombinaci.

	Vzápětí se ozvalo pronikavé cvaknutí.

	Ušklíbl se a nehlučně seběhl schody. Jeho prostý trik fungoval.

	Když dorazil na úpatí schodiště, zahlédl ještě masivní ocelové dveře, jak se zavírají.

	Beze spěchu přešel k panelu a zkoušel to tak dlouho, dokud na základě různých tónů nenalezl správnou kombinaci.

	To už se přepážka otevřela a on vstoupil do průchodu.

	Ale u protilehlých dveří tam na něj čekal další číselný panel. Zatímco k němu kráčel, jeho nálada se zhoršovala. S tímhle nepočítal. Měl jsem raději…

	V tu chvíli se dveře před ním samy od sebe rozletěly. Dvojice se vracela, protože nic neobjevila.

	„Tady je!“ Žena okamžitě vytrčila vpřed obě ruce, aby použila svou schopnost. Kolem prstů se jí objevilo mihotání. Než proti němu ovšem stihla vymrštit žár, tasil Minamoto tantó a čepelí ostrou jako břitva jí uřízl obě ruce. Pak zasadil šokované ženě kopanec do hrudi, který ji odhodil přímo na partnera.

	Teprve teď se spustilo krvácení. Z pahýlů tryskala životodárná tekutina, rozlévala se po podlaze a zalévala ženu i jejího společníka. Nebožačka ječela a zírala na své ruce, spočívající dva metry od ní na podlaze, jako by jen nakrátko odpadly a daly se kdykoliv nasadit zase zpátky.

	Minamoto se odrazil a mohutným skokem se přenesl přes nezvané hosty. Muže, který se právě snažil vyprostit zpod smrtelně zraněné společnice, zasáhla jeho vpřed vytrčená noha do ramene a odhodila ho z průchodu daleko do nitra přilehlé místnosti; cestou soupeř udělal několik kotrmelců, narážel při tom do přišroubovaných noh ocelových stolů.

	„Laboratoř.“ Minamoto svíral v jedné ruce šavli, ve druhé dýku. Následoval muže do sklepení. „Alchymie, pokud to chápu správně. Kdo by si pomyslel, že někdo stále holduje tomuto prastarému umění? A je obdivuhodné, co umíte,“ pronesl směrem k poslednímu protivníkovi, který kašlal a snažil se vydrápat na nohy. „Proti mně to ovšem nebude nic platné a…“

	Z jednoho stolu se náhle vzneslo několik kovových špachtlí, nožíků a háků. Rozletěly se přímo proti Minamotovi, který je ovšem bleskovými pohyby svých čepelí odrazil.

	„Předpokládám, že jste putující duše. Tuto hru můžeme hrát dlouho,“ pronesl přátelsky a blížil se k muži. „Přitom na vás mám toliko pár otázek, neboť se zdá, že trpím nedostatkem informací. Je očividné, že pracujete pro pana Duboise. Rád bych věděl, odkud se berou vaše zvláštní schopnosti. A vaší kolegyně samozřejmě. A zda pan Dubois dokáže podobně působivé věci.“

	Muž vrávoravě vstal, tvář staženou bolestí a zasažené rameno povislé. Bylo zlomené, stejně jako klíční kost. „Ty nejsi necessarius Hochschmidtové?“

	„Ne.“ Další pojem, který nikdy neslyšel. K zlosti.

	„Kdo tě v tom případě poslal?“ Vypadalo to, že muž zvažuje, co může udělat a říct. Pomalu se vzpamatovával.

	To jsem rád. „Začněme něčím jednoduchým: Kde najdu tuhle paní Hochschmidtovou? Nebo pana Duboise?“

	Protivník vzdorovitě mlčel a mhouřil oči.

	„Zpravidla pokládám svou otázku jednou, pak následuje trest, pokud se mi nedostane odpovědi, kterou chci slyšet,“ upozornil ho Minamoto na důsledky.

	Muž se náhle usmál a sevřel pěsti.

	Jakási neviditelná ruka sevřela Minamotovi hrdlo, další mu hrábla do tmavých vlasů, třetí se mu přitiskla na rozkrok, vzápětí ucítil další ruce na nohou a kloubech.

	Neznámá síla s ním lomcovala na všechny strany ve snaze rozervat ho na kousky.

	
Koruna duševního klidu je nesrovnatelně

	cennější než vedoucí pozice ve státě.

	Epikúros (341-270 př. Kr.)

	
KAPITOLA V

	Německo, Sasko, Lipsko

	Ares se hnal vpřed; konečně měl cíl a vyhlídku na to, že přijde na kloub záhadné záležitosti z nouzového stání. Prostě nedokázal vypudit z hlavy, co oné noci spatřil.

	Kamarád mu zavolal, že motorkáři zahlédli drobnou dámu na S 1000 RR. Mašina se třemi nastříkanými bílými dýkami byla příliš nápadná, než aby si jí většina jezdců nevšimla, navíc když v jejím sedle seděla zrzka. Prozradili Aresovi, že se neznámá potlouká na východě města a právě projela kolem rohu Stannebeinova náměstí a Gorkého ulice. Ares okamžitě skočil na motorku a vyrazil na východ, kde se při pomalé jízdě pátravě rozhlížel kolem sebe, což se ovšem ukázalo být jako špatný nápad. K náhodným objevům docházelo jen zřídka. Ale po další esemesce od známého zjistil, kde se zrzka zdržuje, a namířil si to s Night Rod po Theklaer Straße směrem k nejtemnějšímu zákoutí této městské čtvrti.

	Pocit, který se ho zmocnil, když odbočil na komunikaci, se mu nezamlouval. V určité vzdálenosti uviděl S 1000 RR, jak stojí v boční uličce.

	Po ženě nebylo ani stopy.

	Z křivolaké, nerovné uličky proudily chlad a zlovolnost, které Arese přiměly, aby zastavil a počkal, až se neznámá objeví. Fakt, že se neodvažuje blíž, přisuzoval svým zkušenostem se šíleným sériovým vrahem. Jeho psychika očividně následkem těchto zážitků utrpěla.

	Pořád to není nic ve srovnání s tím, co prodělává Dolores. Vypnul bublající, tlumeně dunící motor a odtlačil harleye do vjezdu do dvora, aby si zrzka stroje okamžitě nevšimla.

	Zchátralé, polorozpadlé domy jako by motorku chránily. Z uličky k němu nedoléhal sebemenší zvuk, nelétaly nad ní ptáci ani se v ní nemíhaly myši či krysy.

	Trvalo dlouho, než žena z ničeho nic stanula vedle závodní motorky, se sportovní taškou na zádech a batohem na hrudi.

	Vyzvedla si tu něco, nebo sem něco přivezla? Ares počkal, až žena nasedne. Zvuk motoru Night Rod by byl na tomto ztichlém místě příliš hlučný a nápadný.

	Jezdkyně naposledy přejela pohledem po budově, jako by se s ní chtěla mlčky rozloučit, a vyrazila. Svižně, ale ne nápadně rychle.

	S jistým odstupem ji následoval, přičemž se snažil, aby mezi sebou a neznámou vždy nechával auta a jeho přítomnost nebyla tak okatá.

	Ovšem dnešní noci se v ulicích příliš mnoho vozů nevyskytovalo. Obyvatelé Lipska se loučili se dnem v hospůdkách, divadlech či ve svých domovech. Ares se všemožně snažil a využíval při jízdě každé krytí, aby zůstal neodhalen.

	Skutečný plán neměl.

	Chtěl ji nejdřív sledovat a zjistit, kam jede, kde bydlí. Pak bude třeba improvizovat. Poháněla ho otázka, cože to oné noci na nouzovém stání vlastně viděl. Střízlivý a neovlivněný žádnou drogou.

	Neznal žádného chlapa, který by dokázal jinému utrhnout hlavu. Dokonce ani jemu by se to navzdory veškeré síle svalů nikdy nemohlo podařit. Ale tato drobná žena předvedla podobný kousek bez problémů. A možná by to dokázal i Vacinsky.

	Protože se stále zdržovala v Lipsku, očividně neměla strach z HightspeedZ. Mladí smrkáči varování bezpochyby pochopili a neutrousí jediné slovo o tom, co se skutečně přihodilo. Pravděpodobně už nikdy nevytáhnou paty z Berlína.

	A já? Co udělám já? Ares uviděl, že zrzka odbočuje na západ města a míří k parku Clary Zetkinové. Všimla si mě, pomyslel si rezignovaně.

	Pouštět se do křížku s někým, kdo dokázal trhnutím ruky připravit bližního o hlavu, mu nepřipadalo jako dobrý nápad. Obsah batohu a tašky jí navíc mohl zabíjení lidí ulehčovat bez ohledu na to, jak byli vysocí, mohutní a nebezpeční.

	Ovšem pokud se chtěl dozvědět, co to tenkrát vlastně spatřil, musel ženinu motorku následovat.

	Věděla to i neznámá.

	S kletbami na rtech sledoval úzké zadní světlo a včas vypnul vlastní reflektor, aby ho nikdo neviděl. Teď to byla skutečná Night Rod.

	Ares ji vedl po kluzkých stezkách parku, držel si odstup od světla – když vtom náhle pohaslo.

	To se dalo čekat. Nacházeli se uprostřed městské zeleně, široko daleko se nevyskytovali žádní další návštěvníci. Čas a místo zvolila zrzka dobře.

	Nebo tu chce ty věci zahrabat? Ares zastavil, celý rozrušený sesedl a začal se plížit od stromu ke stromu. Bez lopaty asi těžko.

	Jeho telefon tiše zavibroval. Pohled na displej mu prozradil, že mu volá Korff. I když nebyl okamžik právě příhodný, přijal hovor. „Poslouchejte mě,“ pronesl tiše místo pozdravu a prozradil Korffovi, kde se nachází. „Našel jsem tu drobnou ženu. Tu, která utrhla hlavu motorkáři.“

	„Co od ní chcete?“

	To Ares sám tak úplně přesně nevěděl. „Chci se jí zeptat, jestli je upírka,“ odvětil lehkomyslně.

	„Myslíte, že je to dobrý nápad? Co když opravdu je upírka?“

	Ares překvapením zamrkal. S takovou odpovědí nepočítal. Předpokládal, že se mu majitel pohřebního ústavu vysměje. Na druhou stranu tentýž muž vyslyšel jeho přání a poslal na věčnost sériového vraha, který zranil jeho i jeho dceru. Protože měl podle svých slov dobré vztahy se zubatou. „Chcete mi nahnat strach?“

	„Ne,“ odvětil Korff klidně. „Jen se v poslední době dostávám do styku s věcmi, které mě nutí k zamyšlení.“

	V parku připomínajícím les se neozýval ani hlásek. Ares si uvědomil, že jeho hlas je navzdory šepotu jasně slyšitelný. Usilovně se zadíval do noci, pátral po neznámé. Ale jediné, co objevil, byla S 1000 RR., čekající mezi stromy na návrat své jezdkyně.

	„Máte nějaké otázky ohledně mé motorky, nebo proč mě vlastně sledujete?“ ozval se mu za zády chladný ženský hlas.

	Dostala mě. Ares nechal ruku s telefonem klesnout, aniž by přerušil spojení, a schoval přístroj do kapsy. „Mám otázky, ano,“ odpověděl pomalu a narovnal se. „Spíš jde ale o to, jak člověk dokáže utrhnout jinému hlavu.“

	Ze smíchu, který vydala, když se k ní otáčel, mu přeběhl mráz po zádech. Pobavený a nebezpečný současně.

	Vskutku byla malá a drobná, s dlouhými vlasy, které působily ve světle hvězd tmavě, a jedním ještě tmavším pramenem. Odhadoval, že žena může být přibližně stejného věku jako on, i když se jí v očích zračilo cosi, co toho zažilo podstatně více. Let, událostí.

	„Vy jste ten obr z benzínky, který mě sledoval, aby si zahrál na rytíře na bílém koni,“ utrousila pobaveně. „A jak jste se mohl sám přesvědčit, jsem více než schopna ubránit se sama.“ Vykročila k němu, kožená kombinéza jí vrzala. „A já myslela, že mé varování bylo dostatečné.“ Usmála se a předvedla mu dlouhé špičáky; výraz v jejích šedých očích se změnil a nabyl na krutosti, neúprosnosti. „Víte, co se stává lidem, kteří nedbají mých varování?“

	Ares stále pevně věřil, že se v případě jejích zubů jedná o implantáty. Nebo násady. Nebo vypilované zuby. Umělé. Možná o umělý chrup. Ale i tak se k němu neznámá nesměla v žádném případě přiblížit. Je šílená.

	Proto vytáhl obušek a jediným rychlým trhnutím ho vysunul. „Tohle už mi není moc po chuti, je to víc než dost blízko.“

	„Po chuti,“ opakovala s lačným důrazem. „Teď jste probudil mu zvědavost.“ Její zuby teď byly jasně patrné – a jako by získávaly na délce a mohutnosti. „Znovu jste mě sledoval. Až do té uličky se zchátralými domy. Bohužel nemohu dovolit, abyste unikl s vědomostmi, které jste tam získal.“ Přistoupila ještě blíž. „Tragické. Ujišťuji vás, že mě vaše likvidace bude mrzet. Chci žít ve svém městě v klidu.“

	„Ve vašem městě?“ Ares měl dojem, že špatně slyšel. Když více vytušil, než uviděl její prudký pohyb vpřed, rozmáchl se k ráně.

	K jeho nezměrnému překvapení zrzka jeho mocný úder odrazila. Zaryla mu prsty levé ruky do pravého předloktí a stiskla mu ho tak mocně, až zařval bolestí a překvapením. Její prsty prořízly černou koženou bundu jako čepele. Okamžitě se po ní rozehnal nohou.

	Ale uhnula před jeho holínkou a udeřila ho shora do holenní kosti, takže mu nohu nekontrolovatelně srazila dolů, až se zapotácel.

	Tak rychle, že vůbec nedokázal sledovat, jak to provedla, mu trhla paží, až proletěl po hlavě parkem, minul hned několik kmenů a dopadl na rozměklou půdu, přičemž předvedl několik kotrmelců; listí a hlína létaly všude kolem.

	Do prdele. Okamžitě vyskočil zpátky na nohy a vytrčil obušek, aby se chránil. Jak může…

	To už ho zasáhl do zad kopanec, který ho odhodil dopředu, a vzápětí další a ještě další. Drobná neznámá ho před sebou hnala jako dobytek, takže neměl nejmenší šanci se otočit.

	To stačí! Čtvrtému výpadu se Ares vyhnul, prudce se otočil – a schytal ránu levým předloktím vodorovně do krku.

	Znovu letěl obloukem k zemi.

	Nedokázal popadnout dech. Při dopadu její malé, ale ocelové pěsti na solar plexus mu vyskočily před očima ohnivé mžitky. Nebyl už schopen sebemenšího pohybu.

	„Pokud si neporadíte ani s takovou slabou ženou jako já,“ uslyšel její káravý a arogantní hlas, „co jste chtěl pořídit proti přesile?“ Objevila se v Aresově zorném poli, sklonila se, prohledala ho a vytáhla mu peněženku. Rychle si prohlédla její obsah.

	„Hrdý otec. Tři princezny a královna,“ konstatovala. „Vážně vás bude škoda.“ Zasmála se. „Osobní trenér. Podle vašeho bojového stylu bych vás spíš odhadovala na rockera ze staré školy.“ Jako další byl na řadě jeho chytrý telefon. „Ach? Měli jsme posluchače?“ Povzdechla si a schovala si Löwensteinův telefon do kapsy. „To bude vážně složité.“

	Ares mohl jen ležet na zemi a poslouchat. Snažil se znovu získat kontrolu nad svým tělem. Ohnivé mžitky postupně slábly.

	Žena se k němu znovu sklonila, popadla ho za límec kožené bundy, jednou rukou ho zvedla ze země a držela ho v napřažené paži ve vzduchu, přičemž její výška stačila právě tak na to, aby se špičkami prstů na nohou nemohl dotýkat země. „Ukončeme to, Löwensteine.“ Zlovolnost vznášející se v jejím hlase byla nezměrná.

	„Nejenže jsem poslouchal,“ pronesl mužský hlas za ní. „Taky jsem se stavil.“

	Ares se zadíval směrem k muži, jehož silueta se rýsovala mezi kmeny. „Korffe! Vypadněte!“

	Neznámá praštila Aresem o zem, až se mu znovu udělalo zle. Kopanec do boku ho odmrštil na nejbližší strom a obr zřetelně ucítil, že mu při tom prasklo přinejmenším jedno žebro. O pár vteřin později se dostavila bolest.

	To snad není možné. Ares si nepamatoval, kdy dostal naposledy takovou nakládačku. Snad ještě jako hubený školák, který se pustil do křížku s nejsurovější holkou z devítky. Jeho hrdost si žádala, aby se vyškrábal na nohy a pokračoval v boji.

	„Pan Korff, jak milé,“ zvolala neznámá. „Jste funebrák, pokud jsem to správně vyčetla z chytrého telefonu?“

	„Nejen to. Ale do toho vám nic není.“ Korff vykročil vpřed, paže volně svěšené podél těla. Na sobě měl kapsáče, polokošili a středně dlouhý kabát. „Zmizte.“

	„Protože to říkáte?“ Pobaveně se zasmála. „V Lipsku se v mé nepřítomnosti objevili skuteční hrdinové. Vy dva jste něco jako tým?“

	„Ještě ne,“ zasténal Ares, zatímco vstával a zřetelně cítil bolest v boku. Dvě žebra. Minimálně. V boji si bude muset postižené místo obzvláště chránit, aby mu při dalším kopanci nezajely špičaté kosti do plic. Nic proti Korffovi, ale být zachráněn funebrákem, v tom bylo něco morbidně ironického.

	„Panstvo, právě mi ničíte veškeré plány, které jsem měla pro blízkou budoucnost,“ zavrčela žena.

	„V tom případě si zachovejte alespoň zdraví a odejděte,“ opáčil Korff.

	Zrzka se obrátila na Arese. „Hned jsem zpátky u vás a ukážu vám ten trik s hlavou.“ Nečekaně vyrazila vpřed proti majiteli pohřebního ústavu, jednu ruku zvednutou k drtivému úderu.

	Ale Korff s tím počítal. Jeho úhybný manévr byl velmi úsporný, současně rukou zachytil soupeřčinu ránu a předvedl elegantní otočku, aniž by její paži pustil.

	Energie vlastního útoku ženou otočila, vlivem Korffova zásahu předvedla ve vzduchu salto – a náhle stanula oběma nohama na měkké zemi.

	„To nebylo špatné,“ usoudila a kývla uznale směrem k udivenému Korffovi. „Udělejme si z toho trénink.“ Znovu zaútočila.

	Ares čekal, až se mu naskytne vhodná příležitost a bude se moci vmísit do boje. Ale potyčka probíhala na jeho gusto v příliš vysokém tempu.

	Korff dokázal výpady hravě působícími pákami a hmaty odrážet nebo nechat vyznět naprázdno, současně se ale dostával do rostoucí tísně. Neznámá neustále zvyšovala rychlost a očividně si to užívala.

	Rocker ze staré školy. Ares zvedl větev, ulomil z ní metr a vydal se k zápasníkům. Tak teda jo. Dá té ženské pořádně za vyučenou klackem. Krok za krokem se blížil k jejím zádům.

	„Říkala jsem,“ vyjela na něj žena vztekle, „že jsem hned u vás!“ Hbitěji, než bylo u člověka možné, se vyvázala z boje s Korffem a připravila Arese brutálním kopancem o půdu pod nohama, aby se pak odrazila, skočila na kmen a jako střela se vrátila zpátky ke Korffovi.

	Její pravá noha mu zasadila kopanec do hlavy, až se Korffova lebka zvrátila dozadu. Omámeně padl vedle motorkáře.

	Žena elegantně přistála Aresovi na hrudi, polámané kosti pod jejím dopadem zapraskaly. Obr zasténal.

	Oběma rukama ho popadla za dolní čelist, nehty se mu zaryly do masa. „A teď ten trik,“ zašeptala surově a oči jí světle šedě zasvítily. „Dávejte dobrý pozor. Ukazuju ho jenom jednou.“

	Při tlaku, který mu náhle dolehl na šíjové obratle, by Ares nejraději vykřikl, ale protože mu žena držela čelist, nedokázal otevřít pusu. Dával tedy průchod bolesti aspoň přidušeným sténáním; současně mu zrak zahalila žhnoucí mlha, kůže na krku se napjala k prasknutí a píchání ve vazu začalo být nesnesitelné.

	Pak bylo najednou po všem.

	Tlak polevil, zato hleděl do pronikavého, tančícího světla a slyšel početné jasné hlásky.

	Do prdele, jsem v nebi? Omámeně otevřel oči. Žádné anděly. Prosím žádné anděly. Nechci, aby to byla pravda.

	„Zpátky, děti,“ zazněl mužský hlas. „Tak ustupte přece.“

	Poskakující světlo nemizelo a Ares si uvědomil, že pochází od pohupujících se svítilen, namířených jeho směrem.

	Stínem se mihl jas, vedle něj poklekl nějaký muž. „Mám zavolat policii?“ zeptal se tiše, aby ho děti neslyšely. „Ach, jste zraněný. Vypadá to…“

	„Ne, policii ne,“ vysoukal ze sebe Ares s námahou a nadzvedl se; hrudní koš měl v jednom ohni. Dýchal mělce, aby se mu zlomená žebra nezavrtala do plic. „Už je to lepší. Je to… osobní záležitost.“

	„Má pravdu,“ zasténal Korff souhlasně. „Žádný důvod k obavám.“

	„Aha.“ Muž se narovnal. „Mohli byste si tedy příště ty osobní záležitosti vyřizovat tak, abyste neděsili jiné lidi?“ odsekl podrážděně.

	„Co je s těmi muži, pane Grünholzi?“ zapištěla jakási dívenka zvědavě.

	„Upadli tady. Ale už jsou v pořádku,“ konejšil ji muž. „Pojďte, děti. Půjdeme dál.“

	Kužely světla sklouzly z Arese a Korffa. Kolem proklopýtala skupinka dětí; všechny byly zachumlané před chladem a vybavené kapesními svítilnami. Na rukávech měly reflexní prvky. Podle všeho podnikaly noční výlet.

	Z dálky k nim dolehlo výhružné zaburácení motorky.

	„Odjela,“ konstatoval Ares a pomalu vstal, přičemž si ohmatával dolní čelist. Kost ho bolela, šíji jako by měl v plamenech a při každém pohybu mu v ní něco vrzalo a skřípalo; po krku mu citelně stékala krev. Ženiny rty opravdu pronikly kůží až do masa.

	„Ta děcka nám zachránila kejhák.“

	„Koupil bych jim zmrzlinu, kdyby nebyla taková zima,“ přitakal Korff. Mnul si paži a nohu. „Myslím, že mi skoro vykloubila dva klouby.“ Podívali se na sebe. „Takže byla to upírka?“

	Ares se pokusil pokrčit rameny. „V každém případě je příliš rychlá a příliš silná na… normálního člověka.“

	Korff přikývl a rozhlédl se. „Nemusíte mi děkovat.“

	„Ano, správně. Děkuju. Že jste se… pokusil mi pomoci.“ Ares se navzdory všemu neubránil úsměvu. „Ta ženská má neskutečnou sílu.“

	„To teda jo.“ Korff se s tichým zasténáním sklonil a zvedl něco ze země. „A něco ztratila.“ V ruce držel mobil.

	Ares zalitoval, že funebrák nenašel jeho telefon. „Pojedeme do nemocnice?“

	„Musíte?“

	Ares si ohmatal pochroumaná žebra. „Pro jistotu. Než si propíchnu plíce.“

	„Pak přijeďte do Ars Moriendi. Myslím, že bychom měli probrat pár věcí.“ Korff kulhavě odcházel.

	Ares za ním hleděl a pozoroval rozrytou hlínu, která tady zbyla po boji s neznámou. Podíval se ke své motorce. Jízda bude oříšek.

	Rakousko, Vídeň, 1. městský okres

	Minamoto věděl, že muž využívá k útoku na něj telekinetické schopnosti. Vteřiny mlčení sloužily jen a pouze k tomu, aby se plně soustředil na výpad.

	Údy měl tak napjaté, až ho bolely klouby, rozkrok se bodavou bolestí bouřil proti drsnému zacházení.

	„Okamžitě mi prozraď, kdo jsi a kdo sem poslal tebe i ty tvé idioty,“ vyjel na něj muž vztekle. „Co jste tady pohledávali?“

	Minamotova zvědavost neustále rostla. Putující duše s mimořádnými schopnostmi, to ho velmi lákalo.

	Vlastní situace ho příliš netrápila. Protože se jeho mučitel dožadoval odpovědí, určitě ho tak rychle nezabije. Ale bolelo to. Zatraceně to bolelo.

	Pohrával si s myšlenkou, že by se nechal zajmout. Nedalo se vyloučit, že by se tímto způsobem dostal ke Gregoru Duboisovi nejrychleji.

	Ovšem naléhavá potřeba rekalibrovat Jantarovou komnatu pomocí starého phaga dělala tomuto malému dobrodružství škrt přes rozpočet.

	„Chtěl bych mluvit s panem Duboisem,“ odpověděl co nejpřívětivěji. „Jak bych ho mohl zastihnout?“

	Muž se rozzuřeně zadíval na kaluž krve, rozlévající se kolem mrtvé na podlaze průchodu. „Kdo tě poslal?“

	„Jeden sběratel umění,“ odvětil Minamoto, aby svého protivníka ukonejšil. „Rozneslo se, že pan Dubois není přítomen ve Vídni a že vlastní vytříbenou sbírku uměleckých předmětů. Měl jsem ji spolu se svým týmem ukrást.“

	„Blbost.“ Soupeř sebral ze stolu nůžky; ve zlostí stažené tváři se mu zračilo napětí, udržování neviditelných pout si podle všeho žádalo svou daň. Rozevřel ostří a přitiskl hroty Minamotovi na krk, aniž by mu ovšem probodl kůži. „Pravdu!“

	Minamoto zase jednou užasl nad domněnkou lidí, že prostá pohrůžka smrtí bude stačit, aby přiměla vyslýchaného prozradit skutečnost. Po hrozbě musel vždy následovat trest – ale když jste nositele informací zabili, nic jste se už nedozvěděli.

	Klasické dilema. Právě proto vlastně lidstvo vynalezlo mučení, v němž se ovšem jeho protějšek nijak zvlášť nevyznal. Navíc ztrácel čas.

	„Pravda je, že byste si s pravdou stejně nedokázal nic počít.“

	„Stejně to zkusme.“

	Minamoto zasténal, sevření jeho rozkroku zesílilo. „Hledal jsem pana Duboise, abych se ho zmocnil a přiměl ho k rozhovoru, protože na mě poštval svou přítelkyni z městské správy.“

	„S dvanácti muži a rychlopalnými zbraněmi.“

	„Pokud to jde, předcházím riziku.“ Minamoto viděl, jak muži čím dál zřetelněji vyráží na tváři pot. „Musel jsem předpokládat, že má k dispozici osobní strážce. Nebo přinejmenším lidi, kteří mu hlídají majetek. Vy sám jste důkaz, že jsem se nemýlil.“

	Vytrvalá bolest v kloubech a varlatech polevovala. Mužův dar ztrácel na síle.

	„Myslím, že nevědomost jenom předstíráte. Ve skutečnosti moc dobře víte, kdo erus je,“ trval jeho protivník na vlastním výkladu. „Poslala vás Hochschmidtová.“ Zesílil tlak na hroty nůžek. „Dříve nebo později ji dostaneme a definitivně ji podrobíme extruzi. Pak se už nebude nikdy do ničeho plést.“ Pot mu už teď z čela a spánků doslova kapal.

	Extruze. Další slovo, které Minamotovi nic neříkalo. Moc rád by se zdržel a dál si povídal, ale jak on, tak jeho soupeř ztráceli kontrolu nad situací. Proto musel sáhnout k drastickému opatření, které pro něj nebylo tak úplně bez rizika. Napadalo podstatu jeho lidského těla a urychlovalo jeho opotřebení. Musí to být. „Moje jméno.“

	„Cože?“

	„Ptal jste se mě na moje jméno.“ Usmál se. „Můžete mi říkat Gorjó.“ Minamoto začal mumlat japonské slabiky a jeho kůže se postupně proměňovala, nabývala barvy šedého kamene, jímž se táhly stříbrné žilky. „Ukážu vám, kde se to jméno vzalo. Možná uhádnete jeho význam.“

	Podle záškubů v končetinách a v rozkroku poznal, že se ho muž snaží roztrhat.

	Ale jeho proměněná podoba tomu bránila.

	Stříbrné linie pulzovaly, zářily a mihotaly se. Z mladého, hladce oholeného mužského obličeje se stávala děsivá tvář, podobající se masce strážného démona vytesaného do žuly, jaké zdobily vstupy do asijských chrámů. Minamotovy oči pronikavě zářily a zalévaly soupeře pronikavým jasem.

	Oslepený muž ustoupil o krok dozadu a zvedl paži, aby se chránil, neviditelná pouta definitivně povolila. Soustředění polevilo.

	Minamoto lhostejně odhodil šavli na zem. Jeho tantó zavířila tak rychle, až se v zářivém světle jeho očí jakoby proměnila v útvar složený z mihotajících se čepelí.

	Couvající protivník po něm hodil podnos s lahvičkami a boxy, pak kopl do stolku na kolečkách, aby ho vyslal proti soupeři. Současně se pokoušel uniknout průchodem; podle všeho znovu shromažďoval telekinetickou energii.

	Ovšem to Minamoto nepřipustil.

	Vrhl se na muže, aniž by přerušil víření; přitom se stále syčivě a tlumeně smál.

	Svištící čepel se začala zakusovat do soupeřova těla, které jako by uvízlo v drtícím stroji.

	Přesné, bleskurychlé řezy protínaly kůži, svaly, šlachy i kosti, nejprve na končetinách, přičemž soupeř necítil při prvních ranách žádnou bolest. Z letící čepele stříkala krev na stěny, strop i podlahu. Teprve když muž přišel o několik částí předloktí, uší, kousky nosu a brady, zařval – aby byl v tomtéž okamžiku připraven o hlavu.

	Ve stejné vteřině se Minamoto znovu proměnil v člověka s běžnou tváří a zdravě působící pokožkou.

	Nádhera! Celý zbrocený krví nepřítele sklonil dýku a vytřel si teplou tekutinu z očí. Stále na to má, i když se mu v poslední době nedostávalo příležitostí ke cvičení.

	Navíc to bylo životu nebezpečné. Pro něj ještě víc než pro okolí, pokud by příliš dlouho setrval v podobě gorjóa, která ničila a spalovala jeho tělesnou schránku.

	A tím by pominulo i jeho bytí na tomto světě.

	To bylo to poslední, co si Minamoto přál, ale nemohl stále popírat svou podstatu. Potřeboval jí dát volný průběh, potřeboval se vyřádit. Jako dnes na těch několik málo minut.

	Z pokožky mu vyzařoval žár, který musel zchladit, pokud neměly bílkoviny v lidském těle přijít k úhoně.

	Navíc ve svém zápalu neuvážil jednu věc – potřeboval teď nové ošacení. V tomto stavu se nemohl opovážit vyjít ze dveří.

	Spěšně se vrátil nahoru a stáhl z jednoho z mrtvých alespoň trochu čistou modrou pracovní kombinézu, aby vzápětí nenápadně opustil palác a vrátil se ke své alfě romeo. Pak vyhledal koupelnu a chvatně se od hlavy k patě osprchoval studenou vodou, protože předpokládal, že po smrti tří vyslaných strážců bude brzy následovat příchod dalších.

	Ledové kapky zaplašily žár. Minamoto uklidněn vklouzl do kombinézy, vytáhl ze svých krví promáčených šatů veškeré osobní věci a strčil je do sáčku na odpadky, který si odnesl s sebou.

	V duchu se stále zaobíral uplynulými událostmi. Rozrušení ho už neopouštělo. Srdce mu bušilo s neutuchající rychlostí, ale líbilo se mu to. Výlet do Vídně mu přinesl nečekaná odhalení a živost.

	Protože v paláci navzdory všem očekáváním stále panoval klid, rozhodl se, že si podrobněji prohlédne alchymistickou laboratoř.

	Rychle, ale pečlivě vyfotografoval ve sklepě každou lahvičku, každý nápis, protože se v podobných věcech nevyznal. Část členů organizace libra se sice zabývala pradávnými počátky transmutace kovů a látek – také s ohledem na použití jantaru –, ovšem výsledky na sebe stále nechávaly čekat.

	S výjimkou chaosu, který tady napáchal necessarius při boji, bylo všechno vzorně uklizené. Dubois už podle všeho ve své čarodějnické kuchyni nebádal.

	Vyzbrojen snímky, novými poznatky, záchytnými body a rukopisným seznamem z Vojny a míru v kapse kombinézy schoval tantó do jedné z beden na nářadí a vyšel předním vchodem z paláce, odkud zamířil ke svému tmavě šedému modelu Giulietta.

	Tohle někoho moc, moc potěší. Vesele vytáhl z kapsy druhý telefon, zvolil číslo, které členové libra nemuseli znát, a aktivoval přenos obrazu.

	Zatímco čekal, až bude jeho hovor přijat, dorazil k alfě romeo, odemkl vůz a položil bednu na kožené sedadlo spolujezdce, aby pak sám zaujal místo za volantem.

	Konečně se dočkal.

	Na malém displeji se rozzářil obraz a ukázal postaršího muže s dlouhou sečnou ranou na levé tváři. Okna za jeho zády pokrývala modrá fólie, takže to vypadalo, jako by se nacházel pod vodou nebo měl před domem metrovou povodeň.

	„Pane profesore,“ oslovil ho Minamoto přátelsky. „Je mi ctí, jak se tady říká.“

	„Takže jste v Rakousku,“ odvětil jeho protějšek s úsměvem. „Zemi Sisi a Franze.“ Napomádované černé vlasy měl sčesané dozadu, dokonalá pěšinka a střih do fazóny by se hodily spíše do zlatých dvacátých než do současnosti. Tělo halila tmavá košile s kravatou. „Dělají libra s Jantarovou komnatou pokroky?“ Zarazil se. „To jsou modráky?“ S úsměvem se předklonil dopředu, kovové obroučky jeho kulatých brýlí vrhaly odlesky na čočku, což vyvolávalo hezký efekt. „Vy a modráky!“

	„Ty montérky jsou jenom přechodné řešení.“ Minamoto měl co dělat, aby ovládl své vzrušení. „Volám vám kvůli něčemu jinému.“

	„Kvůli něčemu jinému.“ Profesor okamžitě zpozorněl a zbystřil. „Poslouchám.“

	„Právě přicházím z paláce jistého Gregora Duboise. Mysleli jsme, že se jedná o pochybného podnikatele, který nám chce dělat problémy kvůli protiletadlovým věžím,“ začal a v několika minutách shrnul uplynulé události; mezitím neustále kontroloval zpětná zrcátka i prostor před vozem, aby nepustil ze zřetele své okolí. Ve Wallnerstraße ale dál panoval klid. „Co si o tom myslíte?“

	„Přidržte mi ten seznam před kamerou. Postarám se o jednotlivá jména,“ odvětil profesor a tvářil se velmi zvědavě. „V libra by se o tom neměli dozvědět.“

	„Vysvětlím ztrátu svého týmu obvyklou přestřelkou.“ Minamoto se zahleděl do čočky. „Dubois a jeho necessarii by pro nás mohli představovat alternativu k Jantarové komnatě, profesore! Alternativu pro naše vlastní plány!“

	Starší muž přikývl. „Pošlete mi materiály o Duboisovi. Možná o něm zjistím víc. Moje informační síť dostane šanci se předvést.“

	„Výborně. V tom případě se libra dozví, že máme co do činění s otravným zbohatlíkem.“ Minamoto se rozloučil mávnutím ruky. Jediný, kdo ještě mohl vědět, že Dubois musí být putující duše, byl Teukros. Měl bych ho zlikvidovat. Stejně nám už toho zamlčel až příliš. „Nebylo by hezké najít odtud cestu ven, místo abychom tady uvízli na další stovky let?“

	„Nemáte tušení, jak by mě to potěšilo.“ Profesor opětoval jeho gesto. „Dávejte na sebe pozor.“

	„Stejně jako po uplynulá desetiletí. A v životě předtím.“ Minamoto ukončil hovor a opřel se do sedadla.

	Ačkoliv to profesor nerad slyšel, spatřoval v něm Minamoto něco jako otce. Matka, kterou si kdysi sám vyvolil, bohužel už dávno zemřela – zahynula při pokusu opustit tento svět a vrátit se do vlasti.

	Návrat byl největším snem všech trosečníků.

	Jeho také.

	A profesorův.

	Minamoto se chopil druhého telefonu, aby podal organizaci libra krátkou zprávu o nepodařené misi v paláci.

	To nejdůležitější samozřejmě zůstane nevyřčeno.

	Rozšíří se tak množství tajemství, která před organizací skrýval.

	Minamoto se zadíval ke vchodu. Bude muset ještě setřít několik velmi krvavých stop, aby nikdo nezpochybnil jeho verzi o přestřelce. Možná se později vrátí s několika kanystry benzínu.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Sia mířila se svou S 1000 RR do hotelu a v duchu se vztekala. Proud vzduchu si mocně pohrával s jejími dlouhými zrzavými vlasy a ledově foukal kolem brýlí do tváře.

	Její nevrlost pramenila hned z několika zdrojů.

	Bez těch dětí by byli dotěrný majitel pohřebního ústavu i zvědavý motorkář mrtví. Tím by sice sprovodila z města i ze světa dva problémy, ale už velmi dlouho nejednala tak impulzivně.

	Divokost se projevila v parku podstatně znatelněji, než původně zamýšlela. Hodlala uštědřit Löwensteinovi výprask, citelné varování. Nic víc. Patřil k těm dobrým, a ty zpravidla šetřila.

	Ale jantarová mlha v ní podle všeho znovu probudila k životu zabijácké instinkty z dávných dob a dodala jim sílu. Už čtyři sta let v ní více či méně hluboko dřímaly, ale teď se neustále draly na svobodu, aby páchaly ukrutnosti.

	Dokázala si představit, jak se asi cítil Eric se svým démonem. Je těžké něco takového ovládat.

	Takže teď tady zase jednou byli dva živí, kteří znali její tvář a nespojovali si ji s ničím dobrým – a nadto přebývali v Lipsku.

	Děti. Objeví se vždycky, když se to člověku nejméně hodí. Nebo je někdo unese. Sia odbočila do podzemní garáže hotelu Astoria, dojela na své parkovací místo, popadla sportovní tašku a hodila si na záda batoh, pak zamířila výtahem nahoru. Ale v tomto případě dorazily právě včas. Hluboce by smrti obou mužů litovala.

	Teď šlo především o to, aby s pomocí Justininých informací zjistila, kde se zdržují Eric a Elena, a aby ukula plán, s jehož pomocí je vyrve ze spárů organizace, která si říkala libra.

	Ukážu vám, co si představuju pod pojmem zúčtování. Odebrala se do svého pokoje, odložila si zavazadla a usedla k psacímu stolu.

	Rychlým pohybem prstu zapnula notebook, propojila ho s externím diskem a čekala, až naběhne systém.

	Justine ji neustále zasypávala dalšími a dalšími linky ke stahování skutečně nepřeberného množství dat, která pocházela z vlastnictví organizace a byla pilnou pomocnicí průběžně dešifrována.

	Erikův výlet na statek zhruba dvě stě kilometrů od Petrohradu se vyplatil přinejmenším v tom smyslu, že Sia nyní věděla, že se v případě libra jedná o široce rozvětvenou organizaci se značným množstvím finančních prostředků a dostatkem lidí neznajících žádné skrupule.

	Sama proti armádě. Možná jí při tom přijde její znovuprobuzená upíří divokost vhod.

	Některé věci si musela Sia z nejrůznějších informací odvodit.

	Tak budili tito lidé díky své nadaci Mise en Garde zdání varovatelů a usmiřovatelů, pečujících o mohutné a monumentální dědictví posledního, nejhrůznějšího válečného běsnění v Evropě, ve skutečnosti ovšem potají toužili po moci a vlivu. Aby učinili svou organizaci ještě silnější.

	Cíl uchránit lidstvo před zlem tím, že se libra pokusí vyléčit duše dlaků, upírů, démonů a dalších bytostí, zněl dobře. Ale metody společenství z něj nečinily zrovna sdružení skautíků. Cítili se být nad zákonem, protože sloužili vyššímu ideálu. Platila toliko jejich pravidla.

	Pro blaho veškerého lidstva. Do prdele. Sia pochopila jejich teorii velmi rychle: Duše živých bytostí se vracejí po smrti zpátky do duševního fondu, se vším dobrým i zlým. Pokud se někdo staral o čistění oné energie tím, že pouštěl zpátky jen dobrou duševní sílu, vylepšoval výchozí pozici pro každý nový život na zemi.

	Proto věznili členové libra negativně ovlivněná stvoření a experimentovali s tím, jak jim vypudit z duše zlo.

	Upírce připadalo zajímavé, že učinili duši zodpovědnou za všechno.

	Každá tělesná změna se tedy zakládala na energii animy, která tělo podle libosti měnila. Tak povstávaly nejrůznější bytosti, přičemž sem spadala rovněž zvířecí říše. Pro takřka každé bájné stvoření existovalo podle teorie organizace prosté vysvětlení – z rodinné tradice vybočující duševní síla.

	Sia se zahleděla na monitor a zamyslela se.

	Tím by ani ona, ani Eric nebyli služebníky démona, nýbrž prostě jen oběťmi pozměněných duševních sil, přičemž části jejich energie se odpuzovaly jako stejně nabité magnety.

	Ať zněla tato hypotéza sebezajímavěji, ohnisko Siina zájmu neleželo v učení libra. Proč nechali unést Elenu? Co se v ní skrývá, že ji tak nutně potřebovali? Jak dále posunovala text na obrazovce, padl pohled jejích šedých očí na seznamy. Eric ukořistil takzvaný soupis sila, kde byly uvedeny bytosti obývající toto ruské zařízení. Bylo jich vskutku víc než dost.

	Díky tomu zjistila, že specifikace druhu a (nima) nezahrnuje pouze upíry a dlaky.

	Řeč byla rovněž o démonech, o spiritus, což znamenalo duchové, jak pochopila z poznámek. Objevil se také typ phagoi, slovníkem přeložený jako požírač. Existovaly tudíž bytosti, které měly spadeno toliko na maso živých.

	Něco jako zombie. Sia skrolovala dál.

	V Rusku drželi pod zámkem dvě stě třináct vězňů. Statek představoval spolu s podobným zařízením v Itálii a severním Švédsku výjimku a byl podle všeho prastarý. Po druhé světové válce organizace okamžitě převzala nacistické bunkry a odkoupila je. Nadace se mohla pochlubit obrovským výběrem.

	Sia předpokládala, že se uvnitř nacházejí další druhy a.

	Současně pátrala na síti po informacích o nadaci a dočetla se, že nedávno koupila dvě protiletadlové věže na vytříbené adrese ve vídeňském Augarten; navíc pracovala na památníku smíření v Saarbrückenu.

	Detailních informací postupně stále přibývalo.

	Z ničeho ovšem nevyčetla, kam mohl Eric se svým neznámým pomocníkem odvléct její schovanku.

	Chtějí na Eleně vyzkoušet, zda je možné očistit mladou duši? Pokud by tomu tak bylo, musela by si Sia přiznat, že lidská dívenka Elena po svém oživování nepozorovaně prošla proměnou. Zamířila na temnou stranu, stala se zvláštní upírkou, která mohla fungovat za dne, aniž by to znamenalo její konec.

	Její chování, přecitlivělost na světlo, rychlost, s níž se dokáže pohybovat, když chce… Sia nevěnovala těmto příznakům u své schovanky pozornost či si je nepřipouštěla, dokonce i když se dozvěděla o jejím oživování.

	Cítila, jak se jí zmocňuje čím dál silnější pocit viny.

	Přiměla se dál pročítat seznam. Někde se tam mohla ukrývat stopa vedoucí k místu, na které musela zaútočit.

	Pokud tam nic neobjeví, zjistí, kam vedly v posledních měsících Erikovy kroky. Někdy musel kontakt s libra navázat.

	Možná to bude vědět Justine. Napsala vlkodlačici e-mail a pak dál procházela soubory, dokud ji slunce vycházející za závěsy a rostoucí únava nepřiměly odebrat se k odpočinku.

	Musím si rychle nastavit budík. Sáhla do tašky, aby vytáhla telefon.

	Přístroj zmizel.

	
Zemře ta duše, která hřeší.1

	Ezechiel 18,4

	
KAPITOLA VI

	Německo, Sasko, Lipsko

	Ares Löwenstein seděl naproti Konstantinovi jako vysoko se tyčící skála, drobný šálek s kávou v jeho ruce vypadal, jako by patřil do kuchyňky pro panenky. Koženou bundu měl umazanou z parku, páchla mechem a hlínou. Právě popíjel třetí silnou kávu, majitel pohřebního ústavu se spokojil s černým čajem. V pozadí se z přehrávače tiše linuly písničky lipské skupiny Lambda a způsobovaly, že alespoň hudba přinášela uvolnění. Hodiny v kanceláři Ars Moriendi ukazovaly krátce po druhé. Muži pili mlčky, nikdo z nich pořádně nevěděl, čím začít.

	Mezi nimi na stole ležel chytrý telefon, který ukořistili. Nikdo na něj nezavolal ani neposlal textovku. Žena podle všeho dosud neznamenala jeho ztrátu nebo se vědomě zdráhala navázat s nimi kontakt.

	„Takže?“ Löwenstein odložil šálek na stůl.

	Konstantin si setřel špínu z polokošile, rameno ho při tom pohybu zabolelo. Ani jeden z mužů nevyvázl z boje bez újmy. „Vím, co byste se ode mě rád dozvěděl.“ Sáhl pod límec, vytáhl drobnou větvičku a hodil ji do odpadkového koše.

	„Tak existujou, nebo ne?“

	Konstantin mlčel a upíjel. Nechtěl připustit, že upíři opravdu existují. Jeho život byl už tak dost složitý, aby hloubal nad podobnými věcmi. Bylo by to příliš zmatené, příliš bláznivé, i když v zásadě zase ne o tolik podivnější než to, co se mu nedávno přihodilo. Nebo skutečnost, že byl sám smrtispáč.

	Při střízlivém pohledu nemluvilo nic proti tomu, že existují další takové bizarnosti jako on. Prozatím žil Konstantin s tímto vědomím naprosto nerušeně, vyhýbal se podobným úvahám, zaplašoval je nebo ignoroval, i když jeho vlastní prokletí připomínalo výplod mozku zlovolného autora hororů.

	Ale Löwenstein prolomil svým otravným dotíráním a přesvědčením hradbu popírání. Po nedávném souboji s drobnou neznámou, která jako by neuznávala žádné fyzikální zákony, bylo velmi těžké ignorovat obludnosti na zemi.

	Co by se stalo, kdybych usnul vedle nějakého nemrtvého bez svého prstenu? projelo mu myslí, ale okamžitě z ní otázku zase vypudil.

	Löwenstein se nevzdával. „Bojoval jste s tou ženou, funebráku. Pohybovala se jako jiní soupeři ve vašem dódžó – ano, nebo ne?“

	Už tato otázka zametla se zoufalým popíráním skutečnosti jako chvat z aikida. Nikdo se nemohl tak svižně pohybovat.

	Konstantin si povzdechl. „Drogy,“ pokračoval v ignorování očividného.

	„Drogy, které propůjčují takovou sílu a dodávají ženě takovou rychlost?“ Löwenstein si prudce odfrkl a pomalu vstal, aby si u umyvadla nalil do drobného šálku vodu. Z bundy se mu odlupovala špína a snášela se na podlahu. „Její kop mě odmrštil napříč lesem. Neodpovídá to její svalové hmotě, Korffe. Nějakému zadákovi by se to možná podařilo, ale ne ženě, která mi sahala po hruď a vážila nanejvýš padesát kilo.“

	„No jo, dobře. Souhlasím,“ připustil Korff podrážděně. Nebylo jiné cesty – musel akceptovat nereálné vysvětlení. Neznámá žena znala jeho jméno, jeho povolání i jeho adresu. To mu jen pramálo pasovalo do krámu. Teď měl v patách Yamu a upírku. Upírka. Už jen to slovo!

	„Kdyby se do toho nevmísily ty děti na nočním výletě, oba by nás byla zabila.“ Löwenstein si pohladil rukou pleš, podle všeho ani v nejmenším nepochyboval o výsledku boje. „Chci vědět, kdo to je. Co pohledává v Lipsku. Proč to má být její město, jak tvrdí,“ vypočítával a dostával se čím dál víc do ráže; jednu ruku si při tom tiskl na hrudník. Rentgen ukázal, že tam má nalomena všechna žebra. Spodní čelist mu zdobila plejáda stahovacích náplastí, svírajících rány zanechané nehty.

	Konstantin bezděčně přejel rukou po prstenu smrti. Harlekýnský opál i stříbrné karafiáty se třpytily, jako by ho chtěly uklidnit a říci mu: Podívej, jsme tady, nemůže se ti nic stát.

	To byl chybný závěr.

	V průběhu zápasu nedostal sebemenší šanci stáhnout si šperk z prstu. Tím by se pro smrt zviditelnil a dal se snadno zabít. Jako se už nedávno skoro…

	„Korffe?“

	Trhl sebou. „Ano?“

	„Tabletku proti bolestem hlavy,“ opakoval Löwenstein, opírající se o umyvadlo, svou prosbu, kterou už nejspíš několikrát vyslovil. „Jste duchem nepřítomný.“

	„Docela ano.“ Konstantin otevřel zásuvku u psacího stolu, vytáhl balení léků a hodil ho Löwensteinovi. „Měl jsem dost náročný den. Právě teď jsem… latentně přetížen.“ Konstantin si prohrábl tmavé vlasy a znovu ucítil, že ho bolí rameno. Památka na souboj.

	„Co vás ještě potkalo?“ Löwenstein vymáčkl tabletu z platíčka do hrnku a nechal ji rozpustit ve vodě.

	„Jeden mrtvý v hotelu, zabitý za záhadných okolností. Když jsem chvíli nedával pozor, pravděpodobní vrazi se vrátili a omráčili mě, aby ukradli laptop oběti.“

	Obr se právě chystal napít, ale zarazil se. „Nejmenuje se ta mrtvola náhodou Giancarlo Simonetti?“

	„Ano,“ vydechl Konstantin překvapeně. „Jak to víte?“

	„Vím toho mnohem víc, ale momentálně se mi už nechce ani trošku přemýšlet,“ zamumlal Löwenstein a obrátil do sebe vodu s rozpuštěnou tabletou. Jednu ruku si současně přitiskl na stahovací náplasti na krku, které se při tom pohybu napjaly.

	Konstantin si ho upřeně měřil. „Neříkejte, že jste to byl vy, kdo mi dal v tom hotelovém pokoji do těla. Jinak bych musel skoncovat s naším přátelstvím.“

	Oba muži se od případu sériového vraha, který řádil v Lipsku, sblížili. Konstantinova kletba nakonec nalezla uplatnění, když jednou provždy zúčtoval s nebezpečím hrozícím celému městu. Löwenstein nevěděl, jak přesně to majitel Ars Moriendi provedl, ale tušil, že sáhl k těžko vysvětlitelným prostředkům.

	„Ne, v tom pokoji jsem nebyl já. Můžu vám to odpřisáhnout.“ Odložil sklenici. „Kdo vede vyšetřování?“

	„Lackmann.“

	„To je dobře. Známá tvář. V tom případě bych mu měl asi zavolat.“ Opatrně se přesunul zpátky k židli. „Co byste dělal, kdybyste věděl, že se mrtvý ubytoval pod falešným jménem? A kdyby vám navíc bylo známo, že měl schůzku s jednou z vašich klientek, během níž ji nejspíš plánoval zavraždit?“

	Konstantin zvedl obočí. „Nájemný zabiják.“ Vybavil si v duchu apartmán, díry po kulkách, mrtvolu, laptop. Fotografie plochy si už dávno bezpečně uložil do svého počítače. „Myslím, že pokud by to byla dobrá zákaznice, neinformoval bych policii, nýbrž raději přímo ji. V sázce by byl její život. Koneckonců by se pak mohla sama rozhodnout, jestli vyhledá pomoc státu.“ Po krátké úvaze dodal: „Můžete vyloučit, že za tou vraždou vězí vaše klientka a jen vraha předběhla?“

	Löwenstein se pomalu posadil a mnul si širokou šíji; nechybělo mnoho a svaly na paži by mu roztrhly tričko. A přece mu ta zrzka namlátila. „Ano, to můžu.“

	„Vaší klientkou bude asi paní Bechsteinová.“ Konstantin vytáhl přenosný počítač, zapnul ho a o pár vteřin později ukázal Löwensteinovi snímek pořízený z displeje cizího laptopu. „Takhle jsem k tomu došel: Pan Simonetti, Marlene von Bechsteinová a jistý chlápek jménem Gregor Dubois, který právě teď dostává docela zabrat.“ Záležitost s prstenem smrti na podnikatelově ruce raději zamlčel. Na přítele, který si ještě pořád lámal hlavu s upíry, by to bylo příliš.

	„Do prdele,“ utrousil Löwenstein a pozorně se zadíval na fotografii. „Máme tady jednu legrácku za druhou.“

	„Mrtvola ještě leží na soudním lékařství, ale pak se jí mám ujmout. Prozatím se nepřihlásili žádní příbuzní.“

	„Když má tolik pasů, určitě bude mít spoustu blízkých,“ poznamenal Löwenstein sarkasticky. „Ne, v tomto případě se nikdo neozve. Sociální pohřeb pro nejspíš bohatého nájemného vraha. Ostatně osobní strážce Bechsteinové o něm mluvil jako o Stahlovi. To bude pravděpodobnější jméno.“

	„Nejspíš ano.“ Konstantin zaváhal, než se zeptal: „Nezmiňoval se ten bodyguard náhodou o nějakých… zvláštnostech?“

	„Jak to myslíte?“

	„Simonettiho tělesná teplota byla příliš nízká. Kolem šesti stupňů. Podobné vystydnutí by nemělo být v místnosti o zhruba dvaceti stupních v žádném případě možné. Soudě podle stop ale předtím došlo k přestřelce, při níž budoucí oběť vystupovala jako střelec. To je nesporné.“

	„Takže ho nikdo nejdřív hluboce nezmrazil a pak neuložil v pokoji.“ Löwenstein se pokusil otočit hlavou, ale rychle svého úsilí s tváří staženou bolestí zanechal. Stahovací náplasti a bolavá šíje mu v tom bránily. „Jak se dá tělo v tak krátké době dostat na takovou teplotu? Je možné ho třeba polít tekutým dusíkem?“

	„To by technici našli díky teplotám hluboko pod bodem mrazu popáleniny.“ Konstantin si odkašlal. „Pokud bych se měl držet reality, řekl bych, že to není možné. Ale od té události v parku bych nerad něco vylučoval.“ Omyl. Moc rád bych to vyloučil, ale už nemohu.

	„A upír to náhodou nebyl?“

	„Ne! Svět se najednou nemůže začít hemžit samými upíry.“

	Löwenstein si pohladil vousy, na zem se sneslo pár drobků lesní hlíny. „Návrh: Oba sepíšeme, co podivného se nám v poslední době přihodilo, a pak se podíváme, jestli neobjevíme průnik množin.“

	„Včetně sériových vrahů?“

	„Dobře, že se o tom zmiňujete.“ Löwenstein si ho pátravě změřil lahvově zelenýma očima. „Určitě jste se mi chystal povyprávět, jak jste přiměl smrt, aby si přišla pro toho mizeru. A proč na onom místě před budovou uschla všechna tráva. Můžu to ale připsat na svůj seznam, jestli chcete.“

	Mám mu naznačit, kdo jsem? Konstantin jen lehce mávl rukou způsobem, který mohl znamenat všechno i nic, podal Aresovi tužku a list papíru a vzápětí se sám pustil do psaní poznámek. Někoho zasvětit do tajemství bývá jen zřídka dobrý nápad. A už vůbec ne v případě kletby.

	Dopřáli si čtvrthodinu, přičemž obr odložil psací náčiní o chvíli dříve než majitel pohřebního ústavu; poté si hodil do úst další prášek proti bolesti a tentokrát ho zapil kávou.

	„Fajn, jdeme na to.“ Löwenstein spustil a opravdu začal nevysvětlitelnou smrtí sériového vraha. „Zmiňuji se o tom proto, že jsem přesvědčen, že s tím máte něco společného,“ vysvětlil a přešel k událostem s drobnou zrzkou, nezapomněl ani na strašidelné zákoutí na východním konci Lipska, kam ji sledoval. Odtud dospěl ke své klientce Bechsteinové, která se podle všeho měla stát obětí zabijáka. Navíc podle všeho disponoval její spíše hubený osobní strážce nadlidskou silou, stejně jako zrzavá žena.

	„To je teda vážně něco.“ Konstantin si dělal heslovité poznámky, pak zakroužkoval prvky společné s vlastními zážitky.

	Na dotaz týkající se nečekané smrti sériového vraha nereagoval. Rozhodl se, že Löwenstein nepotřebuje o jeho povaze smrtispáče nic vědět. Navzdory veškerým sympatiím nezajde tak daleko a nevyjeví mu své největší tajemství.

	„Ale já tady taky něco mám.“ Soustředil se na nadaci Mise en Garde, jejíž jméno vyčetl z laptopu, a na její spojitost s protiletadlovými věžemi ve Vídni. Pak přišel na řadu muž jménem Dubois, který byl podle všeho mezinárodně činným podnikatelem s vazbami na politiku. A Korff také upozornil na to, že mrtvý z apartmánu si s někým vyměňoval emaily o tom, jaké ztráty už tento Dubois utrpěl: klesající ceny akcií, přepadení domů, loupeže umění.

	„Ne tak rychle,“ krotil ho Löwenstein a psal v extrémně vzpřímené pozici. Nutila ho k tomu nalomená žebra.

	Konstantin využil přestávku, aby znovu pustil album Lambdy; jako obvykle si vybral píseň o dešti, protože dokázala člověka nádherně uklidnit.

	Nakonec se zmínil o upomínce na schůzku zanesené v diáři: Simonetti se hodlal setkat s Marlene von Bechsteinovou. Inkognito a nikoliv pod svým skutečným jménem Stahl. Na závěr následoval přesný popis apartmánu, stop po kulkách, počínání mrtvého a právě oněch záhadných šesti stupňů tělesné teploty.

	Další věc si sice Korff poznamenal, ale nezmínil se o ní a přikryl ji listem papíru, aby ji Löwenstein nezahlédl.

	„Přemýšlejte o tom, hned jsem zpátky.“ Konstantin vstal a zmizel na toaletě pro zaměstnance Ars Moriendi.

	Při následném mytí rukou se vyhýbal pohledu do zrcadla a kontroloval stín u svých nohou, zda má opravdu jen jeden. Jeho malý každodenní horor od onoho dne v zásobovací místnosti, kdy chtěl připravit mrtvolu cukráře k pohřbu.

	Odrazy a stíny by neměly žít vlastním životem.

	Neměly by.

	Stejně jako by neměli existovat upíři. Nebo smrtispáči. Bohužel už mu bylo nadále zapovězeno používat slovo realita coby jednoduchý protiargument.

	Stále si o tom ještě nemohl promluvit s Marnou, protože se z pověření svého chlebodárce honila za drahokamy v hlubinách jistého dolu.

	Konstantin zavadil pohledem o tetování na svém pravém předloktí, které za normálních okolností zakrývalo sako. Don’t fall asleep until… Právě teď to byl podle všeho jeho nejmenší problém, poněvadž ho zažehnal prstenem.

	Okamžitě vznikne půltucet dalších. Rychle si opláchl tvář čistou studenou vodou, lehce si při tom potřísnil tmavě hnědé vlasy. I nadále nevěnoval zrcadlu sebemenší pozornost. Co mi tím chce můj život vlastně říct? Že jsem měl zůstat Oneirem? Yamu by potěšilo, kdyby se vrátil ke starému povolání.

	Když se vrátil do místnosti, hned při vstupu spatřil, že list, kterým zakryl své poznámky, je mírně posunutý. S povzdechem se posadil. „Vy jste to četl?“

	Löwenstein přitakal na souhlas spíše víčky než hlavou. „To jste si vymyslel, že jo?“

	„Ne.“

	„Zrcadlové obrazy a stíny, které se proti nám bouří, aby se osvobodily?“ Ares se odmlčel a opřel se, stále ale seděl rovně jako svíčka, takže připomínal věž, naklánějící se dozadu. „Právě jsem si v duchu kladl otázku, jestli by nebývalo lepší nehrát si na hrdinu. Tenkrát na benzínce. Kdybych se nerozjel za tou zrzkou, byl by můj život podstatně méně komplikovaný a zatížený mystikou.“

	„Podobné myšlenky mě zrovna napadaly na záchodě. Předpokládám, že jste si z toho vzal poučení,“ odvětil Konstantin suše. „Chcete se dozvědět o onom dni víc?“

	„Ne,“ vyhrkl Löwenstein, jako když střelí. „Musím si nejdřív zvyknout na všechny ty nové okolnosti, než přijdu o rozum. A s trochou štěstí najdu nějaké přijatelné vysvětlení. Tohle,“ ukázal na papír a poslední bod na seznamu, „se mi zrovna teď nehodí do krámu, Korffe.“

	Konstantin chápavě přikývl a znovu posunul list na své místo. „Zůstaňme u toho, co se týká nás obou. Spojovacím bodem by tedy byla ona zrzka, přičemž vy zdůrazňujete především benzínku a onu děsivou budovu. V parku se pak stala naším společným problémem.“ Přeletěl očima kroužky, které si udělal u svých zápisků. „A náš mrtvý v hotelu, falešný Simonetti jménem Stahl.“ Konstantina se zmocnila únava, nehodlal ale přerušit pátrání po stopách.

	„Osobní strážce věděl o falešném jméně zesnulého, a také velmi důvěrně oslovuje svou klientu křestním jménem. Nemám tušení, co má znamenat to divadlo přede mnou,“ pokračoval Löwenstein. „Pokud shrnu, co víme, znamená to, že Bechsteinová má být zavražděna. Po jednom zabijákovi bude dozajista následovat další.“

	„Možné důvody?“ vyptával se Konstantin.

	„Možná je zapletena do nějaké věci, kterou jste vyčetl z laptopu mrtvého. Třeba ji něco spojuje s Duboisem.“

	„A nadací Mise en Garde.“

	„Takže bych měl svou klientku varovat a zavést na to téma rozhovor.“ Löwenstein potlačil zívnutí. „Co uděláme se zrzkou?“

	Konstantin se nadechl tak zhluboka, až ho zabolelo rameno. „Nevím. Najít ji nebude snadné, vyslechnout ji, to je přímo holá nemožnost. Nechme ji na pokoji. Může už být za horama.“

	„To si nemyslím. Koneckonců tvrdila, že je to její město. Zalarmoval jsem několik kamarádů. Jakmile uvidí motorku s ní v sedle, pošlou mi zprávu. Naše síť přesahuje hranice města,“ vysvětlil Löwenstein a neradostně se zasmál. „Nebo se nám ozve sama.“

	„Netoužím po dalším shledání.“

	„Má můj mobil, funebráku. A já ho chci zpátky.“

	Konstantin se zahleděl na stručný seznam bodů. Postrádal na něm spojení mezi upírkou a ostatními poznatky. „Nemám dojem, že by měla něco společného s Bechsteinovou a tím mrtvým z hotelu.“ Ukázal na cizí smartphone. „Nechám ho prolomit. Můj učeň se v tom vyzná. Doufám, že se díky tomu dostanete dál.“

	„Ať si pospíší. Pokud ho chce ta žena zpátky, nenechá se nadlouho ničím zastavit.“ Löwenstein zasténal a chytil se za pochroumaná žebra. „Další tanec s ní bych nepřežil.“

	Konstantin se také obával, že se zrzka objeví. „Schovám ho na bezpečném místě,“ slíbil. „V zájmu vaší vlastní ochrany vám neprozradím, kam ho ukryju.“

	„Stejně mě ta ženská zabije. Jen mi to klidně řekněte.“

	„Na jednom místě, kam nikdy nevkročí.“ Přisunul si telefon k sobě a schoval ho do boční kapsy kapsáčů. „Promluvíte si s Bechsteinovou?“

	„Měl bych.“ Löwenstein se ušklíbl. „Přivede mě to do potíží.“ Zamyslel se. „Ale máme ještě jednu možnost, která nám možná poskytne výhodu. Co říkáte na to, že byste mě doprovodil k těm opuštěným domům a koukli bychom se do nich?“

	To mě taky mohlo napadnout. „To nemůže škodit. Ale udělám to jen kvůli vám.“ Konstantin si zívl a zakryl si ústa rukou. Obrova únava působila nakažlivě. „Kdy?“

	„Potřebujeme se trochu vyspat. Mám trénink s Bechsteinovou kolem jedenácti a kolem jedné odpoledne bych pak měl mít čas.“

	Konstantin zalistoval v diáři. Pozítří musí do Monaka, aby se ujal nabalzamování, a do poledne by měl mít ukončenu přípravu paní Havelské. Půjde to rychle, zesnulá byla ve velmi dobrém stavu. „Třináct hodin mi vyhovuje. Vyzvednete mě?“

	„Svezete se se mnou na mašině?“ Löwenstein se znovu chytil za zraněná žebra. „Nevím, jak se chcete držet.“

	„Přemluvil jste mě. Vyzvednu vás já.“

	„Nepojedete ale doufám smartem, že ne?“

	„Můj vozový park je rozsáhlý. Můžete se natáhnout vzadu, pokud chcete.“ Konstantin se usmál a vstal. „Spěte dobře, ať vás netrápí žádné noční můry.“

	„Ty budou asi nevyhnutelné.“ Obr ztuhle vstal, jako by se nakloněná věž právě narovnávala. Muži si podali ruce. „Uvidíme, jestli tady změněná realita pořád zůstane. Nebo jestli jsem si to všechno jenom vysnil.“ Vyšel ven.

	Nepravděpodobné. Konstantin se zadíval na pohovku, kam se hodlal natáhnout poté, co uschová chytrý telefon na bezpečné místo.

	Bezpodmínečně si potřeboval před odjezdem do Monaka promluvit s Marnou. Zrovna teď musela kutat v dolech na diamanty někde na druhém konci světa. To není zrovna šťastné řízení osudu. Navíc se tu ještě potloukal Yama se svými Thuggee Nidra.

	Konstantina to deprimovalo. Nebezpečí hrozící lidem, jež miloval a kteří se nacházeli v jeho blízkosti, se nikterak nezmenšilo.

	Navzdory prstenu smrti.

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Dnes jste velmi zamlklý, pane Löwensteine,“ poznamenala Marlene von Bechsteinová při společném vytrvalostním běhu. Klusali po úzké stezce mrazivě svěžím ránem, šustící trávou a jinovatkou. Ledový zimní vzduch je při nádechu pálil v plicích.

	„Včera jsem dlouho ponocoval,“ odpověděl a soustředil se na dýchání. Aby Marlene neviděla stahovací náplasti, omotal si kolem krku šálu a povytáhl si ji až k bradce. Díky spoustě kávy nedokázal až do pěti ráno usnout a pak musel ležet v nepohodlné pozici, protože ho bolela žebra. Přestěhoval se na podlahu obývacího pokoje, aby nerušil Nancy.

	Že měl zakázáno sportovat, klientce raději neprozradil. Díky své starostlivosti by ho okamžitě poslala domů a notně by mu vyhubovala. Nezdálo se to, ale Bechsteinová se chovala mateřštěji, než by člověk od podnikatelky s takovou prací čekal. Ovšem úspěch její firmy, kterou vedla spolu se svým mužem, jí dával za pravdu. Apropos, muž. Toho jsem nezahlédl už celou věčnost.

	„Smí osobní trenér vůbec vést tak neklidný život?“ Usmála se.

	„Šlo o rozhovor,“ odvětil vyhýbavě. „To se neberou žádné ohledy.“

	„V tom případě to samozřejmě chápu.“

	Znovu se mu přizpůsobila a držela jeho pomalejší tempo. Za to ji nechal zvedat kolena, pak se dotýkat patami zadečku, poté dělat dlouhé výpadové kroky a odrážet se. Dostala notně zabrat a začala se ve své ohnivě rudé sportovní soupravě pořádně potit.

	Ares čekal na vhodnou příležitost, aby jí povyprávěl o Simonettim. O okolnostech jeho smrti. Byl zvědavý na její reakci.

	Prozatím se mu ovšem žádná nenaskytla. Uprostřed tréninkové sekvence, v takové zimě, ne.

	Jeho kamarádi-motorkáři mezitím měli na silnicích oči otevřené, zda, kdy a kde se objeví S 1000 RR se zrzkou v sedle. Kolovalo mezi nimi už i číslo jeho čerstvě získaného náhradního mobilu.

	Ares zahájil také patřičné pátrání na různých fórech pod záminkou, že se do řidičky zabouchl. Tenhle důvod fungoval vždycky, dokonce i mezi těmi největšími tvrďáky.

	Teoreticky by se neměla za bílého dne nikde ukázat, přesto si to Ares vroucně přál. Byl by to důkaz, že se v jejím případě nejedná o upírku. Tento zákon platil pro všechny upíry – pokud se tedy filmy a knihy nemýlily.

	Ares se kradmo podíval na malý displej. Dolores mu poslala další snímek jeho vnuka. Na otázku týkající se otce mu neodpověděla.

	Apropos. To ho přivedlo zpátky na myšlenku, že už opravdu dlouho neviděl manžela paní Bechsteinové. Kvůli opletačkám se Simonettim? Také děti jako by se vypařily. Dopravil je někdo do bezpečí? Neoblomná a energická podnikatelka momentálně držela pozice sama.

	Blížili se k přepychovému sídlu, které jim díky svému velkorysému stavebnímu stylu vyhnanému do výšky, věžičkám, střešním prvkům a komínům nikdy úplně nezmizelo z očí. Vážně trochu připomínalo Wayne Manor.

	U plotu si ještě dopřáli sérii protahovacích cviků, přičemž se Ares vyhýbal každému pohybu, do něhož by nějak zapojoval levou stranu. Prášky proti bolesti zabraňovaly, aby bylo jeho utrpení příliš velké.

	Před domem stál osobní strážce Vacinsky v obleku a plášti a hleděl jejich směrem, krátce přikývl na pozdrav a čekal na návrat své šéfky.

	Ares nechtěl probírat celou záležitost v jeho přítomnosti. V tom případě tedy přece jen venku. Obrátil se k muži zády.

	„Musím vám položit jednu otázku,“ začal a věděl, že už tato formulace je chybná. Bechsteinová se napřímila, odhodila si dozadu mahagonové kadeře a zvědavě si ho změřila. „Jde o toho mrtvého, kterého nalezli v hotelu v centru města. Jmenoval se Gianluca Simonetti. Ve skutečnosti bylo jeho jméno Stahl. Ale to už určitě víte.“

	Okamžitě ustoupila o krok dozadu, aniž by ovšem projevila strach. Vypadalo to, že hledá lepší obranné postavení. Působila rozhodně. „Jen dál, pane Löwensteine.“

	„Ne, není důvod k obavám,“ uklidňoval ji okamžitě.

	„Já nemám žádné obavy.“

	„Tedy žádný strach.“

	„Nebojím se.“

	Löwenstein jí to věřil. Působila neohroženě a připravena reagovat na jakoukoliv situaci, jako by vůbec nepotřebovala Vacinského, aby jí držel problémy od těla.

	„Je to takhle,“ pokračoval zeširoka. „Jeden můj přítel byl v tom apartmánu. Naskytla se mu příležitost objevit informace, poukazující na vás, paní von Bechsteinová. Simonetti s vámi měl domluvenou schůzku, aby vás zabil, jak se obávám. Byl ozbrojen.“

	Bechsteinová na něj hleděla způsobem, z něhož nebyl moudrý. „Nalezl váš přítel ještě něco?“

	„Simonettiho… nebo Stahlův laptop byl následně ukraden vrahem, ale přítel předtím pořídil snímek obrazovky. Nacházelo se na ní jméno jistého Duboise.“

	Tentokrát Marlene předvedla reakci, z níž se dalo usuzovat na silné, negativní city, jež k jmenovanému muži chovala. „A co si slibujete od toho, že mi to všechno prozrazujete?“ Náhle zněla nepřátelsky.

	„Nic. Nechci vás vydírat ani nic podobného. Dělám si starosti o svou klientku.“ Ares se přátelsky usmál. „Tenhle Stahl nebo Simonetti, či jak se to vlastně jmenoval, vyprázdnil před svou smrtí skoro dva zásobníky. Moc se snažil zabít svého soupeře.“

	„Jak zemřel?“

	„Na jeho těle se nenašla žádná vnější zranění.“

	„Nic nezvyklého?“

	V Aresově mysli se rozezněly všechny poplašné zvonky. Von Bechsteinová se vyptávala příliš neohroženě a samozřejmě, než aby byla překvapena či vyděšena. Ach ne. Ta se vyzná. „Co myslíte tím nezvyklým?“

	„Něco, s čím si váš přítel nebo policie nevěděli rady.“ Bechsteinová zhluboka vydechla a oběma rukama si otřela z tváří s vysokými lícními kostmi krůpěje potu. „Raději bychom měli jít dovnitř, pane Löwensteine. Vysprchujete se, já nechám přinést něco k jídlu, a pak mi povyprávíte celou tu historii. Hezky v klidu.“ Položila mu ruku na svalnaté rameno. „Děkuji vám za vaše upřímná slova. Váš přítel by se nám v tomto případě ovšem hodil ještě víc. Zná více podrobností. Myslíte, že by byl ochoten se sem dostavit?“

	„Můžu se ho zeptat.“ Dotek klientky nebyl nepříjemný. Cítil, jak z něj vyprchává napětí. „Tělesná teplota byla příliš nízká.“

	„U mrtvého?“

	„Ano. Šest stupňů.“

	„To je ošklivá historie.“ Zavěsila se do něj a společně se vydali boční brankou a zahradou připomínající park k vysoko se tyčící vile. „Kde ho našli?“

	Ramenem mu tu a tam lehce zavadila o žebra, musel se držet, aby nezasténal. „V hotelu…“

	„Chci říct – ve kterém pokoji?“

	„V apartmá. Ležel v umývacím koutě, aspoň tak mi to říkal kamarád. Obklopený kaluží vody. Myslím.“

	Bechsteinová vyrazila k jeho překvapení velmi lidovou anglickou kletbu. „Kolik stupňů měla ta voda?“

	„Voda?“ Něco ví. Ví, jak ho zabili! Ares si promnul svalnatou šíji, nejspíš oteklou. Následky útoku bude pociťovat ještě dlouho. „Nejsem si jist, jestli ji změřili.“ Napadlo ho, že by mohl zavolat Lackmannovi a zeptat se ho. Ale to by vzbudilo pozornost. „Je to důležité?“

	Bechsteinová mlčela. „Jděte se osprchovat a zavolejte svému příteli.“ Klientka mu pohlédla hluboko do očí. „A děkuji. Vaše varování je pro mě velmi důležité. Prosím vás, abyste o tom s nikým nemluvil. Ani s policií. Ani se svým přítelem!“

	„To vám nemohu zaručit.“

	Přivolala k sobě mávnutím svého bodyguarda, který si je už nějakou dobu podezíravě měřil. Podle všeho tušil, že tento trénink nevzal úplně běžný konec. „To si raději vyjasníme, až sem dorazí.“

	Ares přikývl, vstoupil do vily, zamířil ke kabinám u tělocvičny a opláchl se pod proudem horké vody.

	Nakonec vklouzl do motorkářského oblečení, v němž se v luxusním sídle cítil vždycky stejně nevhodně jako v černých cyklistických kalhotách a mikině.

	Rychle ze sebe setřel poslední stopy lesní půdy. Vypadalo to, jako by ho včera v noci ta malá zrzka hlínou doslova napěchovala. Neudivilo by ho, kdyby Bechsteinová považovala existenci upírů za samozřejmost.

	Když vyšel z prostoru tělocvičen, čekal už na něj Vacinsky, jako by se chtěl nevysoký, štíhlý strážce ujistit, že mu Löwenstein někam nezmizí. „Tudy,“ vybídl ho. „Za okamžik se bude servírovat čaj a jednohubky.“

	„V pořádku.“ Dal bodyguardovi přednost, ten ji ovšem energickým gestem odmítl. A tak vykročil Ares jako první. „Víte přece, že se po takových přípravcích zmenšuje ocas.“ Provokace často vedle k nejotevřenější reakci.

	Vacinsky zachoval klid. „Netuším, o čem to mluvíte.“

	„Viděl jsem, jak jste zvedl osmdesátikilovou tyč jednou rukou. Bez různých sračiček to nejde.“

	„Používám k tomu zdvihací zařízení. Jenom jste ho neviděl.“ Očividná lež sice splynula Vacinskému ze rtů s naprostou lehkostí, kvůli tomu ale nepůsobila hodnověrněji.

	Ares se už dál nevyptával.

	„Užíval jste vy hodně anabolik?“ zeptal se Vacinsky klidně. „Myslím kvůli svým velkým svalům. Ne kvůli vašemu malému ocasu.“

	Takhle mě nedostaneš. „Bral jsem je dobrovolně.“ Ares se ušklíbl. „Byl moc dlouhej.“

	Vacinsky zabručel, což se dalo chápat jako pobavení. Tímto si oba muži ujasnili své pozice.

	Dorazili do pokoje s krbem, příjemně vyhřátého. Na ohništi ležela narovnána polena velikosti dítěte a hořela, vůně jedlového jehličí se nesla elegantně zařízeným pokojem. Retro prvky i moderna se tu snoubily v dokonalé rovnováze, od tmavého obložení stěn až po hranatý, funkční nábytek ve stylu Bauhausu. Strop podpíraly čtyři jónské sloupy z tmavého mramoru.

	Marlene von Bechsteinová seděla v křesle, na sobě ležérní, ale elegantní pracovní kostýmek. Na stole z teakového dřeva stál etažér s jednohubkami a anglickými koláčky k čaji, nechyběla samozřejmě ani smetana, marmeláda a máslo. Pečivo podle všeho domácí výroby nádherně vonělo.

	„Vím, že nejsou čtyři hodiny, ale čaj si člověk může vypít vždycky,“ uvítala ho Marlene von Bechsteinová a ukázala na křeslo naproti. Kadeře jí volně splývaly na ramena, s výjimkou lehké vrstvy pudru rezignovala na jakékoliv líčení. „Zastihl jste svého přítele?“

	Ares se o to ani nepokusil, protože na to jednoduše zapomněl. Pohled na hodinky mu prozradil, že Korff už bude nejspíš na cestě k němu domů, aby ho vyzvedl. Neboť původně měli v plánu prohledat onen komplex budov, kde zrzavá žena buď cosi ukryla, nebo odtamtud něco vyzvedla.

	„Hned to bude,“ odpověděl, vytáhl nový smartphone a zvolil číslo.

	Ale majitel pohřebního ústavu to nezvedal, místo něj se ozval jen záznamník.

	„Nevypadá to dobře,“ utrousil.

	„Prostě to za chviličku zkuste znovu,“ požádala ho jeho klientka. „Je to pro mě opravdu důležité. Každý detail, který v apartmá zachytil. A teď mi prosím znovu v klidu povyprávějte to, co jste mi už líčil venku.“

	Ares si posloužil jednohubkou a musel uznat, že chutnají už při prvním soustu výtečně.

	Znovu se pustil do vyprávění, zatímco Bechsteinová si dělala poznámky do tabletu. Její osobní strážce stál s kamennou tváří šikmo za ní a také naslouchal; mezitím se Ares znovu pokusil dovolat Korffovi, opět ale jen narazil na záznamník.

	Když skončil, vyměnili si Bechsteinová a Vacinsky krátký pohled. Podle všeho se beze slova domlouvali, jak budou postupovat a co mohou prozradit.

	Pak se Bechsteinová obrátila na Arese. „Opět vás musím požádat, abyste nic z toho neprozrazoval nezasvěceným. Jde o osobní spor, který už svádím… řekněme delší dobu. Co přesně zamýšlel pan Stahl,“ – na okamžik upřela pohled na svého osobního strážce – „to bohužel nevíme. Nebyl nájemný zabiják. Předpokládám, že chtěl se mnou mluvit a snažil se pomocí falešné identity přelstít mou sekretářku a pana Vacinského.“

	Ares si měřil nenápadného muže, který se ho právě snažil provrtat očima.

	„Nemáme s jeho smrtí nic společného,“ vysvětlila Bechsteinová. „Měl spor s panem Duboisem.“ Napila se vody, v níž plaval plátek citrónu. „Je pravděpodobnější, že ho odstranil právě Dubois.“

	Arese se zmocnil pocit, že sice slyší pravdivou historku, ale vyprávěnou jen způli. Některé podrobnosti Bechsteinová vynechala.

	Z jeho hlediska v tom nebyl problém. Celá záležitost se ho nikterak netýkala, a že Bechsteinová vůbec poodkryla souvislosti, představovalo ústupek a taktický krok v tom směru, že z něj udělala mlčenlivého svědka. Zasvěcení hovořili méně.

	„Proto jste nechala dopravit svou rodinu do bezpečí.“

	„Přesně tak,“ připustila Bechsteinová váhavě.

	Ares to znovu zkusil s telefonem – a konečně Korffa zastihl. „Tady Löwenstein. Byl byste tak hodný a přijel do vily Bechsteinových?“ Uvedl adresu na západě města.

	„Proč?“ podivil se majitel pohřebního ústavu.

	„Je tady někdo, kdo by se s vámi chtěl setkat. Jde o tu věc v hotelu.“

	„Můžete volně mluvit?“

	„Víceméně.“

	„Je všechno v pořádku, nebo je to past?“

	„Klidně přijeďte. Podáváme čaj a výborné jednohubky.“

	„Dobře. V tom případě to otočím.“ Korff zavěsil.

	Náhle někdo zazvonil u dveří, zvuk vícehlasého zvonku se donesl až do pokoje s krbem.

	Zvenku zazněly krátké, rychlé kroky. Hospodyně pospíchala ke vchodu, aby zjistila, kdo že to k nim zavítal.

	„Váš přítel?“ zeptala se Bechsteinová udiveně. „To by byla moc velká rychlost.“ Ares si s bolavými žebry dopřál jednohubku s lososem a světlým kaviárem. Chutnala výtečně, i když ho čajové koláčky nelákaly o nic méně. Ještě chvilku se tu zdržím.

	Vzápětí stanula na prahu hospodyně, připomínající středověkého dvorského hlasatele. „Přišel pan profesor Inverno, paní von Bechsteinová,“ oznámila a ustoupila vysokému, štíhlému muži, vytáhlému čahounovi, který postavou jakoby představoval Aresův protiklad. Vězel v tmavě červeném károvaném obleku a vypadal jako bratr ztělesněné smrti.

	Žvýkající Ares zaznamenal, jak drobný Vacinsky ztuhl a nenápadně zaujal jiné postavení, aby mohl reagovat na hrozbu. Také Bechsteinová vypadala zaskočeně, přiměla se ovšem vykouzlit na tváři alespoň zpola povedený úsměv.

	„Ach, to je ale překvapení,“ pravila přívětivě. „S vámi jsem nepočítala, pane profesore.“

	Muž s hladkými černými, dozadu sčesanými vlasy vkročil do místnosti a přejel po přítomných pohledem, připomínajícím skener.

	Ares nebyl z očí toho muže moudrý. Tu se mu zdálo, že se jedno oko zeleně zalesklo, tu se druhé zase zatřpytilo zlatavě, nikdy ovšem obě současně. Do špičky se sbíhající obočí propůjčovala návštěvníkovi cosi ďábelského. Vlastně sympaticky působící rysy nedokázaly zastřít, že se v profesorovi skrývá nebezpečné jádro.

	„On žádný není,“ odpověděl Inverno hlubokým hlasem a kývl směrem k Aresovi.

	Mužovy ne právě vybrané způsoby Arese udivily. „Nejsem žádný co?“ zeptal se a rovněž napjal svaly, aby reagoval na případný útok. Nechal se nakazit rostoucím napětím. Dokonce i oheň v krbu agresivně praskal a syčel.

	„Můžete jít, pane Löwensteine,“ začala Bechsteinová. „A vy, pane profesore, prosím počkejte v salónu na…“

	„Musíme si promluvit o Stahlovi a Duboisovi. Teď,“ vpadl jí návštěvník do řeči, jako by byl Ares domácí zvířátko, v jehož přítomnosti je možné volně hovořit, protože hloupý mazlíček nerozumí slovům. Netrpělivý host kolem něj s lehkým kulháním prošel a postavil se před Bechsteinovou. Shlížel na ni jako badatel na hmyz, který považuje za sice zajímavý, nikoliv ovšem rovnocenný.

	Ares spolkl poslední kousek jednohubky a zaujal vsedě pozici, z níž by dokázal navzdory nalomeným žebrům rychle vyskočit na nohy. Další týpek zapletený do hry. Nenápadně vytáhl lístek s poznámkami ze včerejšího večera. Jméno Inverno Korff nezmínil. Takže někdo nový.

	„Dubois je ve městě,“ pokračoval profesor a jeho hluboký hlas pronikal Aresovi do těla, rozechvíval mu nitro.

	„To si nemyslím,“ vmísil se do hovoru Vacinsky. „Určitě bychom se o něm už dávno doslechli.“

	„Váš manžel,“ obracel se návštěvník dál jen na Bechsteinovou, jako by zbývající dva muži vůbec neexistovali, „s ním obchoduje. Měla jste mi to říct.“

	Naprosto tím Bechsteinovou zaskočil. „Ne, to si nemyslím.“

	„Ale ano. Zahlédl jsem je nedávno v důvěrném rozhovoru. A zdálo se, že si velmi dobře rozumí.“ Inverno působil podrážděně. „Měl jsem s Duboisem dohodu, kterou se podle všeho nechystá dodržet. Chci s ním mluvit. Váš muž mi prozradí, kde ho najdu. Okamžitě!“ Ačkoliv nezvýšil hlas, v místnosti zavládla atmosféra hrozby, nadcházejícího nebezpečí. Zlaté oko se ve slunečním paprsku třpytilo jako zrníčko drahého kovu, druhý oční důlek působil prázdně a mrtvě.

	Ares zaznamenal, jak se vzduch nabíjí, jako by byl muž schopen vytvořit neviditelné napětí, přenášející se rostoucí měrou na rozrušené přítomné. Celé tělo mu brnělo a vše v něm se připravovalo na útok, ačkoliv Inverno nevypadal, že by se chystal tasit zbraň.

	Vysoký muž vyvolával neklid. Aura nebezpečnosti rozprostírající se kolem něj s každou vteřinou sílila.

	Ares předstíral, že se chystá natáhnout po čaji, a opřel se paží o stolek, druhou rukou současně vklouzl pod bundu a sevřel rukojeť teleskopického obušku. Jenom pro jistotu.

	V tu chvíli se Vacinsky dopustil chyby – udělal rychlý krok k Invernovi. A to vyvolalo katastrofu.

	
Nikoliv skrz sebe samu jest duše vznešená,

	nýbrž skrz toho, jemuž slouží.

	Augustinus Aurelius (354-430)

	
KAPITOLA VII

	Francie, Pays de la Loire,

	département Loire-Atlantique,

	Saint-Brevin-les-Pins (u Saint-Nazaire)

	Nakonec se ukázal být začátek pátrání snazší, než se zprvu zdálo – Justine upírce sdělila, kam Eric po svém návratu z Ruska odjel, než se kontakt s nevlastním bratrem přerušil.

	A tak se Sia rozjela na své S 1000 RR nejvyšší rychlostí do Francie a skončila v malém, poklidném lázeňském městečku Saint-Brevin-les-Pins, když předtím nechala za zády Saint-Nazaire. Doufala, že žádného francouzského policistu nenapadne zastavit ji kvůli překročení rychlosti a prohledat jí zavazadla. Aby ji flics stále nezastavovali, nosila alespoň na dálnici helmu; na běžných silnicích by každého poldu hravě setřásla.

	Díky informacím o nadaci věděla, že se na pláži nachází starý bunkr, spravovaný Mise en Garde. Stopa houstla.

	Samozřejmě mohla obíhat jednu pevnost po druhé a doufat, že v jedné z nich narazí na Erika a Elenu. Ovšem možnosti obrany, kterými disponovala organizace libra, ji nutily se podobně surových a primitivních metod zdržet, ačkoliv se její znovuprobuzené divokosti taková představa víc než zamlouvala. Musím ji držet lépe pod kontrolou.

	V Saint-Brevin pak započalo její pátrání, tajně a bez velkého rozruchu.

	Sia zaparkovala na promenádě u Boulevard de l’Océan, vzala tašky a překlusala ulici, aby se dostala do dun, za nimiž pláž zalévalo moře. Černé a temné se valilo z hlubin noci jako nikdy nekončící dech jakési ponuré bytosti.

	Bylo by skvělé, kdybych se trefila hned u tohohle bunkru. Během cestovních přestávek si dál pročítala záznamy a s podrážděním zaznamenala, že na ruském statku byla vězněna rovněž upírka, jejíž popis se dokonale shodoval s dcerou Jidášovou. Datum jejího zajetí sahalo více než sto let nazpátek. Její druh tedy přece jen celý nevymřel, jak se Sia domnívala.

	Ovšem byl tam Eric.

	Existovala možnost, že dceru Jidášovu zabil, pokud se dozvěděl o její existenci. Jeho démonicko-monstrózní část, která v něm přežívala jako parazit, jen čekala na příležitost, aby se mohla vrhnout na upíra a zničit ho. Do poslední molekuly.

	Právě teď jsem mu podobnější, než bych chtěla. Pod ochranou křoví Sia poklekla, otevřela tašky a vytáhla dvě pistole Makarov, několik zásobníků, AK-47 s tlumičem, další munici a plastickou trhavinu spolu se čtyřmi palníky a třemi ručními granáty.

	Chvíli jí trvalo, než si všechno pomocí pásů a pouzder připevnila na tělo, zatímco slaný mořský vítr šelestivě profukoval houštím a vytvářel iluzi, že se to kolem ní jen hemží nepřáteli. Dvě oboustranně naostřené dýky dovedly výzbroj k dokonalosti. V zacházení s čepelemi neexistoval nikdo, kdo by se s ní mohl měřit.

	Pak se přikrčená a obrovskou rychlostí rozběhla k lesíku, v němž se musel skrývat přístup do bunkru.

	Jistý vágní plán už měla. Pokud se jí do pevnosti nepodaří proniknout, uchýlí se ke své větrné podobě. To ovšem znamenalo, že bude muset ponechat na místě všechnu výzbroj i ošacení, takže by se tomu raději vyhnula. Kulky se ukázaly být více než užitečné a slibnější než boj zblízka.

	V lesíku ani na pláži Saint-Brevin-les-Pins se nepotulovala živá duše. Stopy psů a lidí prozrazovaly, kdo příležitostně vyhledává za každého počasí přírodu.

	Siu zaplavily vzpomínky na Côte d’Armor a časy strávené v Guérande. Ovšem pokud jde o problémy přítomnosti, k ničemu mi nejsou.

	Blížila se k řídkému borovému lesíku, rozprostírajícímu se nad vlnami.

	Mezi stromy zazářil matný, zelenavý paprsek reflektoru. Ukázal upírce cestu přes starou betonovou plochu, poznamenanou mořskou vlhkostí a rozmary počasí a nesoucí stopy času v podobě trhlin a oprýskaných míst. Plot s ostnatým drátem z výzbroje NATO bránil, aby na pozemek za ním někdo jen tak nepovolaně pronikl.

	Díky očím přizpůsobeným vidění ve tmě rozeznala Sia několik lidí, pohybujících se na nevelkém prostranství. Vstup, jindy nejspíše zabezpečený masivním řetězem a zámkem, byl otevřený. Taková pozvánka se jí nezamlouvala.

	Jediné, co jí mohlo na ploše před bunkrem poskytnout jakous takous ochranu, byl vrak rozhrkaného, otvory po kulkách provrtaného auta.

	Početné reflektory na stěnách sice sváděly souboj s mechem a lišejníky, které na nich bujely, přesto poskytovaly dostatek světla, aby odhalily vetřelce. Tuší, že přicházím?

	Obezřetně se plížila vpřed a proklínala borovicové šišky povalující se všude kolem. Kdyby na některou z nich šlápla, její zapraskání by bylo dozajista dobře slyšet.

	Kolem starého, hranatého bunkru s kupolovitou střechou postával půltucet mužů s náhlavními soupravami, ukrývajících pod bundami zbraně. Poznala to podle vyboulenin a polohy rukou. Tu a tam zaznamenala za střílnami pohyb. Další část posádky.

	Kdo se navzdory vlastnímu bunkru, různým cedulím na plotě, zákeřnému drátu a elektrickému napětí nechtěl vzdát strážců, hrál na jistotu. V upírce zaplála naděje, že je na správné stopě.

	Jiným vysvětlením by bylo, že vůbec nejde o ni, nýbrž že u zařízení z bývalého Atlantického valu je očekáván někdo či něco, čemu se zde má dostat přijetí.

	Upírka opatrně obkroužila budovu, na níž se stále skvěly staré nápisy, a spatřila na zadní straně zrezivělé ocelové dveře, jimiž se dalo dostat dovnitř. Bohužel byly zamčené; nadace se nenamáhala odstranit zoxidovaná, rezavě hnědá místa.

	Borová šiška pod její nohou, zapraskání. Sakra!

	Jeden ze strážců zvedl hlavu a něco vykřikl.

	To přece nemohli v žádném případě zaslechnout!

	V horních střílnách s cvaknutím procitly k životu dva velmi silné světlomety a zalily tmu pronikavě jasným svitem. Světelné prsty šátraly kolem, dobrých čtyřicet metrů od Siiny pozice.

	Pak se začala otáčet věž bunkru – a s ní i světlo. Kupole s tichým třením rotovala, svit se blížil víc a víc, jako ručička hodinek.

	Sia velmi obezřetně pokračovala v pohybu kolem bunkru, udržovala si odstup od reflektorů, které vypadaly, jako by ji sledovaly, jako by snad upírka vydávala jakýsi pach, který zvětřily. Všimli si mě, nebo mají ke svému počínání jiný důvod?

	Museli být velmi nervózní, když riskovali, že tímto způsobem vyděsí nějakého případného páníčka se psem a prozradí, že se na starém valu odehrávají věci, které ničím nepřipomínaly renovace či prohlídky, spíš přípravy na další válku.

	Vlastní divokost jí našeptávala, že by dokázala muže hravě zabít, že některý určitě vlastní klíč či mapu a že by s jejich pomocí a díky vlastní rychlosti mohla bunkr obsadit.

	Ovšem Sia odolala.

	Náhle se ozvalo tiché, temné bzučení, které se postupně měnilo v hluboký rachot, čím víc se blížilo. Za řídkými korunami borovic se na nebi objevila blikající světla.

	Sia zprvu usuzovala na vrtulník, pak ale uviděla dva rotory, připevněné vpravo a vlevo na koncích křídel přiléhajících k trupu letadla. Kroužící šrouby směřovaly kolmo vzhůru, stroj se ve velmi rychlém klesavém letu s burácením blížil k pláži a otáčel se při tom kolem vlastní osy. To je ta návštěva, na kterou čekají.

	Francouzské úřady buď velkoryse udělovaly povolení k přistání soukromým strojům na plážích Bretaně, nebo Mise en Garde právě jednala na vlastní pěst.

	Zvedl se vítr, ohnul borovice a setřásl z nich další šišky, na Siu doslova pršely volné jehličky.

	Reflektory pohasly, věž bunkru se otočila dopředu a nasměrovala střílny k otevřené bráně a zpustlé cestě.

	Sia odhadovala tohoto křížence letadla a vrtulníku na transportní stroj. Nejspíš se chystají něco naložit nebo vyložit.

	Muži na betonovém prostranství dál drželi pozice, otáčeli se a obraceli na všechny strany a zajišťovali okolí ještě bedlivěji než předtím. Tu a tam něco nahlásili do mikrofonů. Bude těžké proniknout nepozorovaně do blízkosti plotu, i když její divoké já ji neustále šeptavě svádělo a přesvědčovalo o opaku.

	Sia se rozhodla, že nejdříve počká, co se bude dít a kdo – prominentně jako státní návštěva – přistál v noci na opuštěné pláži Saint-Brevin-les-Pins.

	O několik minut později dorazil mohutný, tmavozelený pancéřovaný terénní vůz s ochrannou mříží na přídi a s vypnutými světly. Sia ho tipovala na variantu Hummera. Vozidlo projelo branou a zastavilo.

	Vystoupili z něj dva muži a dvě Asiatky v praktickém multifunkčním oblečení šedivé barvy. Nevypadali na příslušníky armády.

	Následoval mladší muž v tmavém obleku s kravatou a v elegantních botách, před špínou a počasím ho chránil světlý trenčkot.

	Ty jsi určitě šéf. Soudě podle chování lidí se jednalo o jednoho z výše postavených představitelů organizace. Muž udělil rychlé pokyny a zastrčil si ruce do kapes kabátu, zatímco na prostranství náhle zavládl čilý ruch.

	Siino srdce se rozbušilo rychleji. Naděje, že na první pokus objevila Erikovo a Elenino vězení, vzrostla. Divokost v jejím nitru zesílila.

	Nacházela se za plotem na úrovni prostříleného starého vozu. Z nepříliš velké vzdálenosti k ní doléhalo burácení motorů konvertoplánu, rotory nikdo nevypnul. Má to být krátká návštěva.

	Ze dveří vynesli antracitovou bednu, připomínající příliš velkou rakev. K terénnímu vozu ji vleklo šest mužů, Asiatky dohlížely na transport.

	Sia rozeznala vodorovné a svislé jantarové linie obepínající bednu, jako by jimi přepravní box někdo zalepil či zapečetil.

	Současně v ní pohasl plamínek naděje. Uvnitř nebylo dost místa pro dva milované lidi, po nichž pátrala.

	Ale hodlala získat jistotu, co se nachází uvnitř, neboť kdyby se zmýlila, nikdy by si to neodpustila. Třeba jí obsah poskytne rychlé informace či novou stopu. Obsah nebo ten muž v obleku.

	Hlídky zůstávaly napjaté, sledovaly les.

	Proč bych měla udeřit tady? oslovila vlastní divoké já. Na pláži to bude mnohem jednodušší.

	Plížila se pozadu směrem k moři, opustila lesík a přikrčená zdolávala duny, využívala vlnící se trávu a křoviny coby úkryt.

	Konvertoplán neměl zapnuty žádné vnější reflektory, jeho přibližné rozměry prozrazovala jen poziční světla. Jinak zůstával pro normální zrak pouhým obrysem na pozadí temného moře, rozptýlené světlo z bulváru na něj dopadalo jen minimálně.

	V kokpitu Sia zahlédla siluety dvou pilotů, jícen nákladového prostoru zůstával otevřený, střežený jedním mužem v přilbě.

	Sia zaslechla terénní auto, které vyjelo se zhasnutými světly pomalu z lesa a zamířilo k pláži. Zpoza jeho silného skla někdo vysílal světelné signály, na které strážný u nákladového prostoru odpovídal kapesní svítilnou.

	Vrtule vzápětí zvýšily rychlost otáčení, z jejich burácení bolely uši. Vzniklý proud vzduchu takřka přilepil trávu k dunám.

	Siina divokost zavyla a dožadovala se, aby upírka konečně něco podnikla.

	Neuniknete mi, dokud nenakouknu dovnitř. Sia se plazila kupředu, a když kolem ní auto opatrně a pomalu projíždělo, vyskočila na něj. Tažné zařízení stačilo, aby jí poskytlo oporu pro nohy, jednou rukou se přidržovala antény.

	Její plán zněl: Nahlédne do bedny a vyzpovídá muže v obleku a civilisty, aby zjistila, kdo má informace o místě pobytu Erika a Eleny. I kdyby to mladý muž nevěděl, bezpochyby jí bude moci být užitečný jinak. Coby rukojmí. Kvůli výslechu. Jako zdroj energie.

	Jako všichni ostatní v konvertoplánu, našeptávala jí divokost.

	Hummer mířil k otevřenému jícnu nákladového prostoru, projížděl po jemném písku a vystřeloval do vzduchu jeho fontány, když řidič přidal plyn. Teprve když kola najela na mořem smáčenou část pláže, zakously se pneumatiky s hrubým vzorem do terénu rezolutněji.

	Moře. Kdysi by vlny představovaly pro Siu překážku. Zřetelně cítila, jak se její divokost zmenšuje a snaží se před vodou stáhnout do bezpečí. I ten nejmenší kontakt s živlem dříve znamenal těžká zranění – slabina jejího druhu.

	Tak blízko moři se od svého pobytu v jantarové mlze ještě neocitla.

	Přejíždět bez úhony potoky a řeky bylo něco jiného než se zdržovat v bezprostřední blízkosti moře, které kdysi znamenalo jistou smrt. Dokonce i když cestou sem zdolávala nějaký most a tedy Atlantik, nepociťovala strach zdaleka tak zřetelně, neboť motorka jí propůjčovala jistotu.

	Siu zasáhla vodní tříšť a ona podvědomě stiskla rty, aby nevykřikla. Očekávala bolest připomínající popálení kyselinou, muka a díry, vyžrané do kůže.

	Kapky neškodně stekly po jejích rukavicích a kožené kombinéze. Prozatím nezasáhly odhalenou pokožku. Teprve poté zjistí, jak daleko změna pokročila.

	Hummer se hnal s řevem po pláži, jako by se chystal najet do konvertoplánu. Jen pár metrů před strojem ovšem zpomalil, přední kola se dotkla nákladové rampy.

	Sia vykoukla zpoza zádi, ústa jí vyschla a dožadovala se krve. Za okamžik vystoupí.

	Muž s přilbou máváním volal posádku dovnitř, aniž by si všiml upírky. Jakmile se Hummer ocitl všemi čtyřmi koly na nákladové rampě, zvedat se zvedat, takže to vůz doslova postrčilo dovnitř. Motory řvaly ještě hlasitěji, stroj se chystal každým okamžikem vzlétnout.

	Ne! Tohle v plánu neměla.

	Sia cítila, jak se jí zmocňuje panika a snoubí se s divokostí. Konvertoplán se zvedne do vzduchu a poletí přes moře, a ona se navzdory všemu bála, že se jí přihodí něco strašného.

	Ale pak už by tu nebyl nikdo, kdo by mohl Elenu zachránit…

	Nesmíte odstartovat!

	Než se rampa stihla úplně zavřít, seskočila z tažného zařízení, zacílila AK-47 a přesnou ranou vyřídila muže v přilbě.

	Ten se bez hlesu svalil před vysoko se tyčící kryt motoru. Kvůli řevu rotorů posádka nejspíš vůbec nepochopila, proč se zhroutil.

	Dveře Hummeru se otevřely, doprovod muže v obleku vystoupil.

	Sia neprojevila sebemenší zdrženlivost, bez váhání napálila Asiatkám kulky do nohou, muže vyřídila salvami do zad a zacílila kouřící hlaveň na zadní sedadla. Útok byl příliš rychlý, příliš překvapivý, než aby někdo stihl zareagovat.

	„Řekněte pilotům, ať zůstanou na zemi,“ nařídila šéfovi v obleku. Do nosu jí svůdně stoupala nasládle měděná vůně krve, v ústech se sbíhaly sliny.

	Tmavovlasý mladý muž se sluchátkem s bluetooth v uchu se právě chystal vyšvihnout ven, ale zarazil se uprostřed pohybu. Více než nesrozumitelná nadávka mu ze rtů nesplynula, jeho šedé oči se upřely na kouřící, dlouhou hlaveň.

	Podlaha pod nimi se lehce kymácela.

	Sia cítila přítlak, jak se kola stroje odpoutala od pláže. „Pokud za dvě vteřiny nepřistane, zemřeš!“ zvolala a spolkla slinu, do rtů ji lehce tlačily špičáky a chystaly se vyjet.

	Muž udělil rozkaz do mikrofonu a stroj s citelnou tvrdostí dosedl zpátky na pláž.

	Šéf využil trhnutí, vrhl se dozadu a zmizel z Hummeru protilehlými otevřenými dveřmi.

	Sia vyskočila rychlostí blesku na plochou střechu a sklouzla na druhou stranu, kalašnikovem mířila dolů – ale tam leželi jen mrtvý strážce a jedna ze zraněných Asiatek. Šéf je rychlý.

	Stín letící čepele na tmavě zeleném laku ji včas varoval před útokem.

	Odrazila ránu naslepo automatickou zbraní, seskočila na zem a otočila se, útočnou pušku v pohotovosti.

	Muž stál na střeše vozu, v jedné ruce wakizaši, v druhé Walther P99 poloautomat; ústí mířilo přesně na Siinu hlavu. „Uvnitř jsou patrony, které vám ustřelí hlavu,“ vysvětlil klidně. „Upírka je bez lebky vyřízená.“

	On… mě zná? „Nebyl byste dost rychlý.“ Zrzky se zmocnilo podezření, že se v jeho případě jedná o člověka, který kryl Erikovi záda při Elenině únosu. Vysunula špičáky.

	„Já jsem rychlý dost,“ oponoval sebejistě. „Ale mrzelo by mě, kdybych vás musel zabít, poté co jsem vás v Puilaurens ušetřil,“ odvětil a ani na okamžik ji nespouštěl z očí.

	Je to on! Lépe se to pro mě vyvinout nemohlo. Bleskurychle vytáhla zpoza opasku granát a jediným pohybem prstu uvolnila závlačku. „Co je v té rakvi?“

	„Eric ne. Ani Elena.“ Nezdálo se, že by ho její počínání nějak zneklidnilo. „Pokud byste zabila mě nebo to, co je uloženo v bedně, slibuji vám, že vaši drazí také nepřežijí.“ Krátce se zahleděl na mrtvého a zraněnou ženu u svých nohou, která mezitím omdlela.

	Sia se ovládala čím dál obtížněji. „Kam jste odvlekli mou dceru?“

	„Dopravili jsme to dítě na bezpečné místo, kde je zbaví kletby, kterou jste ji zatížila právě vy. Díky svému původu.“ Usmál se na ni ze své výšky. „Aspoň takový byl plán. Uvidíme, co se z něj vyvine. Záleží to jen na vás.“

	Sia by se na muže nejraději vrhla a rozsápala ho na kousky, jak si to žádala její divoká stránka. Hned! „Kde jsou?“

	„Váš milovaný Eric,“ pokračoval muž, aniž by věnoval pozornost její otázce, „bohužel udělal velkou hloupost. Mělo to své důsledky.“

	Sia divoce zařvala a lehce zmírnila sevření, takže pojistka granátu povolila. „Kde je moje dcera?“ zasyčela a vycenila zuby.

	„Něco vám navrhnu: Zavezu vás k nim.“ Mladý muž ukázal na její AK-47 a na granát. „Ale jen když se vzdáte.“

	„Pokoušel jste se Erika vydírat stejným způsobem?“

	Šéf na ni místo odpovědi jen zamrkal.

	Sia mu nevěřila ani slovo. Nacházel se ve velmi obtížné situaci. Bylo jen logické, že se snažil učinit jí návrh, který v žádném případě nemohla odmítnout.

	Náhle stroj vyrazil vzhůru.

	Muž v obleku s tím podle všeho počítal, takže ho pohyb nezaskočil.

	Siu ovšem ano.

	Šla lehce do kolen a ztratila rovnováhu, nepřestávala ovšem pevně svírat granát. Dlouhá hlaveň sklouzla z nepřítele, který jen čekal na to, až zmizí z palebného pole kalašnikova.

	Okamžitě k ní přiskočil a rozmáchl se, aby jí zasadil ránu svým wakizaši. Že při tom Sia upustí granát, mu podle všeho ani na okamžik nevadilo, jako by byl imunní proti stovkám ocelových kuliček, svištících prostorem.

	Jednu věc Sia stále nedokázala zaplašit z mysli – stroj poletí nad mořem. Nad tekutou temnotou, která vždy znamenala její smrt.

	Platí to stále?

	Náhlý záchvat paniky z neznámého narušil její koordinaci potřebnou k tomu, aby unikla čepeli mířící na její srdce. Teprve na poslední chvíli se pootočila a ohnala se automatickou puškou. Hlaveň zasáhla kov spíše náhodou a srazila dlouhou čepel stranou.

	Soupeř jí zasadil cílený, tvrdý kopanec do brady, který ji odhodil na stěnu; Sia při tom narazila do ovládání nákladového jícnu a nechtěně aktivovala několik tlačítek.

	Světlo v nákladovém prostoru se změnilo na červené a jícen se začal otvírat.

	Hummer se pomalu sunul dozadu. Neměl totiž zataženou brzdu, ani zařazený rychlostní stupeň. Tato nedbalost se měla vymstít.

	Dovnitř se vevalil proud chladného nočního vzduchu a rozvířil šosy světlého šéfova kabátu; jeho majitel s nadávkou na rtech uhnul před jejím AK-47 a pokoušel se dostat k ovladačům, aby zastavil celý proces.

	To byla příležitost pro Siu, která pod sebou skulinou rozeznávala temné moře a ve vzduchu cítila vůni soli. Tady… to máme. Jsem nad mořem!

	Potlačila strach a zasadila muži ránu pěstí, v níž svírala granát.

	Zapotácel se, zachytil se a odpověděl sledem šíleně rychlých úderů a bodných ran vedených wakizaši.

	Ostří Siu několikrát zranilo, zařízlo se jí do paží a zanořilo se do levého boku, až vytryskla krev. Upírka křičela a podivovala se protivníkově rychlosti. Rozhodně to není normální člověk.

	Stroj zrychlil, jak zřetelně poznala podle přítlaku, a odnášel je výš a výš. A pryč od země. Nad vlny.

	„Moje nabídka pořád platí,“ prohodil šéf směrem k ní, ačkoliv se zřetelným podrážděním, a vrhl se ke svítícím tlačítkům, zatímco se nákladový jícen dál otvíral a těžký terénní vůz se sunul k okraji rampy. Jakmile se otvor dostatečně zvětší, masivní, pancéřovaný Hummer jednoduše vypadne z konvertoplánu.

	Zabij ho, pěnila v ní její divoká stránka vzteky. Pak přiměj pilota k návratu.

	„Mám protinávrh.“ Sia pokročila k soupeři, aby ho popadla za vlasy – když tu vyletělo z protilehlé strany vozu několik střel. Druhá Asiatka tasila navzdory svým zraněním vleže zbraň a vypálila pod vozidlem na upírku salvu.

	Kulky jí proletěly kotníkem a svaly, Siino tělo obalené výzbrojí ztratilo stabilitu.

	S výkřikem se zhroutila na zem, granát jí vypadl z ruky a zakutálel se pod Hummer. S nadávkami na rtech se pokoušela odvalit z jeho dosahu.

	O pár vteřin později granát explodoval, až vůz lehce nadskočil. Střepiny svištící všude kolem prorazily otvory do stěn, nákladovým prostorem se prohnala tlaková vlna a rozevřela jícen ještě víc. Z hydraulického vedení stříkaly tekutiny, ozýval se nepřerušovaný alarm.

	Konvertoplán se náhle naklonil na stranu, aby vzápětí vystoupal nosem napřed do výše.

	Všechno, co nebylo připevněné, poletovalo vzduchem.

	Sice to nestačilo, aby těžký Hummer vypadl ven, ale odhodilo ho to na bočnice.

	Naproti tomu Sia, omámená třeskem a šrapnely, proklouzla otvorem.

	Řítila se vstříc absolutní temnotě, která se pod ní převalovala a vzdouvala.

	„Ne!“ zařvala upírka zoufale a nesmyslně se pokoušela ve vzduchu něčeho zachytit. To nejhorší se právě stalo. Moře mě pohltí, rozpustí a… nic ze mě nezůstane. Vůbec nic!

	Nad sebou viděla řítící se konvertován, který za sebou táhl pruh kouře a pokračoval v letu; v nákladovém prostoru podle všeho vypukl požár.

	A Sia rozeznala podlouhlý předmět, který ji následoval v pádu. Společně s tělem Asiatky.

	Německo, Hamburk

	Profesor stál na okraji rozlehlého prostranství a pozoroval racky, jak svádějí s hlasitým křikem a skřekotem boj o zbytky mršin, které zbyly na dláždění po prodejcích ryb.

	Na náměstí se vršily prázdné bedny, krabice a odpadky. Neprodejné, zkažené ovoce, na zem spadlé zboží nebo právě zbytky z prodeje čerstvých ryb čekaly na to, až je zaměstnanci městských technických služeb zametou a odnesou.

	Než se objeví a všechno uklidí, patřily odpadky rackům, kteří po nich zkušeně pátrali a brali si, co se jim zamlouvalo. Na kořistění se podílelo i několik havranů, zato menší ptáci se odvažovali pouze rychle přistát, svižně popadnout kořist a zase okamžitě zmizet.

	Elegantně oblečen v obleku s kravatou, kulatými brýlemi a pěšinkou uprostřed vyčníval profesor z davu procházejících se lidí, ovšem jen tehdy, když se člověk pořádně podíval. Disponoval darem působit méně nápadně, než tomu ve skutečnosti bylo.

	Těkal očima sem a tam a přejížděl pohledem od náměstí k přístavu, kde se po severním Labi plavily velké i malé lodě a mezi ocelovými konstrukcemi se proplétaly čluny.

	Na vodních trasách panoval čilý ruch. Uprostřed toho všeho bloumali turisté a obdivovali rozmanitost panující na vodě i podél břehu.

	Profesor měl rád moře a pachy, které s sebou přinášelo, protože mu to připomínalo domov.

	Ovšem uvízl tady, nejdříve na tomto světě a pak v Hamburku, kde se mu mezi všemi lákadly Země zalíbilo nejvíce.

	Když už to prostě nešlo, vyjížděl k moři, vzdálenému odtud jen pár kilometrů, a plaval, potápěl se a zůstával celé hodiny pod vodou, aby nemusel nic slyšet ani vidět.

	Už je tomu tak více než sedm set let.

	Jeho snahy opustit tento svět prozatím vždy ztroskotaly. Neboť otevřít bránu, vytvořit průchod, se ukázalo být krajně obtížné.

	Profesor se procházel po okraji náměstí, pak se zastavil u stánku s občerstvením a dopřál si kávu, která nádherně voněla. Její chuť skoro nevnímal. Nasávaje vzduch se posléze vydal ke břehu a přešel přes kolébající se kovovou konstrukci, vedoucí dolů k zastávce vodních taxíků, pohupujících se na vlnách.

	Tam zůstal stát.

	Kdysi jsem spatřil velkou šanci.

	Trosečníkovi jménem Levantin, mocnému a opojenému sebou samým, se téměř podařilo najít možnost, jak se vrátit do vlasti.

	Profesor se na něj pověsil, získal si jeho důvěru a pomáhal mu s přípravami.

	Ale Levantina dostihla jeho vlastní pýcha a byl zabit dříve, než se jeho plán mohl uskutečnit. Právě Levantina, který vždy nahlížel na lidi jako na méněcenný hmyz, porazila žena z této dimenze. Hmyz.

	Určitě mu to způsobilo větší bolest než samotný zánik. Profesor přivoněl ke kávě.

	Objevovali se stále znovu, ti trosečníci, vyplavení na planetu Zemi z jiných světů, které lidé většinou nazývali dimenzemi.

	Někteří z trosečníků nebyli nikterak nápadní a žili stejně jako profesor či Levantin mezi domorodci.

	Jiní nepochopili, že nepřátelství nebo nedůvěra vůči všemu cizímu a neznámému mohou být osudné, a byli v uplynulých tisíciletích pronásledováni, vězněni a většinou zabíjeni.

	Další trpěli a umírali vlivem zemských vlastností: nezvyklého záření, nepřátelské atmosféry, nehostinného světla, vražedných bakterií a virů.

	Profesor se zahleděl na vodní víry, vytvořené lodním šroubem projíždějící nákladní lodě.

	On sám se se svou novou existencí a zvláštnostmi tohoto světa smířil, aniž by ovšem pozbyl vůle a přání odtud zmizet.

	Někteří trosečníci se dokázali rozeznat a uzavírali spojenectví, jen zřídka ovšem přátelství.

	Minamoto náležel k těm nemnoha, které by profesor označil za přátele, lidé by nejspíš hovořili o otcovském vztahu.

	Hodný chlapec. Tu a tam se jejich cesty zkřížily, občas si vyměnili vzkazy nebo si zatelefonovali.

	A když měl Minamoto náladu, vkročil na planš a svedl s jednou ze svých japonských čepelí menší souboj. Na profesorovo přání vstoupil do soukromého a tajného šermířského klubu, union des lames, aniž by ovšem propadl ctižádosti propracovat se až na špici. Příležitostné duely ale dokázal ocenit.

	Klub se zaměřoval na ty šermíře a šermířky, kteří hledali výzvu pro své schopnosti. Člověk do něj musel být přizván. Neboť union sváděla souboje ostrými zbraněmi; vedly se až do první krve, někdy při nich docházelo k těžkým zraněním, ba dokonce k úmrtím. Prostřednictvím bodového systému se šermíři posouvali nahoru, a pokud se ocitli na samém vrcholu, směli se nazývat maȋtre či maȋtresse.

	Minamoto zaujímal na žebříčku třicátou čtvrtou pozici.

	Aktuální jednička byla v klubu známa pouze pod přezdívkou Rapír; ve skutečném životě se jmenovala Saskia Langeová a byla mimochodem nejlepší kuchařkou v Hamburku. Profesor u ní často jídával. Byla to právě ona, kdo uštědřil Levantinovi v souboji porážku.

	Kruhy se uzavírají. Profesor znovu přičichl ke kouřící kávě a prohlížel si pasažéry, kteří ho celí rozesmátí míjeli, povídali si a fotografovali. Všichni měli domov, místo, kde se cítili dobře.

	On naproti tomu měl místo, kde žil.

	Čekal.

	Vytrvával.

	Maličký kousek odtud, v Hafen City, měl útočiště s polepenými okenními tabulkami, aby bylo světlo v místnostech toliko modré. Tam sedával a pátral pomocí skromných prostředků, které mu tento svět poskytoval – jako počítače, internet a webové kamery – po indiciích poukazujících na podobné trosečníky jako on a po nesrovnalostech ve světě nic netušících lidí, které rozdmýchávaly jeho naději, že existuje šance na návrat.

	Přijdu na to. Mám čas. Profesor se zahleděl na primitivy pohybující se kolem něj. Navzdory vší ubohosti a rozporům, které s sebou přinášela jejich existence, byl stále znovu překvapován jejich nečekaně se projevující roztomilostí. Stříleli se z naprosto nicotných důvodů, pak ale stovka mužů strávila celé hodiny, aby zachránila zasypaného psa.

	Bláznivé osoby.

	O slovo se přihlásil jeho chytrý telefon.

	Profesor vytáhl přístroj z kapsy a obdržel od svých špionů hlášení o aktivitách, které v posledních sedmi dnech podnikla Justine. Že se informoval na místo jejího pobytu, mělo pádný důvod – Francouzka měla neuvěřitelný potenciál, o němž nic netušila. Chtěl pro jistotu vědět, kde se vlkodlačice zrovna potlouká.

	S vůní kávy v chřípí četl, že Justine projevila značné úsilí ve snaze získat informace o nadaci jménem Mise en Garde a podnikateli jménem Dubois.

	Profesor zamrkal. Je tohle možnost?

	Velmi dobře si vzpomínal na rozhovor s Minamotem a na novou příležitost, kterou jim skýtala Vídeň. Někdo podle všeho pohnul kamínkem, a z toho někdy vznikaly roztodivné laviny.

	Rychlým vyťukáváním tlačítek dal svým bdělým špionům za úkol, aby zjistili více o příjemci informací. Kdo se chce Justininým prostřednictvím dostat na kobylku nadaci a Duboisovi?

	Profesor a Minamoto upřeli v posledních letech tajně a bez vědomí členů libra pozornost na Jantarovou komnatu, protože experimenty v ní možná nepůsobily pouze na bestie. Snad by se dal s její pomocí otevřít průchod do jejich dimenze.

	Navzdory všem nezdarům cítil profesor úlevu, že narazil na alternativu – mocné putující duše a jejich schopnosti. Broukal si pro sebe krátkou melodii, kterou právě vymyslel, a vracel se přes most zpátky k rybímu trhu.

	Bylo načase opět usednout k počítači. Jeho nitro se chvělo radostným očekáváním. Po dlouhém ustrnutí na místě následoval pohyb, velký a silný pohyb připomínající vlnu přílivu po odlivu.

	Potřeboval dát té vlně správný směr, aby její síla mohla zbořit valy stojící mu v cestě.

	Německo, Sasko, Lipsko

	Ares s úžasem sledoval, jak se kolem vysokého profesora Inverna náhle sypou bílá zrníčka. Sněží? Vzdušná vlhkost se částečně proměnila v drobné kroupy, teplota v místnosti rázem prudce poklesla, takže mu okamžitě začaly cvakat zuby.

	Ares měl dojem, že přimrzl ke křeslu, prsty ho bolely zimou. Dokonce i plameny v krbu se přikrčily, jako by si chtěly uchovat drahocenné teplo pro sebe. Jak to funguje?

	Vacinsky se stále nacházel v pohybu vpřed a zvedal paže, aby vedl útok. Dech se mu srazil před ústy a nosem do podoby bílého obláčku, horní ret mu potáhla jinovatka.

	Inverno s lehkým kulháním, nicméně svižně uhnul.

	Pěst narazila do jednoho ze sloupů – a vyrvala z něj velký kus. Mramor byl ve skutečnosti sádrová imitace, ve vzduchu se vznášel prach a létaly úlomky.

	Inverno se na oplátku dotkl prstem Vacinského krku, velmi lehce, jako by mu chtěl změřit puls a poskytnout doporučení, co dělat proti příliš vysokým hodnotám.

	Vacinskému se okamžitě zastavilo srdce, kolena se mu podlomila a oči se obrátily v sloup. Bílý jako prostěradlo mladé panny dopadl k soupeřovým nohám na koberec, z něhož stoupala pára. Ares měl dojem, že při pádu zaslechl praskot.

	„Musíme si promluvit,“ trval na svém Inverno nevzrušeně a znovu zamířil k Bechsteinové.

	„Okamžitě opusťte můj dům,“ vyzvala ho ostře a zvedla paže. Také její dech se proměnil v páru a maličké kroupy. „Víte, že vás můžu zničit.“

	„Dokážete ničit duše,“ odpověděl rozvážně. „Ovšem já žádnou nemám. Putující duše jako váš osobní strážce a jeho přátelé mě o ni oloupili.“ Inverno pokračoval v chůzi a cestou popadl sklenici vody, kterou jeho moc ušetřila.

	„S tím nemám nic společného.“ Bechsteinová roztřeseně o krok ucouvla.

	Udělej něco! Ares se probral ze strnulosti. Vstal a se svými dvěma metry se vztyčil vedle nevítaného návštěvníka. „Ven,“ vysoukal ze sebe s námahou.

	„Pane Löwensteine, ne,“ zvolala Bechsteinová s hlubokými obavami v hlase. „Nemíchejte se do toho. Mohl byste přijít o život.“

	„Víc než to,“ dodal Inverno, aniž by jeho hluboký hlas zněl nějak zvlášť hrozivě nebo děsivě. Bylo to pouhé konstatování. „Prozatím nechovám žádný zájem o jeho ani o vaši duši. Nenuťte mě, abych ve vás viděl nepřítele.“ Opatrně dýchal. „Zavolejte svého manžela. Prosím.“

	„Není tady.“

	Ares se neměl chuť pouštět do rvačky se soupeřem, jehož hmat by ho dokázal okamžitě ochromit. Proto popadl oběma rukama servírovací vozík stojící vedle a i se sklenicemi a lahvemi ho vymrštil proti Invernovi; jeho žebra při tom pohybu mohutně zaprotestovala.

	Náraz povalil vysokého muže na zem. Obsah lahví ho zalil a červený károvaný oblek, černé vlasy i kůže nasákly vysokoprocentním alkoholem.

	Ares se rychle vrhl ke krbu, vytáhl kleštěmi hořící poleno a vytrčil ho proti soupeři. „Ven, jestli nechceš uhořet,“ zavrčel výhružně.

	Inverno se tiše zasmál a vyškrábal se na nohy, střepiny skla se s tichým řinčením sesypaly na podlahu. Sklenici na pití, kterou předtím upustil, nechal ležet. „Drsné. Hodí se to k vám.“ Zelené oko mu zazářilo, druhý důlek zůstal temný.

	„Vypadni!“ Ares se blížil k Invernovi, vlastním tělem současně chránil Bechsteinovou. Uviděl, že se Vacinsky pohnul. Bodyguardova ruka sevřela urostlého soupeře za kotník a pevně mu ho stiskla, pak prudce škubla.

	Kloub povolil pod tlakem jako prázdná plechovka, z rozervaného masa vystříkla na Vacinského pěst krev.

	Inverno s křikem upadl na křeslo, v němž před chvílí seděl Ares, táhl při tom osobního strážce visícího mu na noze za sebou.

	Vacinsky se nepouštěl, místo toho se snažil zarýt krví zbrocené prsty do soupeřova lýtka.

	Ares zíral na kotník, který už v podstatě neexistoval. Chodidlo viselo na tenké nitce, jako by kloub vězel ve smršťovací trubce, zatímco z ponožky trčely úlomky kostí. Rozdrtil mu ho!

	Když se ohlédl na Bechsteinovou, klečela omámeně za ním na koberci, na čele nevelkou tržnou ránu. Jedna z lahví, vymrštěných při mém útoku, ji musela zasáhnout do hlavy. Arese okamžitě přepadlo špatné svědomí.

	Inverno sklouzl na koberec a se zasténáním strčil prsty do louže vylitého, s vodou smíchaného alkoholu.

	Ve vteřině se vytvořil led a rozehnal se k Vacinskému, plazil se po něm vzhůru a potahoval ho bělavou jinovatkou – až se ozvalo zapraskání a zašelestění a muž se už nehýbal.

	Zmrazil ho?! Ares chtěl zachránit život osobnímu strážci a ochránit potlučenou Bechsteinovou. Proto vymrštil poleno.

	Soupeř schytal ránu do stehna. Plameny se zasyčením vystřelily vzhůru po látce jeho šatů a obklopily muže, který ječel a převaloval se na zledovatělém koberci, aby udusil oheň.

	Ale látka, gin, vodka, rum a whisky představovaly účinnou směs. Černé vlasy se zkroutily a shořely, vzduchem se nesl zápach.

	„Pojďte sem,“ nařídil a popadl Vacinského za nohu, aby ho odtáhl pryč. Ale osobní strážce přimrzl k podlaze. Do prdele!

	Závoje kouře aktivovaly požární hlásič, protipožární trysky procitly k životu a začaly odvádět v místnosti s krbem svou práci. Plameny kolem Inverna se okamžitě zmenšily.

	Tentokrát popadla Bechsteinová, která se mezitím vyškrábala na nohy, Arese za paži a táhla ho pryč. „Ven!“ zvolala a klouzala po mokré podlaze vpřed.

	„Ale my…“ chystal se oponovat, ale žena ho rezolutně táhla pryč z místnosti.

	Teplota klesla ještě níž, jak Ares cestou zaznamenal. Shůry se na ně snášel mohutný příval deště se sněhem, mokré šaty okamžitě mrzly. Tenká vrstva ledu, která se mu utvořila na těle, v běhu s řinčením praskla, aby se vzápětí okamžitě začala tvořit znovu.

	Ostré úlomky zmrzlé vody ho bodaly a zařezávaly se mu do kůže a náhle jako by mu boty přimrzly k podkladu.

	To přece není možné! Ares klopýtal podobně jako potácející se Bechsteinová, potom oba uklouzli a jako dva tučňáci projeli po kolenou po hladké podlaze až do vstupní haly, kde jako by vládly tropické teploty.

	Ares se s bolavými žebry otočil a zadíval se ke dveřím pokoje s krbem. „To snad ne!“ vyhrkl tentokrát hlasitě a nevěřícně.

	Místnost se proměnila v ledovou krajinu. Všechno bylo potaženo centimetrovou průzračnou vrstvou, od lustru přes nábytek, sloupy, čerstvé květiny a rámy obrazů až po sklenice na stole. Led se třpytil ve světle mihotajícího se ohně z krbu, který se pod ochranou římsy tvrdohlavě bránil vyhasnutí.

	Ale Inverno se neobjevil.

	Zato Ares zřetelně zahlédl pod průhlednou polevou Vacinského, uvězněného v ledu jako v jakémsi diamantu nebo bezbarvém jantaru. Tohle nemohl přežít.

	„Dveře byly otevřené,“ pronesl náhle za jeho zády důvěrně známý hlas. „Chtěl jsem…“

	Ares věděl, že Korff právě zírá na pokoj a klade si otázku, co se tu vlastně stalo.

	Stejnou si musel položit i Ares.

	Doufal, že odpověď mu poskytne Bechsteinová.

	[…] písemný protokol o pokusu I/2/JK

	(filmová dokumentace uložena v databance: soubor I/90/0827/222)

	Otázka:

	Může být zapouzdřená duševní energie (anima) vynulována pomocí succinitolýzy?

	Hypotéza:

	V určitém časovém rámci bezpochyby.

	Použité materiály:

	*JK

	*Pemo

	*pokusná osoba: druh a-phagos (intactus), box II/01

	Struktura pokusu a jeho provedení:

	1. Fixace phaga (muž, 31 let) ztlumeného sedativy v rámci JK, centrován

	2. Inicializace succinitolýzy pomocí Pemo

	3. Délka trvání succinitolýzy: 10 vteřin

	4. Intenzita succinitolýzy: nízká (PM rastr stupeň 2, meziukládání se sdružováním)

	Pozorování (příp. doložit naměření hodnoty):

	
		
				sekunda 1-3:

				Světelná expozice, žádný účinek.

		

		
				sekunda 3-3,9:

				Pokusná osoba křičí (měření: 89 decibelů).

		

		
				sekunda 4-4,2:

				Pokusná osoba křičí (měření: 121 decibelů).

		

		
				sekunda 4,2-6:

				Pokusná osoba ztrácí vědomí.

		

		
				sekunda 6,1-9:

				Proměna pokusné osoby, odvrhnutí partií zetlelé kůže a masa, dorůstání ztracených končetin, vyléčení viditelných zranění.

		

		
				sekunda 10:

				Regenerační proces ukončen. Vnější podoba phaga jako taková dále nerozeznatelná.

		

		
				sekunda 12-45:

				Vynesení pokusné osoby v bezvědomí z JK, přemístění do krychle z pancéřovaného skla.

		

		
				sekunda 46:

				Vpuštění králíka.

		

		
				sekunda 46,1:

				Náhlé probuzení pokusné osoby; upřeně zírá na zvíře.

		

		
				sekunda 46,5:

				Pokusná osoba se vrhá na králíka, trhá ho na kusy a požírá.

		

		
				sekunda 47:

				Pokusná osoba zneškodněna taserem. Příprava na pitvu zaživa za účelem lepšího vyhodnocení.

		

	

	Vyhodnocení:

	Pokusná osoba I/90 prodělala během succinitolýzy vnější vyléčení a ústup všech vnější znaků phaga, z čehož se dalo zprvu usuzovat na vyléčení animy.

	Při vpuštění živé návnady se ovšem prokázal neúspěch. Nastala reakce typická pro phagy.

	JK neutrpěla žádné škody.

	Rozbor chyb:

	Energie příliš nízká?

	Další pokus bude zahájen s lehce zvýšenou intenzitou.

	Doporučení: PM rastr na stupeň 3, meziukládání se sdružováním.

	Pozn.

	Pokusná osoba bude pitvána zaživa, aby byly získány informace o stavu vnitřních orgánů a o tom, do jaké míry byly vyléčeny.

	Následné zpětné umístění do boxu, pokud pokusná osoba přežije, což by mělo být v případě phaga pravidlem. (…)

	 

	
KAPITOLA VIII

	Otevřené moře u břehů Francie,

	Pays de la Loire,

	département Loire-Atlantique

	Svit ohně v zavírajícím se jícnu nákladového prostoru se vzdaloval, blikající a hořící konvertoplán odlétal pryč a zanechával za sebou Siu řítící se volným pádem vstříc hladině.

	Nad ní, zhruba třicet, čtyřicet metrů vzdálena, svištěla vzduchem bedna spolu s Asiatkou.

	Sia se otočila a uviděla blížící se moře. Její divoká stránka zděšeně mlčela, takže dokázala jasně uvažovat.

	Protože se nacházela nad vlnami a stále žila, považovala to za důkaz, že dokáže překračovat i oceány. To jí vlévalo do žil naději, že dnes v noci nezemře.

	Jak na tom bude, až se dostane do přímého kontaktu s mořem, hodlala zjišťovat pokud možno za jiných okolností – proto se soustředila, aby přijala svou větrnou podobu. Raději přijde o výzbroj a stane se hříčkou větrů, než aby spadla do moře.

	Ale nic se nestalo.

	Místo toho narazila bez zpomalení na vodní hladinu.

	Zdálo se jí, jako by dopadla na betonovou podlahu, která se teprve po jejím nárazu rozhodla, že přece jen změkne a stáhne ji dolů.

	Bolest pronikala do každého zákoutí jejího těla, měla dojem, že jí vybuchuje obličej, žaludek se trhá, končetiny pukají a kosti se lámou. Téměř v bezvědomí klesla do slaných vod, v ústech pachuť krve a moře.

	Instinktivně zadržela dech. Připadalo jí, že klesá rychleji než ve svých člověčích dobách, tlak v uších neustále rostl.

	Siu zalila vlna vzdoru. Podle všeho přežila kontakt s mořem, v žádném případě v něm teď nehodlala zemřít.

	Pomalu učinila první tempa, až se zastavila a začala se otáčet kolem vlastní osy. Odhodila pistole, zásobníky, dokonce i dýky, aby zmenšila svou hmotnost.

	Kolem ní se nerozkládalo nic než inkoustová čerň, nebylo žádné nahoře ani dole. Bez možnosti orientace také klidně mohla plavat dolů. Upíří oči jí nebyly pranic platné, cítila, jak jí v plicích dochází vzduch.

	Nikdy dřív si nemusela lámat hlavu s tím, co se stane, když se ponoří – bude potřebovat vzduch?

	Podle všeho ano.

	A proč selhala její schopnost získat větrnou podobu?

	Moře mě činí… lidskou.

	Uslyšela hlasité šplouchnutí, plesknutí a tlumené bouchání.

	Bleskově z toho usoudila, že bedna i Asiatka rovněž skončily ve vodě a bytost – ať se uvnitř nacházelo cokoliv – by se ráda osvobodila ze svého vězení. Bouřlivě na sebe upozorňovala tlučením do stěn.

	Nese se to odtamtud. Spolu s tlakem v uších tak Sia získala stopu, kterou potřebovala. Tudy nahoru.

	Plavala směrem, z něhož se ozývalo bušení, a doufala, že bedna neklesla a ona ji nesleduje dolů na mořské dno. Protože ale tlak setrvale klesal, předpokládala, že opravdu směřuje vzhůru.

	Zvládla jsem to! Prskající Sia prorazila hladinu a plavala čubičku, aby opět neskončila hlavou ve vlnách.

	Jako dítě se učila plavat v mlynářově rybníce. Bylo tomu už zhruba čtyři sta let. Podle všeho se to nezapomíná. Odhrnula si dlouhé vlasy, nasála do plic studený vzduch a rozhlédla se po nebi i po vodě.

	Ovšem zvuk motoru konvertoplánu k ní už nedoléhal, a ani na moři nezářila žádná světla, z nichž by se dalo usuzovat na přítomnost lodě pobřežní stráže. Vlny dmoucí se nahoru a dolů jí neumožňovaly vidět příliš do dálky, ledová voda způsobovala, že se velmi lidsky třásla.

	Cítila na rtech sůl a měla dojem, že je vzduch teplejší než moře. Nad hlavou se jí honila mračna a jen tu a tam umožňovala hvězdám, aby naplno prosvitla.

	Žiju, nepřestávala se podivovat a uvědomila si, že žádná z jejích schopností dcery Jidášovy nefunguje. Moře ji proměnilo ve skoro obyčejnou ženu.

	Znovu se jí začala zmocňovat panika, divokost se hlásila o slovo.

	Co když to tak zůstane?

	Co když teď zmrzne nebo umře hladem či žízní?

	Nebo začnu najednou stárnout?

	Burácení vln vedle ní se změnilo, do zad ji udeřilo cosi tvrdého. Do páteře ji bolestivě tlačila hrana.

	Sia se otočila – a uviděla, že se kousek od ní vznáší na vlnách bedna.

	Ve slabém svitu rozeznala, že na ní leží zraněná Asiatka, její paže sebou právě trhla směrem k upírce. Současně křičela cosi v neznámém jazyce. Ve světle hvězd se zatřpytila krátká čepel.

	Siina obranná reakce přišla příliš pozdě.

	Dýka se jí zabodla až po rukojeť shora kolmo dolů mezi klíční kost a rameno, pronikla do plíce.

	Sia s potlačovaným kašlem klesla pod tíhou úderu zpátky do vln, ostrá čepel jí vyjela z těla.

	Měla dojem, jako by se jí moře dralo ranou do těla, zaplavovalo je a zatěžovalo, aby je nakonec stáhlo dolů.

	Ze všech sil a s neuvěřitelnými bolestmi se probojovávala zpátky nahoru, dokud ještě tušila, kde se nachází hladina, a snažila se udržet si odstup od bedny, aby znovu nepocítila ostří a nepřišla snad dokonce přesnou ranou o hlavu.

	Měla jsem si ponechat zbraně. Vynořila se na vzduch, rozhlédla se a uviděla bednu se soupeřkou, která se krčila na svém primitivním voru a pátrala očima kolem sebe; v pravici svírala dýku. Tady ji máme.

	Bušení a tlučení v bedně nepolevovalo. Ať uvnitř vězelo cokoliv, chtělo to ven. Ale materiál odolával pokusům o únik, jantarové linie, které do něj byly zapuštěny, slabě zářily.

	Sia opatrně plavala k umělému ostrůvku. Dlouho už v ledové vodě nevydrží, a jakmile se ocitne pod vodou, bude to znamenat její konec. Pro ni samotnou a nejspíš i pro Elenu a Erika. Toto pomyšlení jí dodalo sílu. S velkým přemáháním se ponořila pod vodu, dostala se pod bednu a zapřela se rukama o dlouhou postranní hranu, pak zaveslovala rukama i nohama a zabrala tak pevně, jak to jen šlo.

	Její plán se vydařil. Bedna se prudce nadzvedla a naklonila, vzápětí se ozvalo šplouchnutí.

	Perfektní. Sia se vynořila vedle rozkymácené bedny, vytáhla se nahoru a kopla do hlavy Asiatku, která se s drobným zpožděním pokoušela zachránit na umělém ostrůvku.

	Ty zůstaneš tady! Než se sokyně stihla potopit, popadla ji Sia za černé vlasy a zvedla ji do výše. Žena byla omámena kopancem a nebránila se.

	Zabij ji! Dožadovala se divokost lačně. Krev! Krev za rány a bolest!

	Sia rychle obrátila soupeřku na břicho, posadila se jí na záda, jednou rukou ji chytila za paže a druhou jí vykroutila z ruky japonskou dýku s nádherně opracovanou rukojetí. Nedokázala se přitom ubránit třesu, svaly se jí chvěly a snažily se zahřát drobné tělo.

	Bedna se houpala na vlnách, bušení uvnitř ustalo.

	„Kde jsou Eric von Kastell a malá Elena?“ zavrčela výhružně anglicky a přitiskla ženě čepel na šíji. Jen mimochodem si uvědomila, že cení špičáky.

	Odpovědí jí bylo několik nesrozumitelných slov, které podle zvuku zařadila do japonštiny.

	„Vím, že mi rozumíš,“ přerušila příval, skládající se nejspíš z nadávek. „Jestli mi okamžitě neodpovíš, přijdeš o hlavu.“ Zesílila tlak na zešikmený hrot čepele, takže zajel kůží do masa. Vytryskla krev, stékala ženě po krku a kapala na bednu.

	Krev, zaječelo její divoké já. Drahocenná! Vysaj ji, rychle!

	Japonka se zasmála. „Ty jsi ta upírka, před níž nás varoval Minamoto.“

	Aha, takže ten chlap v obleku má jméno. „To jsem.“

	„Říkal, že by ses mohla objevit. Ale nepočítali jsme s tebou v Saint Brevin, nýbrž v…“ Zarazila se. „Tam, kde je držíme pod zámkem,“ dokončila větu se zlomyslným podtónem v hlase.

	Ještě žijí! Sia zkrotila divokou radost. „Kde je to?“

	„Zjisti si to sama,“ odsekla Japonka opovržlivě.

	„To právě hodlám udělat, a sice následovně: Způsobím ti bolest,“ nečekaně jí přelámala všechny klouby na prostředníčku, až se žena vzepjala a zasténala, „a ty mi prozradíš, kde je vězníte.“

	„To nikdy neudělám!“

	Sia jí tentokrát zlomila ukazováček a divokost zajásala. „Kde?“

	„Nikdy!“ vykřikla Japonka a pokoušela se ze sebe upírku shodit.

	Sia ji popadla za pravé zápěstí a pomalu jí ho kroutila proti směru hodinových ručiček. „Máš spoustu kostí, které můžu zlámat,“ šeptala roztřeseně. „A taky to udělám. Jednu. Každičkou. Je to dobrý prostředek proti nudě na téhle bedně.“ Všimla si, že ženě chybí malíček levé ruky. Znala to z knih a filmů v souvislosti s lidmi, kteří patřili k jakuze a upadli v nemilost.

	„Kde jsou?“

	Znovu se vyhrnula japonská slova.

	Sia přetočila kloub, který se zapraskáním povolil, a pomalu s úšklebkem ve tváři pokračovala v pohybu, až dosáhla obratu téměř tří set šedesáti stupňů. Její divoké já aplaudovalo.

	Japonka pronikavě vykřikla na pozadí lhostejných vln – a ochabla. Bolest ji zbavila vědomí.

	Sia zhluboka dýchala a snažila se neztratit sebekontrolu.

	Pokud její zajatkyně opravdu patřila k japonské mafii, nebyla choulostivá a byla zvyklá snášet bolest, nebo přinejmenším neprozrazovat tajemství. Až se probere, budeme pokračovat. Třes v jejích pažích a nohou, šíji a trupu nepolevoval.

	V dálce zářila světla přístavu Saint-Nazaire, která nevypadala nedosažitelně daleko – při této teplotě vody představovala ovšem holou nemožnost.

	Sia se znovu pokusila získat větrnou podobu, ovšem neuspěla. Neobjevil se ani sebemenší náznak toho, že by se její tělo chystalo nabýt nadpřirozené formy. Také zrak se jí změnil jen minimálně, oči toho nezvládaly o moc víc než zrak běžného smrtelníka.

	Moře ji sice nezabilo – ale připravilo ji o všechny zvláštnosti. Měla dojem, jako by se i bodná rána v rameni hojila pomaleji, než tomu běžně v případě zranění bývalo. Regenerace neprobíhala obvyklým tempem.

	Znamenalo to další starosti. Sia upřela pohled na soupeřčinu šíji, z níž se řinula krev. Japonka představovala její jediný zdroj obživy. Budu si jej muset rozdělit na několikrát, i když to bude těžké. Ovšem to, co se nachází v bedně, v ní také musí zůstat. Protože se nejednalo o člověka, připadalo jí to příliš nebezpečné. Krev působila ve stříbřitém světle a na světlé pokožce temně.

	Možná jsem prostě příliš slabá, než abych využila své schopnosti? Olízla si slané rty a už nedokázala odvrátit zrak.

	Sklonila se nad bezvládnou ženu, jemně přitiskla ústa na řeznou ránu a olízla krev.

	Chutnala báječně – horká, plná života, s nádechem mědi a třešní, ohně a vína.

	Ano! Ano, víc! dožadovala se neustále bdělá divokost.

	Upírka opatrně sála a potlačovala impuls plně vysunout dlouhé špičáky a rozervat omdlelé soupeřce krční tepnu, aby ji v několika vteřinách vysála beze zbytku.

	Rozděl si to. Doušek za douškem jí pronikal do úst, skrápěl rty, jazyk, patro a stékal do hrdla. Sia labužnicky zavřela oči, třas polevil. Krev jí dodávala sílu.

	To je moc málo, vylo její divoké já.

	V tu chvíli se Japonka pod ní divoce otočila. Udeřila upírku loktem do spánku, jařmová kost zaprotestovala proti takovému zacházení suchým lupnutím.

	Stejnou měrou potlučená jako překvapená upadla Sia na bok. Na poslední chvíli se jí podařilo zachytit se hrany, jinak by se zřítila do moře. Přitom ovšem upustila dýku.

	Japonka se nezraněnou rukou zmocnila zbraně a zabodla jí čepel do hrudi, přičemž jen těsně minula srdce. Jak hrot vyrazil na opačném konci z těla a dotkl se víka bedny, ozval se hluboký zvuk.

	Bolest se smísila s trýzní v rameni, sval vyslal pronikavé, palčivé varování do celého těla. Staré srdce poskočilo.

	Siu znovu napadlo, jak silně ji moře omezuje – dokázala by ji ocelová čepel na tomto místě zahubit?

	Japonka na nic nečekala a zasadila jí rychlý sled úderů loktem do tváře, přičemž mířila na zraněnou jařmovou kost.

	Sia zvedla paže, aby se chránila, útoky byly neuvěřitelně tvrdé. Otřásala se pod výpady, pak soupeřka vytrhla dýku z jejího těla a pokusila se ji bodnout do levého oka.

	Sia se zachránila před zešikmeným hrotem pootočením těla, zbraň místo toho zajela až po jílec do poklopu bedny.

	Pod nimi se okamžitě znovu ozvalo hlasité bušení. Běsnění uvězněné bytosti započalo nanovo, tentokrát ovšem prudčeji a divočeji.

	Pronikavě to zařinčelo, pak rukojeť upadla. Bestie ulomila čepel.

	Neporazíš mě! Sia spatřila těsně před sebou soupeřčino hrdlo a chňapla po něm.

	Dobře! DOBŘE! Její divoké já jásalo. Nepřestávej!

	Špičáky trhaly hrdlo, krev prýštila do úst; Sia lačně nasávala hřejivé osvěžení, už nechtěla skončit. Nakonec pramen vyschnul.

	S blaženým sténáním nechala mrtvou klesnout na bednu a tiše a šťastně se zasmála. Životodárná tekutina jí vrátila sebevědomí a sílu. Rány na hrudi a na rameni svědily, hojení pomalu započalo. Také kosti a roztržená místa ve tváři se rychle uzdravovaly, pokožka srůstala.

	Výborně. Stálo to za to.

	Bušení a tlumené dunění ustalo, uvězněná bytost se poznenáhlu uklidňovala.

	Sia se napřímila a začala prohledávat mrtvolu, našla cestovní dokumenty, tenký zápisník, chytrý telefon a peněženku. Papír usuší a bude doufat, že telefon přežil koupel. PIN už nějak prolomí.

	Teď se musím dostat na břeh. Rozhlédla se tmavě šedýma očima kolem sebe.

	Ovšem pevnina se nikterak nepřiblížila. Právě naopak. Proud ji odnášel dál a dál na otevřené moře.

	Závoj mraků se definitivně rozptýlil, na nebi zářily hvězdy a zalévaly svět svým nádherně stříbřitým svitem.

	Sia mrtvé ještě několikrát zabořila zuby do krku, aby zakryla vražedný kousanec, a shodila ji z bedny. Jenom ať všichni uvěří, že to udělali žraloci.

	Japonka dopadla se šplouchnutím do vody, vlny ji rychle odnášely pryč.

	Náhle prořízla čepel dýky zevnitř víko a začala ho pilovat.

	Ne. Sia zírala na zbraň.

	Tuhý, plast připomínající materiál milimetr po milimetru povoloval. Bylo jen otázkou času, kdy vznikne otvor dost velký na to, aby se bestie osvobodila.

	Co potom?

	Zevnitř se vyvalil odporný zápach hniloby, otvorem pronikalo sténání a sípání.

	Sia se na kolébající se bedně posunula a nahlédla z bezpečné vzdálenosti do skuliny, aby zjistila, co se to pod ní dere ven. Tvor byl podle všeho dostatečně chytrý na to, aby dokázal zacházet s nástrojem.

	Kdyby záleželo na upírce, zůstal by zajatec uvnitř a klesl by na dno Středozemního moře. Ale voda byla příliš studená na plavání. Nehodlala se svého záchranného voru vzdát.

	Pohyb čepele ustal.

	Z bedny zaznělo hlučné čenichání, následované výhružným řevem, v němž se vznášelo radostné očekávání.

	Objevila se tyrkysová záře – pak se otvorem protáhly dva černé prsty s dlouhými spáry, na nichž se jako diamanty třpytily nehty, a zařízly se upírce pod levým okem do tváře, zaťaly se a začaly jí drásat maso.

	Sia zařvala a couvla, tiskla si novou ránu, zatímco prsty zmizely uvnitř, aby se vzápětí ozvalo tiché mlaskání. Bestie si vychutnávala její krev.

	Vzápětí se ozvalo ještě hlasitější, hladovější zaburácení, které Sii připomnělo Erika, když se v něm probudilo jeho nejhorší, démonické já, hodlající ji roztrhat a sežrat.

	Vmžiku ji opět zachvátila panika. Ta kreatura musí pryč! Ovšem netušila, jak ji zničit.

	Pak tady byla ještě voda, která ji obklopovala a omezovala její schopnosti na minimum. Protože nemohla nabýt své větrné podoby, nepřicházel ústup v úvahu.

	Zbývá jen jedno.

	Sia se nahnula na stranu, pevně se chytila hrany a naklonila bednu natolik, aby se širokou trhlinou začala dovnitř valit voda.

	Okamžitě se ozvalo vzteklé zaskučení a zafunění, čepel a spárovitá ruka současně pracovaly na tom, aby bestie unikla ze svého vězení. Zaplavování bedny se tím ale jen urychlilo.

	Když si bytost uvědomila svou chybu a chtěla zakrýt otvor prackou, ponořila se bedna do moře už natolik, že se trhlina ocitla pod hladinou.

	Sia si vylezla na užší stranu a balancovala na ní, aby se bedna nepřevrátila. Voda dál bublavě zaplavovala její ostrůvek.

	Nakonec začala bedna klesat rychleji.

	Zoufalé bušení a kopání zesílilo, bedna se třásla a deformovala se, ale vydržela. Jantarové linie, které ji obepínaly, zazářily, jako by kladly odpor a bránily stvoření v úniku.

	Nedostaneš mě. Sia udržovala rovnováhu, zatímco bedna pod jejími podrážkami klesala do hlubin. Tak nějak se musel cítit poslední člověk na Titaniku.

	Sia se ubezpečila, že má všechny věci, uzmuté Japonce, bezpečně ukryté v bundě.

	V žádném případě nezemře v Atlantiku.

	A jakmile se dostane na pláž a odpočine si, zahájí lov na nadaci. Ten chlap v obleku zemře. Nikdo mi jen tak beztrestně neuloupí dceru.

	Její divoké já přitakalo a dožadovalo se krve. Spousty krve.

	Bedna beze zbytku zmizela v nevysokých vlnách. Voda zaplavila upírce kotníky, lýtka, kolena, stehna a boky.

	Pak box definitivně zmizel, Sia ztratila oporu a musela plavat jako naposledy před čtyřmi sty lety. S očima pevně upřenýma na vzdálená, velmi vzdálená světla Saint-Nazaire začala nejistými kraulovými tempy postupovat vpřed, aby zjistila, že se jí po méně než pěti minutách třesou svaly vyčerpáním.

	Mysli na Elenu, nabádala se při každém neobratném tempu a každém nezvyklém vykopnutí nohama. Elena.

	Elena.

	Elena…

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Ta ledová krajina v místnosti s krbem byla dílem člověka?“ Konstantin se zadíval nevěřícně nejdříve na Löwensteina, pak na Bechsteinovou, která měla drobnou ránu na čele zalepenou náplastí. Upravil si na černém saku límec, který se chystal vklouznout pod polokošili. „Rozuměl jsem správně?“

	Seděli u velkého stolu v kuchyni rozlehlého sídla, ve vzduchu se vznášela vůně kávy. Místnost skýtala pocit bezpečí, intimity a zvláštní jistoty, jako by se nacházeli v nějakém úkrytu či bunkru.

	„Aspoň tak jsem to viděl,“ odvětil svalnatý obr a dopřál si doušek horkého nápoje, šálek se v jeho obrovité ruce doslova ztrácel. Stejně jako Bechsteinová se snažil vyhnat z těla nepřirozený chlad, který jim oběma pronikl až hluboko do kostí. Zahalil se do koupacího pláště, který na něm vypadal příliš malý, jeho oblečení teprve muselo uschnout. „Pořád mám problém to pochopit. Musel bych… přijít s vysvětleními, která nemají nic společného s realitou.“

	Marlene von Bechsteinová se neradostně zasmála. Znělo to, jako by znala mnohem víc věcí, které neměly nic společného s realitou – a přece existovaly.

	Vypadá to, jako bych postoupil na další úroveň šílenství. Konstantin sklouzl pohledem ke dveřím, na jejichž prahu stála zpocená hospodyně, v rukou kbelík a mop.

	„Voda je vytřená. Ale koberce a vlhký nábytek budou problém,“ oznámila.

	„Už jsem zavolala do firmy specializující se na vysoušení. Přijdou a rozmístí tady vysoušeče,“ uklidnila ji Bechsteinová a usmála se na ni. „Děkuji, Melanie. Můžete pro dnešek skončit.“

	Hospodyně přikývla a zmizela, aby vzápětí začala s lomozem ukládat uklízecí potřeby do skříně na chodbě.

	Konstantin doufal, že Melanie uvěří lžím. Navykládali jí historku o prasklém potrubí, předtím ovšem ukryli mrtvolu osobního strážce ve sklepě. Nebylo ji snadné vylámat z ledu. Nakonec ale centimetrová zmrzlá pokrývka díky mohutnému ohni v krbu a topení nastavenému na maximum přece jen rychle roztála.

	Konstantin a Löwenstein, nasoukaný do příliš krátkého županu, se snažili zpočátku pomáhat s vytíráním, pak je ale rezolutní Melanie vyhnala do kuchyně. Měla vlastní systém a nepřála si, aby jí pomáhali dva muži, i když nemohla přinejmenším majiteli pohřebního ústavu upřít jistý talent a velkou pečlivost.

	Postupně do sebe zapadají další a další kolečka. Konstantin po tomto ledovém útoku už ani v nejmenším nepochyboval, kdo zabil Stahla v hotelu. „Ale pachatel zmizel?“ ujistil se znovu.

	„Využil zmatku. Aspoň myslím,“ přitakal Löwenstein. „Co teď budeme dělat?“

	Bechsteinová vstala, vložila šálek do plně automatického kávovaru, vybrala si dvojité espreso a přidala koření. Když prášek zalila horká směs a káva plně rozvinula své aroma, místností se okamžitě rozlila vůně kardamomu, hřebíčku, skořice a jamajského pepře.

	„Děkuji za pomoc, pane Löwensteine. Zaplatím vám deset tisíc eur za to, že zapomenete, co se stalo a co jste viděl.“ Obrátila se na Konstantina. „Totéž platí pro vás.“

	Hezký vyhazov, pomyslel si.

	Löwenstein mlaskl a pohladil si pleš. Na krku se mu skvělo deset stop po nehtech, stahovací náplasti při sprchování povolily. Díky symetrii se ve zranění skoro dal spatřovat nový trend ve zdobení těla. „Deset tisíc za zapomnění.“

	„Je to málo?“ Podnikatelka nezněla rozzlobeně.

	„Paní von Bechsteinová, v Lipsku se právě odehrávají věci, do nichž jste spolu se svým manželem zapletena. Löwenstein a já,“ Konstantin vzal svůj šálek a namířil jím na trenéra, „máme různé informace, které záhadně vedou přímo k vám. K vám a k tomu Duboisovi.“ Napil se a opět ucítil rameno.

	„Inverno k vám zavítal právě kvůli Duboisovi, paní von Bechsteinová,“ dodal Löwenstein. „Zabil Stahla a hledá Duboise, protože s ním hodlá provést totéž. A pak ty podivné řeči o duších.“ Zadíval se na Korffa. „To patří spíše do vaší sféry působnosti.“

	Bechsteinová se usmála nepřístupně jako pevnost, opravdu jí to šlo dobře. „Nic vám do toho není, pánové. Prokažte sami sobě laskavost, přijměte peníze a zapomeňte na celý incident.“

	„Ne, je mi líto. Ten chlap mě tím svým malým ledovým trikem skoro připravil o život,“ namítl Löwenstein neochvějně. „Beru si to víc než osobně. A vypadalo to, že je rozhodnutý zjistit o Duboisovi víc.“ Zadíval se do šálku a zakroužil jím, aby rozpustil cukr. „Vrátí se, paní von Bechsteinová.“

	„Stojí to v kávové sedlině?“ zeptala se s přehnanou veselostí a vrátila se na své místo.

	„Vidím to stejně.“ Konstantin se nechtěl v žádném případě vzdát a vycouvat z vily s desetitisícem eur na kontě.

	Nešlo o peníze.

	Šlo o záhadu, o útok na jeho maličkost v hotelu, o pozadí celé záležitosti.

	Až dosud se považoval spolu s dalšími smrtispáči za cosi zvláštního. Teď zjišťoval, že mezi nebem a zemí toho existuje mnohem víc, jak se tak hezky filozoficky říkalo. Lidé, kteří dokázali nechat zmrznout vodu. Rebelující odrazy v zrcadle a stíny. Upíři. Seznam byl čím dál delší a delší. Přitom se drsným způsobem učil pohybovat se v situacích, které pro něj představovaly nebezpečí a v nichž by se za určitých okolností těšil jisté převaze.

	Musím se učit rychleji. Pohladil prsten smrti. „Je Inverno člověk?“

	Bechsteinová si ho podrážděně změřila a odhodila si dozadu pramínky kadeřavých vlasů. „Čím jiným by měl být?“

	Löwenstein dopil kávu. „Můžeme pořád předstírat, že jste měla porouchanou klimatizaci, která omylem zabila vašeho osobního strážce disponujícího nadpřirozenou silou, nebo nám prozradíte, o co jde. Zrovna teď jsem ochoten uvěřit velmi podivným vysvětlením. A rád bych vám pomohl, paní von Bechsteinová. V mých očích patříte k těm dobrým.“ Opřel se ztuhlými zády o opěradlo, na poslední chvíli se mu podařilo neodhalit toho pod příliš malým županem víc, než by mu bylo milé. „Spusťte.“

	„Případně můžeme uvědomit policii. Mám dobré vztahy s vyšetřovatelem pověřeným Stahlovou vraždou,“ pokusil se na ni Konstantin přitlačit. „Vodu mu možná ještě dokážete vysvětlit, ale mrtvola mu bude dozajista připadat zajímavá. A kdo ví,“ vystřelil znovu naslepo, „co vypátrá o Vacinském?“

	Tentokrát Bechsteinová zareagovala. Polkla a posadila se. Její hraná suverénní uvolněnost zmizela jako mávnutím čarovného proutku. Usrkla ze šálku, hlasitě vydechla. „Nevím, kde bych měla začít.“

	„Začněte několika slovy o Invernovi,“ navrhl Konstantin smířlivěji.

	„Měli byste vědět, že jste se oba zapletli do věcí, které mohou být nebezpečné pro vás i vaši rodinu.“

	Löwenstein a Konstantin si vyměnili rychlý pohled.

	„Myslím, že už v tom vězíme až po uši,“ odvětil majitel pohřebního ústavu. „Další informace by nám poskytly spíše výhodu.“

	Bechsteinová souhlasila lehkým úklonem hlavy. „Bohužel toho nevím o Invernovi mnoho. Objevil se před nějakou dobou a zeptal se mě, kde by mohl najít Gregora Duboise. Poskytla jsem mu pár záchytných bodů, které mu podle všeho nepřinesly kýžený úspěch.“

	„Kdo je ten Dubois?“ zeptal se Konstantin a rozhlédl se po sklenici. Voda by neškodila. Po kávě mu vyschlo v ústech.

	„Je to… bezohledný podnikatel, který si nadělal spoustu nepřátel,“ odpověděla Marlene. „Těší se vlivu i penězům. Vídeň je jeho hlavní adresa.“

	Konstantin přešel ke skříni a našel skleničky. Zřetelně slyšel, že jejich hostitelka lže, i když nerada. Mohla o tom muži prozradit mnohem víc, nejspíš by to ale zase nemělo moc společného s realitou. „Pak by ho přece mělo být možné najít.“ Rychle si natočil vodu z kohoutku a vrátil se ke stolu.

	„Hm,“ utrousila jen Bechsteinová.

	„Ale váš manžel s ním spolupracuje, pokud jsem to pochopil správně?“ Löwenstein si pohladil bradku. „Mohl by nám pomoct.“

	Bechsteinová se očividně připravovala k přiznání, Konstantin to na ní poznal. Prohrábla si dlouhé mahagonové lokny, pohrála si s manžetami na rukávech. „Můj muž zmizel. Před několika týdny. Oficiálně je na služební cestě v Asii a v Rusku. Protože vedeme VoBeLa společně, nikdo tomu prozatím nevěnoval velkou pozornost.“

	„Aha,“ vyklouzlo jen obrovi. „To vysvětluje, proč jsem ho v poslední době nezahlédl.“ Zatvářil se ustaraně. „Děti také?“

	„Ne,“ odvětila s vděčným úsměvem. „Nechala jsem je dopravit do bezpečí.“

	„Vězí za tím Dubois?“ dotíral Konstantin.

	Bechsteinová pokrčila rameny. „Bylo by to možné. Inverno koneckonců tvrdil, že ty dva zahlédl při rozhovoru.“

	„Neříkal ale, že je viděl v Lipsku?“ Löwenstein si utrhl list z trhacího bloku, který jinak nejspíš sloužil k poznamenávání nákupů, a začal si psát poznámky.

	Znovu pokrčila rameny. „To je nepravděpodobné. Kdyby byl můj muž ve městě, byl by tady. Se mnou.“

	„Ledaže by ho Dubois uvěznil nebo zmanipuloval.“ Konstantin horečně přemýšlel, jak by mohl Bechsteinovou přimět, aby jim prozradila pravdu. „Bez té ledové krajiny ve vašem pokoji bych předpokládal, že jsem se stal svědkem nepřátelského převzetí nebo hospodářského zločinu. Jak to provedl?“

	„Manipulace by klidně připadala v úvahu. Manželovo chování se v posledních týdnech hodně změnilo. Počínal si nezvykle. Studeně.“ Bechsteinová pevně stiskla rty. „Co vám teď povím, bude možná znít zvláštně, ale je tomu tak. Je to fakt.“ Zatěkala pohledem mezi oběma muži, jako by jim chtěla poskytnout čas, aby se domluvili.

	Löwenstein mávl rukou na znamení, že chce, aby pokračovala.

	„Jsme oba zvědaví,“ odpověděl Konstantin a znovu se neubránil pomyšlení na vlastní osud smrtispáče. Na upírku, na kterou narazili v parku a která je málem zabila. A na svůj poslední zážitek, o němž si ještě stále nestihl promluvit s Marnou – zrcadlové obrazy, stíny, spiknutí. Co by ještě mohlo být praštěnější? Už jen kvůli tomu všemu potřeboval další informace o onom druhém světě.

	„Musela jsem se naučit,“ začala Bechsteinová, „že existují lidé, kteří dokážou vnitřní silou změnit okolí i vlastní tělo. Někteří nazývají tuto energii duší, která rovněž může přejít z jednoho těla do druhého. Ale to se dostávám příliš daleko. Podstatné je,“ Bechsteinová mávla rukou směrem ke dveřím místnosti s krbem, „že Inverno patří k těm, kteří to dokážou. Je schopen ve zlomku vteřiny nechat v jistém okruhu kolem sebe dramaticky poklesnout teplotu. Voda, další tekutiny, krev, tkáně,“ vypočítávala, „to všechno zmrzne, pokud si to Inverno přeje.“

	Kdysi by se jim říkalo čarodějové. Konstantin si Bechsteinovou upřeně změřil. „Předpokládám, že vy disponujete touto schopností rovněž.“

	„Ne, nic takového neumím.“

	„Měl jsem na mysli spíše ony… zvláštnosti.“ V duchu se snažil sladit nové informace s vlastním prokletím.

	Bylo by hezké předpokládat, že vůbec neexistuje kmotřička zubatá, která přichvátá a přinese smrt, nýbrž že Konstantin dokáže svou vlastní vůlí kontrolovat tento efekt. Po intenzivním cvičení.

	Pak by to byl skutečný dar, nikoliv kletba. Prsten smrti na jeho ruce možná nevědomky pomáhal při soustředění. Daří se mi to celou dobu, aniž bych o tom měl tušení? Pohladil opál. Je to snad jenom placebo?

	Bechsteinová zaváhala, pak pomalu sklonila kučeravou hlavu. „Dubois také patří do této společnosti,“ dodala. „Inverno je naproti tomu někdo, kdo cizím proviněním ztratil paměť a už dlouho pátrá po své minulosti. A pronásleduje putující duše, protože je považuje za viníky. Netuším, jak na to přišel. Ale jedno vám mohu říct s jistotou: Kdo mu zkříží cestu, zemře.“

	„Kromě vás,“ namítl Löwenstein. „Putující duše. To je oficiální označení?“

	„Vysvětlit to v celé úplnosti by nás zavedlo příliš daleko. Ale řekněme, že ano.“ Odsunula šálek stranou; lehce kořeněné espreso šplíchlo přes okraj a vytvořilo na světlém stole voňavý flek. „Inverno mi prozatím neublížil, protože pochopil, že nemám s jeho minulostí nic společného. Patřím… moje schopnosti se projevily teprve nedávno,“ vysvětlovala napjatě.

	Domem se rozeznělo zvonění a všichni tři sebou trhli.

	Bechsteinová vstala a zapnula malý nástěnný monitor, zachycující příjezdovou cestu, na níž zastavila pomačkaná dodávka fiat s logem firmy specializující se na interiéry a vysoušení.

	„Omluvte mě.“ Vyšla z kuchyně, aby vpustila do domu řemeslníky a udělila jim pokyny.

	Inverno a Dubois. To jsou velmi mocní soupeři, nesrovnatelní se smrtispáči. Konstantin sklouzl pohledem k Löwensteinovi. „Duševní schopnosti.“

	„Hm. K tomu bohužel nemohu nic říct. Byl jsem v samém středu dění a u toho. Beze mě by proměnil Bechsteinovou v ledovou sochu,“ odvětil. „A to jsem si myslel, že můj život kriminálníka byl přímo prošpikovaný absurditami.“ Vstal a opatrně si protáhl své svalnaté dvoumetrové tělo, nad páskem těsného župánku se mu zřetelně klenulo břicho. „Nejdřív tahle upíří nevěsta, pak ledový muž. Něco mi uniklo. A z dnešního úhlu pohledu musím dodat – naštěstí. Co nás ještě čeká?“ Přitiskl si ruku na pochroumaná žebra a nerudně zavrčel.

	„To můžu jen souhlasit.“ Konstantin si povzdechl. Pro něj bylo důležité, že existovali lidé jako on, disponující zvláštností, která mohla ohrozit lidi kolem nich. Už nebyl sám, což bylo nevysvětlitelným způsobem uklidňující, navzdory nebezpečenstvím. Superhrdinové. Superdarebáci.

	„Shrňme to: Inverno má spadeno na Duboise. Ví, že vy jste byl v hotelu, Korffe. Mě viděl ve vile. A od mé klientky chce informace,“ řekl Löwenstein a postupně zvedal při vypočítávání prsty. „To jsou podle mého názoru tři pádné důvody, abychom po Invernovi pátrali a dostali ho do chládku. Neprojde mu, že se pokusil zabít mě i Bechsteinovou.“

	Konstantin se neubránil úsměvu. „Do chládku. To zní případně.“

	„Pro mě za mě ho klidně můžeme upálit. Ostatně to skoro vyšlo.“ Löwensteinova strništěm pokrytá tvář nabyla nepřístupného výrazu, pohled zelených očí byl neúprosný. „Kromě toho bych nerad, aby ohrozil některého člena mé rodiny. Takže ho dopadnu předtím.“

	Konstantin si vzpomněl na sériového vraha. Fakt, že Aresova dcera jen tak tak, s těžkými zraněnými přežila, zanechalo na urostlém chlapíkovi stopy. Snažil se teď dusit problémy v samotném zárodku a už je nepřenechával policii. Jako za starých časů.

	Konstantin nevěděl nic bližšího o Löwensteinově rockerském období, ale podle fám patřil k tvrďákům, kteří zrovna neslynuli ohleduplností. Notná část z jeho starého já se podle všeho vrátila.

	„Chcete vytáhnout do boje proti muži, který vás dokáže během několika vteřin zmrazit k smrti? To byste se měl teple obléct.“

	„Měl jsem za to, že do toho půjdete se mnou, funebráku.“ Löwenstein si masíroval levým palcem pravou dlaň. „Ten chlap by vás taky klidně mohl poctít svou návštěvou. Kromě toho,“ protáhl ústa, „jsem si docela jistý, že se také můžete pochlubit… duševními schopnostmi. Konečně jsem našel vysvětlení pro smrt toho sériového vraha.“ Ukázal na Konstantina. „Dokážete zahubit život. Uhodl jsem?“ Temně se zasmál. „Jak praktické. Kvetoucí obchod – a sám si dodáváte zákazníky.“

	Konstantin se na něj neradostně usmál. „Tak já nepracuju.“ Dával si pozor, aby neprozradil nic o své existenci smrtispáče. Jen ať se Löwenstein klidně domnívá, že je za tím jedna z těchto schopností, a ne prokletí. Nicméně v Aresově závěru se skrývalo pravdivé jádro. „Jak najdeme Inverna?“

	Ve vstupní hale se rozezvučelo několik hlasů, pak prošla směrem k pokoji s krbem paní domu, doprovázená dvěma muži v modrácích.

	„Bechsteinová mi řekne, kde mám hledat,“ odpověděl klidně. „O zbytek se postará moje zarputilost. Ten chlap není zrovna nenápadný zjev.“ Zadíval se na Konstantina. „Jdete do toho přece se mnou, ne, Korffe? Mohli bychom váš dar potřebovat.“

	Dar. Moc, kterou bych dokázal ovládat. „Možná máte pravdu.“ Korff si pohrával zamyšleně s prstenem smrti a vyhlédl do zasněžené zahrady. „Co provedeme s mrtvolou?“

	„Postarám se o ni. Ledaže by Bechsteinová měla lepší možnosti.“ Pak se zasmál. „Co to říkám? Vždyť máte pohřební ústav. Můžete ho nechat zmizet ještě snadněji.“

	V tom mu musel dát Konstantin za pravdu. Bechsteinová se vrátila do kuchyně a sklouzla pohledem po obou tak rozdílných mužích. „Bude to drahé,“ začala. „Táflování to přežije jen zázrakem. Nejdříve poškození mrazem, pak vlhkost.“

	„Paní von Bechsteinová, jdu do toho. Pomohu vám s pátráním po Invernovi. Nikdo nesmí ohrožovat moje dcery. Nebo moje vnouče. Nebo vaše děti,“ prohlásil Löwenstein. „Náš funebrák taky nezůstane nečinně stát.“

	Cože? Konstantin otevřel ústa k námitce.

	„Souhlasím,“ přitakala Bechsteinová dřív, než se zmohl na slovo. „Protože mi právě došli spojenci, přijímám vaši nabídku, pane Löwensteine. Jste skutečný gentleman a dostane se vám veškeré podpory, kterou budete potřebovat.“

	„Výborně.“ Obr se zachmuřeně usmál.

	„Ale – budu vás neustále doprovázet,“ dodala Bechsteinová nesmlouvavě a dala si ruce v bok, jako by byla šerif v nějakém westernovém městečku a zrovna sestavovala stíhací oddíl.

	„Ale… kdo se postará o vaše děti?“ Löwenstein na ni hleděl způsobem, z něhož jasně vysvítalo, co si o jejím nápadu myslí – že nestojí za nic.

	„O ty je výborně postaráno. Mohu se k vám bez jakýchkoliv omezení přidat.“ Stočila zrak ke Konstantinovi. „Je to od vás také velmi statečné, pane Korffe. Děkuji.“

	Teď už jí nebylo možné odepřít pomoc. Korffova sekretářka Mendy se bez problémů postará o Ars Moriendi, jako to dělávala tak často, když Konstantin zamířil na nějaký thanatopraktický výjezd. „Jsem zvědavý,“ odpověděl Konstantin, a dokonce to byla pravda.

	Potají choval naději, že se při pátrání po Invernovi, Duboisovi a panu Bechsteinovi dozví víc o duševních schopnostech. Zda to nějak pomůže jeho nakládání s vlastním darem či prokletím, ať už je to cokoliv, se teprve ukáže. Podobná příležitost se mi nenaskytne často.

	„Prima,“ utrousila Bechsteinová. „Můžeme začít něčím, co nám všem ulehčí život?“ Muži se na ni tázavě zahleděli. Napřáhla ruku nejdříve k Löwensteinovi. „Jsem Lene.“

	Se širokým úsměvem ji přijal. Pak byl na řadě Konstantin.

	„Pokud vypátráme, kde se zdržuje Dubois, najdeme Inverna rychleji,“ usoudila Bechsteinová. „Pokud jde o jeho bydliště a úkryty, utrpěl v posledních týdnech jisté ztráty. Stahl a jeho spolubojovnice mu dali co proto.“

	„Skrytá válka,“ poznamenal Löwenstein.

	„Mezitím se z ní stala otevřená, i když svět nezná její skutečné pozadí.“ Lene ukázala na kávovar. „Dopřejte si nášup, pak se přesuneme do pracovny. Zasvětím vás do nejnovějších informací, které potřebujete, abyste pochopili, proč mezi putujícími dušemi hoří boj.“

	Vylila svůj vychladlý nápoj do dřezu a vybrala si dvojité espreso.

	„A mrtvola?“ připomněl Konstantin. „Měli bychom nechat zesnulého důstojně zmizet.“

	Lene přikývla a náhle působila zranitelně a zaraženě, jako by jí spadla maska. „Určitě to dokážeš nějak zařídit,“ odpověděla chraplavě a rychle se vydala ke dveřím. „Pracovna je v prvním poschodí, třetí dveře vpravo.“

	Konstantin zahlédl slzy, lesknoucí se v koutcích jejích očí. Ten muž pro ni byl víc než jen osobní strážce.

	
Duše je všechno!

	Julius Langbehn (1851-1907)

	
KAPITOLA IX

	Sia se neprobrala na pláži, jak si pevně předsevzala.

	Ale probrala se a poskytlo jí velké zadostiučinění, že tohoto cíle nakonec dosáhla a nenásledovala bednu na mořské dno.

	Neměla ovšem sebemenší tušení, kde se to ocitla.

	Kolem ní bylo teplo, ležela na něčem kovovém.

	Podlahu rozechvíval lehký třas, jako by někde neúnavně pracoval silný stroj. Ladil s duněním a rytmickým tlukotem, doléhajícím k ní stěnami. Prostor se lehce zvedal a klesal, jako by se pohyboval zvlněnou krajinou.

	Pak si uvědomila, že je nahá. To se nestalo dobrovolně. Ale postrádala sebemenší vzpomínky na ztrátu svých šatů.

	Opatrně se napřímila, zašátrala kolem sebe.

	Protože ve tmě neviděla, věděla, že její upíří schopnosti nefungují. Takže se pravděpodobně stále nacházela na moři.

	Jsem na lodi, zněla její úvaha. Museli mě v bezvědomí vytáhnout z vody.

	Vstala a začala obezřetně prozkoumávat nevelký prostor, páchnoucí barvou a olejem. Narazila do několika regálů, hmatala dál po stěnách, až natrefila na dveře a vypínač vedle nich.

	Stiskla ho.

	K životu se s bzučením a poblikáváním probudilo stropní světlo.

	Její zachránci ji uložili do odkládací místnosti bez oken, kde nebylo nic kromě prázdných polic. Žádné šaty, staré ani nové, nic k jídlu ani k pití. Neuvěřitelně bažila po krvi. Vysilující hodiny si žádaly svou daň, potřebovala doplnit energii.

	Spoustu. Potřebuju jí spoustu, šeptalo její divoké já.

	Nakonec zahlédla nahoře vlevo kameru. Její procitnutí tedy nezůstalo nezpozorováno.

	Sia se pokusila otevřít dveře připomínající přepážku, ale ocelová klika se nepohnula ani o milimetr.

	Unesli mě. Potlačila paniku, která se jí zmocňovala. Neboť na moři se nemohla uchýlit ke svým schopnostem. Nebyla ničím jiným než velmi starou upírkou, bez zvláštností zdobících dceru Jidášovu. Činilo ji to slabou, takřka bezbrannou, což jen podněcovalo její strach z nejistého osudu. Moře ji připravilo o převahu nad ostatními lidmi. Úplně normální zajatkyně.

	Pocit zranitelnosti neznala už celá staletí. Užíral ji a olupoval o jistotu, že dokáže ze své situace uniknout.

	Slabost se mohla stát problémem ve chvíli, kdy by šlo o to bránit se špatnému zacházení či dokonce znásilnění. Neboť právě to očekávala. Nikdo nevěznil nahou ženu pod zámkem, aby jí pak prokazoval laskavosti a nosil růže.

	Uvažuj. Prohlížela si regály, přišroubované ke stěnám a k podlaze. Z příček by se daly vyrobit zbraně. Kamera ovšem přenášela každý její pohyb, takže nemohla počítat s momentem překvapení.

	Jen s obtížemi přemáhala obrovský strach. Přinutila se uvažovat analyticky a přijít na jiné myšlenky.

	Vzhledem k improvizované povaze svého vězení vyloučila, že by se nacházela ve spárech organizace libra.

	Nejspíš jsem na nějaké velké nákladní lodi. Z přístavu Saint-Nazaire se vydávaly na dlouhé plavby kontejnerové lodě a mířily do všech zemí světa. Díky tomu nebylo možné určit cíl její cesty. Mohlo trvat celé týdny, než někde zakotví.

	Tolik času neměla.

	Musím se dostat z těch necek pryč. Elena mě potřebuje. Právě když si začala promýšlet taktiku, ozvalo se od vstupu hlasité cvaknutí a silné ocelové dveře se otevřely dovnitř.

	Do místnosti vstoupili dva tmavovlasí muži, na sobě trička, kraťasy a pracovní boty. Jeden vypadal jako Evropan, druhý nejspíš pocházel odněkud z jižní Asie. Byli cítit potem, pachem jídla a olejem.

	„Kapitán,“ řekl snědý muž anglicky se silným přízvukem a hodil jí tmavě modrou kombinézu. „Obléct se.“

	Překvapilo ji to. Už se připravila na to, že se s muži popere a pak bude hledat cestu útrobami lodi, aby nakonec skočila přes palubu nebo se zmocnila můstku.

	Vzklíčila v ní naděje, že se snad přece jen dostane rychleji na pevnou zem.

	Zabij je. Vezmi si jejich krev, lákala ji divokost.

	Počkáme. Poslušně se nasoukala do kombinézy, která jí byla příliš velká, a nechala se bosa eskortovat oběma muži ven z místnosti.

	Společně kráčeli úzkými chodbami, v nichž nepotkali živou duši. Loď působila rozlehle, nejspíš to byl opravdu jeden z těch gigantů, obřích nákladních lodí.

	Nedalo se odhadnout, zda je den či noc, existovaly jen schody nahoru a dolů, chodby a umělé světlo. Kolébání neustávalo. Za ocelovými stěnami muselo vládnout mohutné vlnobití. Tlumené dunění stroje se ozývalo téměř všude, běžel na plný výkon.

	Stoupali po několikerých úzkých železných schodech výš a výš, až se ocitli před kovovými dveřmi kajuty, na nichž se skvěl nápis Kapitán. Jméno lodi zůstávalo upírce nadále utajeno.

	Snědý muž zaklepal, hlas je vyzval, aby vstoupili.

	Společně tak učinili, muži ale zůstali stát na prahu dveří.

	Na Siu se vyvalil oblak levného deodorantu a cigaretového kouře. Skříně byly zavřené, nebylo tu nic, co by prozrazovalo cokoliv osobního.

	U maličkého psacího stolu seděla k Siině překvapení drobná žena, kterou odhadovala na nějakých padesát. Soudě podle rysů tváře a barvy pokožky patřila někam do jižní Ameriky, její hnědé oči si rozmrzele měřily pasažérku. Na sobě měla bílé kapitánské sako, které ovšem bylo rozepnuté, pod ním se rýsovalo černé tričko. Ruce klidně spočívaly na uklizené desce stolu. Vedle ležel zaklapnutý laptop.

	Okno za jejími zády bylo potemnělé. Dole se vzdouvalo černé moře s šedobílými čepicemi pěny a vrhalo na okenní sklo vodní tříšť, nad ním se klenulo tmavé nebe, na němž nezářila snad ani jediná hvězda. Rozbouřené moře vylupovalo ze všudypřítomné černi jen rozptýlené světlo palubních reflektorů.

	Pohled na převalující se vlny, vysoké dozajista mnoho metrů, znovu naplnil Siinu duši panikou, takže zapomněla na žízeň po krvi.

	„Français?“ zeptala se kapitánka tvrdě.

	„Anglicky klidně taky,“ odvětila Sia. „Děkuji, že jste mě…“

	„Zahlédla vás hlídka. Posádka vás vytáhla z vody, aniž by mě informovala,“ vysvětlila žena lhostejně. „Asi si dokážete představit, co s vámi chtěli pánové provést. Plavby jsou dlouhé a chtějí si zkrátit dlouhou chvíli. Děvky nejsou na otevřeném moři k sehnání.“

	Sia neměla dojem, že by jí byla žena zrovna nakloněna.

	„Jeden z důstojníků prokázal pevnou páteř a nahlásil mi dotyčné námořníky. Jinak by si vás,“ kapitánka se podívala na náramkové hodinky, „nejspíš právě podruhé podali. A protože ti chlapi jsou odporní mizerové a mají ze mě strach, hodili by vás za několik dní přes palubu, aby to na ně neprasklo.“

	Sia polkla. „Děkuji.“

	„Nemusíte mi děkovat. Mou povinností je dohlížet na disciplínu. Moje loď, moje pravidla. Nemůžu si tu sebranku na palubě vybrat, tak ji aspoň nutím k poslušnosti.“ Kapitánka lehce pohnula rameny; sako se jí maličko svezlo, takže se objevilo podpažní pouzdro s pistolí. „Právě mi komplikujete život ještě víc. Můj náklad je naléhavě očekáván a kvůli bouři musím počítat s delším časem, než jsem plánovala. Nemohu vás nechat dopravit na pevninu, protože se už nacházíme příliš daleko na moři. Takže zůstanete na palubě, dokud nedoplujeme do cílového přístavu. Jak se odtamtud dostanete domů, je váš problém.“ Asi by to bylo moc snadné. Sia otevřela ústa.

	„Ještě jsem neskončila,“ zarazila ji kapitánka tvrdě. „Protože si dokážu představit, že vám to bude připadat na hovno a pokusíte se dělat problémy, nechám vás dovést do ubikace a zamknout. Považujte to za oddechový čas. Je mi jedno, co tam budete dělat. Ale kdybyste se pokusila o vzpouru, hodím vás osobně přes palubu.“

	„Jak dlouho potrvá plavba?“

	„Pokud všechno půjde dobře, několik týdnů. Bez dalších bouří. Naším cílovým přístavem je Kapské Město. Tam vás nechám vysadit na pevninu. Dostanete peníze na ubytování a telefon nebo email. Něco takového. A pak už se nikdy neuvidíme,“ pokračovala kapitánka. „Ať vás ani nenapadne mě zkoušet udat. Nikdo na palubě se ani slůvkem nezmíní o tom, že jste tady byla.“ Otevřela laptop, který ležel šikmo vedle ní, a zapnula ho. „Taky mě nezajímá, kdo jste a jak jste se dostala do moře. Zůstala jste naživu a spatříte novou zemi. Považujte to za nechtěnou dobrodružnou dovolenou.“

	Sia neodporovala. Její situace se ve srovnání s dobou po probuzení zlepšila, ale to nic neměnilo na její časové tísni. Nebo na její žízni, která se čím dál víc zhoršovala. Její tělo se dožadovalo energie.

	Divokost se neúnavně hlásila o krev živých. Každá vystouplá žíla představovala neodolatelné lákadlo. Napij se! Potrestej ji za její úmysly. Za její urážky!

	Ale s dalším zabubnováním vody a vodní tříště o okno se vrátil Siin strach ze živlu a zaplašil hlad. Po celá staletí by kontakt s ním znamenal smrt.

	„Moje věci,“ hlesla jen.

	„Už je máte ve své kajutě.“ Kapitánka dala mužům znamení. „Nashle v Kapském Městě.“ Otevřela program, obrazovka jí modře ozářila tvář.

	Muži popadli Siu za paže a vedli ji ven, vraceli se chodbou a dusali zpátky dolů po schodech.

	Kupodivu se Sia cítila mezi ocelovými stěnami bez oken bezpečnější před mořem, které kolem ní běsnilo. Kymácení lodě zesílilo, pečlivé kladení bosých chodidel na železné stupně představovalo skutečnou výzvu.

	Tentokrát ubytovali Siu v jiném patře plavidla. Po zdolání páté paluby zabočili do chodby a zastavili se přede dveřmi, na které někdo napsal Hotel.

	Sia se dohadovala, že se jedná o vězeňskou celu.

	Otevřeli před ní dveře.

	„Dovnitř,“ nařídil snědý muž lhostejně.

	Její první domněnka se potvrdila. Vypadalo to na pořádně nudné chvíle v miniaturním prostoru, který sice nabízel normálnímu člověku vše potřebné k životu, od umyvadla před záchod až po sklapovací pryčnu – ovšem pro ni dostačovat nebude. Pokud se brzy neposilní krví, zeslábne příliš na to, aby přečkala týdny na lodi, ani nemluvě o útěku.

	Je načase, naříkalo její divoké já. Nakrm mě! Strádám! MY strádáme!

	Bez hrůzu nahánějícího pohledu na vzdouvající se, nebezpečné moře nabíraly na síle její pudy, nezadržitelně a nepotlačitelně. Lovecký reflex jako u hladového pantera, stojícího mezi dvěma hloupoučkými, nic netušícími ovcemi.

	Sia polkla, měla dojem, že slyší tlukot srdce obou mužů. Nesmím být moc dychtivá. Musím je zaskočit. Jenom tak je dostanu.

	Na chodbě je zlikvidovat nechtěla, protože netušila, jak rychle dokáže oba silné muže bez svých upířích schopností připravit o život.

	Rychlý pohled do cely jí prozradil, že se uvnitř nachází kamera, která ovšem nezachycovala celý prostor. Zůstávalo jí jediné hluché místo těsně pod čočkou.

	Neexistuje žádná alternativa, dožadovala se divokost. Rozervi jim hrdla!

	Snědý muž ji postrčil. „Tak hejbni se.“

	Sia naprosto nečekaně udeřila jeho společníka pěstí do rozkroku a srazila ho do místnosti, postoupila dovnitř a stáhla druhého muže s sebou.

	Ovšem zatímco se jeho kolega, kterého upírka zasáhla přesně, se sténáním a lapáním po dechu svíjel na podlaze, snědý muž kladl odpor.

	Sia jen těsně uhnula před chlupatou pěstí, mířící jí do obličeje. Zrovna teď nedisponovala nadlidskou hbitostí.

	Proto naběhla přímo na vzhůru vystřelené soupeřovo koleno, které se jí zarylo do žaludku a nadzvedlo ji ze země.

	Odpotácela se dozadu a zakopla při tom o námořníka na zemi, který ji okamžitě popadl za nohu, takže se musela opřít o zeď. Rychlý kopanec do spánku ležícího jí uvolnil kotník ze sevření. Muž se se zasupěním zhroutil.

	„Pitomá couro,“ zařval jeho společník a udeřil ji ze strany loktem do pravé líce.

	Siina hlava odletěla na stranu, před očima se jí roztančily hvězdičky a mžitky. Ucítila v ústech krev. Tohle nějak nevychází. Omámeně klouzala po ocelové stěně, bezmocně kolem sebe šátrala, ovšem podařilo se jí zachytit se jen umyvadla. Musím…

	Její protivník se už ale mezitím rozmáchl nohou, jako by se chystal odpálit fotbalový míč. Siu zasáhl do žaludku další prudký kopanec.

	Úder ji doslova katapultoval zpátky na nohy; cestou se pozvracela, z úst jí vytryskly žaludeční šťávy. To už schytala ránu pěstí do nosu, takže odletěla dozadu a narazila hlavou na stěnu.

	Tentokrát se jí na několik vteřinu zatmělo před očima, o sluch a cit ovšem nepřišla.

	Zabij je! ječelo její divoké já. Znič je!

	„Blbá, pitomá couro.“ Muž ji s klením popadl za bok a odhodil ji na pryčnu. Pak jí začal spěšně rozepínat zipy na kombinéze, přičemž s ní smýkal sem a tam a stahoval z ní šaty. „Tohle sis zasloužila.“

	Mužské ruce ji obrátily na břicho a roztáhly jí stehna, takže jí pravá noha bezmocně visela z postele.

	„Hej, prober se,“ vykřikl muž přilepený k jejím zádům. „Hej, Rico. Prober se! Jdeme na to. Koukej – není to nádhernej zadek? Myslíš, že se ti postaví, nebo ti rozmačkala koule?“

	Odpovědí mu bylo bolestné zasténání.

	Siu v nitru burcovala divokost. Udělej to konečně! Potrestej je!

	Setřásla omámení. Protože stále cítila na kotnících kombinézu, prostě přitáhla nohy k tělu.

	Napjatá látka zasáhla muže do zad a srazila ho přímo na ni.

	Sia se okamžitě skutálela z pryčny a přistála na zemi, útočníka přitom strhla také a pohřbila ho pod sebou.

	Z plic mu s hvízdáním vyletěl vzduch, ale okamžitě se ji pokusil zezadu ovinout pažemi.

	Několikrát ho udeřila zátylkem do obličeje, slyšela tříštění nosní kosti, praskání zubů a lícních kostí. Když protivníkův odpor zeslábl, sklouzla z něj a popadla druhého námořníka, který se právě snažil celý potlučený vyškrábat na nohy, aby ho vzápětí znovu kopla do rozkroku. V bezvědomí se zhroutil.

	Sia trpěla závratí, místnost se s ní točila a viděla dvojitě. Kolébání plavidla situaci nijak nepomáhalo.

	Dýchala s námahou a přerývaně, cítila se naprosto vyčerpaná a vyhořelá. Už by se nedokázala bránit ani o vteřinu déle.

	Pohled vzhůru jí prozradil, že muž zakryl kameru kapesníkem. Podle všeho nebyl strážný u bezpečnostních monitorů zrovna její přítel a nepodá hlášení o znásilnění.

	Ale situace obou mužů v cele se změnila.

	Sem s ní! Sia klesla na kolena vedle snědého námořníka, jemuž z nosu a roztržených rtů prýštila krev, a lačně mu zaryla špičáky do krku.

	Rudá tekutina jí hřejivě proudila do úst a ona ji lačně sála z mužových žil, polykala a v mžiku ho připravila i o poslední kapky.

	Není to nádhera? chválilo ji její divoké já. Vysaj je.

	Opojení se dostavilo okamžitě. Až příliš dlouho neochutnala krev – a chtěla víc! O celé litry víc!

	Vrhla se na námořníka v bezvědomí. Čelisti jí sjely dolů, jediným mohutným kousnutím rozervala muži hrdlo a nechala si do úst proudit krev, smála se a labužnicky sténala. Životodárná tekutina jí propůjčovala novou sílu, jak to činila již po staletí. Každičký milimetr jejího těla, každičkou buňku zaplavovala energie, únava vteřinu za vteřinou vyprchávala.

	Když proud tekutiny z rozervaného krku ustal, narovnala se a rozjařeně se zachichotala. V jejím nitru radostně zpívala divokost, velebila její bytí a sílila ve sbor, volající čím dál naléhavěji: Víc, víc, víc!

	Siin rozum dávno zatemnily pudy. Stále ještě polapena v opojení ze zabíjení a sání krve se zvedla a vyšla z cely.

	Větřila a čichala a naslouchala, kde by našla další ovce. Ze rtů a po krku se jí řinula čerstvá, vlhká krev zabitých a rýsovala jí na nahém těle rudé čáry.

	Kovové bouchnutí, následované několikerým zařinčením na opačném konci chodby, ji přimělo prudce otočit hlavu.

	Stál tam muž v jasně červené impregnované bundě, který při pohledu na ni upustil kufřík s nářadím; po vzdouvající se podlaze se rozkutálely nástavce na šroubováky.

	Zíral s vykulenýma očima na upírku, pravá ruka mu velmi pomalu klouzala směrem ke kapse bundy.

	Jen počkej, už si pro tebe jdu! Sia se usmála a odrazila se, aby se rozehnala za mužem.

	Nechtěla být ovšem příliš rychlá, jen dost na to, aby mu nahnala strach. Vycenila zuby, předvedla špičáky.

	Měl stihnout spustit poplach – pak k ní krev jejích obětí dorazí sama.

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Vím, že Dubois rád navštěvuje různá místa v Lipsku.“ Lene svižně řídila bílý Range Rover TD V6 městským provozem, jako by byla v minulém životě zkušeným, otrlým taxikářem.

	Ares si znovu všiml, že nemá sebemenší saský přízvuk. Když mluvila rychle, mísil se jí do řeči spíš tvrdší akcent, v němž nebylo nic bavorského ani franckého, spíš Aresovi připomínal jeho dovolené v Irsku. „To znamená, že to zkusíme nejdříve kde?“

	„V Princepsu.“ Lene zahnula do Velké řeznické ulice a suverénně zaparkovala luxusní terénní vůz do úzké boční mezery. „Kdysi se tam rád chodíval najíst.“

	„Bude to dělat i teď, po zahájení války proti němu?“ Ares si pohladil pleš a nechal ruku spočinout na svalnaté šíji. „To by byl nesmysl.“

	„V tom máš úplnou a naprostou pravdu. Vůbec nepočítám s tím, že bych ho tam osobně zastihla. Ale mohli bychom z tamějšího personálu vyrazit informace.“

	„Kdybych byl ve válce, zaplatil bych lidem, aby vyprávěli nesmysly,“ namítl Korff a nechal projet cyklistu, než otevřel dveře a vystoupil.

	„Chceš mi říct, že ti můj nápad připadá hloupý.“ Lene a Ares také vystoupili. „Bohužel nemáme jinou možnost.“ Krátce se zamyslela. „Ale ano, máme. Ale využijeme ji teprve tehdy, až oběhneme Lipsko.“

	Tam, kde je Dubois, se brzy objeví i Inverno. Dvě mouchy jednou ranou. Ares kráčel šikmo za Lene, Korff s drobným odstupem vedle ní.

	Klidně by je mohli považovat za Leniny osobní strážce, ačkoliv se všichni tři vyznačovali velmi odlišným stylem oblékání: rocker vězel v kůži, střízlivě oděný majitel pohřebního ústavu v polokošili a saku, žena v prostém klasickém pracovním kostýmku. Ale barva byla převážně černá.

	League of the Dark. Ares se ušklíbl.

	V autě mu šéfka farmakologické firmy doslova vnutila pozici bodyguarda, aby zaplnila volné místo. Za deset tisíc eur měsíčně. Dokud se nevysvětlí záležitost s jejím mužem. Také Korffovi nabídla náhradu nutných výdajů, kterou ovšem s díky odmítl.

	Ares okamžitě souhlasil. Bez ohledu na svůj osobní zájem by se nikdy tak rychle nedostal k dobrým penězům.

	Zatímco kráčeli krátkou cestou k restauraci, přemýšlel o událostech ve vile.

	Jak neskutečně najednou působilo jeho okolí: Korff, který toho svedl víc, než se zdálo, a Lene, jejíž zvláštní schopnosti se projeví teprve ve chvíli, kdy si to situace vyžádá.

	A já? Co dokážu já? Jezdit na motorce. Plánovat zločiny. Ares se ušklíbl. Ale obojí mi docela jde.

	Vstoupili do Princepsu a díky svému nezvyklému složení na sebe okamžitě přitáhli všechny pohledy.

	To, že člověk na sebe upoutá co nejvíc pozornosti, možná není nejhorší způsob, jak pátrat po protivníkovi. Ares zkoumal situaci, ale nenarazil na nic, co by mu dělalo vrásky. Bodání a píchání v nalomených žebrech díky dalším lékům proti bolesti ustalo.

	Přiběhl k nim číšník s platinově blond vlasy. „Dobrý večer, paní von Bechsteinová,“ pozdravil horlivě a naklonil trup skoro o čtyřicet pět stupňů. Jeho zástěra tiše zaševelila. „Stůl pro tři? Nebo očekáváte další hosty?“

	„Pro tři bude stačit, Rüdigere,“ odvětila Lene přátelsky a následovala muže lokálem. Ares a Korff se jí drželi v patách. „Neviděl jste v poslední době pana Duboise?“ zeptala se nonšalantně. „Mám dojem, že se stal vzácným hostem.“

	„Máte pravdu, paní von Bechsteinová.“ Rüdiger je vedl k poněkud stranou stojícímu stolu, na který nebylo zvenku okamžitě vidět a na němž se skvěla cedulka Rezervace. „Už jsem ho u nás dlouho nemohl uvítat. Ale jeden z jeho obchodních partnerů se tady ukázal zrovna včera.“

	„Ach? Který z té spousty? Tietmeier?“

	Ares a Korff si vyměnili krátké pohledy. Lene velmi dobře dokázala nenápadně vyloudit z lidí informace tím, že jim rádoby napovídala.

	„Ne. Byl to pan Kerzner. Ohlásil se i na dnešní večer.“ Číšník se jí chystal pomoci z kabátu, ale Ares se vsunul mezi ně a postaral se o to sám. „Za hodinu pro něj rezervujeme stůl.“

	„Mockrát děkuji.“ Lene mu podala desetieurovku. „Přineste mi Aperol a oběma pánům espreso s minerálkou.“ Posadila se a vytáhla telefon, aby zkontrolovala zprávy.

	Ares se s širokým úsměvem usadil, židle slyšitelně zasténala. „Hezky suverénní.“

	„Právě jsem se chystal říct totéž,“ přidal se Korff a zaujal místo na opačné straně.

	Lene se krátce usmála. „Nic nového,“ oznámila po krátkém pohledu na displej. „Počkáme na Kerznera. Možná nám poví víc.“

	„Znáš toho muže?“ Ares se znovu rozhlédl. Princeps nebyl jeho rajón. Necítil se mezi všemi těmi rádoby zámožnými i skutečně bohatými ve své kůži. Naproti tomu Korff zůstával naprosto uvolněný a také si procházel příchozí textovky. „Takže v takovýhle lokálech se potloukají lidi jako ty a Dubois.“

	„To zní trochu jako výčitka,“ bránila se Lene pobaveně. „Ne, Kerznera neznám.“

	„Je to nedorozumění,“ dodal majitel pohřebního ústavu. „Ares si potrpí na rustikálnější, drsnější a méně přepychovější prostředí.“

	„To není tak úplně pravda,“ bránil se Löwenstein. Faktem ale bylo, že se v posledních měsících zase více proměňoval ve „zlého strýčka“, jak ho kdysi nazvala jedna babička na ulici, když na něj její vnuk ukázal a zeptal se, kdo to je. „Prostě to není prostředí, v jakém se rád pohybuju.“

	„No tak,“ zasmála se Lene. „Ty v obleku – která žena by dokázala odolat?“

	„Nic takového nepotřebuju. Jednu už mám. Chytrou a sexy.“ Ares rád myslel na Nancy. „Většina ze zdejších žen by mi připadala tak nějak falešná.“

	„Některé dozajista ano. Ale maškarády jsou schopni všichni a je úplně jedno, jestli jde o rockery, dělníky, bohaté nebo chudé,“ odpověděla Lene a vzala si od Rüdigera Aperol. Číšník před ně postavil silnou kávu v maličkých šálcích a nalil jim vodu. Pak jim rychle podal jídelní lístky a hned zase zmizel. „Jen málo lidí je tím, čím tvrdí, že jsou.“

	„Moudrá slova.“ Korff zvedl šálek k přípitku. „Apropos – pokud Kerzner nic neví…?“

	„Mám na našem seznamu ještě dva bary a restauraci, dále dvě muzea, operu, koncertní síň Gewandhaus a Hudební komedii.“ Lene potáhla z brčka. „Měli bychom to za den zvládnout.“

	Ares přikývl a nespouštěl zrak z útrob Princepsu, zda se některý z hostů nebo nově příchozích nezačne chovat podivně. Korff vytáhl nevelký zápisník a udělal si pár poznámek.

	Ares se v duchu nedokázal odpoutat od vzpomínky na pokoj s krbem.

	Jak absurdně místnost vypadala, s tenkou vrstvou ledu na veškerém nábytku a předmětech, vytvořenou díky protipožárním tryskám a schopnostem vysokého muže s děsivýma očima.

	Jako by do vily zavítala na návštěvu ztělesněná zima a pořádně se tam vyřádila. Kradmo střelil pohledem po Korffovi, který podle všeho dokázal přinášet smrt. Duševní schopnosti. Duševní dar. Tak to Lene nazvala.

	Znovu se začal trápit obavami, jak on dokáže obstát proti protivníkům, kteří disponovali zvláštnostmi jako zvedání těžkých věcí, pálení na popel a další kousky, jaké člověk jinak znal jenom z hollywoodských trháků.

	Ares vypil vychládající espreso jediným douškem. To teda bude něco. I ruční palné zbraně, které si obstaral, působily najednou zoufale nedostatečně.

	V tu chvíli si uvědomil jedno důležité opomenutí. Sakra! Na tohle jsme se úplně vykašlali.

	Naklonil se ke Korffovi. „Musíme si ještě prohlédnout ten dům,“ připomněl mu pozapomenutý plán.

	Majitel pohřebního ústavu se krátce zamračil a podle všeho si vzpomněl. „Ach ano. Ta upírka. Ale je to ještě důležité?“

	„Upírka?“ Lene mezi nimi zvědavě zatěkala pohledem. „Tajemná nevěsta-gotička, která jednomu z pánů uloupila srdce?“

	„Něco takového,“ vyhnul se Ares odpovědi. Zápasil s nutkáním povyprávět jí o setkání se záhadnou ženou, pak ho ale potlačil. V jejich záležitosti nehrálo roli. Možná později. „Jakmile něco zjistíme o Duboisovi, musíme ověřit ještě jednu věc.“

	„Koukám, že se nenudíte, chlapci.“ Vzala to s mateřským klidem, jako by její synové teprve museli nasbírat zkušenosti, a usrkla ze svého Aperolu. „Obávám se, že opravdu budeme muset do Vídně, a to je zase jeho rajón, ačkoliv už utrpěl značné ztráty.“

	„Díky čemuž bude asi podrážděnější,“ konstatoval Korff. „Pokud se bude cítit ohrožen, udeří s největší tvrdostí.“

	„A nesmíme zapomenout na Inverna.“ Lene přikývla. „Proto jsem ráda, že na to nejsem úplně sama, ačkoliv nejsou okolnosti našeho seznámení nejpříznivější.“

	Zatímco si ti dva povídali, pozoroval Ares nového hosta, který se jakoby náhodou pohyboval k jejich stolu, přičemž si sundal klobouk a přidržel si ho před rozepnutým kabátem. Druhou rukou sáhl jakoby mimochodem pod látku svrchníku a naoko se ji chystal trochu narovnat.

	Ten trik znal Ares až moc dobře.

	Bleskově se zvedl, aniž by se ohlížel na svá pochroumaná žebra, a udělal dva kroky k muži. Široce se na něj usmál, aby se ostatní hosté domnívali, že se znají. Současně popadl mužovo předloktí za kloboukem a ucítil, že se jeho protějšek okamžitě chystá tasit.

	„Jenom klid,“ zašeptal a neztrácel přitom na tváři široký úsměv. Popadl nově příchozího druhou rukou za šíji a stiskl ji. „Co máš pod tím kabátem?“ Poněkud hlasitěji prohodil přes rameno. „Lidi, koukejte, kdo to přišel!“

	„Co to má znamenat?“ zasyčel muž a podíval se na Lene.

	„Ptal jsem se,“ Ares zesílil tlak na obratel a jeho pracka se sevřela jako svěrák, „co tam máš?“

	„Kdopak to dorazil?“ zeptal se Korff a zdánlivě zdvořile se zvedl.

	„Ano, kdopak?“ opakoval Ares otázku. „Hm? Prozraď nám své jméno. Prosím.“

	Muž se stále pokoušel navázat oční kontakt s Lene. „Necessarius,“ pronesl tiše.

	„Jmenuje se Necesarios,“ opakoval Ares polohlasem.

	„Aha,“ hlesla Lene. „Samozřejmě. Pojďte.“ Přivolala muže gestem ke stolu. Velmi pozorný Rüdiger okamžitě přinesl další židli, na kterou Ares návštěvníka neúprosně vtlačil, aniž by povolil sevření. „Jste Duboisův přítel?“

	„Jsem. Doufali jsme, že se ukážete v lokále. Jeden spřátelený zaměstnanec mě informoval.“ Muž se potil. „Mám pro vás vzkaz, paní von Bechsteinová.“

	„Kdo je tak zdvořilý, ten přece nebude vrah?“ Korff se znovu posadil a prohledal muže, zatímco ho Ares dál pevně držel. Rychle objevil černého Walthera PPK a zmocnil se ho, spolu se dvěma plnými zásobníky.

	Ale po čem posel vlastně chtěl sáhnout, byl dopis, který držel v prstech. „Tu pistoli nemám kvůli vám,“ pronesl směrem k Lene. „Máme válku, ale můj erus ve vás nevidí hlavní sokyni.“

	„Jsem nejspíš číslo dvě na jeho seznamu,“ odsekla tvrdě a nechala si Aresem podat dopis.

	Löwenstein pustil mužovu paži, dál mu ale rukou objímal šíji, jak to rádi dělávají mafiáni, když se potkají kmotr a kandidát.

	Lene otevřela obálku, vytáhla lístek a přelétla ho pohledem. Pak upřela na muže světlé oči. „To je snad vtip, ne?“

	Necessarius pokrčil rameny. „Neznám obsah.“

	„To můžu změnit.“ Přidržela mu papír před očima. „Stojí tam, že se mám chovat klidně, zatímco můj manžel bude čestným hostem tvého era ve zvláštních prostorách Věže bláznů. Pokud se budu do něčeho plést, přijdou děti o otce.“ Krátkým mávnutím zaplašila blížícího se Rüdigera. „Jak zní tvůj další úkol?“

	Ares netušil, kde se nachází Věž bláznů, mohl ale vyloučit Lipsko a jeho okolí. Možná ve Vídni?

	„Cože?“ Muž ji nechápal.

	Lene namířila ukazováčkem na jeho čelo. „Víš, že dokážu jednoduše zničit tvou duši, pokud si zamanu? Je to schopnost, jíž se tvůj erus obzvlášť obává. Proto nepřišel sám.“ Přitiskla mu bříško prstu na hlavu. „Co jsi měl udělat, až předáš vzkaz?“

	Muž polkl, ale mlčel.

	Ares cítil, že se Lenino působení na okolí změnilo a nabylo na výhružnosti. Současně proběhlo mužem lehké zachvění, takže se musel zachytit stolu a vydával tiché, přidušené sténání. Oči mu zesvětlely, jako by je přelil bílý inkoust, pokryl je bledý povlak.

	Posel křečovitě stáhl svaly. „Měl jsem pátrat po Hochschmidtové,“ přiznal vyděšeně. „Prý má v Lipsku dalšího spolupracovníka. Měl jsem ho najít a vyslechnout ho.“ Zaťal zuby. „Prosím, nechte toho!“

	Ares jejich rozhovoru příliš nerozuměl, ale pamatoval si Lenino vyprávění a že mrtvý Stahl a Hochschmidtová byli spolupracovníky. Pokožka muže, kterého stále držel za šíji, se potila a chladla, jako by tady u stolu umíral.

	„Necessariovo jméno?“ dožadovala se Lene úsečně odpovědi, aniž by odtáhla prst z mužova čela.

	Ten zasípal, oči se mu ještě víc zakalily. „Jmenuje se Herbert Grün,“ vyhrkl, a dokonce přidal adresu. „Prosím, zapřísahám vás! Já…“

	„Výborně. Poctíme toho muže svou návštěvou, a pak za ním můžeš. Dej nám dvě hodiny náskoku,“ nařídila mu a vzdálila ruku od jeho hlavy. „Pokud bych tě zahlédla dřív nebo získala dojem, že nerespektuješ mé pokyny, přijdeš o všechno, na čem jsi desítky let pracoval, putující duše,“ varovala ho hlasem, který naplňoval Arese respektem. Pak vstala. „Jdeme.“

	„A Kerzner?“ namítl Korff.

	„Nezajímavý.“ Kývla směrem k východu a přivolala k sobě Rüdigera, aby vyrovnala účet. „Ten pán je můj host,“ dodala s pohrdavým pohledem upřeným na necessaria a přidala stoeurovku. „Tady je záloha. Zaplatím všechno, co zkonzumuje.“

	Pobledlý posel si zakryl tvář rukama a opřel se lokty o stůl. Nechybělo mnoho a byl by sklouzl ze židle a sesul se na zem. Jeho třas ale postupně polevoval.

	„Samozřejmě, paní von Bechsteinová.“ Zase ta uctivá číšníkova úklona.

	Zničit duši. To je mi tedy dar! Ares pomohl Lene do saka kostýmku a vzápětí opustili Princeps.

	Mlčky vyšli ven na ulici Barfußgässchen a zabočili do Velké řeznické ulice, kde na ně čekal bílý Range Rover.

	„Následující program zní: Nejprve se vydáme za necessariem Grünem, pak letecky do Vídně,“ pravila Lene po několika metrech. „Pokud si Dubois myslí, že mě může tímhle způsobem vydírat, pak se plete. Měl by mě znát líp.“

	„Je to léčka,“ namítl Korff. „Jinak by zvolil ve vzkazu jinou formulaci.“

	Žena se usmála tak chladně, že Aresovi přeběhl po zádech mráz. „Měl by mě znát líp,“ opakovala jen.

	
Na ducha je třeba hledět.

	Neboť k čemu je hezké tělo,

	pokud v něm nepřebývá hezká duše.

	Eurípidés

	
KAPITOLA X

	Německo, Sasko, Lipsko

	Konstantin stál spolu s Löwensteinem před vstupem do temné uličky s těmi nejméně přívětivými domovními fasádami, jaké kdy v Lipsku spatřil. V jeho nitru se mísil neklid s odporem k tomuto místu, pocit, který sílil tím víc, čím déle do uličky hleděl.

	Předchozí návštěva u necessaria Grüna se ukázala být naprostým propadákem. Muž nevěděl vůbec nic o Duboisovi, znal nanejvýš kontaktní údaje na Hochschmidtovou, s nimiž se také vytasil, jakmile na něj Lene zatlačila. Strach, že ztratí duši, ho přiměl mluvit stejně jako předtím posla v lokále.

	Pak mu poradili, aby se vypařil z města, pokud se nechtěl stát obětí Duboisova zabijáka – nebo ať se alespoň připraví na útok na svou osobu.

	Konstantin se při vzpomínce na rozhovor podivoval, jak Lene dokázala působit na lidi, přičemž si v jejím chování všiml mnoha nesrovnalostí a rozporů. Působila zraleji, než by tomu nasvědčoval její vnější vzhled. Ares ho upozornil na její příležitostný přízvuk a anglické nadávky, které se také příliš nehodily k chladné podnikatelce. Tu srdečnost, tu ledový odstup, podle toho, jak zrovna potřebovala. Skrývala toho spoustu. Jako já. Stále lpěl na pojmu duševní schopnosti. Je mé prokletí také jednou z nich? Znovu si pohrál s prstenem smrti. Nebo jde o něco úplně jiného?

	Odložil tuto otázku stranou a soustředil se na další záhadu.

	Konstantin znal oblast, do níž po Theklaer Straße dospěli. Jako funebrák se člověk dostane do všech zákoutí města a získá dobrý přehled o odlišnostech jednotlivých městských částí a čtvrtí.

	Lene je vlastně poslala domů, aby si sbalili věci do Vídně a pak se vrátili do vily, odkud měli společně odcestovat.

	Volný čas hodlali oba muži využít k tomu, aby přišli na kloub tajemství upírky, která v jedné z ruin patrně měla úkryt.

	Konstantin nebyl o celé akci přesvědčen. Neznámá žena ho příliš nezajímala, lámal si hlavu spíše s Yamou a Marnou, která se daleko od civilizace plazila v hlubinách země a kutala drahokamy.

	Jediným skutečným argumentem, který ho přiměl pátrat ve zříceninách, byla skutečnost, že upírka věděla, kdo je a kde bydlí. Protože se ale prozatím u něj doma neukázala, nejspíš oba muže po potyčce v parku prostě ignorovala. Bylo to zřetelné varování, abychom ji nechali na pokoji.

	Bohužel právě prováděli s Löwensteinem pravý opak.

	Ačkoliv Konstantin z ulice, na níž se právě nacházeli, odvezl nejednoho zesnulého, nedokázal si ani za nic vzpomenout, že by někdy vjel do téhle slepé uličky. Ani abych se v ní otočil.

	Löwenstein se sem dopravil na své mašině Harley Night Rod, on sám se spolehl na Citroën Traction Avant 11 BL. Nádherný černý oldtimer se spoustou chromu ve stylu gangsterských vozů dvacátých let, ačkoliv byl vyroben v padesátých letech a docela výhodně k mání, pokud byl člověk dost odvážný do něj vložit čas i peníze. Motorka a oldtimer stály na rohu, plechy tikaly v protikladném taktu.

	„Vyšla ze zadního domu,“ informoval ho obr napjatě. Zdálo se, že ho první krok po starém dláždění stál stejné úsilí jako Konstantina. Muže odrazovala jakási aura, zlo představující tělesnou hrozbu.

	Konstantin nedokázal odhadnout stáří dlažebních kamenů, ale vypadaly opotřebovaně a zanedbaně. Protože v téhle ulici nikdo nebydlel, nebyl tady také nikdo, kdo by si stěžoval, dokonce ani doručovatelé či zaměstnanci městských služeb.

	Stíny starých budov, které vznikly snad kolem roku 1900, klidně ale také mohly pamatovat několik staletí, se mihotaly jako rozehřátý vzduch na hranici jasnější oblasti, ozařované moderní pouliční svítilnou.

	Stín. Stín, který se chová podivně. Konstantinovi se zježily chlupy na šíji. „Nic takového jsem ještě neviděl,“ zašeptal, aniž by tušil, proč ztišil hlas.

	Löwenstein jen přikývl. Velké tlapy měl sevřené v pěst, jako by se chystal pustit do křížku s neurčitým nepřátelstvím, jemuž čelili.

	Nikdo, kdo k tomu neměl zatraceně dobrý důvod, do téhle uličky dobrovolně nevkročil.

	Ve stoce se kdysi dávno zachytily naváté, vybledlé prospekty a pevně uvízly ve špíně, Korff zahlédl na chodníku před domy pár mrtvých zvířat spolu se shnilým listím a polámanými kousky větví.

	„Pokud se upírka někde může cítit dobře,“ Konstantin ukázal na uličku, „pak tady.“ Zachvěl se a opatrně začal klást nohu před nohu. „Zopakuj mi ještě jednou rychle, proč tady slídíme v jejích stopách.“

	Už druhý krok znamenal překonat značnou nechuť.

	Jeho nitro se vzpíralo, zdráhalo se postupovat vpřed. Stíny. Příliš mnoho stínů.

	Na někoho, kdo nejednou vyjednával se smrtí a dokázal zubatou dokonce i přivolat, si připadal notně pošetile, aniž by si jeho rozum dokázal s tímto pocitem poradit.

	„Čím víc toho o ní budeme vědět, tím líp,“ odvětil Löwenstein a už nezněl tak přesvědčivě. Neslyšeli žádné podivné zvuky, steny nebo jakýkoliv signál, který by je varoval před nebezpečím.

	Jen vítr ševelil v uličce, pohrával si s listím, z něhož se linul zatuchlý zápach rozkladu, a nadouval zpola zetlené křídlo vrabčáka, které jako by návštěvníkům mávalo.

	Nebo se snaží dokonce i po smrti uniknout z tohoto místa. Konstantin musel potlačit nutkání stáhnout si prsten smrti z ruky, aby tady nemohl zemřít a stát se obětí uličky. Nakonec ho ještě ztratí. A tichý hlas mu našeptával, že by ho už nikdy nenašel. Šílené.

	Otočil se k Löwensteinovi. Ve tmě obra málem neviděl, světlo svítilen k nim pronikalo jakoby přes výjimečně tlustý sépiový filtr. Na tomto místě jako by dokonce pokulhávaly i zákony fyziky.

	„Počkej, funebráku,“ pronesl Löwenstein, a také on hovořil tišeji než obvykle. „Měli bychom se držet pohromadě.“

	„Jako dva kluci při nočním dobrodružství.“ Konstantin vykouzlil na tváři nepovedenou imitaci úšklebku ve snaze rozptýlit humorem nepříjemný pocit a čím dál větší strach.

	Ale nic nepomáhalo.

	Cestou si koupili kapesní svítilny, ale prozatím je nevytáhli. Poskakující paprsky by na hlavní ulici budily větší pozornost, než bylo nutné.

	Mlčky a velmi ostražitě postupovali vpřed, minuli první dům, druhý, třetí.

	Jejích tíseň každým krokem rostla.

	Všude stíny. Konstantinovi bušilo srdce jako po parkouru, cítil, jak mu tvář poznenáhla pokrývá vrstvička potu. Olízl si rty a ucítil sůl.

	Pak musel zůstat stát. Dál to nešlo, stehna se mu třásla a instinkt se dožadoval, aby se obrátil na patě a dal se do běhu, než se mu něco stane.

	Je to nesmysl, napomínal se stále znovu a znovu. Tady nemůžou být.

	Löwenstein ztěžka přešel kolem něj a zarazil se. „Co se děje?“

	„Do prdele,“ zašeptal Konstantin a třásl se. „Co je tohle za místo?“

	„Takové, kde se cítí dobře upíři. Sám jsi to říkal,“ opáčil obr chraplavě. „Nechceš mě nechat na holičkách, že ne?“ Ukázal na budovu se slepými okny, za nimiž se ukrývala temnota ještě hlubší, než byla ta, jíž se právě brodili. „Hned jsme tam.“

	Uvnitř to bude ještě horší. Konstantin uviděl rozpadlou kočičí kostru ležící na nároží, která vypadala, jako by ji dům vyplivl poté, co zvíře zaživa spolkl.

	Bez jediného slova se vzepřel hrůze a následoval obra, který se buď lépe ovládal, nebo byl menší strašpytel. Jako by se prodíral bouří, předkloněný, s rukama v kapsách a sklopenou hlavou. Co Konstantin neuvidí, to mu nebude moci ublížit.

	Dětinské! spílal sám sobě, a přece byl bezmocný.

	Löwenstein se zastavil před domem, který na ně shlížel okenními tabulkami. „Tudy dovnitř.“

	Z budovy se linul ledový chlad, zaléval oba muže, protékal kolem nich a zalézal jim pod šaty, aby pronikl až k srdci.

	Svalnatý muž vyšel po dvou schůdcích nahoru a otočil koulí ve dveřích, která se ovšem ani nehla; ani cloumání na ni neudělalo žádný dojem, navzdory síle, která na ni právě působila.

	Konstantin se právě začínal přátelit s úlevným pocitem, že budou moci odejít, když se Löwenstein pustil okolo budovy. „Ona se taky musela někudy dostat dovnitř,“ utrousil a zmizel za rohem.

	Konstantin už neslyšel ani obrovy kroky. Zato vítr zesílil a znovu začal před sebou hnát listí, až k špičkám jeho bot, aby mu ukázal další kůstky a kostičky, které přinesl s sebou.

	Zavládla ještě hlubší tma.

	Stíny se shromažďují. Když Konstantin lehce zaklonil hlavu, aby se podíval na hvězdy, žádné neobjevil. Co k… Přitom se nad Lipskem klenulo průzračné nebe. Přinejmenším než zabočili do téhle prokleté uličky.

	Po zemi klouzaly a míhaly se temné záškuby jako žraloci, obezřetně kroužící kolem své oběti a zmenšující postupně odstup. Konstantinovi se stáhlo hrdlo. Od svého zážitku se zesnulým cukrářským mistrem reagoval na podobné dojmy citlivě. Pořád si nestihl promluvit s Marnou. Ani s nikým jiným.

	Rychle následoval Löwensteina kolem rohu domu a ještě ho zahlédl, jak otvírá okno. „Tudy dovnitř,“ zašeptal obr spokojeně a přehodil dlouhou nohu dovnitř. „Podle stop použila stejné okno.“

	„Ona nebo někdo,“ opravil ho Konstantin polohlasem a vydal se za ním.

	Uvnitř vytáhli kapesní svítilny, aby viděli, kam šlapou, a nespadli do díry, která by mohla překvapivě zet v podlaze.

	Kužely světla jako by nedokázaly plně rozvinout svou sílu, LEDky, které produkovaly za normálních okolností nepříjemné, chladně bílé světlo, vyčarovaly jen teď už důvěrně známý sépiový tón.

	Stěny byly v pořádku, snad s výjimkou pavučin a několika vlhkých skvrn. Žádná graffiti, žádné stopy vandalství. V první místnosti stál nábytek pocházející dozajista ještě z biedermeierovské epochy. Vitríny, skříně, porcelán, příbory, všechno se nacházelo na svém místě, čistě a úhledně uspořádané. Snad kromě všudypřítomného prachu uplynulých století bylo snadné získat dojem, že jste se ocitli v zapomenutém sále nějakého muzea.

	I když teď měli světlo, Konstantina neopouštělo nutkání okamžitě opustit dům i ulici. Skoro počítal s tím, že se protilehlé dveře otevřou a vrátí se pochmurní domácí páni, aby si pozvali lupiče na kobereček.

	„Starobylé,“ zašeptal Löwenstein vedle něj. „Že by tady bydlela ta upírka?“

	„To by bylo trochu moc klišé a prachu.“ Konstantin se zdržel jakéhokoliv dalšího komentáře. „Porozhlédněme se tady.“

	Vyšli z místnosti a pokračovali chodbou. Cestou obdivovali výtvory na nábytku a na stěnách, patrně pocházející z doby založení císařství a secese. Kachličky, látkové tapety, dlážděná podlaha s nádhernými mozaikami. Žádní chuligáni, žádní vandalové, nikdo, kdo by sem vkročil, aby napáchal škody nebo tady zanechal přihlouplý sprejerský podpis.

	Mauzoleum samotného času, aspoň tak to Konstantinovi připadalo.

	„Jsou tu stopy,“ oznámil obr a posvítil nahoru na schody. „Někdo tu něco vlekl. Táhla dolů pytle.“ Vykročil, položil nohu na stupeň.

	Konstantin se podivoval, jak je možné, že Ares nemá strach v téhle tmě, pohlcující vteřinu po vteřině světlo jejich svítilen. Temnota úkladně vraždila veškerý svit, dusila ho. Otrlost. Možná je to Löwensteinova zvláštní přednost, která mu zajišťuje převahu nad ostatními.

	Pak uslyšel za zády zapraskání, jako by pukalo sklo.

	Každý hororový film učil, že se člověk nemá otáčet ani spouštět kamaráda z očí.

	Ale pokud se k nám zezadu blíží nějaké nebezpečí… Konstantin si nemohl pomoci. Strach to po něm žádal, pud sebezáchovy přehlušoval jakoukoliv racionální úvahu.

	Proto se otočil, současně uhnul stranou a zvedl těžkou svítilnu, aby zasáhl možného soupeře.

	Světelný paprsek slabě prořízl tmu a vyloupl z ní starý, rozedraný závěs, zakrývající něco plochého a v živoucí velikosti. Za tím se cosi záhadně třpytilo a mihotalo.

	S bušícím srdcem sledoval Konstantin sám sebe, jak natahuje ruku a sahá po látce, pak ji pomalu poodhrnuje.

	Pod závěsem se objevilo zrcadlo s bohatě zdobeným barokním rámem, poloslepé a bez trhlin.

	Ještě tohle. Konstantin se zachvěl a okamžitě látku pustil – ovšem setrvačnost stačila, aby se přehoz s tichým zašelestěním svezl k zemi. Zrcadlo teď před ním leželo úplně odhalené.

	Ale paprsek kapesní svítilny se od něj neodrážel.

	Světlo svítilo do zrcadla a do místnosti v něm, ačkoliv tam nebylo nic jiného než odraz chodby.

	Ne! Konstantina zamrazilo, polykal jen obtížně.

	Podle zrcadla se Löwenstein už nenacházel na schodišti, musel dorazit do horního poschodí. Paprsek jasu se ztrácel v odraženém prostoru, měnil se ve slabý třpyt.

	Konstantinovi se nedařilo odtrhnout oči od povrchu. Zíral a čekal, že se za jeho zády něco objeví.

	Ještě méně se mu dařilo se sehnout a zvednout závěs, aby ho znovu přehodil přes zrcadlo. Strach. Ochromující děs. Tvář měl bledou, oči široce rozevřené a zorničky obrovské. Vypadám jako strašidlo.

	Náhle vystoupila ze stínů místnosti osoba a objevila se v zrcadle.

	Konstantin se neotočil, místo toho pozoroval její siluetu v lesklém povrchu.

	Po čtyřech nehlučných krocích po starých prknech zůstala postava stát, ale Konstantin nedokázal rozeznat její tvář.

	Pak přišla z opačného rohu druhá a také se po několika krocích zastavila, nic než pouhopouhý stín. Němý, nehybný a hrozivý.

	Následovala další, a ještě jedna, bylo jich čím dál víc, až se za Konstantinovými zády shromáždila menší armáda.

	Táhněte odtud! S přidušeným výkřikem vymrštil kapesní svítilnu proti zrcadlu – a ta se roztříštila o hladký povrch, jako by byla z křehkého skla. Světlo pohaslo a obraz v zrcadle zmizel.

	Teprve teď se Konstantin otočil.

	V místnosti nestál kromě něj nikdo, přesně jak doufal. Nebyli tady žádní útočníci. Jeho přecitlivělé smysly si s ním ošklivě zahrály.

	Nevěnoval sebemenší pozornost svítilně, místo toho se vyřítil nahoru po schodech, aby dostihl Löwensteina.

	Ale sotva se ocitl v prvním poschodí, v němž panovala takřka černočerná tma, stanul v prázdné chodbě. Po obrovi nebylo ani památky.

	„Aresi?“ vykřikl v panice a nehýbal se, pozorně naslouchal. Jeho srdce se ne a ne uklidnit, podvědomě svíral v prstech šperk smrti, aby si ho mohl okamžitě stáhnout. Nikdy jsem neměl chodit do téhle uličky. Stíny. Zrcadlo…

	Přísně vzato by mělo pod těžkým mužem vrzat dřevo, tvrdé podrážky vyluzovat zvuky.

	Ale nic se neozývalo.

	Vůbec nic.

	Podělaný nápad. Konstantin pozoroval spoustu dveří, které se před ním nacházely, všechny zavřené. Nemohl se jen tak vypařit z domu. Ne dokud se uvnitř stále zdržoval Löwenstein.

	Přistihl se při myšlence, že jim zrzka nastražila past a teď na ně číhá.

	Na stěně visely nejrůznější obrazy, jejichž motivy zůstávaly v té troše tlumeného světla, dopadajícího do uličky z pouliční svítilny, vágně neurčité. K jeho velké úlevě se mezi nimi už nenacházelo žádné zrcadlo.

	„Aresi!“ zvolal, tentokrát úmyslně hlasitě, aby dodal sám sobě odvahu. Stěny jako by pohlcovaly jeho hlas, takže nepronikal dál než na tři, čtyři metry, aby vzápětí splynul se zdmi a tapetami a ulpěl na nich.

	Konstantin se zhluboka nadechl a srdnatě otevřel nejbližší dveře.

	Za nimi na něj čekalo další muzeum – zase biedermeier, tentokrát salón pro pána domu, s krbem, policemi na knihy, popelníky a řadou lahví z broušeného skla, v nichž se nacházely lihoviny. Konstantin raději nechtěl zjišťovat, zda a jak po těch letech chutnají.

	Na rozdíl od předchozích místností ležela na této podlaze – lidská kostra.

	Rozeznal zbytky oblečení, pocházející nejspíš z šedesátých let. Vedle ostatků ležel batoh, kostnatá ruka svírala stříbrné pečetidlo. Podle všeho si někdo zjednal přístup do domu, aby tu pátral po drahocennostech. Zaplatil za to životem.

	Dům si nepotrpěl na návštěvy. A ještě méně se mu zamlouvalo, když se ho návštěvníci pokoušeli vyloupit.

	„Aresi!“ zvolal znovu a vrátil se do chodby.

	Když se rozhlédl, rychle zaznamenal, že se obrazy už nenacházejí na svých původních místech. Někdo je rozvěsil jinak.

	Pak se proměnilo i zábradlí, a náhle vedly nahoru další schody, které tam předtím nebyly. Budova jako by dokázala během několika vteřin změnit svůj vnitřní život.

	Pokud chodby a schody a dveře nepovedou ven, výrazně jim to zkomplikuje únik.

	Konstantinova panika vzrostla.

	Zadíval se k oknu na konci chodby, jehož slepým sklem nezřetelně prosvítal svit pouliční svítilny na hlavní ulici. Musím ven, než…

	Ozval se hlasitý výkřik, který mohl patřit Aresovi, pak se ozvalo hlasité zarachocení.

	Ani ne o dvě vteřiny později se jeho přítel skutálel ze schodů a přistál po posledním kotrmelci na podlaze. Svítilna přirachotila spolu s ním a ozářila stěnu.

	„Do prdele!“ sténal Ares a snažil se vyškrábat na nohy. Konstantin mu podal pomocnou ruku. Příteli se na pleši rýsovala řezná rána, za uchem stékala po krku krev. „Ten barák mě nenávidí.“ Držel se za žebra. „Snad to vydržela.“

	Konstantin spatřil na jeho kožené bundě praskliny a trhliny. Zvedl svítilnu a zahleděl se na škody pozorněji. Jako by je způsobily čepele. Nebo spáry. „Co to bylo?“

	„Neviděl jsem je.“ Ares vytáhl kapesník a přitiskl si ho na ránu. „Pokud za tím vůbec byl člověk.“ Ukázal na schodiště. „Měli bychom jít.“

	Konstantin by ho nejraději políbil. „Našel jsi upírčin úkryt?“

	Ares zavrtěl holou hlavou. „Nemyslím, že ho objevíme. Spíš tady zařveme.“ Uštvaně se rozhlížel kolem sebe, pak vzal Konstantinovi z ruky svítilnu a mával jí na všechny strany. „Tudy jsem předtím nešel,“ konstatoval udiveně. „A… ještě před okamžikem jsem byl ve sklepě.“ Namířil paprsek Konstantinovi do obličeje. „Co se ti stalo? Jsi bledý jako stěna.“

	„Nic zvláštního. Trochu jsem se tu potuloval.“

	„A baterka?“

	„Ztratil jsem ji.“

	Ares posvítil na prkennou podlahu. „Vypadněme odtud. Vyřešíme tuhle hádanku raději jindy.“

	Konstantin se už mezitím rozhodl, že do téhle uličky nikdy více nevkročí. Budou rádi, když odtud vyváznou živí.

	Společně se vrátili do přízemí. Cestou našel Korff svou svítilnu. Ležela neporušená před svěšeným zrcadlem, jako by se nic z toho, co tady zažil, vůbec nestalo.

	Navzdory veškerému očekávání jim budova nepřipravila žádné další nástrahy. Jako by vycítila, že ji hodlají nechat na pokoji.

	Oba muži prolezli oknem ven a rychlými kroky se vydali hrbolatou uličkou pryč odtud. Konstantin se musel ovládat, aby se nedal do běhu ve snaze dostat se ke spásnému modernímu světlu.

	Teprve když stanul na chodníku na konci ulice, spadla z něj nesmírná tíha.

	Stíny z něj sklouzly, tuhé jaké dehet a studené jako jinovatka, a vrátily se do uličky, aby znovu splynuly s tmou.

	Konstantin se opřel o svůj citroën a prohlížel si opuštěné budovy, které neztratily nic ze své děsivosti, ačkoliv to byly jen neživé předměty. Předměty z cihel a ze dřeva, vybudované lidskou rukou.

	Něco se změnilo.

	Je to tím místem? Existovalo nějaké vyzařování, jakési zapomenuté zlo, číhající hluboko v zemi a ovlivňující to, co se nacházelo na povrchu? Konstantin se znovu zachvěl. Pokusí se zjistit, zda neobjeví v historii tohoto místa něco zvláštního. Nějakou ukrutnost, která tu zanechala své stopy. Jeho temná energie.

	Zaburácel silný motor Löwensteinova stroje a majitel pohřebního ústavu sebou trhl.

	„Balíme to,“ pronesl Ares hlasitě, aby přehlušil bublání stroje. „O tu upírku se postaráme po návratu.“ Zpola si setřel krev z krku. „Nechám si to ještě rychle vyčistit a zašít. Na pohotovosti mě znají. Uvidíme se ve vile Bechsteinových.“ Obr šlápl na plyn.

	Konstantin za ním hleděl – a strnul. Vypadalo to, jako by se stín muže a stroje nejdříve neochotně prodloužil a protáhl a setrval na silnici, než se rozhodl, že je přece jen bude následovat.

	Zadíval se na svou kapesní svítilnu, neuviděl na ní ale nic zvláštního.

	Nemohl se zbavit dojmu, že se jeho svět neustále komplikuje. A neměl tušení, co by s tím mohl dělat.

	někde na otevřeném moři…

	Sia se probrala z opojení, které jí po tolika dnech a nocích strádání poskytla spousta čerstvé krve.

	V žilách jí pulzoval život, cítila se odpočatě, silně a připravena čelit jakékoliv hrozbě, aby z ní vyšla jako vítězka.

	Spokojeně zavrčela a otevřela oči, zatímco se kolem ní vznášel odér jatek.

	Nad sebou uviděla bíle natřený strop se spoustou malých i velkých rudých stříkanců. Nepochybně byly výsledkem jejího prostopášného, divokého hodování a zacházení se zdroji životodárné tekutiny.

	Prudké kolébání podlahy nepolevovalo. Právě naopak, jako by ještě získalo na síle.

	Na poslední chvíli se stihla přidržet hrany přišroubovaného stolu, jinak by uklouzla na podlaze. Místností se nesl praskavý hlasy z vysílačky a v neznámém jazyce se rozrušeně dožadoval informací.

	Upírka se napřímila, dál se pevně držela a rozhlížela se, zatímco se povznášející pocit postupně měnil v dobrou náladu. Oslepující euforie z krve se pomalu tišila.

	Nacházela se na můstku obří nákladní lodi. Kolem neustále běsnil vítr a vzdouvaly se vlny. Stroje v ocelovém těle dál tlumeně duněly a poháněly plavidlo vpřed.

	Bouře ještě zesílila! Sia vstala a zadívala se širokým oknem ven. Reflektory ozařovaly obrovité vlny, tyčící se před lodí a proměňující se v masivní stěny. Pokaždé, když se některá rozbila o palubu a kontejnery, celé plavidlo se mohutně zachvělo. Příď sebou s železnou pravidelností škubala na stranu, loď se nebezpečně nakláněla.

	Při pohledu na biblické masy vody Siu okamžitě znovu zaplavil atavistický strach, jaký by pociťoval každý smrtelník. Neboť Sia nebyla na moři ničím jiným – byla smrtelná a pomíjivá.

	Musela se odtrhnout od toho pohledu a soustředit se na velitelství.

	Kolem se povalovala čtyři těla, všechna s rozervanými hrdly a beze zbytku vykrvácená. Kontrolní stanoviště, u nichž za normálních okolností kapitán a důstojníci nabírali a drželi kurz, osiřela. Na jedné konzoli blikalo hlášení Remote.

	Nejspíš řídí nákladní loď přes satelit. Sia se rozhlédla po vysílačce, z níž vřískala hlášení. Jazyk zněl asijsky. Mám se ohlásit?

	Pak tu myšlenku zavrhla a přejela po sobě pohledem. Stále byla nahá a potřísněná krví svých obětí. Naléhavě potřebovala plán, podle něhož by se měla její cesta odvíjet. Její divoké já spokojeně mlčelo. Už tu nebyl nikdo, koho by bylo možno pronásledovat a vysát. Velkoryse ustoupilo rozumu, aby je zachránil před smrtí.

	Na přední palubě znovu vybuchla vysoká vlna.

	Její síla stačila, aby strhla několik hromad kontejnerů a spláchla je přes palubu. S rachocením a žuchnutím dopadly do vody a zmizely v pěnícím moři. Další odmrštil pohyb přídě dozadu, kde se odrazily od dalších nádob a poškodily zadržovací zařízení. Tahle bouře bude stát rejdařství spoustu nákladu.

	Na další obrazovce zablikalo varovné hlášení. Střední výška vln činila dvacet metrů, s rostoucí tendencí.

	Sia kdysi v nějaké reportáži zaslechla, že vlny mohou dosáhnout až pětatřiceti metrů, ba i víc. Vědomí, že se nachází na supermoderní nákladní lodi, jí sice dodávalo malý pocit bezpečí, ale pokud by se přivalila nějaká gigantická vlna, klidně by mohlo dojít ke katastrofě.

	Postupně se rozsvěcovaly další a další varovné kontrolky, počínaje výkonem motoru až po strukturální zátěž v jednotlivých sekcích. Bouře vystavovala plavidlo těžké zkoušce.

	Kapitánka. Má u sebe moje věci. Sia se cítila přesycená a plná. Nepředpokládala, že by se na palubě nacházel ještě někdo živý. Ovšem kapitánka měla zhruba její postavu. Pokud by nenašla vlastní šaty, může si půjčit její.

	Klopýtala po vzdouvající se palubě a neubránila se bezděčné vzpomínce na jarmareční houpačky.

	Rychle našla kajutu. Její obyvatelka ležela s rozdrásaným hrdlem u svého psacího stolu, předtím ještě podle všeho stihla vytáhnout poloautomat. Víc nic.

	Sia ve spěchu prohledala obydlí, vklouzla do alespoň trochu pasujících kapitánčiných šatů ze skříně, opásala se pouzdrem se SIG P226 a zmocnila se také zásobníků. Pak si oblekla neónově zbarvenou záchrannou plovací kombinézu, která se dala nafouknout, a navlékla si rukavice.

	Ke své velké radosti objevila také kořist ze své loupežné výpravy do Francie. Výborně! Kapitánka schraňovala Japončiny věci v zásuvce.

	Sia rychle přelétla pohledem cizí cestovní dokumenty, vystavené v angličtině a japonštině na jistou Nišidu Takujovou.

	V tenkém, uschlém zápisníku se nacházela spousta kreseb, pěkná řádka hezkých asijských chrámů stojících podle všeho na nějakém ostrově. Obzvláště podařený připadal upírce obrázek stavby nacházející se ve vodě a tvarově připomínající písemný znak. Pokud měřítko odpovídalo, musela být rozlehlá. Že by to byla brána chrámu?

	Chytrý telefon také vyschnul, ale nenaskočil. Peněženka zela prázdnotou, uvnitř se nacházelo jen několik vizitek nadace a elektronický čip, s jehož pomocí se dal otevřít nějaký zámek.

	Podle podkladů se Nišida Takujová zdržovala několikrát v roce v Japonsku, na vizitkách stálo, že je asistentkou – Tagasukiho Minamota!

	V tu chvíli zasáhl nákladní loď mocný úder, vzápětí se ozvalo sténání a skřípání kovu. Ve stejném okamžiku se rozječely varovné sirény.

	Sia s nadávkami na rtech popadla věci a schovala je pod nepropustnou kombinézu, pak se vrátila na můstek.

	Teď už svítily výstražné kontrolky na všech panelech.

	Příď právě klesala do propasti, z přední části mezitím zmizely skoro všechny kontejnery. Moře trhalo loď po libosti na kusy a hnalo proti ní další a další vlny.

	Sia s nepříjemným pocitem v žaludku přelétla pohledem po hlášeních na displejích: Stroje už dlouho nevydrží, všechny agregáty běžely v červeném pásmu. Kormidelní zařízení muselo být porouchané, loď se pomalu sunula doprava a nakláněla se bokem k vlnám, což při tomto vlnobití nejspíš povede k jejímu převrácení.

	Pryč z těch necek. Sia rychle pátrala po informacích, kde se nacházejí záchranné čluny. Podle plánu visícího na stěně, musela na cestě k nim přejít po zmítající se, mořem zaplavené palubě asi padesát kroků orkánem, jak vítr zařadil monitor sledující počasí.

	Radar ukazoval vlnu za vlnou, jednu vyšší než druhou. K tomu poblikávalo i hlášení „superwaves“. Podle měření už vlny dosahovaly výšky více než třiceti metrů.

	„Slyšíte mě?“ zařval náhle z reproduktorů anglicky mužský hlas. „Už to odtud nezvládneme. Spojení se hroutí. Kapitánko Gomezová! Musíte stroje…“ Pak vysílačka zmlkla.

	Ozvala se další tlumená rána, displej prozradil, že vypadly motory. Přetížení způsobilo, že něco vybuchlo. Počítač hlásil, že naskočil automatický hasicí systém.

	Bez pohonu a řízení se obří nákladní loď stávala hračkou běsnícího moře. Prudce se naklonila na pravý bok, ve vlnách zmizely desítky kontejnerů. Současně loď divoce zamířila dolů a otočila se. Několik velkých ocelových beden se rozletělo proti můstku a narazilo do nadpalubí.

	Sia strachem ucouvla o krok.

	Velitelský můstek zaduněl jako zvon, veliká okna se roztříštila a zasypala upírku nesčetnými střepy z tlustého bezpečnostního skla. Dovnitř se vehnal spolu s vodní tříští vítr, rozvířil papíry a mapy a odnesl je s sebou do noci.

	Sia si přetáhla přes hlavu kapuci a ustoupila až ke stěně. Pryč z téhle smrtící pasti.

	S obrovským úsilím se přiměla rozejít se ke dveřím ven a dál k příčkám schodů, po nichž sestoupila krok za krokem na palubu.

	Otevřela východ a musela se pevně přidržet zábradlí. Kolem ní běsnil vítr, takže se téměř nedokázala nadechnout. Měla pocit, že se udusí, ani se kvůli tomu nemusela ocitnout hlavou pod vodou.

	Nedaleko zahlédla záchranné čluny, vypadaly jako maličké ponorky nebo kapsle vesmírných lodí. Díky své stavbě a uzavřenosti byly považovány za nepotopitelné, pokud ovšem nenajely plnou silou na útes.

	Obří plavidlo se naklánělo čím dál silněji, pokládalo se na levobok, takže se do vln zřítily další řady kontejnerů.

	Snad mě žádný netrefí. Sia musela cestou dolů křečovitě svírat zábradlí, aby nespadla. Často nedošlápla chodidly správně na stupínky, takže ze schodů spíš klouzala a smekala se, než by šla.

	Loď se znovu narovnala a pak klesla šikmo dolů, zatímco se na opačné straně vzedmula černá vlna, z níž jako by se osobně chystal vystoupit Titán či Poseidon.

	Sia nepotřebovala žádné zvláštní mořeplavecké či fyzikální znalosti, aby pochopila, že tato srážka bude znamenat konec plavidla. Srdce jí bušilo jako šílené, její divoká stránka řvala strachem.

	Široce rozkročena, aby neztratila rovnováhu, klopýtala neohrabaně po palubě a vyhýbala se ocelovým lanům klouzajícím a šlehajícím po palubě; kdysi sloužila k zajištění kontejnerů. Neustále těkala sem a tam pohledem mezi obří vlnou a svou cestou.

	Musím to dokázat! Uklouzla, upadla a znovu se vyškrábala na nohy, pak ji vítr srazil na záda. Odkutálela se až k zábradlí a po čtyřech se plazila pod ochranou boku dál kupředu.

	Loď najela na spodní výběžek vlny a pomalu se nadzvedla, jako by moře chtělo ukázat, že dokáže být také velmi jemné. Současně se vzedmul hřeben vlny, z něhož stříkala pěna.

	Ztěžka oddechující Sia dorazila ke kovovým příčkám vedoucím ke vstupnímu otvoru záchranného člunu a zdolala je. Právě včas zvedla nohu z paluby, protože jedno z lan se napjalo a přetrhlo. Roztřepené okraje by jí rozdrásaly nohu na kusy.

	Pak objevila otvírající mechanismus dveří, spíš spadla než sestoupila do člunu a zavřela za sebou.

	Loď stoupala výš a výš a nakláněla se, úhel byl čím dál strmější.

	Dostaň nás pryč, zapřísahalo ji její divoké já. Dostaň nás ke krvi. Ke sladkému životu!

	Sia uviděla sedadla vybavená ochrannými rámy, připomínajícími zabezpečení pouťových atrakcí. Protože záchranné čluny musely překonat při cestě z rampy několik metrů volným pádem, bylo třeba chránit pasažéry před nárazem.

	Tolik času nemám.

	Bez váhání uvolnila držák a člun okamžitě začal padat dolů. Díky bouři netrval sestup dlouho a plavidlo zachytila vlna.

	Pak se přes nákladní loď i záchranný člun převalila mohutná vlna.

	Malé průzory neskýtaly výhled ven, už jen kvůli tmě nebylo nic vidět.

	Sia se cítila jako v bubnu ždímající pračky. Otáčení kolem vlastní osy ne a ne přestat a ona křičela strachy; divoké já se přidávalo. Člun několikrát cosi zasáhlo, ozýval se strašný rámus a bouchání.

	Ale materiál odolal.

	Sia narážela hlavou do stěn a podlahy, ve stavu omráčení nenacházela nic, čeho by se mohla přidržet. Čirou náhodou přistála v jednom ze sedadel, duchapřítomně strhla dolů rám a nechala ho zaklapnout.

	Převalování a poskakování kvůli tomu neskončilo, ale Sia seděla v bezpečí, nevystavena dalším hrozbám zranění.

	Už ne znovu do moře, prosila. Bylo jí zle, třásla se hrůzou a pokaždé vykřikla, když něco zarachotilo nebo do průzorů klokotavě udeřila vlna.

	Nakonec se člun definitivně narovnal a nechal se jako korek unášet po rozbouřeném moři. Siina závrať poznenáhlu ustupovala.

	Po zdánlivě nekonečné době se uklidnilo i moře a nechalo vyčerpanou Siu upadnout do dřímoty, z níž procitla teprve v okamžiku, kdy malými okénky proniklo dovnitř slunce.

	Hotovo. Zvládla jsem to. Rychle stáhla rolety, aby se chránila před světlem, a prohlížela si svůj nový domov.

	Nechyběly tu zásoby, dokonce ani startovací knoflík malého motoru, joystick k řízení a displej s GPS.

	Zobrazená mapa k jejímu zděšení ukazovala, že se nachází daleko od západoafrického pobřeží.

	Určitě to bude vědět i rejdařství. Sia neměla chuť odpovídat na žádné otázky, hodlala konečně zahájit svou vlastní záchrannou operaci. Musím rychle na pevninu a najít nějaké letiště.

	Snad bude představovat ostrov, zmíněný v Japončině zápisníku, dobrý záchytný bod, který jí umožní dostat se na kobylku Minamotovi. Bezpochyby považoval Nišidu Takujovou za mrtvou.

	Nastartovala nevelký motor a pomocí GPS zahájila svou až příliš pomalou jízdu mírnými vlnami. Příště Minamota dokonale zaskočím.

	
[image: hline]Lidská duše jest přec úžasná věc,

	a středobodem veškerých jejích tajemství jest sen.

	Christian Friedrich Hebbel (1813-1863)

	 

	
KAPITOLA XI

	Německo, Sasko, Lipsko

	„Nejsem si jista, kdo pro nás pro všechny momentálně představuje větší hrozbu – Dubois, nebo Inverno?“

	Chci se zbavit obou. Lene se zadívala na počítačovou obrazovku, na níž se rýsovala tvář Hochschmidtové. I přes kameru vyzařovalo z ženy s krátkými, černými vlasy hřejivé teplo a z módy vyšlá důstojnost. Z pozadí se dalo usuzovat, že se starší putující duše nachází v hotelovém pokoji, panorama mohlo klidně náležet New Yorku.

	„Pokud jde o mého muže – zcela jistě Dubois.“ Lene zamlčela, že se jí dostává pomoci v podobě Korffa a Löwensteina.

	Seděla ve své pracovně ve vile, popíjela čaj a dokončovala poslední obchodní přípravy pro VoBeLa, aby v její nepřítomnosti nedošlo ke zmatku a chaosu.

	Internetový hovor s Hochschmidtovou přišel naprosto spontánně. „Ale nedá se popřít, že v posledních dnech představoval aktivnější hrozbu Inverno. Také pro vás.“

	Hochschmidtová, která doplnila světlou halenku zelenomodrým šálem, chápavě přikývla. „Fabiana je velká škoda. Byl to dobrý necessarius a s jistým ušlechtilým charakterem. Něco takového se najde zřídka.“

	„Ano.“ Na víc se Lene nezmohla, aby nevyzradila své city. „Poslala jsem vám snímky Inverna.“

	„Děkuji, dorazily. Také jsem nezůstala nečinná.“ Hochschmidtová, poslední z triumvirátu – jak Claire kdysi pokřtila seskupení namířené proti Duboisovi –, stiskla několik kláves na laptopu. „Spolu s informacemi, které jste nám poskytla, jsem mohla sledovat několik stop. Vedou napínavě do minulosti. Pošlu vám fotografii.“

	Vzápětí dorazila Lene do pošty zpráva a ona otevřela obrázek.

	Zachycovala Inverna spolu s několika dalšími lidmi na přístavní hrázi. Snímek připomínal zažloutlou černobílou fotografii, jaká se dá pomocí moderních filtrů vytvořit jediným malým kliknutím. Fotografovaní na sobě měli obleky s jemnými proužky, smáli se do přístroje, někteří drželi v ruce klobouk, jiní ho měli na hlavě a odvážně stažený do čela. Tenké knírky, kapesní hodinky, kravaty, šátky kolem krku, černé boty a pěstěné účesy.

	Všichni mávali v ruce lahvemi, etikety byly rozostřené, ale nejspíš se jednalo o tvrdý alkohol.

	„Skupinová fotka,“ utrousila Lene. „Nějaký tematický večírek?“

	„Mohlo by to tak vypadat. Ale jedná se o originální snímek z roku 1951.“ Zdálo se, že si Hochschmidtová na časový paradox už zvykla.

	Lene naproti tomu nevěřícně svraštila pěstěná obočí. „Takže se Inverno za zhruba sto let navenek nikterak nezměnil?“

	„Vypadá to tak. Je to záhada, kterou je třeba vyřešit.“

	„Kde byl ten snímek pořízen?“

	„Našla jsem ho na internetu. Pochází z webové stránky propagující město s využitím historických fotografií. Náhodný objev. Ať žije software na rozpoznávání obličejů.“ Hochschmidtová podle všeho nebyla ochotná dotyčné město prozradit.

	„Asi to není New York, že ne?“ zeptala se Lene přátelsky.

	„Ne. Není. Ale je to město, které nalezlo během prohibice nejrůznější způsoby, jak svým návštěvníkům naservírovat kořalku a jakýkoliv jiný alkohol, pokud položili na stůl peníze.“ Hochschmidtová se podívala stranou a na někoho kývla. „Inverno patřil podle všeho k jednomu z gangů, které organizovaly pašování. S trochou trpělivosti najdu se svým týmem nějaký záchytný bod k tomu, jak se stal tím, kým je dnes. Z toho vyvodíme způsob, jak s ním máme v budoucnu nakládat.“

	„Pátrá po své totožnosti. Pořád znovu opakuje, že mu někdo ukradl paměť. Ale jak je možné, že nezestárl? Jde o nějakou duševní schopnost?“

	„Nezestárnout?“ Hochschmidtová se srdečně zasmála. „To by byla schopnost, díky níž by se z nás stali dokonalí nesmrtelní, že ano?“ Vskutku. „Dáte mi vědět, jakmile něco zjistíte?“

	„Samozřejmě. A vy mě informujte, až vyplašíte Duboise. Samozřejmě ho můžete pohnat k odpovědnosti sami, ale bylo by mi velkým potěšením a ctí, kdybychom mu dali co proto společně.“

	Lene se spokojila s naznačenou úklonou. „V tom případě přeji nám oběma hodně štěstí.“

	„Dávejte na sebe pozor. Jste někým jedinečným.“ Hochschmidtová ukončila hovor s velmi vřelým úsměvem na rtech.

	Dobře. Je v patách Invernovi. Čas na vydechnutí ovšem nebyl Lene dopřán, protože sotva natáhla ruku po čaji, ohlásil se na jejím počítači další hovor. Tentokrát se s ní chtěla spojit její sestra Nicola. Marleniny děti se dožadovaly, aby mohly říct mamince dobrou noc a popovídat si s ní, když už neseděla u jejich postýlek a nečetla jim pohádky.

	Lene přijala hovor a spatřila rozesmáté tváře Charlene a Pauline, které ji pozdravily rozpustilým máváním. „Ahoj, moje zlatíčka! No, copak jste dnes tropily?“

	* * *

	Po hodině poslala Nicola děvčátka do postele a usadila se před počítačem. „Jak se máš, Claire?“

	„Neříkej mi Claire,“ poprosila ji Lene se slabým úsměvem. „Stačí, že s Deborah víte, kdo jsem. Ale už nechci to jméno používat. Jsem Lene. A ty dvě princezničky jsou moje děti.“ Zajíkla se. „Staly se mými dětmi.“

	Poslední týdny byly bouřlivé. Sotva nastal trochu klid, ohrozil harmonii Dubois tím, že unesl otce dětí Bechsteinových. Lene nepřipustí, aby se Eugenovi něco stalo. Tahle rodina nesmí trpět tak jako já.

	„Ale abych ti odpověděla na otázku – mám se dobře.“ Lene se znovu usmála. „Ty dvě mi chybí. Stejně jako vy. Nedávají ti moc zabrat?“

	Sestra se široce usmála. „Ach, ty jsou dobře vychované. Vůbec nevnímám, že tady jsou.“ Náhle zvážněla. „Jak dlouho ještě bude trvat, než zachráníš jejich otce?“

	„Pracujeme na tom. Vyhlídky nejsou špatné.“ Lene se podívala na hodinky a potlačila zívnutí. „Zítra zamíříme do města, kde se možná zdržuje. Jeho únosce se domnívá, že nás vláká do pasti, ale jsme připraveni.“

	„Nás?“

	„Mám nové pomocníky, když Fabian… už není mezi námi.“ Lene polkla. Nechtěla ukázat slzy ani před sestrou. Opravdu měla toho muže ráda. Dokonce moc. Možná Eugen její city vnímal, a proto si počínal před svým zmizením tak nápadně. Příkřeji, odmítavěji, zlostněji. Jako by to byl někdo jiný.

	„Kdo je to?“

	Lene slyšela v sestřiných slovech nedůvěru. „Nejsou to žádné putující duše ani necessarii.“

	„Jak si v tom případě můžeš být jista, že…“

	„Znám je. Mají stejný zájem jako já zneškodnit Duboise a… toho druhého.“

	Nicola se netvářila spokojeně. „Pospěš si. Děvčátka potřebují co nejdřív zpátky matku a otce.“

	Lene přikývla a zamávala na rozloučenou, pak ukončila hovor.

	Náročný den. Unaveně protáhla paže a napnula záda. Byl čas na trochu sportu, pak si rychle sbalí kufr.

	Korff s Löwensteinem měli zpoždění. Buď měli hodně velká zavazadla, nebo ještě něco vyřizovali. Nezmiňovali se o nějaké záležitosti, kterou chtěli prověřit?

	Nebála se, že by se těm dvěma něco stalo. Oba byli urostlí muži, jen by s nimi ještě ráda probrala, jak budou ve Vídni postupovat.

	Její bojový plán nepředpokládal, že by se vydali tam, kam by je Dubois rád vylákal. K Věži bláznů se ani nepřiblíží.

	Lene v sobě nosila dost vzpomínek na to, aby vyhledala místa, která měl Dubois rád – pokud stále existovala a nepadla za oběť válce. Buď ho zastihnou tam, nebo narazí na stopu, kde se zdržuje.

	Lene bylo jasné, že Dubois počítá s jejich příchodem. Nebude mu to nic platné.

	Vstala a vydala se do šatny, aby si sbalila spodní prádlo a šaty. Letadlo bylo zamluvené, hotel taky.

	V rozlehlém sídle, kterému i nadále říkala Wayne Manor, panovalo hluboké ticho. Manžel neposlouchal svou oblíbenou hudbu, děti nepobíhaly po chodbách, po domě se nepohybovala chůva ani hospodyně. Kdyby byl člověk pověrčivý, klidně by to tu mohl nazvat vilou duchů.

	Lene pověrčivá nebyla.

	Na světě teď už bylo jen velmi málo věcí, které ji dokázaly vylekat. Duševní schopnosti a zážitky posledních měsíců jí pomohly získat jednak neuvěřitelné sebevědomí, jednak poznání, čeho všeho je schopná.

	Její bilance byla více než jasná: Dokázala pohnat k odpovědnosti vraha svého prvního muže i zachránit budoucí lidstvo před vlivem Duboise a jeho společnice.

	A to všechno, aniž bych přišla o rozum. Zapřela si ruce v bok, jak to dělávala coby Claire. Teď to musím úspěšně dotáhnout do konce.

	S Duboisovou smrtí zmizí spousta znalostí – ledaže by ho svou schopností zabila a rozpustila jeho duši.

	Pak by přešla část toho všeho na ni. V poznatcích staletí, ukrývajících se v Duboisově mysli, dřímal nesmírný potenciál.

	V dobrém i ve zlém.

	Zamyšleně zvedla útlou pravici k bradě. Chci to?

	Rakousko, Vídeň, 1. městský okres

	„Přeji krásný den. Hledám sadu soubojových pistolí, plně funkčních a použitých, nicméně ve skvělém stavu, v kazetě s veškerým příslušenstvím. Žádné repliky, jen originály, prosím,“ předestřel profesor muži na opačné straně pultu přívětivě své přání. Vysvětlení ve staccatovém rytmu prozrazovalo, že se vyzná. „Doslechl jsem se, že Tresorium je nejlepší místo k obstarání prvotřídních starožitností.“ Narovnal si kulaté brýle. „Nezklamte mě, pane Mosere.“

	Prodavač, nanejvýš čerstvý třicátník, opětoval profesorův úsměv a přijal výzvu. Jmenovka na jeho světlém obleku byla dokonale vyleštěna. „Uvidíte, pane,“ odpověděl způsobem typickým pro své město, „že dostojíme své pověsti.“ Ukázal na malý stolek hned vedle vstupních dveří, oddělený paravánem. „Přinesu vám naši nabídku. Všechno v nejlepším stavu, zaručeně použité. K některým zbraním se vážou i příběhy.“

	Profesor přistoupil ke stolku. Mladý zaměstnanec mu pomohl z kabátu a pověsil ho na věšák. Zatímco starší muž usedal, přinesla mu jakási pozorná dáma vodu a prodlouženou kávu, na podnose ležely Mozartovy koule a nevelké řezy sachru. Tak jsem si to představoval.

	Vzápětí se vrátil Moser s hromadou krabic soubojových pistolí, mezi něž byla vždy vložena tenká bublinková fólie, aby o sebe dřevo netřelo. Opatrně postavil sady na stolek. „Kterou byste chtěl začít, pane…?“

	„Tou nahoře,“ odvětil profesor přátelsky. „Je vidět, že kazeta je nová.“

	„Máte výtečné oko. Nechali jsme ji zrestaurovat, přičemž musely být některé intarzie nahrazeny,“ vysvětlil Moser a položil krabici doprostřed stolku, pak ukázal na dekorace, vyrobené nejspíše ze slonoviny.

	„Imitace klů?“ zeptal se profesor okamžitě kriticky.

	„Bože chraň, nikoliv! Máme vlastní zásoby, po nichž můžeme v podobných případech sáhnout.“ Zvedl víko. Pod ním se objevily dvě pistole uložené v rudém sametovém loži, obklopené šroubovákem, křídlovým klíčem, mosaznou olejničkou a krabičkou se zápalníkem; zevnitř se linula slabá vůně dřeva a zbrojního oleje.

	„Dvě francouzské perkusní pistole z roku 1822,“ oznámil Moser a pustil se zcela zbytečně do vysvětlování funkcí a výhod a nevýhod zbraní, až se dostal k napínavé části. „Ocitly se ve Vídni díky souboji svedenému 5. května 1854, venku před branami města.“ Následovala hezká historka o žárlivosti, mužské pýše a dobrém střelci, který musel po vítězném souboji uprchnout z města. „Tak zůstala kazeta v rukou jeho sekundanta.“

	Profesor, aniž by si stáhl kožené rukavice, ukázal na kazetu. „Smím?“

	„Jistě, pane.“

	Návštěvník vytáhl jednu z pistolí, zkoumal ji pohledem, obracel ji a otáčel, zkusil kohoutek, přičichl ke dřevu a k pohyblivým částem, přejel malíčkem po spoušti a hlavni.

	Prodavač mlčky sledoval jeho počínání.

	Totéž provedl profesor s druhou zbraní, jen snad ještě důkladněji a pozorněji. „Odkud že máte ty zbraně?“ zeptal se, jako by to zapomněl, a vrátil pistole zpět na místo.

	„Z pozůstalosti sekundantovy rodiny,“ odpověděl Moser hbitě.

	„Bezpochyby k nim máte příslušné dokumenty?“

	„Máme. Vše bylo prodáno oficiálně a opatřeno osvědčením.“

	„Kolik si přejete za tuto sadu?“

	„Cena obnáší deset tisíc eur za dvě pistole, pocházející z dílny slavného zbrojíře Johna Mantona, k tomu pak ještě dva tisíce pět set eur za zrestaurovanou kazetu a příslušenství, pane.“

	Profesor se rozesmál tak bouřlivě, až se k němu dáma a druhý mladý zaměstnanec překvapeně otočili. „Omluvte můj výbuch veselí,“ poprosil zaraženého Mosera. „Ale tyto pistole mají cenu nanejvýš pěti set eur.“

	„Prosím vás! Cena…“

	„Nesmlouvám s vámi, drahý pane Mosere, upozorňuji vás na chybu.“ Profesor ukázal na jemnou ražbu na kovovém obložení pažeb. „Tohle bylo přidáno dodatečně a poleptáno, aby to vypadalo opotřebovaně a stejně staře jako zbraně samotné. Za takovou malou šarádou stojí odborník. Vlastně byste si toho měl všimnout. Nebo ten, kdo pro vaši firmu provádí nákupy.“ Vzal si Mozartovu kouli.

	Moser zrudl. „To není možné.“

	„Nic nemožného neexistuje. Jen nepravděpodobného. Aspoň to jsem se naučil v průběhu své existence,“ odvětil profesor s přívětivým mrknutím a zakousl se do sladké pochoutky. „Nechte to prověřit.“ Ukázal na další krabici. „Pokud všechny zbraně, které tam máte, prohlížel stejný člověk, doporučuji vám, abyste je nechal znovu přezkoumat.“

	Začátečník. Profesor vzal šálek s prodlouženou kávou a ochutnal. Káva voněla velmi dobře, chuť na jazyku ovšem za čichovým vjemem daleko zaostávala. A tak okusil dort, který mu připadal hlavně sladký. Sladký a fádní. Raději se nechal omamovat vůní kávy.

	Moser vypadal dokonale překvapeně. „Naprosto jste mě zaskočil,“ přiznal a střelil pohledem po mladším kolegovi. „Nechci být troufalý, přesto si dovolím otázku: Jaké znalosti chováte na tomto poli, že se odvažujete jediným pohledem zpochybnit expertízu, prosím pěkně?“

	Profesor se i nadále usmíval. „Sbírám zbraně už drahnou spoustu let. A chci ve svém vlastnictví jen ty nejlepší kousky. Z dílny Johna Mantona jich už několik mám, a proto je znám stejně jako padělatelské pokusy.“ Ukázal šálkem na pistole. „Jako v tomto případě.“

	„Nu, bravo.“ Moser zůstával nerozhodný a hlasitě zaklapl víko. „Ujišťuji vás, že to nechám okamžitě prověřit.“

	„Pochopíte snad, že budu ostatní střelné zbraně ve vaší nabídce brát s rezervou, pokud tedy nejdříve neodstraníte mé pochybnosti.“ Profesor se rozhlédl. Samozřejmě nebyla jeho návštěva u obchodníka dílem náhody, i když to tak mělo vypadat. Vše běželo přesně podle plánu. „Když už tu jsem – máte soubojové šavle? Za předpokladu, že se v případě znalce nejedná o stejného muže.“

	Moser se utrápeně usmál. „Půjdu se po něčem podívat, pane.“ Popadl krabice s pistolemi a zmizel za železnými dveřmi, aby se o několik minut později vrátil.

	Opět svíral v ruce dřevěnou kazetu, tentokrát ovšem opatřenou držadlem; měřila skoro půldruhého metru na délku a dobrých třicet centimetrů na výšku. Podle rozměrů se musely uvnitř skrývat dvě zbraně.

	Profesor na první pohled poznal, že by se mohlo jednat o zásah do černého. Na krabici se dal slabě rozeznat erb, vyřezaný, ale neodborně poškozený hoblíkem. Někdo chtěl skrýt identitu původního majitele. Ten musel upadnout v nemilost. Buď u svých nadřízených, nebo snad u svých dědiců, kteří po něm hodlali vyhladit jakoukoliv památku.

	Moser otevřel poničený zámek. „Omlouvám se za jejich stav,“ kál se při tom. „Dostali jsme je teprve včera. Zboží z aukce. Ale protože pátráte po jedinečných kouscích, nechtěl jsem je opomenout váženému pánovi prezentovat.“ Pak zvedl víko.

	Objevily se dva palaše, sečné a bodné zbraně připomínající kordy a chlubící se rovnou čepelí s oboustranným ostřím; na rozdíl od kordu byly ovšem těžší. Profesor okamžitě zahlédl na čepeli několik dutých výbrusů a nádherných rytin, ale také zubů a nerovností.

	Jílec sestával ze dřeva ovinutého kůží, na něm spočívala vrstva stříbrného kovového drátu, aby palaš svému majiteli tak snadno nevyklouzl z prstů. Kolem se rozprostíral koš na ochranu šermíře před soupeřovou čepelí, podle všeho ze železa.

	Nádherné kousky! Profesor odhadoval délku čtyř centimetrů široké čepele na něco přes metr, směrem k hrotu se zužovala. Někdo se pokoušel dát kov do pucu, ale nejspíš to nebyl žádný znalec.

	Tentokrát profesor vytáhl zbraň z kazety, aniž by předtím požádal o svolení.

	Už při pouhém pozvednutí se do palaše, kterým bývala vyzbrojena především kavalerie, doslova zamiloval. Díky své hmotnosti byla zbraň obzvlášť účinná při jezdeckém útoku ze sedla, ovšem s koncem jízdy se tento druh kordu proměnil v pouhou reprezentativní zbraň. Většina soubojů mezi lidmi cti byla vedena lehčími kordy, nejspíš aby se předešlo ošklivým ranám a zlomeninám kostí.

	Tyhle potřebuju. Profesor na sobě nedal znát obdiv. „Do těchto kousků se bude muset hodně investovat, aby se jim vrátil starý lesk.“ Objevil v kazetě slámu. „Netvrďte mi, že jste je našli ve stodole?“ Vstal a několikrát zbraní zkusmo máchl; odhadoval její hmotnost na nějakého půldruhého kila či o něco málo víc. Je ovšem dokonale vyvážená.

	„Obávám se, že dosavadní majitelé nezacházeli se zbraněmi právě příkladně,“ zatvářil se Moser smutně. „Ale vám se líbí, pane?“

	„Lhal bych, kdybych tvrdil něco jiného.“ Vrátil palaš zpátky a jal se prohlížet druhý, zkoumal koš kolem jílce, stáhl si rukavici a přejel prstem po čepeli, na níž se kromě rzi zaskvěly i další skvrny. Možná krev, snad náležející člověku, nebo taky jen slepici, které palašem usekli hlavu.

	Nyní přicházel na řadu další rozhodující bod jeho plánu. „Pokud je mohu získat před panem Duboisem, budu moc rád.“

	„Ach, vy znáte jednoho z našich nejlepších zákazníků!“ Moser vypadal potěšeně a udiveně.

	Touché. „Řekněme, že spolu soupeříme o nové přírůstky do sbírky.“ Profesor ukázal na kazetu. „Vsadím se, že by tyhle věcičky moc rád koupil. Výtečně by zapadly do jeho c. k. sbírky.“

	„To tedy ano, pane.“ Prodavač se spokojeně usmíval, protože větřil pro Tresorium výhodný obchod po tom fiasku se soubojovými pistolemi.

	„Naznačte mi – co si koupil naposledy?“ Profesor se naklonil dopředu. „Jak bych ho mohl předstihnout?“

	Moser se široce usmál. „Začněte těmi palaši a necháte ho za zády. Jeho zájem náležel v poslední době spíše zařizovacím předmětům.“

	„Jak vybrané. Čemu přesně?“ Profesor se zatvářil nevinně. „Moc rád bych ho předběhl. A tratit, pane Mosere, nebudete.“ Položil levici na čepele. „Přísahám.“

	„Okamžik,“ odvětil Moser a po rychlé cestě k pultu se vrátil s knihou objednávek. Byť vypadala zvenku starobyle, uvnitř se skrývaly listy vytištěné na počítači a dokládající každý prodej. Po krátkém listování narazil na Duboisovo jméno a tiše začal předčítat položky z posledních měsíců.

	Profesor si pro forma posloužil dalším kouskem dortu a v duchu nad seznamem uznale hvízdl. Moser sice zamlčel ceny, celková částka ale musela činit několik set tisíc eur.

	Zajímavější mu ovšem připadaly uvedené dodací adresy, které dokázal zčásti přečíst. Zahlédl sedm rozdílných, většinu z nich ve Vídni – ale také jednu v Kanadě. Podívejme se. „Musím starému dobrému Duboisovi přiznat, že má náskok,“ prohodil pak, když Moser dočetl. „Promluvme si o palaších.“ Profesor vmanévroval muže velmi obratně do méně výhodné vyjednávací pozice, navíc mu připomínkou zfalšovaných pistolí s požitkem sypal sůl do ran.

	Jednu věc Moser netušil – že profesor zaplatí jakoukoliv cenu, jen aby jezdecké šavle získal. Byly příliš hodnotné a prokážou duelantům union cenné služby.

	Když se Moser nakrátko omluvil s tím, že musí na toaletu, a chystal se odnést knihu s sebou, zmátl ho profesor několika větami a dotazy natolik, že nechal ležet podklady na stolku, i když zavřené.

	Výborně. Chráněn před zvědavými pohledy paravánem, profesor rychle otevřel desky, vytáhl chytrý telefon a vyfotil si adresy, aby pak knihu zase rychle zaklapl. Pak si přepsal údaje do svého malého notýsku. Nijak zvlášť nedůvěřoval technice. Zápis tužkou dokázal přečkat ledacos.

	Na adresy ve Vídni už při svých pátráních narazil. Na nápad se starožitnictvím ho přivedl Minamoto svým líčením zařízení, které objevili při útoku na Duboisův palác.

	Ve Vídni existovala celá řada firem specializujících se na staré věci, a tak profesor nejdříve proklepl ty nejznámější a nejlepší z nich. Znamenalo to spoustu běhání, ale aspoň tím pro union získal řadu kordů, rapírů a šavlí.

	Většina obchodníků na Duboisovo jméno zareagovala okamžitě, stejně jako se to stalo v tomto obchodě.

	C/o François Leclerq, Québec, Kanada. S touto adresou a jménem se ovšem profesor setkal poprvé. V Tresoriu měl vzniknout dojem, že zásilky putují k rukám přítele jejich nejspíš nejlepšího klienta. Útočiště mimo Evropu mohlo Duboisovi přijít kvůli bouřlivým událostem nanejvýš vhod.

	A tak se profesor rozhodl, že se po Duboisovi porozhlédne v malebném Québeku. Minamoto převezme pátrání po pohřešovaném na kontinentě a ponechá organizaci libra v domnění, že jedná jejím jménem.

	Profesor se usmál. Ovládali hru klamu a šalby na jedničku. Už celá staletí.

	Moser se vrátil a vztáhl profesorovo gesto na sebe. „Vypadáte, jako byste se rozhodl?“

	„Vskutku,“ odvětil návštěvník. „Zabalte mi tuto kazetu, spolu s palaši. Za čtyři tisíce si je vezmu.“

	„To je slovo do pranice, pane.“ Moser byl ztělesněním uctivého služebníčka. „Platit si přejete jak?“

	„Hotově. Zcela mi postačí jednoduchá účtenka.“ Podal muži vizitku, kterou používal, když bylo třeba udat adresu. Na tomto místě ovšem nebylo nic, jen dopisní schránka.

	„Samozřejmě.“ Moser se pustil do vyřizování formalit, aby na celním úřadě případně nevznikly žádné komplikace.

	Profesor znal hrátky a potíže, které čekaly každého, kdo cestoval se sbírkou sečných zbraní, proto dával v Evropě s podobným nákladem přednost vlaku. V žádném jiném dopravním prostředku nebylo snazší převážet zbraně. Dokonce i v osobním autě čekalo člověka více kontrol.

	Zatímco si vychutnával vůni čerstvé vídeňské kávy, kterou mu přinesla mladá dáma, vyhlížel z výlohy a prohlížel si chodce.

	Vídeň. Kolikrát jsem už tady byl. Profesor vzpomínal na nejrůznější příležitosti, rozprostřené po staletích.

	Nejvíc ho tehdy bolel anšlus. Nejdřív považoval Rakušany za mazané, že poslali Hitlera do Německa. Zklamalo ho, že se mu pak dobrovolně podrobili. Konec monarchie po roce 1945 ho zarmoutil úplně stejně.

	Už žádná šlechta ve felix Austria. Znamenalo to také úpadek sňatkové politiky z minulosti, která kdysi výtečně fungovala.

	V tu chvíli procházela ulicí zleva doprava skupinka, která upoutala jeho pozornost.

	Byť se tak zprvu stalo hlavně kvůli výšce holohlavého muže, jehož černý kabát praskal díky svalům ve švech, poznal po krátkém, letmém pohledu ženu kráčející před ním.

	To je přece… ta Bechsteinová! Profesora se zmocnilo vzrušení. Její jméno padlo v souvislosti s Duboisem.

	Fakt, že se tady objevila, musel být stejně málo náhodný jako jeho vlastní návštěva. Soupeři podle všeho vyrukovali do boje – nebo se Bechsteinová chtěla s Duboisem spřáhnout?

	K tomu by museli navázat kontakt. Pak je tedy Dubois možná přece jen ve městě.

	Vedle obra se ubíral o poznání křehčí muž, ovšem i on budil dojem, že zodpovídá za bezpečnost šéfky farmaceutické firmy.

	Přivedla si s sebou bojovníky. Profesor se rozhodl sledovat trojici, nepůsobící právě nenápadně.

	Pořídil od boku chytrým telefonem její snímek a okamžitě ho poslal Minamotovi, aby se mohl pustit do pátrání po informacích o obou mužích.

	Pak vstal a vyšel v ústrety prodavači, vytáhl z kapsy svazek bankovek a vtiskl mu smluvenou sumu do dlaně. „Prosím. Kdyby se mezitím objevil kolega Dubois,“ ukázal na vizitku a číslo na ní uvedené, „dejte mi vědět, co si koupil. Diskrétně.“ Coby kompenzaci za námahu podal muži pětiseteurovku.

	„Velmi rád.“ Moser se hluboce uklonil a otevřel mu dveře. Kazetu předtím zabalil do bublinkové fólie a do balicího papíru. Rukojeť trčela ven a profesor ji pevně sevřel. „Bylo mi potěšením.“

	„Potěšení bylo na mé straně.“ Nasadil si klobouk, vyšel z obchodu a zadíval se doleva.

	Zahlédnout skupinku nepředstavovalo žádný problém. Obr vyčníval z davu a prozrazoval, kde se trojice nachází.

	Profesor ji pozvolna následoval a napjatě čekal, k jakému cíli ho žena se svými osobními strážci dovede.

	Bylo by skvělé, kdyby si mohl ušetřit cestu do Kanady. A ozbrojen byl také. Z dneška se mohl vyloupnout dokonalý den.

	USA, New Jersey, Atlantic City

	Marie Hochschmidtová samozřejmě okamžitě poznala titulní píseň ze seriálu Impérium – Mafie v Atlantic City, když s roztaženým deštníkem v ruce vkročila na plážovou promenádu a zhluboka se nadechla. Její nenápadně oděný doprovod se rozmístil kolem ní a nespouštěl z očí okolí.

	Do plic jí proudil slaný vzduch, musela potlačit kašel. Moře bičované bouří naráželo do přístavních hrází, vzduch byl ztěžklý a provlhlý vodní tříští. Hochschmidtová se chránila před vlhkostí šedým pláštěm, šálou, čepicí a rukavicemi. Kozačky měla podšité a teplé. Všudypřítomné kapky vody zadržoval i deštník.

	Těkala pohledem střídavě doprava a doleva, kolem svých necessarii a po zdánlivě nekonečném břehu, na němž se skvěly řady obchodů a hal.

	Městečko se zhruba čtyřiceti tisíci obyvatel – na americké poměry roztomilé – se skutečně vyznačovalo jistým šarmem jako v seriálu. Ale jen jistým. Bylo modernější, opravovalo se tady.

	Při cestě do centra ji upoutalo neuvěřitelné množství kasin, jedno vedle druhého. Nebyla ovšem tak zářivá, starobylá a útulná jako ta v Las Vegas. V poušti bylo třeba hluku a křiklavosti, kdežto zde se podle všeho podnikatelé spoléhali na působení moře. Nechyběla ani muzea, zábavní parky a další atrakce, takže se návštěvníci neměli šanci nudit.

	A přece Hochschmidtová cítila, že Atlantic City má to nejlepší za sebou. Nic na tom nezměnila ani popularita televizního seriálu. Směřovali sem spíše důchodci, hrstka Newyorčanů a hazardní hráči, kteří měli v Las Vegas zakázánu účast ve hře.

	Jednou rukou si přidržovala klobouk, který jí spočíval na krátkých černých vlasech. Nesetkala se zrovna s nejpřívětivějším počasím, ale za turistikou se sem nevydala.

	Do města ji přivedly informace.

	Hochschmidtová se podívala na svůj telefon. Za patnáct minut se setká s archivářkou, která jí slíbila zjistit veškeré informace o snímku, jímž Atlantic City upomínalo na své staré dobré časy a chystalo se na ně navázat. Reklamní fotografie se proměnila v důležitou stopu. Město u moře, jemuž už neponechali ani volbu Miss America, potřebovalo PR. Přetrvával závan nostalgie. Kdyby všechno zůstalo ve stylu zlatých dvacátých let, představovalo by teď město zlatý důl. Bohužel se tu našlo dost stavebních hříchů, které nebyly na druhou stranu natolik výjimečné, aby byly cool. Do této kategorie patřil například nepopsatelný Taj Mahal, postavený u dřevěné promenády a chlubící se třiačtyřiceti poschodími. Nenašlo se tu nic opravdu skvělého.

	Hochschmidtové se zalíbily vinohrady několik kilometrů za městem. Jen ještě bylo potřeba zjistit, jaké víno se tady převážně pěstuje.

	„Amerika,“ zamumlala lítostivě a popošla kupředu, aby si mohla lépe prohlédnout moře. Připojila se tak k Denise, jedné ze svých společnic.

	„Co jste říkala, hero?“ zeptala se Denise.

	„Říkala jsem Amerika,“ opakovala Hochschmidtová a usmála se na mladou ženu, která prozatím prodělala jen jedno stěhování duše. „Nelíbí se mi.“

	Počet jejích důvěrníků se snížil, Duboisovy odpovědi na její útoky se postaraly, aby řady prořídly. Přišla už o víc než půltucet svých lidí. Ostatní ovšem zůstali své paní věrni a spoléhali na to, že boj vyhrají. Navíc skupina představovala tu nejlepší ochranu před druhým, podle všeho ještě nebezpečnějším soupeřem.

	„Proč ne?“ vyptávala se Denise s dlouhými hnědými vlasy spletenými do copu.

	„Má tolik možností, ale dokáže z nich vyzískat tak málo. Je tu ještě víc zkorumpovaných politiků než v Evropě, příliš mnoho lobbistů a parta, která chce do úřadu vyzvednout další putující duši.“ Hochschmidtová kráčela se svou mladou služebnicí podél zábradlí směrem k Boardwalk Hall.

	Několik set metrů před ní se nacházel park. Před tamějším památníkem korejské války se hodlala setkat s archivářkou.

	„Putující duše coby prezident?“ Denise zpozorněla.

	„Dopadne to tak. Pokud se neobjeví další uchazeč, povede Spojené státy brzy velmi charismatická postava. A všichni se budou divit, jak se to mohlo stát.“ Hochschmidtová nechala Denisu, aby jí nesla deštník, a vyhrnula si límec ve snaze zabránit větru, aby jí příliš hvízdal kolem uší. „Protože se ta osoba zjeví zdánlivě odnikud.“

	„Bude to problém?“

	„Nikoliv pro nás.“ Hochschmidtová si vzpomněla na změny probíhající v Texasu. „Jih opět povstane, za méně než desetiletí, a pak bude mít Amerika vlastní problémy. Uvidíme, zda to bude pro zbytek světa představovat změnu k horšímu, či k lepšímu.“

	Denise poslušně držela deštník nad herou. „Zní to jistě, když to tak říkáte.“

	„Jsem si jista. Protože tuším, kdo v Texasu provádí svoje hrátky. Podobný postup jsem už jednou viděla. Nedokážou této duši odolat. Ale protože jsou takzvaní bílí ve Spojených státech v početní menšině, nebude brzy panovat velká poptávka po demokracii.“

	Hochschmidtová zahlédla na okraji dřevěné promenády velký památník, představovaný směsicí postav, moderních zdí a spousty popsaných tabulí. Okamžitě si všimla rčení: Freedom is not free.

	Svoboda není zadarmo. Přesně tak to je. Všechno má svou cenu. Divila se, že představitelé města zaklínili pomník takhle mezi kavárny, restaurace a kasina, ale poblíž ležící park mu dodával aspoň trochu na úctyhodnosti.

	„To zní děsivě.“ Denise se zamyslela.

	„Tak děsivé to nebude. Vnitroamerický konflikt změní svět. Je to spíš napínavé než děsivé. Ostatní země a národy budou muset převzít více úkolů a zodpovědnosti.“

	Před jednou z velkých tabulí zahlédla Hoschmidtová archivářku, chránící se před lijákem průhledným deštníkem. Vypadala před obrovskou černou zdí ztraceně, bronzoví vojáci působili výhružně. V růžovobílých šatech byla nápadná jako barevný bonbón na asfaltu. Za jejími zády byla zaznamenána jména padlých, kteří přišli o život v Koreji.

	„Snažme se zůstat do té doby naživu.“ Hochschmidtová zamířila k památníku. Cestou pokynula svým lidem, aby se drželi zpátky a čekali.

	Spolu s Denisou se pak vydala ke starší ženě, která trávila soudě podle opálení a vrásek spoustu času v soláriu. Svůj až příliš mladistvý oděv završila náhrdelníkem se skleněnými perlami a vhodnými prsteny. Pod pravou paží svírala složku.

	Hochschmidtová k ní zamířila se vstřícným úsměvem. „Vy jste slečna Milteauová?“

	„Přesně tak.“ Žena rozladěně zvedla oči k obloze. „Kdybych tušila, jak mizerné bude počasí, vybrala bych pro nás jiné místo.“

	„Mohly bychom zajít do kavárny,“ navrhla Hochschmidtová.

	„Nemám čas. Ještě mám něco v plánu.“ Milteauová natáhla ruku. „Máte ty peníze?“

	Hochschmidtová sáhla do kabelky a vytáhla nevelkou obálku. „Dva tisíce dolarů. Za to jste přinesla originály?“

	„Všechno, co jsem našla. O veškerých osobách na fotografii. Byla to pěkná dřina.“ Milteauová přijala obálku a potěžkala ji, pak ji otevřela a nahrubo peníze přepočítala. „Jsou to tři tisíce,“ ujelo jí.

	„Ten tisíc navíc je projev úcty,“ odvětila Hochschmidtová přátelsky. „A za jistotu, že naše setkání nikdy neproběhlo. Dokumenty jednoduše zmizely.“

	Milteauová se široce usmála. „Asi ano.“ Sáhla po složce a vytáhla ji z podpaží. „Prosím.“

	Deštník vedle deštníku, aby na podklady neproudila voda, stály proti sobě a dokončovaly předání.

	Náhle teplota klesla o několik stupňů a začalo sněžit. Voda s praskáním mrzla na chodníku, ve zlomku vteřiny všechno potáhla ledová vrstva.

	Ne! Toho se Hochschmidtová bála.

	
Dvě oči má duše:

	Jedno zří do času.

	Druhé jest upřeno do věčnosti.

	Angelus Silesius, Cherubínský poutník, 1675

	
KAPITOLA XII

	Rakousko, Vídeň, 1. městský okres

	Ares, Korff a Lene se usadili v nádherně kýčovité kavárně a objednali si dvakrát „malý Brauner“ pro muže a jednou kávu se šlehačkou pro Lene; k tomu si dopřáli kusy dortu z vitríny.

	Mlčky popíjeli nápoje.

	Ares se cítil unavený, spíš duševně než fyzicky. Už celé dny pobíhali po Vídni, jezdili tramvajemi a taxíky, ověřovali různá místa, na nichž se Dubois kdysi rád zdržoval. Lene je vedla velmi spolehlivě, jako by už všude jednou byla.

	Často pak ale stanuli před policejní páskou, protože budova vyhořela nebo byla těžce poškozena. Válka Starých duší si žádala oběti.

	Dvakrát se do domů vloupali. Z toho jednou do paláce, kde je už někdo předběhl, jak prozrazovaly stopy boje a rozkládající se mrtvoly. Nikdo se nepostaral o jejich odklizení, což podle Aresova názoru svědčilo o tom, že se Dubois ani žádný z jeho pomocníků nezdržují ve Vídni. Podobný svinčík se nenechával jen tak volně povalovat.

	Dobrou zprávou bylo, že ani jednou nemusel tasit Glock 17, zbraň, kterou si vzal s sebou. Protože přicestovali soukromým tryskáčem firmy Bechsteinových a Lene podle všeho disponovala dobrými kontakty, tahal s sebou Ares víc než jen svou dlouhou dýku.

	„Která místa máš ještě na seznamu?“ zeptal se Korff, jako by obrovi přečetl myšlenky.

	„Ještě jedno by tu bylo.“ Lene vytáhla z kabelky tablet a zapnula ho. Na mapě zmenšila město, takže se objevilo i okolí Vídně. „Kopec Leopoldsberg s hradem a kaplí koupil Dubois teprve nedávno, ale ostatní putující duše to tam podpálily.“ Přitiskla prst s dokonale nalakovaným nehtem na bod v sousedství, uvedený na mapě pod jménem Reisenberg. „Nedaleko odtamtud se nachází restaurace a oblíbená vyhlídka.“

	„Zámek a kavárna Cobenzl,“ přečetl Ares a okusil dort, který nepříliš překvapivě chutnal velmi sladce a marmeládově, jak to člověk očekával od meruňkového dezertu.

	Korff se zadíval na oblast zničeného hradu. „Proč rovnou nevypálili i ten dům? Museli kolem něj dokonce projít.“

	Lene se zatvářila způsobem, který prozrazoval její bezradnost. „Možná tam nebyly žádné stopy, které by vedly k Duboisovi?“

	„A jsi si jistá, že budova patří jemu?“ Ares od sebe odsunul talíř s dortem. Kousek odtud zahlédl rychlé občerstvení s párky. Budou mu určitě vítanější než tahle cukrová bomba. Slovo debrecínky znělo jeho uším jako rajská hudba. A k tomu 16er-Blech, jak se říkalo pivu v plechovkách.

	Korff, který už svůj kousek spořádal, se ujal odvržené pochoutky.

	„Vím, že tam často pobýval,“ ubezpečila je Lene. „Bude mi stačit, když tam objevíme stopy prozrazující, kde se zdržuje.“

	„Správně. Je úplně fuk, jestli mu ta ratejna patří nebo ne.“ Korff si objednal další „malý Brauner“. Kavárenská kultura se mu očividně zamlouvala. „Kdy vyrazíme?“

	„Jezdí tam autobusová linka, kterou bych ale raději nevyužila. Byli bychom nahraní, kdybychom museli z hradu rychle zmizet,“ vysvětlovala Lene. „Lepší by bylo pronajmout si auto.“

	„Dobře.“ Ares se rozhlédl, neobjevil ale v okolí nikoho nápadného.

	I když nepočítal s neccessaires – nebo jak se jim to říkalo –, nedůvěra ho neopouštěla. Pobyt v záhadném upírčině strašidelném domě na něj udělal mohutný dojem.

	Drobná tržná rána nepředstavovala problém, ale tu spoustu nesrovnalostí, s nimiž se musel v budově potýkat, nedokázal rozlousknout: schodiště vedoucí nahoru do sklepa; chodby a koridory, které se posunovaly jako v Harrym Potterovi; neviditelní protivníci, kteří mu ošklivě poničili koženou bundu. A velmi citelný strach majitele pohřebního ústavu, kterého jinak nebylo snadné vyvést z klidu.

	A existoval i další důvod. Od cesty do domu se Arese tu a tam zmocňoval dojem, že se jeho stín pohybuje nezávisle na něm. Ovšem stále to připisoval úderu do hlavy, za který vděčil pádu ze schodů. Protože jakmile se začal na úkaz soustředit, drobné časové posuny a zpoždění zmizely.

	Ten funebrák se taky pořád ohlíží po svém stínu a znervózňuje mě tím.

	Aresovi se Vídeň líbila. Město nepostrádalo malebnost, ačkoliv na zdejším způsobu řeči neviděl nic dobrého. Celý svět si utahoval ze saského dialektu. Ale při zvuku jazyka, který neustále zněl, jako by se jeho slovy měl mluvčí každým okamžikem udusit, upadal do vytržení. „Je na Cobenzlu něco zvláštního?“

	„Pamatuji se, že… tam prováděli vykopávky. Pod bývalým zámkem.“ Lene pátrala na síti po informacích.

	„Ty jsi tam byla?“ Korffovi se podařil umělecký kousek a opravdu spořádal i druhý kus dortu.

	„Něco podobného. Ale jsem si dost jistá,“ odpověděla vyhýbavě. „Tady je něco o jeho historii. Nejdříve obývali horu jezuité, pak zakoupil usedlost Philipp Johann, hrabě z Cobenzlu,“ předčítala. „Diplomat a státní kancléř.“

	Ares se krátce zadíval na staré nákresy a obrázky, svědčící o nádheře zámku. „Musel být výnosný.“

	„Zámek zničili Francouzi, pak ho koupil Karl Ludwig Friedrich, svobodný pán z Reichenbachu.“ Bechsteinová se překvapeně zasmála. „Ach, podívejme se. Vědec, který sbíral meteority a chtěl chovat housenky bource morušového. Učarovaly mu ódické paprsky. Za své výzkumy si vysloužil přídomek Čaroděj z Cobenzlu.“

	„Ódické? To jsem ještě nikdy neslyšel.“ Ares si pohladil bradku.

	„Údajně jsou odvozeny od Ódina. Někteří je označují za vzájemné působení elektřiny, magnetismu a světla.“ Lene se zamyslela. „Přesně to souzní s jeho experimenty.“

	„Mluvíš o Reichenbachovi, nebo o Duboisovi?“ Korff vyškrábal marmeládu a olízl vidličku.

	Lene si ho zamyšleně změřila, jako by zvažovala, co smí svým společníkům prozradit. „O Duboisovi. Provádí pokusy dokonale ladící s alchymistickou tradicí. Kolem roku 1900 se hodně pracovalo s mesmerismem, ódickými paprsky a spiritistickými seancemi,“ líčila stručně. „Dubois by dozajista chtěl ódické paprsky využít.“

	Ares se rozhodl, že už nebude o podobných hokuspokusech uvažovat, a přistihl se, že hledí na stín vlastní ruky. „Po šťastné éře trvající zhruba do druhé světové války to pak už šlo setrvale z kopce. V roce 1966 byl zámek stržen, kavárna vyhořela v roce 1980.“

	„Putující duše s tím neměly nic společného?“ zeptal se Korff.

	„Myslím, že ne. Dubois se objevil ve hře později. I když jistá si nejsem.“ Lene usrkla vídeňskou kávu. „V polovině osmdesátých let tu místo zámku postavili malou usedlost, a také kavárna znovu povstala z popela.“

	„Zajeďme tam,“ navrhl Ares a podíval se na hodiny nad vchodem. „Je ještě brzo. Pokud teď vyrazíme, budeme za půl hodiny nahoře, zorientujeme se a v noci v klidu vlezeme dovnitř.“

	Korff přitakal a pohladil si ploché břicho, jako by tak mohl urychlit trávení dortu. „Jdu do toho.“

	„Tak to tak tedy uděláme.“ Lene si chvíli prohlížela letecké zobrazení na mapě a pak se pustila do čtení dalších článků, až se nakonec dala do smíchu. „To bylo jasné. Hádejte, kam to pak Reichenbacha zaneslo?“

	„Do Lipska?“ dohadoval se Korff.

	„Přesně tak. Proboha, ten chlap byl vážně k nezastavení.“ Vyvolala si na displeji údajné Reichenbachovy poznatky. Svobodný pán mezi jiným tvrdil, že obzvlášť nadaní lidé, takzvaní senzitivci, dokážou v zatemnělých místnostech zaregistrovat kolem magnetů slabé světelné plamínky. „Ódický oheň, tak to nazývá ve svých Ódicko-magnetických listech z roku 1905, v nichž píše o senzitivcích.“

	Ares na ní zřetelně viděl, že se jí kromě nadšení, že nalezla novou stopu, zmocnily také obavy.

	Nedalo se vyloučit, že na těch alchymistických hokuspokusech něco bylo. A že je Lene šéfkou firmy, zabývající se chemií a podobnými záležitostmi, mohla být víc než jen náhoda.

	Dubois prováděl takové pokusy pod zámkem a ona byla u toho, to bych se vsadil. „To nám můžeš blíže vysvětlit cestou,“ prohodil Ares a mávnutím k sobě přivolal číšníka. „Nejdřív se rozhlédneme na Reisenbergu.“

	* * *

	Téměř na minutu přesně o hodinu později zajel Korff s půjčeným Volvem XC90 ve stříbrné metalíze na parkoviště nacházející se vedle kavárny a zámečku.

	Ačkoliv počasí nebylo nejlepší, stálo na parkovišti několik aut; některá měla na vnějších zrcátcích nebo anténách uvázané bílé stužky. Jasně osvětlená okna větší budovy prozrazovala, že si toto podivné místo vybrala pro hostinu svatební společnost.

	Na zastřešené zastávce postávalo pár výletníků a čekalo na autobus, který v pravidelných intervalech brázdil serpentiny, aby vyvezl turisty na Cobenzl, Kahlenberg a Leopoldsberg. Na stěně přístřešku se skvěl velký plakát zvoucí na představení rockabilly-punkrockové skupiny jménem Kitty in a Casket, název propagovaného singlu zněl Kreepsville 666, což Aresovi nechtěně připomnělo vloupání do ponurého domu.

	Korff zaparkoval a všichni vystoupili.

	Bylo kolem čtrnácté hodiny, nebe bylo šedé a zatažené, přesto kopec skýtal nádherný výhled na Vídeň, jíž se klikatil šedivý Dunaj. Do tváří jim dul studený vítr.

	Prošli kolem kované brány zámečku a zahleděli se na zahradu, v níž stála řada figur vyzdobených látkou, působících tu více, tu méně kýčovitě. Za okny spatřili siluety svatebčanů, před zvědavými zraky výletníků je chránily závěsy. Zněla tichá hudba. Skleněnými tabulemi se k nim samozřejmě nesl vídeňský valčík.

	„Je to jediný vchod?“ Ares neviděl mnoho příležitostí, jak se nenápadně prosmýknout zástupem slavících hostů.

	„Na zadní straně se dá přelézt zeď,“ odpověděla Lene. Z výrazu její tváře Ares vyčetl, že je napjatá. „Odtamtud se dá dostat dovnitř oknem kuchyně. Pak… uvidíme, co mě napadne, jakmile se ocitnu v budově.“

	Ares jako vždy nepochopil všechno, co Lene říkala. Hlavou se jí musela honit spousta myšlenek a vězet v ní znalosti, do nichž nebyli s Korffem zasvěceni. Proto v jeho mysli dál hlodal červ nedůvěry, které se prostě nedokázal zbavit, ať měl Lene rád sebevíc.

	„Projděme se trochu kolem,“ navrhl majitel pohřebního ústavu.

	„Čím víc předem zjistíme, tím to pak bude snazší,“ souhlasil Löwenstein, zabočil doprava a pustil se těžkým krokem dolů po louce, aby se dostal na níže položenou silnici. „Půjdu spodem.“ Kromě zbraní měl u sebe kapesní nůž, zapalovač a nylonovou šňůru. Takové věci se hodily vždycky. Zastrčil si ruce do kapes novější kožené bundy. Extra se převlékli, aby nepůsobili v lepším oděvu tak nápadně.

	Přitom bych si tady mohl vzít oblek. Ares se ušklíbl a zarýval tvrdé podpatky vysokých bot do měkké, mokré hlíny, aby měl oporu.

	Z Reisenbergu bylo jasně patrné, jak je Vídeň rozlehlá.

	V létě je tu určitě krásně. Žádný div, že se tady usadili jezuité a po nich bohatí průmyslníci a že tady zřídili vyhlídku se silnicí. V duchu se viděl, jak sviští na své Night Rod vzhůru po serpentinách a předjíždí autobusy.

	Silnice vedla pode zdmi kavárny a zámečku a Ares se pustil obloukem, aby se přiblížil k zadní části budovy po menší cestě. Stály tu jeden dva další domy, nejspíš patřící vinařům nebo rolníkům.

	Proti němu kráčeli výletníci. Jeden z nich se Arese odvážně zeptal na cestu k pavilonu Sissi a na kopec s kruhem stromů.

	Löwenstein jim nemohl pomoci a pokračoval v cestě. Kruh stromů. Další esoterika.

	Zeď kolem zámečku bránila pohledu na zadní stranu, ale v bráně byly otvory, jimiž dokázal nahlédnout dovnitř, zatímco se shýbal a předstíral, že si zavazuje tkaničky.

	Zadní nádvoří zjevně sloužilo jako odkládací plocha, na které oko hostů nejspíš příliš často nespočinulo. Pravé křídlo brány se právě otevřelo a mladý muž vystrkal ven velkou popelnici. Nevěnoval Aresovi pozornost a vrátil se do zámečku.

	Pokud Arese neklamal sluch, zřízenec za sebou nezamkl.

	Pozvání. Narovnal se a přiloudal se blíž, oči upřené k zemi, jako by něco hledal, pokud by někdo vyšel ven a on potřeboval výmluvu.

	V duchu si lámal hlavu, zda má zavolat Korffa a Lene, vyčkat do noci nebo využít příležitost sám.

	Ovšem rozhodnutí dávno padlo. Dobrodružná stránka jeho já převážila a přiměla ho opatrně otevřít bránu a vklouznout dovnitř.

	Stanul na zadním nádvoří, které muselo být ošklivým bratříčkem předního, a pospíšil si k nejbližším dveřím, které měly na klice pevně přivázaný kus hadru, aby se nezabouchly. Někdo se očividně potřeboval rychle dostávat dovnitř a ven.

	To už se přiblížily kroky a vstup se otevřel.

	Ares se ukryl za křídlem dveří a uviděl stejného mladíka, jak s dvěma odpadkovými koši kráčí k další popelnici.

	Mám volnou cestu. To už se vkradl do zámečku, pustil se chodbou a naslouchal hudbě a rozhovorům hostů. Ve vzduchu se vznášela vůně jídla, někdo hlasitě nadával silným vídeňským dialektem a halasně řinčelo nádobí.

	Ares objevil velký poklop v podlaze, jaký mívaly selské statky, aby zakryly vstup do sklepa. Nezmínila se Lene právě o sklepě?

	Bez dlouhého přemýšlení poklop zvedl a uviděl schody dolů. Slabá světla na zdi samočinně naskočila. Úplná tma ho tedy nečeká.

	Jako v hororových filmech. Ares se neubránil úšklebku. Nejspíš světlo zhasne, jakmile se ocitnu dole. Představa, že sestupuje do hlubin, mu nenaháněla žádnou hrůzu. Pokud chtěl člověk přijít na kloub záhadám a tajemstvím, patřilo nebezpečí k věci. A on byl připraven.

	Protože se k němu náhle začaly blížit mladíkovy kroky, zamířil spěšně dolů a prudce za sebou zavřel vstup.

	Ocitl se na schodišti vedoucím do starého sklepení, jehož klenby musely vážit celé tuny. Zeminu zadržovaly cihly, dodatečnou podporu třímetrovému stropu skýtaly zrezivělé železné opěrné pilíře. Ve sklepě se nacházely staré vinné sudy, láhve, bedny na nápoje s džusy a nealkoholickým pitím spolu s nepostradatelnými zavařeninovými sklenicemi a jablky uloženými na slámě v dřevěných bedýnkách.

	O tom se v průvodcích o Cobenzlu nic nepíše. Ares sešel po schodech dolů a nastražil uši, zda ho někdo nesleduje.

	Ale jeho vpádu si podle všeho nikdo nevšiml.

	Rychle poznal, že k prvnímu sklepení přiléhají dvě další, postavená stejným způsobem. Na stropech spatřil staré háky a řetězy, sloužící snad ještě k pokusům von Reichenbacha. Světlo se dalo rozsvítit pomocí velmi starobyle vyhlížejících otočných vypínačů.

	Ve sklepě vedle se v horní stěně nacházela nakládací klapka, stálo tady několik pivních sudů, z nichž proudilo pomocí čepovacího zařízení nahoru pivo. Chlazení zajišťovalo správnou teplotu ječmenného nápoje.

	Po prvních dvou sklepeních následovala další, za nimi dveře a chodby, které Ares neprozkoumával až na sám konec, pouze se ujistil, že vedou dál. Vypadalo to, jako by jezuité, Cobenzl nebo Reichenbach provrtali celý Reisenberg skrz naskrz.

	Bylo to potřeba pro ódické paprsky? Ares nenalezl žádné stopy svědčící o tom, že by dnes někdo prostory využíval. Tady už nikdo hodně dlouho nebádal.

	Místnosti, chodby, výklenky ve stěnách i prastaré police zely prázdnotou. Ani náznak přítomnosti krve, pout či potravy. Smůla. Pokud se najdou nějaké stopy vedoucí k Duboisovi nebo k místu, kde drží manžela Bechsteinové, pak pouze v prostorách nad zemí.

	Pak Ares zaslechl tiché zarachocení poklopu, zhasnuté světlo v prvním sklepě samo od sebe naskočilo. Určitě přicházel mladý muž, aby odnesl nahoru víno nebo narazil další sud.

	Ares nakoukl za roh.

	Ke svému údivu spatřil postaršího muže ve slušivém obleku a dlouhém, elegantním plášti, s kloboukem na hlavě, v rukavicích a s kulatými brýlemi na očích; v pravici svíral krabici zabalenou v papíru.

	Nějaký zbloudilý svatebčan? dohadoval se Ares a čekal.

	Neznámý opatrně vkročil na udusanou podlahu a pozorně se rozhlédl, klouzal pohledem po dřevěných sudech a ostatních předmětech, bloumal kolem a poklepával na přední stranu obrovských nádob, jako by chtěl vyzkoušet, zda jsou plné.

	Co to provádí?

	Muž zůstal stát, hlavu sklopenou.

	Ares sledoval jeho pohled, naprosto zřetelně upřený na otisky bot. Stopy vedly ze sklepení, ale už ne zpátky. Pozorného neznámého to očividně přimělo k zamyšlení. No, snad tě nenapadne…

	Muž si narovnal kulaté niklové brýle a vypadal, jako by se tady vynořil rovnou z dvacátých let. Podle všeho zvažoval, co si s výsledky svého pozorování počít.

	Vrať se nahoru, malý muži. Ares mělce dýchal, aby na sebe neupozornil.

	Neznámý dál naslouchal, hlavu zlehka natočenou tak, aby uchem směřoval ke vstupu do systému sklepení.

	Světla v prvním sklepě s tichým cvaknutím pohasla a neznámý zmizel ve tmě.

	Ares čekal, že muž začne šátrat po vypínači nebo hmatat kolem sebe a narážet do překážek. Odejde konečně?

	Ale dál panovalo ticho.

	Jen tu a tam k němu shora dolehly hlasy, patřící kuchyňskému personálu. Občas pronikla podlahou ze společenských prostor nad kuchyní hudba, hosté právě cosi odpočítávali.

	Ares začínal ztrácet trpělivost. Co tam k čertu provádí?

	Nakonec jednoduše rozsvítil sám, protože nechtěl, aby ho neznámý ve tmě zaskočil. Vyřídit ho koneckonců může kdykoliv, byl o poznání starší a drobnější.

	Cvak.

	Sklep byl prázdný.

	Na podlaze ležel úhledně rozbalený papír a spolu s ním otevřená kazeta, v níž se soudě podle výstelky musely ukrývat dva meče či podobné zbraně.

	Po těch ovšem nebylo ani stopy, stejně jako po neznámém.

	Zprava se přes rameno pomalu nasunula do Aresova zorného pole široká čepel, pak následovala stejná zleva.

	„Můžete mi prokázat laskavost?“ uslyšel přívětivý, ale chladný hlas. „Rychle mi vysvětlete, co tady vy a vaši přátelé pohledáváte, pane Löwensteine.“

	„No.“ Ares se přiměl ke klidu. Zbraně vypadaly staře a poškozeně, což ovšem neznamenalo, že mu nedokážou proříznout hrdlo. „Uvěříte mi, když vám řeknu, že jsme pozvaní na svatbu?“

	„Proč tedy neslavíte a plížíte se dovnitř zadními dveřmi?“

	„Mohlo by to být překvapení.“

	„Takže se chystáte prokopat stropem nahoru do sálu.“ Muž za jeho zády zněl pobaveně. „Pátráte po Gregoru Duboisovi. Nebo je v Cobenzlu k objevení ještě něco jiného?“

	Cvak – světlo díky spínacím hodinám znovu zhaslo.

	A Ares jednal.

	Republika Kongo,

	departement Pointe-Noire, Pointe-Noire

	Bylo horko. Až moc velké horko. Sia seděla v nejvzdálenějším koutě baru a prohlížela si těch pár turistů, kteří vcházeli a zase vycházeli.

	Šlo o to najít ženu s přibližně její postavou a tváří. Potřebovala nové doklady.

	Dokonce i v noci jako by město udržovalo teplotu a snažilo se uškvařit tři čtvrtě miliónů obyvatel ve svých zdech. V průměru činila nějakých 28 stupňů, ale díky vzdušné vlhkosti měl člověk dojem, jako by bylo přinejmenším 50.

	Sia si otřela z čela a spánků krůpěje potu. Nebyla zvyklá na podobné klima. Potila se, její ukradené triko bylo na zádech, v podpaží a na hrudi promočené do poslední nitky.

	Chci pít, dožadovalo se její divoké já. Krev. Je jí tady spousta. Zmocni se jí.

	Pohybovala se po Pointe-Noire už jedenáct dní, od chvíle, kdy potopila čtvrt míle od pobřeží záchranný člun a doplavala ke břehu. Navzdory strachu, kvůli Eleně.

	Na pevnině si potřebovala okamžitě vyzkoušet, co zbylo z jejích upířích schopností, a hlasitě zajásala, když se ukázalo, že žádné z nich neztratila navždy. Sotva ze sebe setřásla ochromující působení moře, proměnila se zpět ve skutečnou dceru Jidášovu.

	Také její divokost znovu procitla k životu. Svůj nezkrotný hlad po době strávené na moři utišila ještě téže noci krví spící rodiny, kterou přepadla v polorozpadlé chatrči na pláži.

	Sia se vyřádila, zarývala zuby do tepen, sála a nepřestala, ačkoliv už měla dost. Čtyři dospělí, šest dětí. Opojení krví, jaké zažila už na obří nákladní lodi, jí přinášelo největší potěšení.

	Připomínalo jí dávné časy, ty první noci, které prožila jako upírka.

	Vše zvířecí.

	Démonické.

	Zlé.

	Nutkání přivlastnit si životodárnou tekutinu lidí, polykat krev a cítit, jak pod ní umírají, ji vynášelo do nezvyklých výšin a doslova ji nakopávalo. Cítila vděčnost ke zlaté mlze, že v ní něco podobného opět probudila k životu.

	Bažila po dalších zážitcích a bez přemýšlení následovala svou divokost. Od svého příjezdu do Pointe-Noire útočila každou noc. Zabíjela. Pila.

	Zadívala se na plavovlasou ženu, která právě vkročila se svým společníkem dovnitř, ale k Siině lítosti nevykazovala ani přibližně její rysy. Pak bych se jí mohla zmocnit. Moje příští večeře.

	Nitro jí zaplavilo radostné očekávání, divokost se protáhla jako kočka.

	Žádná zdrženlivost, žádná nenápadnost. Jako panter v chlévě plném hloupých jatečních zvířat. Její stav nejlépe vystihovalo slovo bez zábran.

	Sevřela sklenici rumu před sebou. Chuť nápoje dokonale ladila s krví, jak zjistila. To je tak nádherné!

	Cítila euforii, omámená Pointe-Noire, možnostmi v zemi, která jí dovolovala téměř vše. Město bylo živé, poháněné ropným průmyslem, a mluvilo se tady francouzsky, což pro Siu nepředstavovalo sebemenší problém.

	Musela se hodně soustředit, aby nepustila ze zřetele vlastní cíl, kvůli němuž vyrazila z Lipska – najít Elenu a Erika, osvobodit je, potrestat únosce.

	Ovšem všude kolem ní hlasitě a divoce bušila srdce, hnala žilami krev a život.

	Ďábelsky se zašklebila.

	Seděla v pohádkové zemi blahobytu a stačilo jí udeřit, utrhnout, vysát a odhodit, co zbylo, jak si to žádala její divokost.

	V televizi, visící nad barem, běžely místní zprávy a informovaly veřejnost o sérii vražd, kterou si úřady nedokázaly vysvětlit. Jakýsi expert hovořil o popravách spáchaných gangem, další tvrdil, že se do Pointe-Noire vplížilo divoké, vzteklé zvíře a zanechává za sebou krvavou stopu. Městská správa sestavila lovecká komanda, která pátrala po viníkovi.

	Sia se zasmála. Bezmocní jako nemluvňata. Nikdy mě nedostanou. Zakroužila hlavou, zrzavé vlasy jí sklouzly dopředu, obratle zapraskaly; pak si uvolnila ramena. Doušek krve by neškodil.

	Ano, velký doušek. Spousta doušků, šeptala její divoká stránka.

	Pohled jí padl na vlastní odraz v zrcadle.

	Nevylekala se, obdivovala sebe samu. Jak mladě vypadá. Mladě a svěže. Pak se napomenula. Doklady, nabádala se. Potřebuju pas.

	Mezi fázemi, kdy se oddávala lovu a vychutnávala si trhání lidí, ji přepadaly pocity viny, že marní čas. Trvaly ovšem jen krátce.

	Uklidnila se výmluvou, že stejně nemůže Pointe-Noire opustit. Ne jen tak. Divoké já s ní souhlasilo.

	Díky ropě a přítomnosti francouzské rafinerie se ve městě nacházelo mezinárodní letiště. Ale bez pasu nemohla na palubu, a kromě toho by si musela zamluvit noční let. Vkrást se do nákladového prostoru jí připadalo příliš nebezpečné.

	Nechtěla se uchylovat ke své větrné podobě, protože by se v ní proměnila v hříčku větru. Mohl by ji zanést do nitra kontinentu, dál od severní Afriky; navíc by ji stála síly.

	Zbývaly vlak nebo loď.

	Na moře už se znovu vydávat nechtěla, naproti tomu železnice představovala reálnou možnost. Potřebovala by na cestu černým světadílem více času, ale mohla by se velmi dobře ukrýt a díky pasažérům by měla dostatek zásob.

	Vytvořím si vlastní vlak duchů. Tiše a odporně se zasmála. Jí i jejímu divokému já se taková představa zamlouvala. Bylo v ní něco z Drákuly Brama Stokera. Představila si paniku, jakou by při příjezdu do města vyvolal liduprázdný vlak.

	Nebo dokonce vlak plný vysátých mrtvol. Znovu se musela vzchopit. Jízda vlakem trvala celé dny, pokud ne týdny.

	Čas, který Eric ani Elena neměli.

	Ovšem výběr žen, jimž by mohla ukrást doklady, nebyl v Pointe-Noire neomezený. Hrstka cizinců patřila buď k francouzské ropné rafinerii, nebo šlo o statečné individuální turisty, kteří se odvážili výletu ven z hlavního města. Bohužel nikdo z nich nevypadal jako její dvojník. Možnost, že si obstará falešný pas, nebyla příliš reálná.

	A tak Sia, zaštítěná dokonalými výmluvami a záminkami, hledala dál a vychutnávala si divokost ve svém nitru.

	Dvojice cizinců si rychle vypila na baru pivo, zaplatila a vyšla ven.

	Sia do sebe převrátila rum, pohodila na flekatý stůl dostatek kradených peněz a pustila se do pronásledování. Těšila se na sání a příjemné vzrušení, které jí dvojice poskytne.

	Jedno bylo jisté: Mezi bílou a černou krví neexistoval žádný rozdíl – stále byla rudá. Variace chutí byly dány toliko odlišnými životními zvyklostmi obětí. Ovšem u nacistů a rasistů by se svým argumentem asi příliš nepochodila.

	Samí idioti. Sia kráčela vyzývavě, protože se cítila dobře, sexy a jako lovkyně. Vnímala na sobě pohledy mužů a užívala si je. Jiný život. Rozhodně ne špatný.

	Dvojice zamířila na promenádu a pak zahnula do postranní uličky. Putovala do hotelu zkratkou a díky blízké policejní strážnici se cítila v bezpečí před přepadením.

	Sia se odrazila a jediným skokem se ocitla na balkóně, tiše přistála a dále sledovala ty dva tím způsobem, že jim nad hlavami obratně skákala z jedné plošiny na druhou; tiše vrčela, špičáky ji tlačily do rtů.

	Brzy budete moji. Nejdříve ten muž. Napjala svaly. Žena bude zákusek. Rozběhla se, aby se katapultovala vzduchem a jako anděl smrti se snesla na oba lidi.

	Ovšem v letu na ni z boku skočil stín a strhl ji stranou.

	Společně s útočníkem dopadla na plechovou střechu garáže.

	To tě přijde draho! Sia sáhla do dlouhých vlasů s dredy a zatáhla za ně, současně vystřelil dopředu její loket. Připravit mě o kořist! Kloub s třesknutím udeřil protivníka do tváře, ten zasténal a klesl dozadu.

	Ale to už Sia schytala zdola ránu patou do brady, následoval kopanec do břicha. Boj neskončil.

	Úder ji připravil o půdu pod nohama, takže se zřítila ze střechy, soupeřovu vyrvanou loknu vlasů v ruce.

	V pádu se otočila jako kočka a přistála na nohou, zapružila v kolenou, opřela se pravicí o stěnu a okamžitě zvedla pohled vzhůru, aby se rozhlédla po protivníkovi. Kde vězíš?

	Zabij tu svini! nadávala divokost. Naše kořist unikla. V tu chvíli jí zezadu projela tělem železná tyč; její hrot jí vyrazil z těla spolu se spoustou krve, která se dosud nacházela v žaludku. Síla úderu přirazila Siu ke zdi.

	„Français?“ zeptal se ženský hlas u jejího levého ucha. Na šíji jí spočinula čepel, mířící přímo na obratle, aby je mohla kdykoliv přeříznout.

	Tak snadno mě nedostaneš. Sia přijala větrnou podobu, osvobodila se od železné tyče i nože, obrátila se a zahleděla se na útočnici.

	Byla to žena kolem padesátky, rysy patřily míšence Evropanky a Afričanky. Na sobě měla šortky a tmavě červenou vzorovanou košili, na ní vestu, jakou nosí fotografové; právě z ní vytahovala druhý nůž. Z hlavy jí splývaly dlouhé černé vlasy s dredy.

	„To je moje město, děvko,“ zaprskala soupeřka a předvedla špičáky. „Nemůžeš jen tak zabíjet lidi, jak se ti zlíbí. Budíš moc velkou pozornost.“

	Divokost se otřásala smíchy. Oddělej ji!

	Sia si měla chuť trochu pohrát. K jakému druhu asi náleží? Nikdy dříve si příliš nelámala hlavu s upíry na jiných světadílech, protože se stále zdržovala v Evropě nebo přímo na Balkáně.

	Přijala znovu tělesnou podobu, nahota jí nikterak nevadila.

	„Tvoje město?“ opakovala posměšně. „Pokud se ho ale chci zmocnit?“

	„Utrhnu ti hlavu, děvko.“ Upírka se nenechala vyvést z klidu. „Umíš zajímavé triky.“

	„Umím toho ještě víc. Proto mě nikdy neporazíš.“ Sia si prohlížela opuštěný zadní dvorek, na němž stály. Nikdo jim nevěnoval pozornost, kamery tu nebyly. „Jsi sama?“

	„Do toho ti nic není,“ zasyčela její sokyně. „Vypadni! Evropané nás nechtějí, takže ani my nechceme Evropany.“

	„Tvoje francouzština ovšem zní, jako bys byla z Francie. Z Marseille. Poznávám přízvuk,“ ušklíbla se Sia. „Pied-noir, správně?“

	„Vypadneš z mýho města,“ opakovala upírka výhružně. „Tvoje triky tě přede mnou neochrání.“

	Na Siu její slova v žádném případě nezapůsobila. Ale zavětřila možnost, jak se přes upírku dostat k důležitým dokladům.

	Ne! Ne! štěkala divokost. Ne! Nesmíš… to udělat!

	„Navrhnu ti obchod,“ řekla a sehnula se, aby si oblékla kalhotky a kalhoty. Horní část oděvu byla příliš špinavá, bude si muset něco ukrást v blízkém hotelu. „Obstaráš mi nové papíry, a já přenechám tohle ropné hnízdo zase beze zbytku tobě.“

	„Na to zapomeň.“

	„Můžu taky zůstat,“ vykreslila jí Sia druhou možnost. „A budu zabíjet dál. Každou noc. Tolik, kolik jich jen dokážu dostat, protože ty,“ ukázala na upírku, „mě nedokážeš zastavit.“ Odhodila si dozadu dlouhé zrzavé vlasy. „Nechám tvoje město vykrvácet, ponořit se do strachu a znemožním ti, abys tady žila a lovila.“

	„Zítra zmizíš,“ odvětila soupeřka a schovala nůž. „Pokud ne, uvidíš, že se přeceňuješ.“ Přehoupla se přes zeď a seskočila do uličky.

	To budou tvrdá jednání. Sia se zadívala k hotelu, ostré zuby jí povyrostly. Ale myslím, že mi zítra splní každé přání.

	Divokost zavýskla radostí.

	[…] písemný protokol o pokusu I/3/JK

	(filmová dokumentace uložena v databance: soubor I/91/0827/222)

	Otázka:

	Může být zástupce druhu a pomocí succinitolýzy transformován z podoby po proměně do podoby původní?

	Hypotéza:

	Ano. Za méně než pět vteřin.

	Použité materiály:

	*JK

	*Pemo

	*pokusná osoba: druh a-démon (daimon), box III/01

	Struktura pokusu a jeho provedení:

	1. Fixace sedativy ztlumeného démona (ženské pohlaví, 11 let) v rámci JK, centrován

	2. Inicializace succinitolýzy pomocí Pemo

	3. Délka trvání succinitolýzy: otevřená, přinejmenším do dosažení úspěchu

	4. Intenzita succinitolýzy: maximální (PM rastr stupeň 10, bez meziukládání)

	Pozorování (příp. doložit naměřené hodnoty):

	
		
				sekunda 0,3:

				Světelná expozice, žádný účinek.

		

		
				sekunda 0,4-0,8:

				Pokusná osoba křičí (měření: 132 decibelů).

		

		
				sekunda 1-1,2:

				Pokusná osoba křičí (měření: 212 decibelů).

		

		
				sekunda 1,3 –1,5:

				Pokusná osoba přetrhává fixaci, nedokáže se ale vysvobodit z paprsku.

		

		
				sekunda 1,6-1,9:

				Proměna pokusné osoby, ústup démonických atributů.

		

		
				sekunda 2-2,1:

				Proměna dokončena. Vnější démonická podoba jako taková nadále rozeznatelná.

		

		
				sekunda 2,2-2,4:

				Pokračující proměna těla do dospělého stádia. Přerušení succinitolýzy.

		

		
				sekunda 2,5-2,9:

				Pokračující proměna těla do stařeckého stádia.

		

		
				sekunda 3-3,9:

				Počínající rozklad. Rozpad kůže, padání vlasů. Pokusná osoba křičí (měření: 312 decibelů).

		

		
				sekunda 4:

				Pokusná osoba umírá.

		

		
				sekunda 4,1-5:

				Rozkladný proces ničí veškeré tkáně; kosti přetrvávají.

		

		
				sekunda 5,5:

				Kostra se náhle zvedá. Projevuje běžné reakce lidského těla. Komunikace prostřednictvím řeči nemožná. Posunková řeč a písemná komunikace.

		

	

	Vyhodnocení:

	Pokusná osoba I/91 prodělala během succinitolýzy navenek vyléčení a ústup veškerých vnějších znaků démona.

	Po smrti a rozkladu návrat coby zombie.

	Anima zůstala uvězněna v těle a proměnila se.

	JK neutrpěla žádné škody.

	Rozbor chyb:

	Energie jasně příliš vysoká.

	Pozn.

	Navrácení pokusné osoby do boxu a další sledování, jak dlouho stav potrvá. Komunikace s pokusnou osobou prostřednictvím klávesnice, mluva nadále nemožná (…)

	 

	
KAPITOLA XIII

	USA, New Jersey, Atlantic City

	Ve zlomku vteřiny zachvátila památník zima. Voda na zemi i na stavbách zmrzla, déšť se proměnil ve sníh a přinesl s sebou ledový chlad.

	Hochschmidtová nedokázala zabránit tomu, aby jí nezačaly cvakat zuby.

	Necessarii tasili ruční palné zbraně a začali pátrat po muži, který svými silami, svými duševními schopnostmi dokázal nebezpečně ovlivňovat přírodu.

	Hladký terén způsobil, že upadli první přítomní, rovněž archivářka skončila na zemi. S ní spadla i složka s podklady. Otevřela se a listy papíru, fotografie a spis klouzaly po ledě.

	Hochschmidtová to ignorovala. Dokud nebyla příčina vpádu zimy zneškodněna, nikdo si nemohl být jistý životem. Nemůže být daleko.

	Husté sněžení ji zbavovalo možnosti rozhlédnout se po okolí. Necessarii se mezi vločkami proměnili v siluety máchající pistolemi. Bronzové sochy zasazené do stěny a umístěné před pomníkem se už takřka nedaly odlišit od lidí. Památník skýtal mnoho možností k tomu, aby je útočník napadl ze zálohy.

	„Pomozte mi na nohy,“ poprosila ji Milteauová a natáhla k ní ruku. „Ach, do prdele, myslím, že jsem si…“

	„Posbírejte ty věci,“ nařídila Hochschmidtová a nepolevovala v soustředění.

	„Cože?“

	„Dostanete své peníze za informace. A ty pořád nemám.“ Neměla čas starat se o to, v jakém stavu se žena nachází. „Honem!“

	Milteauová se plazila sněhem a sbírala rozházené listy a dokumenty, setřásala z nich vločky a nadávala.

	„Vidí ho někdo?“ zakřičela Hochschmidtová německy.

	„Ne,“ dostalo se jí z chumelenice několika nervózních odpovědí.

	Sněžení zesílilo, také chlad nabyl na intenzitě a pronikal přes podrážky do chodidel a do nohou.

	Hochschmidtová cítila potřebu se pohybovat, aby nepřimrzla k zemi. Mohla by být ta síla tak velká?

	Pronikavý výkřik ji přiměl, aby se otočila.

	Pestře oděná Milteauová klečela metr od ní a už se nehýbala. „Uvízla jsem v ledu,“ ječela. „Pálí… to a… už necítím ruku.“ V panice se snažila vysvobodit končetiny z mrazivého zajetí. „Nejde to. A moje kolena… moje…“ Zoufale zavyla a zacloumala pažemi, po lících jí stékaly slzy. Kapky jí okamžitě přimrzaly ke tváři, dvě skanuly a s řinčením se roztříštily na ledě, vykukujícím zpod sněhu.

	Hochschmidtová pro ni nemohla nic udělat. Veškerá její pozornost znovu patřila okolí. Všechny duševní schopnosti jí nebyly k ničemu, dokud neviděla soupeře, na něhož by se mohla vrhnout. Její arzenál byl působivý, ale jestli bude stačit na Inverna, to se brzy ukáže.

	„Co chcete?“ zvolala.

	Odpovědí jí byl hluboký smích, jako by se jí vysmíval samotný mráz.

	„Nepatřím k těm, kteří vám ublížili,“ dodala.

	„Tady teď stojíte. Sedm lidí. Sedm putujících duší. Sedm ztělesnění bezmoci,“ uslyšela hlas muže, jenž měl na kontě řadu spáchaných vražd.

	„Jen se snažím přijít na kloub záhadě, která vás obklopuje,“ ujistila ho Hochschmidtová. „Stopa vede sem, do Atlantic City.“

	„O tom jsem slyšel,“ opáčil Inverno. „Ale nevěřím ti. Měla jsi úplně jiný plán. Chtěla jsi vyhladit poslední zbytek mé minulosti, který ještě přetrval. Copak nestačí, co jste mi provedli?“ Jeho hlas nabyl na řezavosti připomínající všudypřítomný chlad kolem nich. „Jste všichni stejní. A proto vás zničím. Nikdo není bez viny.“

	„Mohli bychom společně zjistit, co se vám přihodilo,“ pokračovala Hochschmidtová a otáčela se při tom kolem vlastní osy, upřeně hleděla do padajícího sněhu, který zůstával ležet na archivářce a pokrýval její pestrobarevné šaty. Už se nehýbala. „Vypátráme, kdo vás oloupil o život, a poženeme ho k odpovědnosti.“

	„Tvá slova znějí čestně. Ale jsou důsledkem strachu,“ ozvalo se z poletující běli. „Díky strachu zní spousta lží důvěryhodně.“

	Třesklo několik výstřelů, a sníh unášený větrem náhle medově a hřejivě zaplál.

	Hochschmidtová věděla, že se tam nachází Inverno a zabíjí její necessarii. Konečně mám cíl! Vyslala neviditelný paprsek koncentrované duševní energie směrem, kde předpokládala nepřítele.

	Jantarová záře zesílila.

	Hochschmidtové se náhle zmocnil pocit, jako by už svou sílu nevysílala – jako by byla místo toho přitahována jakýmsi bleskosvodem. Obrací mou schopnost proti mně. Rychle se chystala přerušit paprsek.

	Ovšem svit nepohasl, místo toho doslova vysával její energii. Nedokázala tomu vzdorovat.

	„Támhle je,“ vykřikla Denise odněkud z bílé tmy. Zbývající necessarii zahlédli jas, přešli statečně do útoku a zasypali Inverna střelami.

	Hochschmidtová mezitím klesla na kolena, těžce dýchala a cítila, jak jí mráz proniká tenkou látkou kalhot do těla. Pálilo to, jak se do ní chlad zakusoval.

	Pak vysávání její životodárné síly náhle skončilo.

	Na poslední chvíli. Celá rozechvělá svedla energii do svého vychladlého těla, aby se chránila před zničujícím chladem.

	„Máme ho, hero!“ zvolala Denise nadšeně z chumelenice.

	Konečně. Její duševní síla vypuzovala vražedný chlad z kolen a hojila postižená místa, aby pokožka a svaly neodumřely. Hochschmidtová přitiskla ruku na archivářku, aby zjistila, zda ji půjde zachránit.

	Ale Milteauové se zastavilo srdce.

	Pod sněhem bez povšimnutí ležely rozházené informace, které jim mohly prozradit více o Invernově předchozím životě, ačkoliv je už po mužově smrti nezbytně nepotřebovali.

	Pak si Hochschmidtová uvědomila, že stále sněží.

	A že led netaje.

	A že chlad nepolevil.

	„Opatrně, Denise!“ vykřikla varovně. „Jenom předstírá, že je mrtvý!“

	Nikdo jí neodpověděl.

	Ze sněhu vedle ní se vyloupla temná silueta, objevila se pěst a zasáhla ji přímo do čela.

	Hochschmidtová upadla, ucítila, jak se jí těsně nad kořenem nosu cosi zarývá do lebky, a vykřikla bolestí. Pak přistála na archivářce, jejíž zmrzlá mrtvola se pod její tíhou rozpadla na několik kusů. V hlavě jí vězel artefakt připomínající tužku a modravě zářil; uvnitř se rýsovaly zlaté vměstky. Účinek ji ochromoval a nedovoloval jí využít své schopnosti proti vysokému muži, který se jako duch vynořil z poletující běli a sklonil se nad ní.

	Měřil si ji svým zeleným okem, druhé se skrývalo ve stínu a vypadalo, jako by chybělo. Na mužových černých vlasech se usazovaly vločky a tály, sotva se dotkly kštice.

	Dostal nás. Hochschmidtová cítila led, zakusující se jí zdola do zad, prokousávající se nohama, trupem, pažemi a zátylkem. Se zděšením si prohlížela otvory po střelách v těle neznámého, jehož záhadě téměř přišli na kloub. Zásahy by měly být smrtelné, ale muž se pohyboval, jako by ho zranění nikterak neomezovala. Jak je to možné? Vězí za tím nějaká duševní schopnost?

	„Kdo jsem, putující duše?“ zeptal se neznámý rozvážně.

	Hochschmidtová tušila, že jí tyto otázky položí. „Chtěla jsem zjistit, kdo jste. Co se vám stalo,“ šeptala a mrzla při tom způsobem, jaký po celou svou existenci nikdy předtím nezakusila. „Prosím, já…“

	„Setkali jsme se v minulém životě?“ přerušil ji Inverno bezcitně a přitiskl levý ukazováček na vyčnívající konec artefaktu.

	K bolesti se přidružilo mravenčení, které jí prudce vjelo do těla a závodilo s mrazem.

	„Já… zapřísahám vás,“ vyrazila ze sebe ztěžka. „Máme společného nepřítele – Duboise.“

	Invernovi pohrdavě cukly koutky. „Jste všichni mými nepřáteli. Všichni!“

	Mravenčení zesílilo, jako by jí skrz artefakt pronikal pod kůži nepatrný hmyz, šířil se po těle a vylučoval pálící jed, způsobující rostoucí bolest. „Prosím,“ zavzlykala.

	Otočil hlavu doprava a doleva, takže naprosto zřetelně rozeznala jeho profil a musela si ho prohlédnout. „Znáš tuto tvář?“

	Její zoufalý pokus, ještě naposledy využít svou energii k útoku na Inverna, měl za následek pronikavě zlatavé vzplanutí předmětu, který jí trčel mezi očima. Náhle ji její duševní síla opustila a vjela do svitu, který se na ni vrhl a napájel se jí.

	„Z toho usuzuji, že ji neznáš,“ poznamenal Inverno, aniž by se rozčílil.

	„Moji necessarii…“ vydechla Hochschmidtová a uviděla, jak se nad ní vlastní dech vznáší v podobě bílého obláčku.

	„Čekají na tebe,“ vpadl jí Inverno znovu do řeči. „Ta spousta inkluzí jsou duše. Některé patřily obyčejným lidem, ale většina náležela tobě podobným.“ Sklonil se a Hochschmidtová ucítila jeho kolínskou. Pronikavá vůně pomerančů a hřebíčku. „Tušíš, proč je sbírám?“

	„Ne.“

	„Protože já žádnou duši nemám. Proto už nesmí ti, kteří mi tohle provedli, také žádnou vlastnit.“ Omluvně se usmál. „Není to moje vina, že umíráte, jakmile vás o ni připravím. Podívej se na mě – klidně dokážu žít bez duše.“ Náhle jeho falešná přívětivost pohasla. „Jak rád bych ti udělal totéž – abys byla prázdná, bez radosti z čehokoliv, zoufalá a posedlá touhou najít duši. Najít minulost. Najít život.“

	Síla z ní vyprchávala, mravenčení se měnilo ve škubání. Na jejím těle neexistovalo jediné místečko, odkud by z ní nebyla vysávána životodárná energie. Tak těsně před cílem. „Odkud víte, že to byla putující duše, kdo vám tohle provedl?“ vykoktala.

	„Vím to,“ trval na svém. „Kdo jiný by mohl něco takového udělat?“ Inverno ji obdařil dlouhým pohledem. „Kdo jiný?“ zašeptal.

	Hochschmidtovou oslepilo záření artefaktu; křičela bolestí, protože se celá proměnila v jedna velká muka. Jako by se v ní vrtaly nesčetné prsty, trhaly to nejdůležitější na cáry, drtily to a nasávaly do artefaktu.

	Putující duši opouštěly smysly, bolest polevovala.

	Následoval mráz, jemný a chladivý, a vypuzoval jí bolest z údů. Chlad teď působil příjemně, tišivě a milosrdně, i když se předtím do ní tak krutě a vražedně zakusoval.

	Srdce Marie Hochschmidtové zmrzlo a zastavilo se uprostřed tlukotu. Její umírající mozek zaregistroval u hlavy mohutné zavibrování, pak se artefakt s hlasitým cvaknutím odlepil od její lebky.

	Svět potemněl.

	Rakousko, Vídeň, Reisenberg

	Ares se s nadávkami na rtech vrhl vpřed do tmy sklepení. Svist mu prozradil, že se po něm čepele ohnaly, ale minuly ho.

	Bastard. Vytáhl Glock 17 a nabil ho, aby soupeř uslyšel mechanické cvaknutí.

	„Ach, chcete se chovat nefér?“ zvolal muž.

	„Dva meče proti neozbrojenému taky není zrovna fér.“

	„Máte přece výhodu. Máte pistoli.“

	„To jste ale nevěděl.“ Ares nezůstával stát, neustále se pohyboval po písčité podlaze. Vinné sudy by mohly představovat proti mečům tu nejlepší ochranu. Proč je s sebou vláčí? Soupeř mu připadal velmi zvláštní. „Byl byste mi usekl hlavu.“

	„Mohu vám postoupit jednu šavli,“ přišla nabídka. „Muž proti muži.“

	„Znáte Indianu Jonese?“

	„Ne.“

	Ares nahmatal sudy a vsunul se do skuliny. „Škoda.“ Předpokládal, že narazil na jednoho z Duboisových nohsledů nebo nějakou putující duši. Nastal jeho čas.

	„Nejste jedním z nich,“ pronesl neznámý, který se podle hlasu dále zdržoval v sousedním sklepení. „Jste Ares Löwenstein. Muž, který kdysi býval pěkně nebezpečným kriminálníkem. Ovšem pořád tak úplně nechápu, jak jste se dostal do téhle šlamastyky.“

	„Díky tomu, že pomáhám ženě v tísni.“ Tak pojď už. Odvaž se ke mně. „Jenom pokračujte. Poslouchám.“

	„Co myslíte tím jenom pokračujte?“

	„Čmuchal jste.“

	„Kdo pronásleduje Duboise, budí mou zvědavost. To nemohu popřít. Ten druhý gentleman je Konstantin Korff a majitel Ars Moriendi, a dáma slyší na jméno Marlene von Bechsteinová. Tři velmi rozdílní lidé.“ Čepele se o sebe otřely. „Nechtěl jsem vám ublížit. Jenom vás vylekat.“

	„To mě uklidňuje. Také vám neublížím. Jenom z legrace si na vás zastřílím.“

	Smích zněl upřímně. „Vypadá to, že jste kriminálník se srdcem.“

	„Které byste rád proklál.“ Ares zvažoval, jestli by neměl Korffovi a Lene poslat esemesku. Ovšem při tom by mu zářil displej a prozradil jeho pozici. Na druhou stranu – svíral v ruce poloautomat. Proti muži se dvěma meči. Jeho šance byly jednoznačně lepší.

	„Chci jen zjistit, co pohledáváte na Cobenzlu,“ odvětil muž přátelsky. „Měli bychom tento sklep opustit oba živí. Co byste říkal na to, kdybych já schoval meče a vy pistoli?“

	„Dobrá.“ Arese to ani nenapadlo. „Rozsviťte světlo.“ Zalezl za jeden ze sudů.

	Cvak.

	Ares vykoukl mezi nádobami.

	Kazeta stále ležela na podlaze a byla zavřená. To ovšem neznamenalo, že se uvnitř nacházejí šavle.

	„Ukážu se vám až ve chvíli, kdy vyjdete ven a odložíte pistoli,“ zvolal neznámý.

	„Dohodnuto.“ Ares vytáhl z kapsy tenkou nylonovou šňůru a přivázal ji na jeden ze svých bývalých snubních prstenů – které neodložil ani po svých rozvodech –, druhý konec uvázal na rukojeť pistole. Trik fungoval skoro vždycky, pokud zbraň nebyla příliš těžká. Vylezl z úkrytu. „Tady, vidíte?“ Hodil Glock 17 na zem. „Teď vy.“

	Za prvním sudem těsně vedle schodiště se vynořil neznámý. Ruce měl opravdu prázdné. „Potkávají se nám tady dva čestní muži,“ konstatoval spokojeně.

	Ares viděl útočníkovu tvář poprvé. Ať už je to kdokoliv. „Promluvme si. Co máte proti Duboisovi?“

	„To možná není správná formulace.“ Neznámý naznačil úklonu a dotkl se rukou okraje klobouku, kulaté obroučky brýlí mu zasvítily. „Mé obchody jsou naprosto odlišného rázu.“ Ukázal na zavřenou kazetu. „Sbírám staré zbraně, a při té příležitosti jsem narazil na onoho pána. Když jsem se začal trochu poptávat, neušlo mi, že nejsem jediný, kdo se dostal s panem Duboisem do křížku.“ Demonstrativně se rozhlédl po sklepení. „Uniklo mi, že mu patří i Cobenzl. Nebo jsem přehlédl nějakou souvislost?“

	Aresovi připadal muž záhadný. Působil starobyle, jako by pocházel z dob, kdy lidé ještě kráčeli světem v elegantních šatech, bez ohledu na to, jak bídně na tom byli. „Že sbíráte starožitnosti, to vám věřím. Se zbytkem už je to ale horší.“

	„Dlužíte mi odpověď.“

	„Proč bych vám měl nějakou dávat? Do toho, co tady děláme, vám nic není. Ale mohl byste mi ještě vyprávět o Duboisovi.“

	Neznámý se srdečně zasmál. „Rázný muž. Takoví se už dnes moc nerodí. Dobrá věc. Ale protože mi nechcete nic prozradit, budu si počínat stejně.“

	Ares se ušklíbl. „Nejsem tak úplně gentleman, víte?“ Trhl rukou nahoru a Glock 17 na nylonové šňůře vyletěl do výše, přímo do jeho rozevřené dlaně.

	Cvak – a tma.

	„Měl jste počítat vteřiny spínacích hodin,“ zašveholil muž pobaveně. „Pak tedy holt po vašem.“

	Ares nevystřelil, místo toho se proplížil k protilehlé stěně, klesl na kolena a nastražil uši. Jednou rukou zmáčkl opakovanou volbu na svém chytrém telefonu, pod níž se skrývalo číslo majitele pohřebního ústavu. Protože měl přístroj zasunutý v kapse, svit displeje ho neprozradí.

	Tlumeně uslyšel Korffův hlas.

	„Jsem ve sklepě,“ řekl a doufal, že to bylo dost hlasitě. „Sklep. Projdi kuchyní. Je tady ještě někdo, kdo pátrá po Duboisovi. Je…“

	Tichý svist přiměl Arese vtáhnout hlavu mezi ramena.

	Nad ním udeřila do stěny ocel, pak přišlo nečekané trhnutí a poloautomat mu vyletěl z ruky. Muž objevil nylonovou šňůru a zatáhl za ni, ať už náhodou či úmyslně.

	Vzápětí schytal Ares úder kolenem do obličeje a uviděl před očima mžitky, na oplátku praštil protivníka pěstí do rozkroku, až zasténal.

	Okamžitě se odrazil a vrhl se na muže, který ovšem neklesl k zemi. Klopýtali a točili se kolem sebe jako dva opilí zápasníci, až upadli na sud.

	Staré dřevo pod jejich vahou povolilo.

	Ares sebou žuchl na zem, spolu s třískami, hoblinami a zpráchnivělými zbytky prken, páchnoucími vínem. Zůstaneš tady! Soupeře tahal za plášť s sebou.

	V tu chvíli zajela do dřeva vedle něj čepel, jak pochopil podle zvuku.

	Ares vykopl a zasáhl nohu, muž s výkřikem upadl a pak se stáhl.

	Cvak.

	Soupeř stanul vedle vypínače a natočil ho do prostřední pozice, takže světlo už nezhaslo. Pozvedl šavli a narovnal si brýle, pak Arese pozdravil zbraní způsobem, jakým to obr znal z filmů ve stylu pláště a dýky před tím, než mělo dojít k souboji.

	„Chopte se šavle,“ vyzval ho soupeř a vytrčil proti němu zbraň v natažené ruce. „Předvedu vám, jak se mezi gentlemany urovnávaly názorové rozpory. En garde!“

	Ares popadl šavli, vězící vedle něj ve dřevě, a rozhlédl se po svém Glocku 17 – ovšem objevil ho za opaskem svého protivníka. Zatraceně.

	Od muže bylo ušlechtilé, že ho nezastřelil vlastní zbraní. Ares jen pochyboval, že bude lepší nechat se probodnout nebo rozsekat čepelí. Potěžkal šavli. Nijak zvlášť těžká. Použiju ji jako obušek. Třeba ho dostanu.

	Pak se protivník nečekaně zarazil a zadíval se někam za něj. „Proto jste tady?“

	Ares se krátce koukl přes rameno a zvedl zbraň, aby si udržel muže od těla.

	Za zničeným sudem se otevřel průchod, ústící do chodby. Světlo nestačilo, aby ji celou ozářilo, ale vedla šikmo dolů. Dala se rozlišit odpočívadla schodiště a vodní strouha po straně.

	„Co říkáte na to, že bychom si to trochu prohlédli?“ navrhl soupeř.

	Nebo já sám. Ares otočil hlavu dopředu a náhodným pohybem se mu podařilo odrazit ránu, mířící na něj šikmo shora.

	To už ovšem následoval další výpad.

	Ucouvl, přičemž prošel otvorem do chodby, kde s tichým cvaknutím naskočila světla. Moderní doba vtáhla do štoly v podobě pohybových čidel. Chodbu už tedy v současnosti někdo používal.

	Muž se vrhl za ním a hnal Arese před sebou, přátelsky ho ale varoval před šikmými stěnami, hranami a kluzkými pasážemi, zatímco se společně probojovávali dolů.

	Chytrolín! Arese několikrát napadlo, jestli by prostě neměl šavli po soupeři hodit, ale pokaždé, když se k tomu chystal, následovala série výpadů, které instinktivně, ovšem úspěšně odrazil. Po pleši a po těle mu stékal pot, souboj byl náročnější, než očekával.

	Mezitím se ocitli hlouběji v nitru hory. Nejpozději v tuto chvíli ztratil jeho telefon signál. Probojovávali se po úzkých schodech dolů.

	Jeho soupeř si vychutnával hru kočky s myší. Počínal si při šermování takřka jako virtuos.

	To stačí. Končím. Ares se v příhodném okamžiku otočil na patě a rozběhl se po schodech dolů. Pokud už nemohl uniknout nahoru, chtěl být alespoň dole jako první. Cestou vytrhl z vyzděné stěny kámen a schoval si ho. Můžu ho pak po něm hodit.

	„To je ubohé,“ vykřikl za ním muž.

	„Užil jste si zábavu,“ odsekl Ares a stanul před přivřenými dveřmi, do nichž vzápětí vrazil s napřaženou šavlí.

	Podle změněného zvuku odrazu svých kroků pochopil, že se ocitl v jeskyni. Také zde byly umístěny pohybové senzory, postupně se rozsvěcoval jeden reflektor za druhým a ozařoval kavernu s nádhernými krápníky.

	Výška činila nějakých třicet metrů v průměru, po stěnách probíhala stará vedení a kabely, na zemi stálo několik starodávných stolů, na nich hořáky, skleněné baňky a spousta dalších předmětů, jaké se používaly k pokusům někdy kolem roku 1900; v další velké skříni s prosklenými dveřmi se skrývaly moderní laboratorní přístroje, které ale podle všeho už dlouho nikdo nepoužil. Stěny se nádherně třpytily. Vyrůstaly z nich pestrobarevné krystaly a v podobě jemné, tenké vrstvy pokrývaly dokonce i stoly.

	Čaroděj z Cobenzlu. Ares by měl rád více času, aby na sebe mohl nechat působit dojmy, ale to už neznámý vkročil do jeskyně a nedokázal na tváři skrýt úžas.

	„Ach, to je nádhera,“ zvolal a jeho slova dlouho doznívala. „Někdo tady založil malou krystalickou pěstírnu,“ zahleděl se na starobylé i moderní přístroje, „a prováděl tu výzkumy.“

	Nastal čas, abych tě zneškodnil. Ares hodil kámen a současně skočil dopředu.

	Jeho ostražitý soupeř uhnul, ledabylým pohybem odrazil ránu a s hravou lehkostí Arese odzbrojil, šavle spadla na kachličkovou podlahu.

	„Navrhuji, abychom počkali na vaše přátele.“ Paže znovu vystřelila a velmi široká čepel zasáhl rockera do spánku. „Už je slyším.“

	Ares omámeně klesl k zemi a zápasil s mdlobami. Okolí se kolem něj dvakrát, třikrát otočilo, obrazy se překrývaly jako u počítače s poškozenou grafickou kartou. „Pozor!“ zvolal varovně a velmi neobratně se pokoušel vyškrábat na nohy. Cítil se, jako by vyzunkl půldruhé lahve vodky. Na ex.

	V tu chvíli vpadli dovnitř Korff a Lene.

	Neznámý muž naznačil úklonu. „Paní von Bechsteinová, pane Korffe. Rád vás poznávám.“ Ukázal čepelí na stalaktity. „Předpokládám, že jste na svém výletě hledali tuto jeskyni,“ pronesl zdvořile. „Byli byste tedy tak laskaví a vysvětlili mi, o co se tady jedná?“

	„Netuším, kdo to je,“ řekl Ares, posadil se a zapřel se rukama o stehna. „A nic jsem mu neřekl. Špehoval nás.“

	„Společní nepřátelé spojují,“ poučoval je muž. „A náš nepřítel se nejspíš jmenuje Dubois.“

	„O této moudrosti jsem nikdy neměl moc vysoké mínění,“ odvětil Korff a pomalu se k muži blížil. „Odložte tu šavli.“

	„Bylo by vám milejší, kdybych tasil pistoli pana Löwensteina?“ Zasmál se neznámý. „Nechte nás…“

	Korff udělal rychlý krok jeho směrem.

	Neznámý se po něm ohnal šavlí. „Zpátky!“

	Ale Konstantin popadl přesně vyměřeným pohybem soupeře za zápěstí a za paži, předklonil se a pootočil se, takže setrvačností připravil neznámého o půdu pod nohama a otočil jím kolem své osy. Vzápětí ležel muž s překroucenou paží na břiše před Korffem, který mu páčil zápěstí a tak ho držel pod kontrolou. Muž stále nepustil šavli.

	„Aikido,“ pochopil neznámý. „Pozoruhodné.“

	„Vynalezeno k tomu, aby zneškodnilo šermíře,“ poznamenal Korff suše. „Pusťte tu zbraň. Nebo vám zlomím předloktí a vykloubím rameno.“

	Lene přistoupila k Aresovi a pomohla mu vstát. „Jsi zraněný?“

	„Moje hrdost ano.“ Zadíval se na o poznání menšího, zdaleka ne tak svalnatého majitele pohřebního ústavu, který soupeře v několika vteřinách přemohl.

	Pak vykulil oči, když spatřil, jak neznámý navzdory veškerým přírodním zákonům nadzvedl paži, kterou Korff jinak pevně svíral, jako by disponoval silou deseti lidí a kostmi z oceli.

	Korff se snažil vzdorovat, ale náhle odletěl stranou a velmi zkušeně se překulil přes rameno.

	Soupeř s námahou vstal a setřel si špínu z oděvu, ovšem vlhká kachlíková podlaha zanechala na jeho košili, vestě, saku a plášti trvalé škody. „Poněkud nepříjemné.“

	Ares se chystal sehnout pro šavli. Tentokrát tu věc hodím okamžitě. Použije i svou dýku. Tohle kolo prohraje.

	Ale Lene ho mávnutím ruky zastavila. „Vy jste?“

	„Lidé mi říkají profesor,“ odvětil a nespouštěl Lene ani muže z očí.

	„A jste putující duše, která nemůže vystát Duboise?“

	Usmál se. „Rád bych se s ním setkal, abych to zjistil.“ Muž rychle ukročil stranou, protože se Korff chystal k útoku. Hrot šavle vyletěl vzhůru a držel ho v uctivé vzdálenosti. „Promluvme si jako rozumní…“

	Lene náhle vyrazila protáhlý, hlasitý výkřik, jehož hlavní část směřovala přímo na profesora, jako by dokázala jeho ničivý účinek přesně dávkovat a řídit.

	Vlna muže zachytila a odhodila na zeď. Do vzduchu se vznesl krystalový prach a zahalil ho, v bezvědomí sklouzl na zem a zůstal ležet.

	Co k…! Ares zíral na omráčeného protivníka, pak stočil zrak k Lene. „A já si myslel, že potřebuješ osobního strážce!“

	„Není mnoho takových, kteří dokážou odolat mým slovům,“ utrousila Lene a vydala se pomalu k nehybnému profesorovi, prohledala mu kapsy a vylovila z nich vedle chytrého telefonu i zápisník, který prolistovala. „Rozhlédněte se po jeskyni, co se tady ještě dá všechno objevit.“

	Muži se pustili do práce.

	Ares potřeboval několik vteřin, aby zpracoval skutečnost, že Lene dokáže použít svůj křik jako zbraň. Ničení duší. Zvukové dělo. A to určitě nebylo všechno. „Co s tím chlapem provedeme?“ Vzal si na starost jednu stranu jeskyně, jeho přítel druhou. Rychle shrnul, co mu profesor tvrdil.

	Korff zamířil k jednomu ze stolů. Nedal na sobě znát, zda na něj ženina schopnost nějak zapůsobila.

	„Nic,“ odpověděla Lene. „Není to putující duše.“

	„Ale shromáždil si o nás informace.“ Ares neviděl důvod, proč by ho měli šetřit. Jen tak mimochodem si uvědomil, že by zápas proti Invernovi ve vile přinesl menší ztráty, kdyby Leně nepřistála na hlavě láhev a nevyřadila ji z boje. Její křik by bezpochyby dokázal vysokého muže snadno porazit.

	Zvedla knížečku, kterou objevila u profesora. „Máme Duboisovu adresu. V Kanadě.“

	„Je čerstvá?“ ozval se pochybovačně Korff, zatímco opatrně přesunoval přístroje zprava doleva, aby si je pozorně prohlédl.

	„Nebyla na žádném seznamu. A… mně taky nic neříká.“ Lene si dovolila zdrženlivou radost. „To byla Duboisova léčka – odvrácení pozornosti! Nechal nás uvěřit, že se zdržuje ve Vídni, že se před námi ukrývá a očekává útok. Přitom sedí v Québeku a směje se, až se za břicho popadá.“

	Ares zahlédl na zemi něco zlatého. Sklonil se pro to a zadíval se na prsten mezi svými prsty. Rytina nedovolila pochybnosti o tom, komu patřil. „Tvůj muž byl tady.“ Hodil Lene šperk. „Nebo tady věznili někoho, kdo nosí tvé jméno.“

	Chytila ho a zadívala se na vyrytá písmena. „Ano,“ zašeptala a schovala prsten v dlani. „Je to Eugenův snubní prsten. Ale to patří k Duboisovu plánu. Ve Vídni bude určitě spousta náznaků. Stop, které nás mají udržovat v pohybu a které nás jen stojí čas. Dubois se nezdržuje ve městě.“ Lene listovala stránkami zápisníku tam a zpátky, podle všeho ale nenašla nic, co by ještě mohlo být důležité. Přesto si ho zastrčila do kapsy spolu s telefonem a peněženkou. „Vzhůru do Kanady, pánové. Ve Vídni už nic dalšího nezjistíme. Pospěšme si. Určitě existuje nějaký důvod, proč Dubois potřebuje čas, který nám chce ukrást.“

	„A jeskyně?“ Ares si prohlížel všudypřítomný barevný třpyt. „Co bude s ní?“

	„Možná ji používal, aby pokračoval v Reichenbachových výzkumech o ódických paprscích.“ Lene na ně kývla. „Zeptáme se Duboise. A garantuji vám, že nám všechno řekne.“ Vyšla dveřmi ven. Korff ji následoval, zatímco Ares přistoupil k omráčenému muži a vzal si zpátky svůj Glock 17.

	„Příště,“ dotkl se mužovy tváře, „ti vysvětlím trik Indiany Jonese.“ Narovnal se, ulomil si hrst krystalů a zamířil za oběma společníky nahoru. Třpytivé úlomky budou hezkými dárky pro jeho tři dcery.

	Úspěch v Cobenzlu připisoval Ares především sám sobě. Bez jeho kroků by nikdy na jeskyni nenarazili.

	Profesorovy motivy ho nijak zvlášť nezajímaly. Dubois měl dost nepřátel; na jednom, který si potrpěl na křížení šavlí, už zase tak moc nesešlo.

	Ares krátce, ale ne vážně zapřemýšlel, zda by neměl bezmocného muže v jeskyni zabít. Pro jistotu. Dvě kulky do hrudi, jedna do hlavy. Určitě s ním budou ještě problémy, protože také znal adresu pohřešovaného v Kanadě. A ví, kdo jsme. Jako bychom neměli už tak dost starostí s Duboisem a upírkou.

	Ale Ares nebyl jako putující duše, i když se mu muž snažil prohnat šavli tělem. V boji by se nezastavil před ničím, ale popravit bezbranného člověka v bezvědomí? Ne.

	Díky své výšce zahlédl, že Lene napsala na chytrém telefonu krátkou zprávu, aby ji mohla na povrchu odeslat. Šlo o vzkaz určený Hochschmidtové; na displeji stálo sdělení, že lokalizovali Duboise v Kanadě, pod falešným jménem, aniž by ovšem prozradila celou adresu.

	Ares bažil kvůli ráně do hlavy alespoň po malé pomstě. „Jakmile budeme venku, zabarikáduju vchod,“ oznámil. „Ať se těmi svými elegantními šavlemi hezky proseká ven.“

	Lene a Korff se tiše zasmáli.

	USA, New Jersey, Atlantic City

	Inverno seděl v kavárně poblíž památníku korejské války a upřeně hleděl na stránky, výstřižky z novin, fotografie z dob dávno minulých.

	Díky nim se ocitl sám sobě blíž.

	Sobě a záhadě kolem své ztráty paměti.

	Zatímco lidé v kavárně tiskli nosy na výlohu a zírali na kousek zimy, která vypukla v okruhu pěti set metrů kolem památníku, vešel nenápadně dovnitř, uchýlil se do kouta a rozložil shromážděné podklady po stole.

	Policie mezitím uzavřela prostranství kolem pomníku, technici se ztěžka propracovávali tajícím sněhem, fotografovali těla a nechutné, rozpadlé ostatky archivářky.

	Jako kamera zachycoval Inverno každičký detail, každičké písmenko na zažloutlých listech, každičkou drobnost na vybledlých, teď už neostrých fotografiích.

	Objevil sebe samého, obklopeného skupinou mužů.

	Vypadali dobře naladěni, v rukou svírali láhve s whisky a pózovali s nimi. Vypadalo to, že spolu se svými přáteli či známými vyšachoval policii. Uprostřed vládnoucí prohibice předváděli, co dokážou obstarat.

	Snímek pocházel z roku 1922.

	Inverno se nadechl, posbíral fotografie hezky úhledně na hromádku a přešel ke spisu.

	Narazil na záznam o svém narození, označený tužkou.

	23. duben 1880.

	Jako jméno bylo uvedeno Scott Richard Sinclair.

	Jeho jméno.

	Zíral na ně svým zlatým okem a čekal, až se dostaví vzpomínky. Až ho zaplaví výjevy z dětství, šťastné dny strávené s rodiči, hraním na pláži, opékáním párků nad ohněm a podobnými věcmi. Atlantic City by to všechno umožňovalo.

	Ale jeho mysl zůstala prázdná.

	Připravili ho o duši a s ní mu ukradli, uloupili a odcizili vše, co by mu dělalo radost.

	Zůstala schránka, bloudící městskými čtvrtěmi a krajinou a hledající.

	Objevil svou starou identitu a důkaz, že přišel na svět, že žil v Atlantic City a náležel k bandě kriminálníků, podílejících se na ilegálním obchodu s alkoholem.

	Inverno převracel stránku za stránkou, které archivářka shromáždila pro Hochschmidtovou.

	Dávali mu za vinu spoustu zločinů, které ho několikrát přivedly před soud, aniž by byl kdy uvězněn. Vraždy. Vydírání. Ublížení na zdraví. To vše po tuctech.

	Svědkové neustále odstupovali, odvolávali své výpovědi nebo mizeli.

	„Vzpomínám si na obrázek, který mi před mnoha lety ukázal jeden můj přítel. V roce 1899,“ slyšel ve vzpomínkách Duboisův hlas. „Musel jsi žít u přístavního mola, hned vedle řeznictví mého kumpána Morrisona. Za prohibice jste byli ve stejné bandě.“

	Jeho přítel Morrison porcoval podle spisu ve svém řeznictví mrtvoly. A Scott Richard Sinclair si díky svému klidnému, ale nemilosrdnému počínání vydobyl na ulici jméno – Quietman.

	V roce 1929 zmizel.

	Noviny z 11. listopadu se dohadovaly, kam Quietman zmizel, a spekulovaly, že spolu se svými lidmi přišel o život při obvyklých přestřelkách spojených s alkoholem.

	Jeho gang už neexistoval.

	Až na Morrisona. Ten zavřel řeznictví a otevřel si noční klub.

	Inverno se zamyslel a dospěl k názoru, že Morrison musel jeho i gang zradit – ovšem o dvacet let později sám zemřel v dešti kulek. Cena za život za hranicemi zákona s jeho vlastními pravidly.

	11. listopad 1929.

	To bylo datum, kdy skončil jeho život a s ním i vzpomínky.

	Morrison už mu nemohl prozradit, co udělal. O rodině Sinclairových, která by mu snad pomohla dál, se nic nedočetl. Tajemství odešlo s jeho bývalým kumpánem a předpokládaným zrádcem do hrobu.

	Inverno zavřel spis a nahoru položil štůsek fotografií. Prohlížel si jednu po druhé, pátral po detailech, tvářích, věcech v pozadí, které by mu poskytly nějaký záchytný bod.

	Nakonec se dobral na konec hromádky. Otočil poslední fotografii a položil ji lícem dolů na ostatní.

	Nezmocnil se ho ani náznak citu.

	Zavřel oči, čekal, naslouchal vlastnímu nitru, vyvolával si v paměti snímky i přečtené řádky.

	Jediné, co ho naplňovalo, byla nenávist. K putujícím duším, které ho učinily nesmrtelným.

	Nebyl nic než nemrtvý. Bloumající schránka, která pronásledovala a zabíjela z chladné pomsty, která mu poskytovala drobný pocit zadostiučinění, zahřívající ho jako jiskřička ohně v mrazu.

	Vrátil listy a fotografie zpátky do složky, zaklapl ji a položil na ni ruce.

	Před ním ležela jeho minulost, hlodající, stravující otázky ale zůstávaly.

	Jak mohl vědět, že za jeho osud může putující duše?

	Proč nedokázal přijít na jméno, na tvář viníka či viníků?

	Je možné, že už tu osobu dokonce vypátral a potrestal, aniž by to věděl?

	Bude putovat a hledat a vraždit až do skonání věků?

	Inverno se zadíval na lidi, kteří dál tiskli nosy k výloze a tu hlasitě, tu tiše spřádali teorie o událostech.

	Necítil k nim nic, nanejvýš pohrdavý soucit. Byli tak nicotní, tak neznalí, zatímco pod povrchem jejich životů tahaly jiné mocnosti za nitky, na nichž ty milióny loutek tančily.

	Vstal, hodil na stůl bankovky, sebral dokumenty a vyšel z kavárny. Pro lidi bylo typické, že si nikdo nevšiml, kolik otvorů po kulkách se mu skví v oblečení.

	Inverno kráčel po dřevěné promenádě, složku pod paží.

	Bude se dokumenty a fotografiemi mučit každý den.

	Každičký den.

	Než jeho mozek uvolní informaci, která mu pomůže, poskytne mu stopu vedoucí k jeho vlastnímu životu. Skutečnou vzpomínku, nic, co by k němu doputovalo zvnějšku.

	Počasí v Atlantic City to s ním nemyslelo dobře. Pršelo a od moře vanul vítr, ženoucí kapky šikmo proti zemi.

	Inverno cítil krůpěje, jak mu bičují mu tvář, jako by mu chtěly otlouci rysy jako nějaké soše z poddajného kamene, jejíž obličej se nepodařil a musí zmizet.

	Protože neměl duši, mohl se stejně snadno obejít i bez tváře.

	V poslední době se stejně stal až příliš nápadným. Miloval svůj dar, který se k němu tak dokonale hodil – mrazivý hněv. Quietman. A hněv nabíral na síle, jak zjišťoval.

	Vkročil do prvního lepšího obchodu u promenády, ve kterém prodávali oblečení. Potřeboval nové ošacení, protože otvory v košili a saku by mimo oblast částečné zimy budily příliš velkou pozornost. Malý děsivý zázrak už nemohl posloužit jako rozptýlení.

	V kapse kalhot mu zavibroval telefon ukořistěný Hochschmidtové a on ho vytáhl.

	Putující duše dostala zprávu od Marlene von Bechsteinové. Majitelka VobeLa vyslídila Duboise, i když nikoliv ve Vídni, nýbrž v Kanadě.

	Dubois! Putující duše, která ho podvedla a kterou by moc rád sprovodil ze světa.

	Inverno se usmál a dešťová voda mu stekla z vlasů do vrásek na lících.

	Kde bude pokračovat se zabíjením, nehrálo roli. A Dubois představoval záslužný cíl. Zajetí své duše si víc než zasloužil.

	S elánem vstoupil do krámu.

	
Ponejprv padne do hrobu tělo,

	ba i podobizna jeho se pak setře

	z náhrobního kamene – co přetrvá?

	Co obojí stvořilo, duše!

	Jean Paul (1763-1825)

	
KAPITOLA XIV

	Francie, Pays de la Loire,

	département Loire-Atlantique,

	Saint-Brevin-les-Pins (u Saint-Nazaire)

	Minamoto stál široce rozkročen na palubě Vogue, kutru určeného pro otevřené moře, který už měl své nejlepší dny dávno za sebou, a sledoval ruch kolem sebe. Vše probíhalo v dokonalém souladu, přípravy byly v plném proudu.

	Najal si tuto čtyřiatřicet metrů dlouhou loď a přivedl s sebou své vlastní lidi, techniky a potápěče, aby podnikli hon na velmi specifický úlovek, spočívající v hloubi mnoha metrů. Naložili na palubu dokonce i podmořské roboty, které vzápětí přijdou ke slovu. Dva stroje se už klátily na otočném rameni malého bočního jeřábu.

	Kapitán pozoroval hemžení mořských biologů – jak Minamoto představil svůj tým – ze svého velitelského můstku. Protože inkasoval pod rukou pořádný pytel peněz, nekladl žádné další otázky, když mu napovídali něco o ekologickém skandálu, médiích, ilegálních okolnostech a velkých firemních jménech.

	Počínání Minamotových lidí samozřejmě sloužilo naprosto odlišnému cíli.

	Minamoto miloval moře. Bylo každý den stejné, a přece jiné: bouřlivé, klidné, prchlivé, přátelské, zpěněné, hladké a obludné. Proto si vybral kutr, který vydržel sílu větru až 9 a v případě nouze si mohl bezpečně razit cestu vlnami silou svých 500 koní.

	Moře si dokázalo uchovávat tajemství, někdy navždy, jindy je vydávalo až po mnoha letech, když dostalo náladu. V tomto případě muselo být jedno takové tajemství vyloveno dříve, než ho moře vydá samo – nebo než se dokonce osamostatní a stane se extrémně nepříjemným pro okolí.

	Minamoto vyslal další dvě patroly organizace libra na pláže, kde hlídkovaly, vybaveny kamerami, přístroji pro noční vidění, drony a termovizní optikou. Co chodci považovali za velké trekkingové ruksaky, byly ve skutečnosti maskované plamenomety; stejné modely si přinesli i na palubu.

	Upírka byla mrtvá, o tom Minamoto nepochyboval. Moře sprovodilo dceru Jidášovu ze světa, tekoucí voda ji musela při bolestivé proceduře doslova rozežrat. Ani mrtvola Nišidy se už nevynořila, čímž se mladá Japonka zařadila spolu se svou sestrou ke ztrátám, které byly sice politováníhodné, nicméně přijatelné.

	Ovšem bednu bylo třeba nalézt.

	Bednu i s jejím obsahem. Minamoto zastrčil ruce do kapes trenčkotu a zvedl zrak k šedivému nebi nad Atlantikem. Členové libra nezněli pobaveně, když je informoval o incidentu. Očekávalo se od něj, že zabrání nejhoršímu.

	K zlosti bylo, že kvůli tomu nijak nepokročil s pátráním po informacích o Duboisovi a spol. Naštěstí se části práce ujal sám profesor. Byli na stopě velké věci, stěžejnější než veškeré úsilí spojené s organizací libra a Jantarovou komnatou. A já stojím na těchhle neckách a musím hledat.

	Co zahlédl nad hlavou, ho nenaplnilo žádnou radostí. Obloha se zřetelně zatahovala, vlny stoupaly postupně výš a výš, aniž by ovšem ještě dlouho dokázaly dostat Vogue do úzkých.

	„Monsieur le capitaine,“ zavolal nahoru na můstek, protože viděl, že je okno otevřené. „Co říká předpověď počasí?“

	„Máme celý den. Kolem osmnácté hodiny se přižene bouřka. Nejpozději do sedmé večer bychom měli být v přístavu,“ odvětil muž, který měl tvář navzdory zimnímu období temně hnědou, z čehož se dalo usuzovat na dlouhá léta strávená na slunci. Pak se zasmál. „Po sedmnácté hodině zjistíme, kolik toho snesou vaše žaludky.“

	Minamoto jeho smích opětoval a poděkoval mu mávnutím ruky. „Honem, rychleji,“ nařídil pak svým lidem. Lopotili se tady ve vlnách už týden a prozatím objevili na dně mořském pouze moderní vraky a vyhozený odpad. „Máme ještě pět hodin.“

	Muži a ženy zrychlili, ačkoliv už byli vyčerpaní.

	Nebylo nijak zvlášť těžké určit místo, kde upírka, přepravní bedna a Nišida po pádu z nákladového prostoru na zádi konvertoplánu narazili na hladinu – dalekosáhlou spekulací ovšem zůstávalo, kam je v následujících hodinách odnesl proud.

	Mořské mapy poskytovaly jen malou pomoc, proto se plavili s Vogue v soustředných kruzích, nechávali podmořské roboty prohledávat dno a propátrávali hladinu dalekohledy.

	Minamoto zvažoval, jak by organizaci sdělil, že bedna zmizela. Nenechali by mu to projít jen tak. Pak by zbývala jediná možnost – vystoupit z jejich řad, pátrat spolu s profesorem na vlastní pěst a soustředit se na ony putující duše, aby našli někoho, kdo dokáže otevřít průchod do jejich dimenze. Přesto by bylo nepříjemné muset začínat více méně od začátku.

	Spustili do vody podmořské roboty, stroje zmizely v neklidném Atlantiku.

	Minamoto dodatečně proklínal dceru Jidášovu za to, co natropila.

	Její vpád do Bretaně nastoloval otázku, jak se o jejich zařízení dozvěděla. Kolik toho stihl Eric von Kastell vyzradit, než ho uvěznili?

	Několik zpráv, ke kterým se po jeho zajetí díky prolomenému smartphonu dostali, poukazovalo kromě Justine na další zasvěcenou osobu.

	Minamoto nasadil tým i na ni. Ale hořelo na příliš mnoha místech.

	Považoval jsem se za pána situace. Úspěšné přemožení Kastella a dívky nedokázalo zastřít problémy, které tím vznikly.

	Prozatím převažovaly výhody.

	Do skupiny kolem monitorů, uložených v nepromokavých bednách, vjel život. Tiše se tam diskutovalo.

	Minamoto k ní přešel. „Dobré zprávy?“

	Jeden z techniků se k němu otočil. „Je možné, že jsme něco našli. Bohužel se rozvířila spousta usazenin, protože někdo,“ jeden z členů týmu sklopil hlavu a odkašlal si, „posadil robota do písku. Dalo nám práci ho vyprostit.“ Ukázal na horní displej. „Tady.“

	Minamoto spatřil hranatý obrys, který mohl patřit hledané bedně. Co můžeme ztratit? V nejhorším případě to bude další lednička. „Ať roboty hledají dál. My mezitím tu věc vyzvedneme na hladinu.“ Otočil hlavu ke kapitánovi. „Monsieur,“ zvolal a dal znamení, aby spustili na vodu vlečnou síť. „Chceme zajistit důkazní materiál. O znečištění moře.“ Široce se při tom usmíval. Ani jsem nelhal.

	Skipper přikývl.

	„Claude, běž nahoru a ukaž mu na mapě, kde se bedna nachází.“

	Muž se zvedl a odspěchal na můstek.

	Vogue nabrala nový kurz, hned poté se objevil námořník a zapnul obrovský naviják. Zatížená síť na zádi začala klesat, až oka zmizela pod hladinou a zamířila ke dnu, aby vylovila bednu. Potřebovali několik namáhavých pokusů; ukořistěné ryby putovaly zpátky do moře, což kapitán přetrpěl jen s těžkým srdcem. Představovaly by dobrý úlovek.

	Kamery robotů nedokázaly díky rozvířenému dnu poskytnout žádné použitelné záběry. Zatímco je dopravovali zpět pomocí otočného jeřábu, ohlásil námořník při čtvrtém zvedání, že se kromě ryb chytilo do sítě i něco velikého.

	„Doufejme, že to není žádná potopená námořní mina,“ zamumlal jeden z techniků. Minamoto vyslal na můstek dva své lidi s bojovými zkušenostmi, čtyři další napochodovali na záď a připravili se k prohlídce předmětu. On sám následoval s jistým odstupem, kdyby se přece jen jednalo o minu.

	Síť už spočívala na šikmé rampě. Mezi zmítajícími se, lesklými šupinatými těly se skvěla velká zabahněná bedna, která rozměry odpovídala hledanému objektu.

	„Merde! C’est un cercueil!“ vyhrkl námořník a vyvalil oči. „Capitaine! Attention!“

	Minamoto chápal, že se bedna dala snadno splést s rakví. Přitom se jednalo o přepravní box. „Zajistěte síť,“ rozkázal muži, který okamžitě přehodil aretační páčku; naviják se zastavil.

	Vogue se neklidně zmítala na vlnách. Kolem s křikem kroužili racci; měli spadeno na ryby, které vězely v síti, nadouvaly žábry a bojovaly o přežití.

	Minamotovi lidé nastoupili, vybaveni přístroji a artefakty, jimiž se chystali prozkoumat nádobu. Bezohledně šlapali po rybách, některá zvířata byla rozdrcena či rozmačkána.

	„Opravdu jste hledali tohle?“ uslyšel kapitánův hlas v reproduktoru. „Nevypadá to jako sud s jedovatým odpadem, Spíš jako rakev, monsieur.“

	„Je možné, že se tento předmět stane důkazem něčeho jiného,“ zavolal Minamoto nahoru na můstek. „Žádný strach.“ Teď, když bylo jisté, že na palubu nezavlekli minu, se připojil ke svému týmu.

	Box vypadal uzavřený, ovšem nahoře v něm zely díry. V jantarovém pásu obepínajícím bednu navíc chyběly drobné kusy.

	Poté co jeden z jeho lidí prozkoumal zničený zámek, zadíval se nejdříve na své kolegy, pak na Minamota – a prudce zvedl uvolněné víko.

	Uvnitř vládla prázdnota.

	„Kuso!“ zaklel Minamoto a přispěchal přes koberec tvořený rybami blíž.

	Vnitřní stěny přepravního boxu zdobila řada hlubokých škrábanců a řezů, v nohách ulpělo několik kusů shnilého, černého masa. Bytost musela vylomit zámek poté, co zábrana z jantaru ztratila poškozením účinnost.

	Minamoto si prohlížel polámané, na prst tlusté ocelové šrouby, jimiž byla bedna uzavřena. Velký hněv propůjčoval velkou sílu.

	Specialisté, kteří si připravili kromě technických přístrojů také různé jantarové artefakty, aby s jejich pomocí mohli vězně znovu zkrotit, si vyměnili rychlé pohledy. Zdálo se, že došlo k nejhoršímu.

	„Monsieur le capitaine,“ vykřikl Minamoto. „Pojedeme zpátky. Máme důkazy, které jsme potřebovali.“ Nařídil svému týmu, aby zavřel víko a zavinul bednu do plachty, aby nebudila pozornost, až ji budou v přístavu vynášet z paluby.

	„Aye, monsieur.“

	Minamoto přistoupil k zábradlí a zadíval se ke vzdálenému pásu pobřeží. Nyní spočívala jeho naděje v tom, že stráže bedlivě hlídaly. V tuto roční dobu zabloudilo na pláž jen minimum lidí, takže si skoro mohli dělat, co chtěli.

	Radši si nepředstavovat, co by se stalo v létě. Minamoto v duchu viděl stovky návštěvníků natěsnané vedle sebe na lehátkách, osuškách, v moři. Nic netušící. Doslova naservírované žrádlo pro phaga této kategorie. Plavky či stringkini byly o málo víc než hezkou stužkou na dárku, který musel být okamžitě rozsápán na kusy.

	Vogue zrychlila, 500 koňských sil mocně otáčelo lodními šrouby a rozviřovalo vodu na zádi. Kutr se otočil a zamířil k pevnině.

	„Pane, podle mých znalostí je phagos schopen přežívat pod vodou.“ Valerie, jedna ze specialistek, přistoupila k Minamotovi, stojícímu u zábradlí. „Protože už není v bedně…“

	„Doufejme, že zafungoval tlak v hlubinách. Snad ho rozdrtil.“

	Žena mlčela, sváděla zápas sama se sebou. „Pane, potřebujeme více lidí,“ ozvala se. „Možností, kde mohl vystoupit na pevninu, je příliš mnoho. Stovky…“

	„Kdo říká,“ vpadl jí do řeči, „že už dávno nevylezl z moře a neskrývá se, protože nechápe, v jakém roce se nachází?“

	Valerie se zhluboka nadechla. „Pane, libra ho musí dostat zpátky. Tak zní můj rozkaz.“

	„Myslel jsem, že rozkazy tady dávám já?“

	Valerie si ho změřila. „Mně už ne.“ Vytáhla z kapsy lístek. „Tady stojí: Pokud se ukáže, že phagos unikl, přechází velení na mě. Vy se máte dostavit do La Rochelle. Za účelem konzultace. Právě jsme tu zprávu obdrželi.“

	Minamoto mlaskl a přejel pohledem jednoznačně formulované řádky.

	Byl to jeho nápad dopravit bytost do Saarbrückenu, protože byla dost stará na to, aby znala Jantarovou komnatu, a třeba by mohla přispět k rekalibraci, pokud by jí nabídli výměnou nějakou laskavost v podobě ubytování a jídla.

	Organizace nechala Minamota po krátkém upozornění na nebezpečnost bytosti jednat. Jeho. Teď měli pánové v La Rochelle viníka katastrofy.

	Přitom zodpovědnost za vše nesla ta prokletá upírka!

	Opět se osvědčila moudrost z Hagakure: Buď proto pevně rozhodnut dosáhnout těchto cílů, aniž bys sebeméně zakolísal, i kdyby učení Buddhy či bohů bylo proti.

	Jeho cíle byly jasné.

	Minamoto zmačkal list papíru a hodil ho přes palubu. Nastal čas opustit organizaci. Nevděk nebylo třeba oplácet poslušností.

	Republika Kongo,

	departement Pointe-Noire, Pointe-Noire

	Sia šplhala závratnou rychlostí nahoru po fasádě a blížila se svému cíli. Skoky překonávala vzdálenosti mezi balkóny, přitahovala se po zábradlí do výše a odrážela se od nich. Těch sto dvacet metrů zdolala za pár vteřin.

	Výborně, výborně, chválilo ji její divoké já. Tolik zřídel krve leží v postelích a čeká na tebe. Nech je vytrysknout!

	Když se ocitla na střeše, posadila se na okraj a klátila nohama. Dopřála si krátký odpočinek a zadívala se na spící město, žijící z ropy, rafinerie a přístavu.

	Všude plály reflektory a zaháněly noc o několik set metrů, světla oranžově blikala a varovala před otvírajícími a zavírajícími se vraty, před nebezpečnými místy, před sem a tam přejíždějícími vysokozdvižnými vozíky, před nikdy nepolevujícím ruchem. Lodě odrážely od mol či připlouvaly zpět, aby vyložily náklad, vlak se chystal k noční jízdě do hlavního města.

	Sia neměla Pointe-Noire ráda. Město představovalo nucenou zastávku, zdržení na volné cestě, a přitom musela nutně jinam. Neexistoval žádný důvod, aby setrvávala na místě, které jí nemělo co nabídnout, snad kromě vedra a opletaček. Aspoň že teď měla konkrétnější plán, který mohla uskutečnit díky neznámé upírce. Však ona mi ten pas velmi rychle obstará.

	Nepřemýšlej tolik, stěžovala si divokost. Vychutnej si ji! Vychutnej si kořist! Čeká tě opojení.

	Sia poslušně vstala a ušklíbla se. Vzhůru za potěšením!

	Chystala se začít se zabíjením úplně nahoře, v nejdražších apartmánech. Vyšetřovatele to odvede od jejich teorie o potulném divokém zvířeti a přiměje je to pátrat po šíleném vrahovi. Nebo gangu.

	Pohrávala si s myšlenkou, že by si s sebou odnesla pár srdcí a ledvin, aby rozesela strach z obchodníků s orgány. Coby malý vtípek.

	Udělej to. Je to vtipné, jásala divokost.

	Sia toužila po prvním zakousnutí, po krvi, po životě proudícím jí do chřtánu. Vybrala si jeden z balkónů pod sebou a skočila na něj.

	Evropsky vyhlížející muž, který si udělal pohodlí v luxusním křesle pod otevřeným nebem, při jejím tichém dopadu upustil skleničku, kterou si právě zvedal k ústům, a jeho drink se rozlil po dlaždicích. Na sobě měl koupací plášť, vlasy se mu vlhce lepily k lebce.

	Sia se na něj vrhla a rozervala mu hrdlo dřív, než ze sebe stihl vydat výkřik.

	Jeho krev jí prýštila do úst; sevřela rty kolem měkké, sprchovým gelem vonící kůže a během několika vteřin muže vysála.

	Zmítání ustalo, teplé tělo se uvolnilo. Duše odešla.

	Přídavek. Sia se zahihňala, protože cítila účinky alkoholu. Alkoholu a dalších přípravků, které muž předtím požil. S tichým smíchem a rozjívená vkročila do pokoje přiléhajícího k balkónu a ocitla se v obytné místnosti.

	Sprcha běžela, někdo tichounce zpíval.

	Líbí se mi, když jsou čistí. Sia se kradla potemnělým apartmánem a mířila za tlumeným zurčením a ženským hlasem.

	Dveře nebyly zavřené, proto vklouzla do obrovské koupelny a spatřila otevřeně pojatý sprchový kout, v němž ze všech stran prýštila voda na ženu s tmavou pokožkou. Sprchový gel nádherně voněl, svěže a jarně a zaháněl noční dusno.

	Sia se bez dlouhého přemýšlení postavila za zpívající ženu, která ze sebe se zavřenýma očima smývala pěnu, jediným kousnutím jí utrhla polovinu krku a klesla spolu s ní na čistě vykachlíčkovanou podlahu. S vrčením do sebe nasávala životodárnou tekutinu a nechávala na sebe proudit horkou vodu.

	Také v této krvi se ukrývaly povzbuzující prostředky, působící na dceru Jidášovu.

	Dneska máme párty, chichotalo se její divoké já. Nádhera! Honem, chci víc! MNOHEM víc!

	Sia nechala ženinu mrtvolu bez povšimnutí ležet a právě procházela apartmánem, když se kolem ní přešoural mladý muž v pyžamu. Ťapkal do kuchyně a mířil k lednici, kterou vzápětí otevřel.

	Soudě podle tváře, ozařované světlem pronikajícím zvenku, se muselo jednat o syna zabitého.

	Sia se na něj vrhla z boku a strhla ho k zemi. Pokoušel se bránit jejímu útoku, ale tvrdými údery mu zlomila obě ruce a zlikvidovala jeho obranu. Více než dva výkřiky nedokázal vydat a už mu její kousnutí přineslo smrt.

	Její břicho se víc a víc plnilo, ztráty způsobené probodnutím železnou tyčí byly nahrazeny.

	Ano, máme párty! Sia se posadila vedle třetího mrtvého, otřela si ústa a slízla krev ze hřbetu ruky. Chutnala mladě, nevinně. Dokonalý zákusek po dvou dospělých.

	Apartmán. Vstala a ucítila, jak se jí v útrobách přelévá tekutina. Drogy a povzbuzovací prostředky zkreslovaly její vnímání, zvuky města, pronikající k ní otevřeným oknem, jí připadaly cizí. Je tady ještě místo pro další obyvatele.

	Divokost v ní zajásala. Pohlť život! Spolykej ho a vyzvracej. Pak budeš mít zase prostor. Celou noc zabíjet a pít.

	A Sia měla se svou domněnkou pravdu – ve vedlejším pokoji ležela v tlumeném světle na posteli další nahá žena s tmavou kůží, v uších sluchátka MP3 přehrávače. Proto předtím neslyšela výkřiky mladíka z kuchyně.

	Podle všeho se dělila s mrtvou ze sprchy o pokoj. Podle oblečení se jednalo o služebné nebo něco podobného.

	Sia si udělala legraci a vklouzla vedle ní na matraci.

	Když černoška postřehla zhoupnutí, obrátila se k ní a pronesla něco, čemu Sia nerozuměla, pak se překvapeně zarazila uprostřed věty.

	Překvapení, drahá. Upírka udeřila rychleji než had, zaryla zuby do hrdla a olupovala ženu o krev, polykala ji a sténala rozkoší.

	Když se narovnala a odhodila čtvrtou vysátou mrtvolu, všimla si na skříňce dětské hračky. Usoudila z toho, že obě ženy byly nejspíš chůvy.

	Nepostradatelný zákusek, potlačovala divokost smích. Prosím, ať jsou to dvojčata!

	O pokoj dál, vedle místnosti náležející mladému muži, Sia opravdu uviděla ve velké postelí spát dítě, které k sobě tisklo plyšového lvíčka a nepustilo ho ani ve velkém horku. Naproti tomu pokrývku odkopalo do nohou; bílá noční košilka musela být hedvábná podle toho, jak se třpytila v měsíčním světle.

	Delikatesa! Sia musela přimhouřit oči, protože světlo hvězd ji díky drogám oslňovalo.

	Dítě se s tichým povzdechem otočilo a na tvář dívenky dopadly stříbřité paprsky. Kolem tmavých vlasů se rozzářila svatozář a rysy se nadpozemsky zatřpytily, jako u nějaké světice či zázračné bytosti.

	Sia nedokázala přestat fascinovaně zírat. To je nádhera!

	A jak nádherně teprve musí chutnat její krev, šveholila divokost. Zmocni se jí!

	Sia poklekla a téměř to vypadalo, jako by se chtěla k dívce začít modlit. Pak vycenila špičáky.

	Než je přiblížila ke krku dítěte, jeho tvář se proměnila, rysy se daly do pohybu a nově se uspořádaly, změnily se v Elenu!

	Sia před sebou zděšeně uviděla ležet svou kmotřenku, spící, uvolněnou a plnou důvěry, že se jí v této postýlce, v tomto apartmánu nemůže přihodit nic zlého.

	Zabij ji! dožadovala se divokost s křikem.

	Sia prudce ucouvla, její srdce vyskočilo z rytmu a zabolelo ji v hrudi, jako by jím tentokrát s dokonalou přesností projela tyč.

	Ne, ne, ne! Plazila se pozadu po čtyřech od postýlky, špičáky stále venku. Polykala, mnula si mokrou tvář. To je klam. To není možné, to…

	Její divoké já zaječelo. Tak bude to? Ta krev ti patří! Je to jenom dítě. S nevinnou krví, sladkou jako ambrózie.

	Náhle dívenka prudce otevřela oči, zorničky se upřely na upírku. O půl vteřiny později následoval vysoký, poplašný křik.

	Sia věděla, že nikdo nepřijde. Otec, bratr ani chůvy. Všichni leželi mrtví v apartmánu, vysátí a odhození jako prázdné plechovky od piva.

	Dítě křičelo dál, pevně svíralo plyšového lvíčka – a nadále mělo Eleninu tvář.

	Umlč ho, nařídila divokost. Rozervi mu hrdlo! Nech tryskat krev!

	Ne! Upírka už nemohla ten pronikavý křik dál snést a vyvrávorala z pokoje. Drogy jí dávaly zabrat čím dál víc, nedokázala nic jasně rozeznat. Svět se smrskl na tmavé krychle, jimiž klopýtala a padala, převrhávala obrysy věcí, musela zavírat oči, jakmile na ni dopadl svit měsíce, znovu padala a ztrácela přehled, kde se v apartmánu nachází.

	Ale dívenka neustále křičela.

	Elena neustále křičela.

	Kam jdeš? prskala divokost. Ještě jsme tady neskončili!

	Potřebuju ticho. Ticho! Sia znovu do něčeho narazila, přepadla přes to a překotila se a – pokračovala v pádu. V jasném světle hvězd se kolem ní míhal svět a ona pochopila: Zřítila jsem se z balkónu!

	Čekal ji stodvacetimetrový pád k zemi.

	V krajní nouzi udělala jedinou správnou věc – přijala větrnou podobu.

	Pád ustal. Upírky se zmocnil poryv teplého větru, unášel ji nad městem k východu a pryč od moře.

	Nedokázala svůj let řídit. Drogy to znemožňovaly, okolí splývalo do barevné kaše, ozařované měsícem, svítícím jasněji než jakýkoliv reflektor z protiletadlové věže. Světlo pálilo v očích, chtělo je vypařit.

	Dívčin křik jako by Siu doprovázel, kamkoliv se hnula.

	Pak ztratila soustředění a zamířila dolů.

	Náraz už necítila.

	Rakousko, Vídeň, Reisenberg

	Profesor zvedl se zasténáním hlavu a světla v jeskyni díky pohybovým čidlům ožila. Stěny odrazily jeho tichý povzdech a propůjčily mu cosi přízračného.

	Pomalu vstal a svlékl si plášť, sako a vestu, aby mohl nahmatat krystaly, které se mu zaryly do kůže. S trochou námahy je vytáhl a odhodil na zem, aniž by věnoval jediný pohled jejich kráse.

	Drobné otvory v těle se rychle zahojí, horší bylo poškození drahých látek. Coby gentleman s vytříbeným vkusem nosil výlučně šaty na míru. Schopnost, kterou proti němu Bechsteinová užila, ho stála nějaké tři tisíce eur.

	A přece měl radost, že se s ní setkal.

	Disponuje neuvěřitelnou mocí a charismatem. Stejné nebo přinejmenším podobné vlastnosti kdysi zaznamenal u Levantina a ještě jedné dámy.

	Profesor nepochyboval o tom, že by mu Marlene von Bechsteinová mohla být užitečná. Ona a ti, kteří si říkali putující duše.

	Znovu se oblékl, zvedl palaš a posadil se na jeden ze starých stolů, na němž prováděl své výzkumy Reichenbach.

	Ódické paprsky. Profesor se rozhlédl po jeskyni. Krystaly byly bezpochyby cenné, navzdory svému umělému původu.

	Netušil, jak s kavernou, Reichenbachem a zbytkem souvisí Dubois. To mu mohl vysvětlit jen pohřešovaný sám. Nezdálo se, že by současní majitelé zámečku něco tušili o pokladu pod sebou či byli do něčeho zasvěceni.

	Profesor s úsměvem vytáhl z kapsy pláště chytrý telefon, zápisník a peněženku a ověřil si, zda Bechsteinová něco neodcizila. Majitelka VoBeLa se bude divit, až bude později hledat svou kořist. Profesor byl zručný a rychlý, takže si svůj majetek rychlými, kradmými pohyby uzmul nenápadně zpátky.

	Samozřejmě neztratil vědomí. Jen to předstíral, aby se z rozhovoru trojice dozvěděl něco, co by mu jinak skupina nikdy dobrovolně ani na mučidlech neprozradila.

	Vysloveně uvítal, že teď Bechsteinová se svými společníky zamíří do Kanady. Pokud narazí na Duboise, bude poblíž. Jestli ten muž disponuje podobnými schopnostmi jako Bechsteinová, dostanou se mu s trochou šikovnosti do spárů hned dvě putující duše. To by bylo pro jeho pokusy dokonalé.

	Potřeboval ovšem Minamotovu pomoc. Zvuková vlna, která ho zasáhla a odhodila na zeď, nebyla porazitelná palašem. K tomu bude nejspíš třeba malého, drobného vynálezu, kterým disponovala organizace libra a který si bude třeba za tímto účelem vypůjčit.

	Dokázal by její výkřik vytvořit trhlinu v univerzu? Profesor zvedl také druhou jezdeckou šavli a prohlédl si oba kousky, které k jeho úlevě nedoznaly při souboji s obrem žádné podstatné újmy. Možná bychom ho mohli zkusit modulovat.

	Samozřejmě že by dokázal obra v několika vteřinách rozpárat, rozřezat a rozsekat na kusy, ale hnát ho před sebou mu skýtalo příliš velké potěšení. Profesor si rovněž vštěpil do paměti, že Korff ovládá aikido a nebojí se ho použít. A nesměl zapomenout na pohlednou Marlene von Bechsteinovou, rozhodnou a velmi zvláštní.

	Zajímavá trojice. Brzy zjistí, jakým způsobem by se daly schopnosti putujících duší využít pro otevření průchodu. Aby mohl odejít. Opustit zemi.

	Ten křik opravdu není nejhorší začátek, přemítal dál a stoupal nahoru po schodišti vedoucím zpátky do vlastního sklepa.

	Dospěl k východu a uviděl zadní stranu dřevěného sudu, který mu zahrazoval cestu. Dárek na rozloučenou od skupiny, aby si zajistila náskok.

	Milé. Opravdu milé. Několikrát se pokusil odsunout překážku, ale nejspíš byla pečlivě zaklíněná.

	Popadl palaše a střídavě jimi sekal do vinného sudu. Třísky létaly, dřevo neochotně povolovalo.

	Konečně se mu podařilo několika mocnými kopanci vyrazit dno, železná obruč sklouzla a nádoba se s rachocením a řinčením rozpadla na kusy.

	Profesor vstoupil do temného sklepa a vydal se ke schodům. Tam rozsvítil světlo a opatrně vrátil zbraně zpátky do kazety, ovinul ji bublinkovou fólií a balicím papírem a zamířil vzhůru.

	Zvedl poklop a opustil pověstmi opředené podzemí Cobenzlu, které vytvořil čaroděj Reichenbach daleko od zvědavých očí a uší, aby se pak právě kvůli tomu proslavil po okolí.

	V zámečku panovalo ticho. Svatba už musela skončit a hosté vyrazit na cestu domů. Profesor spěchal kuchyňskou chodbou do vstupní haly budovy.

	Utrápeně si povzdechl, když v jasném světle lustrů uviděl špínu na svých šatech. Žádná čistírna na světě ji už nedokáže z nádherných látek odstranit, o krvi ani nemluvě.

	Profesor vyšel předními dveřmi ze sídla, procházel osvětlenou zahradou, na niž se snášel déšť, míjel početné figury a mířil k mříži, která byla podle legendy ukována ze hřbitovních vrat.

	V tu chvíli proti němu vyrazil muž ve větrovce a s kapesní svítilnou v ruce, který soudě podle zevnějšku patřil ke strážní službě. „Dobrý večer, pane,“ pozdravil profesora vídeňskou němčinou. „Odkudpak jdete, prosím pěkně?“

	„Z domu. Potřeboval jsem na toaletu. Už mizím stejně jako ostatní hosté,“ pokoušel se profesor vymluvit a nezastavil se, aby muži neposkytl příležitost k dalším dotěrným otázkám. „Podařená oslava. Gratuluji.“

	„To teda musela být.“ Strážný držel svítilnu tak, že paprsek mířil profesorovi přímo do obličeje a oslepoval ho. „Poslední odsuď odešli před dvěma hodinama.“

	„Usnul jsem na záchodě. Moc alkoholu.“

	„To byste asi neměl řídit.“

	„Nechte to na mně. Ale vážím si, že se mi to snažíte rozmluvit.“

	Muž se před ním vztyčil. „Varovali nás před lupičema.“

	„Člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Mohl byste mě teď už omluvit?“

	„Co máte v tom kufříku?“

	Profesora už začínala jeho dotěrnost obtěžovat. Brána ležela nějakých deset metrů před ním, vypůjčený VW Passat Variant dalších třicet. Jediné, co ho dělilo od místa v suchu, byl příliš pečlivý strážný a jeho služební horlivost. „Můj majetek.“

	„Stůjte,“ ozvalo se z domu. „Kdo je to tam s vámi?“

	„Tvrdí, že je svatební host,“ odvětil muž a položil ruku z boku na opasek, na němž visel pendrek spolu s kartuší se slzným plynem. „Zní ale trošinku nedůvěryhodně, ten pán.“

	Profesor obrátil oči v sloup. Trojice odtud odešla nikým neobtěžována a jeho tady vyslýchají. „Musím na letiště,“ pronesl přátelsky, ale naléhavě. Déšť mu zanechával na brýlích skel kapky, které propůjčovaly pronikavému svitu světla výrazný, hvězdnatý vzor. „Pokud nechcete, abych zavolal četníky, kteří vás pak budou vyslýchat kvůli pokusu o omezování osobní svobody, měl byste mě nechat jít.“ Pokývl na rozloučenou nejdříve siluetě u domu, pak strážnému, který se musel skrývat někde za oslňujícím paprskem svítilny. „Přeji pánům příjemný večer.“

	Od zámečku se teď ozvaly další hlasy.

	Profesor vyrazil rychleji, prošel kolem hlídače, dorazil ke kované bráně a otevřel ji.

	„Hej, vy!“ zasáhlo ho do zad rozčilené zvolání. „Zůstaňte stát! Vlámal jste se do krystalového sklepa!“

	Vlámal a taky se vylámal ven, pomyslel si profesor a prostě pokračoval v chůzi. Nemám čas na nesmyslné diskuze.

	Mezi ním a passatem náhle přistála na parkovišti postava, jako by spadla z nebe. Zpod černých bot vystříkla voda, dlouhé plavé vlasy se zhouply.

	„Nejste jedním z nás,“ pronesl muž, který měl na sobě oblek s bílou košilí a světlou kravatou. Jmenovka na klopě ho představovala jako patrona slyšícího na jméno Lechner. „A nepatříte ani k Bechsteinové nebo Hochschmidtové.“ Přejel si rukou po hlavě a uhladil si blonďaté prameny. „Necháme si vás tady, dokud erus nerozhodne, co s vámi provedeme.“

	„Tím erem myslíte pana Duboise? Je to správné označení?“ Profesor se zlobil sám na sebe, že už zabalil palaše. Na druhou stranu pršelo a čepele by mohly chytit rez. Už tak dostaly dost zabrat. „Vrátíte se hezky zpátky do zámku,“ řekl Lechner a ukázal rukou na dveře.

	„Mám schůzku.“ Profesor byl zvědavý, jakou zvláštní schopnost proti němu muž stojící před ním nasadí, pokud se ho bude nadále zdráhat uposlechnout. Jestli jeho dar spočíval v dovednosti doskočit daleko, bude to spíš veselé než působivé.

	Pak ho napadla spontánní myšlenka, že by mohl zajmout a odvést si s sebou první putující duši hned tady a teď. Ale kde ho schovám? Musím do Kanady. Z organizačních důvodů se svého dobrého nápadu vzdal. Čas kvapil a on už tady nehodlal dál nečinně postávat. Navíc ho už na místech nechráněných pláštěm promáčel déšť až na kůži.

	Takže? Co uděláš? Profesor se vydal k muži, který bleskově zmizel, vynořil se vedle něj a zkroutil mu volnou ruku za záda, aby ho mohl kontrolovat. Spolu s jeho dotekem ucítil profesor elektrické mravenčení v ruce a předloktí, šířící se až nahoru k rameni. Z této skutečnosti vyvodil, že muž dokáže uštědřovat elektrošoky. To není zlé. Přesto jsem trochu zklamaný.

	Lechner ho pevně držel a otočil ho kolem vlastní osy. Strážný se mezitím pokoušel vzít profesorovi kazetu se šavlemi. „Určitě má uvnitř kradené krystaly,“ dohadoval se patron.

	Profesorovi se už už drala na rty slova Žádné nemám!, ale než je stihl vyslovit, vytanula mu na mysli jiná myšlenka. Krystaly! Samozřejmě! Kdyby je dopravili do Jantarové komnaty nebo je částečně zasadili do tabulí, aby prostřednictvím energie… Mysl mu doslova hýřila nápady.

	Profesor potřeboval analyzovat krystaly a zjistit, z čeho se skládají a jaké jsou jejich vlastnosti. Kvůli tomu se potřeboval dostat zpátky do zámku, do umělé jeskyně, v níž Reichenbach docílil svého malého zázraku. Chtěl se dozvědět víc také o vynálezci samotném. V legendě o čarodějovi z Cobenzlu se možná skrývalo víc pravdy, než se zprvu domníval.

	Oba muži ho postrkovali zpátky k sídlu a ke dveřím.

	Ale co Dubois a Bechsteinová? Profesor zvažoval, který z jeho podniků skýtá větší šanci na úspěch. Dospěl k závěru, že krystaly v kaverně nikam neutečou ani nezmizí.

	Tím se v jeho hledáčku ocitla Kanada.

	„Pánové,“ pravil přívětivě, „obávám se, že se budu muset postavit na odpor.“

	
Toliko v hloubi duše, s pomocí oné síly,

	jež je silnější než jakákoliv rozumnost,

	může býti nalezena útěcha a klid.

	Wilhelm Busch (1832-1908)

	
KAPITOLA XV

	Francie, Pays de la Loire,

	département Loire-Atlantique,

	Saint-Brevin-les-Pins (poblíž Saint-Nazaire)

	Pobřeží se blížilo a v Minamotovi to vřelo. Na znamení protestu stál na můstku u kapitána, aby dal jasně najevo, že už nechce mít s celým podnikem nic společného.

	Vogue ujížděla plnou parou vpřed, pět set koňských sil kvílelo a mocně pohánělo kutr k pevnině; od přídě, prokousávající se rostoucími vlnami, stříkala voda.

	Už se dalo do deště, blížící se mizerné počasí vyslalo své posly. Jejich loď byla podle všeho jediná, která se vracela do rybářského přístavu, kde se nacházelo její kotviště. Ostatní námořníci se nebáli bouře ani vln.

	Valerie mu sdělila, že ho Osprey dopraví do La Rochelle a pak rovnou do Sárska, aby se dál zabýval Jantarovou komnatou. Dokud nebyla kalibrace v pořádku, organizace by pokusné osoby při dalších experimentech spíše zabíjela, než aby očišťovala jejich duše. To nebyl v žádném případě účel pokusů.

	Jenom ať si při tom všechny ty kreatury vyhubí. Minamoto nedokázal vystihnout slovy, jak už je mu to lhostejné.

	Ještě nedávno považoval vykonávání svých úkolů za důležité, chtěl změnit ústrojí světa a zajistit jeho rovnováhu, jak si to přáli lidé z libra, ačkoliv jeho vlastní priority vždy patřily nalezení průchodu do jeho světa.

	Ale po všech těch letech a nespravedlivých příkořích jeho motivace rapidně mizela. Společně s vyhlídkou na to, že s profesorem nalezli jinou možnost než Jantarovou komnatu, se uvolňovala vnitřní pouta vážící ho k nevděčné organizaci, která povyšovala takové začátečnice jako Valerie. Drsná ztráta tváře.

	Jeho zvláštní smartphone zapípal, zobrazené číslo patřilo profesorovi. Jako by to vytušil. Přijal hovor.

	„Hai?“ ohlásil se a přešel do japonštiny. „Co dělá Vídeň?“

	„Vypadá to tu nadějně,“ odpověděl mu jeho protějšek a tiše se zasmál. „Otevřela se nám nová možnost.“

	Minamoto sklouzl pohledem ke kapitánovi a pronesl několik japonských sprostých slov, aby si ověřil jeho reakci. Ale Francouz jen přikývl a usmíval se. Nerozuměl ani slovo. „Putující duše. Já vím.“

	„Ne. Spíše něco, co by se mohlo dát využít ve spojení s perpetuum mobile. Nebo s Jantarovou komnatou.“

	Minamoto prudce vydechl. „Jak to funguje?“

	„Do telefonu by trvalo příliš dlouho, než bych to vysvětlil. Bylo by možné, abychom se někdy v dohledné době setkali?“

	„Tady se právě odehrávají nehezké věci, profesore,“ přiznal Minamoto. „Musím sice zpátky do zařízení, ale myslím, že mě stáhnou z projektu.“

	„Jak to?“ Profesorovo ohromení bylo jasně slyšitelné. „Zrovna teď, když…“

	„Jistý podnik organizace proběhl… neuspokojivým způsobem, a protože jsem to byl já, kdo k němu dal podnět, je žádána moje hlava.“

	„To se nesmí stát. Musíte udělat všechno pro to, aby vás nestáhli,“ zapřísahal ho profesor. „Ty krystaly vypěstoval jistý vědec. Musím ještě nechat provést šetření, ale Reichenbach…“ Zarazil se. „Jak jsem řekl, vede to daleko. Pokud se musíte plazit, chlapče, plazte se. Lezte jim do zadku a líbejte jim nohy. To je fuk, ale zůstaňte nějak poblíž Jantarové komnaty.“

	Minamoto pevně zaťal zuby. Nečestné. Bezectné.

	„Slyším to skřípění a je mi jasné, že se to… vzpírá vaší vyvolené japonské duši. Ale náhle se nám naskýtají možnosti, jaké tady stovky let nebyly.“

	„Tak dobře,“ nechal se Minamoto přesvědčit. „Zkusím to.“

	„Výborně, Gorjó! A hodně úspěchů při tom, co musíte udělat. Myslete na – domov. Na místo, kam patříte.“ Profesor zavěsil.

	Domov. Odměna, na kterou už čekal tak dlouho.

	Vogue se mezitím začala znatelně zmítat nahoru a dolů, tříštící se vlny zalévaly přední palubu a vrhaly tříšť na okna kapitánského můstku.

	Kapitán zapnul stěrače a vyrovnával kolébavé pohyby lodi nohama. Přešlo mu to dávno do krve, zatímco Minamoto se pevně držel stolu a zápasil s počínající nevolností v žaludku. Přitom to ani nebyla bouře, síla větru dosahovala šestky, jak mu prozrazoval displej vedle skippera.

	„Za chvíli tam budeme,“ uculoval se kapitán. „Ani ne za třicet minut. Pak se váš žaludek ocitne bezpečně na pevnině.“

	Minamoto se ušklíbl. „Mockrát děkuju.“ Sáhl do kapsy, vytáhl druhou polovinu smluvené částky a položil ji před muže na pracovní pomůcky; balíček bankovek svírala svorka.

	„Merci.“ Kapitán ledabyle schoval peníze, jako by to bylo pět eur, oči přitom nespouštěl z pobřeží. „Doufám, že způsobíte tomu koncernu pořádné potíže, monsieur.“

	„Pardon?“

	„Vaše šetření a důkazní materiál,“ zabručel kapitán.

	„Ach ano, správně. Zamyslel jsem se.“ Minamoto už skutečně přemítal o strategii, s jakou by se mu podařilo při slyšení v La Rochelle ukonejšit vůdce libra.

	Jednou z možností bylo samozřejmě polapit uprchlého phaga a dopravit ho zpět. Znamenalo by to jeho rehabilitaci a všechny další otázky by pominuly. K tomu se ovšem musel nejdříve zbavit Valerie, aby získal zpět velení.

	Vlnobití mu k tomu přišlo právě vhod. Rychlé bodnutí, krátké postrčení, a bohužel by se musel kvůli ženině zmizení opět ujmout řízení operace.

	„Jak dlouho ještě?“

	„Dvacet minut.“

	„Jeďte pomaleji.“

	Skipper na něj vrhl překvapený pohled. „Proč, monsieur?“

	„Protože si vás platím a chci si ještě trochu vychutnat moře.“ Minamoto se vydal k úzkým schůdkům. „Kromě toho se pak kutr méně zmítá.“

	Bylo mu jedno, co si ten chlap pomyslí. Potřeboval čas, aby našel Valerii a sprovodil ji ze světa. Mrtvola měla spadnout do moře co nejdál od pobřeží.

	Otevřel bíle natřené železné dveře a vstoupil na zadní palubu.

	Okamžitě se do něj opřel vítr a cuchal mu tmavé vlasy, hnal mu do nosu a do plic vlhký mořský vzduch a do očí stříkal vodní tříšť, takže je musel zavřít. Trenčkot hlasitě plápolal.

	Otřel si tvář a rozhlédl se.

	Přístroje a nástroje byly zabaleny, transportní box zavinutý do šedé plachty. Ze svého týmu nikoho neviděl, všichni se uchýlili do úzké jídelny pro mužstvo a popíjeli čaj, aby zahnali chlad. To mu výrazně komplikovalo rozhodnutí vyřídit Valerii. Pokud ji zavolá samotnou nahoru, bude to nápadné.

	Právě se chystal otočit, když za navijákem na síť zahlédl obrys, který se pohyboval nezvykle trhaně, jako by mu někdo pouštěl do těla elektrošoky. Za agregátem na okamžik vykoukla třesoucí se hlava a on poznal – Valerii.

	S úsměvem od ucha k uchu se vydal po zmítající se palubě k navijáku a cestou nenápadně vytáhl z držáku na opasku tantó. Pokud nepříjemnou sokyni nevyřídí zkrat, dokoná dílo jeho čepel.

	Z boku udeřila do plavidla krátká vzedmutá vlna a začala jím otáčet, ale kapitán vyrovnal pohyb a přidal plyn.

	Minamoto učinil nechtěně dva výpadové kroky vpřed a ocitl se u navijáku.

	Před ním stála zkroucená Valerie, paže jí visely ochable podél těla, jako u loutky, která ztratila několik drátků, zatímco krk měla nepřirozeně protažený dozadu, tvář upřenou na muže.

	Minamoto se zděšeným zasípáním couvl.

	Vedle Valerie se tyčil hledaný phagos, tělo z poloviny zetlelé a opuchlé. Mořská voda mu ve spojení s tlakem hlubin dala podle všeho pořádně zabrat.

	Zrůda právě zaťala do ženina ramene špičaté, ostré zuby a vyrvala z něj celé kusy. Z černých kostí jí jako špinavé hadry viselo shnilé, smradlavé maso, lebka byla místy obnažená; k šíji se lepily mokré bílé vlasy.

	Phagovy oči vystřelily vzhůru, na Minamotovi spočinul velmi bdělý, zákeřný pohled. Na tváři, která kdysi musela být pohledná, chyběly celé kusy kůže a masa, kost nabyla temného odstínu.

	Zrůdě stékala po bradě ženina krev, tvor hltavě žvýkal a polykal.

	Minamoto pochopil, že je Valerie dávno mrtvá a stojí vzpřímeně jen proto, že do ní phagos zaťal spáry.

	Po prvotním šoku poděkoval Minamoto osudu – zbaví se rivalky, přemůže monstrum a dopraví ho do zařízení v Sársku. Rehabilitace.

	„Kapitáne, vyhlaste poplach,“ vykřikl a zamával rukama směrem k můstku, přičemž dával phagovi najevo, že není neozbrojený. Jeho zbraň mohla ve zkušené ruce rychle přinést smrt. „Svolejte na palubu mé lidi. Máme problém s bednou. Slyšíte?“

	Phagos se znovu zakousl a vyrval z Valeriina těla maso i se šlachami, pak všechno bez žvýkání polkl a odhodil mrtvolu na palubu. Byl nahý, bledé maso bylo na mnoha místech silně rozložené a shnilé.

	Minamotovi ovšem neuniklo, že se jednoduché řezy, z nichž prosakovala vodnatá, tmavá krev, uzavírají. Phagos po požití čerstvé potravy regeneroval, i když linie zranění zůstávaly jasně patrné. To z něj činilo zvláštnost, schopnou stárnout. Obyčejní phagoi se během určité doby rozpadali.

	Z reproduktorů se ozvalo skipperovo hlášení, po jehož vyslechnutí se měl na palubě neodkladně shromáždit tým organizace. Specialisté u sebe měli jantarové artefakty, s jejichž pomocí dokážou dostat phaga do kolen.

	Ovšem Minamotovi lidé se neobjevovali.

	Kreatura zvedla paže a natáhla je směrem k Minamotovi, neobratně se k němu potácela a sténala.

	Muž pomalu ustupoval a kroužil zbraní. „Rozřežu tě na kousky,“ zamumlal. „Jestli se ke mně přiblížíš, přijdeš o jeden prst po druhém. K ničemu je nepotřebuju.“

	Kapitán opakoval hlášení znovu a znovu, ale Minamoto a phagos stále zůstávali jedinými bytostmi na palubě.

	Zrůda nejprve neobratně vyrovnávala pohyby lodi, paže nadále zvednuté – když v tom náhle zůstala s temným smíchem stát.

	„Vy zatracení, namyšlení lidé, kteří máte dojem, že víte všechno,“ pronesla starobylou francouzštinou, které Minamoto rozuměl jen s námahou. Bytost nechala ruce klesnout a krokem už mrštnějším vyrazila k Minamotovi. „Pochopte, že nevíte nic. Vůbec nic.“

	Minamoto znovu couvl. Phagos nebyl podle všeho prostoduchý ani hloupý. V posledně jmenované vlastnosti přitom představitel libra doufal. „Osvobodil jsem tě, abych…“

	Phagos se děsivě a klokotavě zasmál. „Ty jsi neudělal nic, člověče. Chtěl jsi mě přepravit jinam a k něčemu donutit. Slyšel jsem to skrz bednu, do níž jste mě strčili.“ Zvedl oči k můstku. „Žádné plachty, a přece se loď pohybuje po moři, jako bychom pluli na plný výkon.“ Tyrkysově modré oči se upřely na Minamota. „V jakém roce se nacházíme?“

	„Od tvého uvěznění uplynulo víc než dvě stě let,“ odpověděl Minamoto.

	Phagos překvapeně hvízdl. „V tom případě se toho musím hodně naučit. A sníst.“ Sklouzl po sobě pohledem. „Skoro bych se býval celý rozložil. Nezacházeli jste se mnou dobře. A totéž teď provedu já s vámi.“ Znovu se zasmál, oči mu zasvítily. „Čekáš na svoje lidi?“ Jeho otázka Minamotovi prozradila, že se nejspíš z velké části nacházejí v soupeřově žaludku. „Zabil jsi je.“

	„Přesně tak. Měli tak plné ruce práce s bednou a přístroji, že nikoho nenapadlo prohrabat se rybami. Byly mou ochranou, mým štítem, pod kterým jsem se k tvým lidem přikradl.“ Kreatura se zpitvořeně zasmála, pohled na ni byl strašlivý. „Nic jsem nezapomněl. Ale chuť,“ ukázal na Valeriinu mrtvolu, „se změnila.“

	„Uříznu ti hlavu a skoncuju s tebou, pokud mě nebudeš poslouchat.“ Minamoto zvedl tantó. „Nenech se mým zevnějškem zmást. Jsem víc než člověk.“

	„Já vím. Cítím to.“ Phagos k němu dál neochvějně kráčel. „Vzbuzuje to mou zvědavost na to, jak asi bude chutnat tvoje maso.“ Zasmál se, jeho zuby vypadaly podivně světlé. Špičaté, ostré a jistě schopné překousnout kost.

	Do Vogue znovu narazila krátká, vysoká vlna, tentokrát z pravoboku. Plavidlo se naklonilo na levý bok, na oba soky se snesla tříšť a po palubě se v hustých proudech valila voda.

	Minamoto udržel rovnováhu, ale voda ho na okamžik oslepila.

	Ani ne o vteřinu později ucítil na šíji ruku, do krku se mu zaryly dlouhé drápy; rány začaly okamžitě pálit.

	Pak se ocitl ve vzduchu, proletěl jím a narazil do věže můstku, aniž by mu dlouhé spáry vyjely z masa. Vzápětí ucítil nepopsatelnou bolest v rameni následovanou prasknutím, jak mu phagovy zuby vykously tkáň i s částí kloubu.

	Za to zemřeš. Minamoto hlasitě zařval a jeho hlas při tom klesl o několik oktáv. Byl Gorjó a phagovi to ukáže.

	Ale znovu prosvištěl vzduchem jako kus dobytka. Drsně přistál na mokré palubě a schytal příval vody, který ho promáčel skrz naskrz a pronikl mu do rány.

	Stvůřino kousnutí nebylo jen bolestivé; obsahovalo také silný nervový jed, který oběť ochromil předtím, než ho bestie v klidu sežrala.

	Minamoto byl bezbranný. Látka mu paralyzovala svaly, takže celý ochabl a ztratil na nebezpečnosti. Gorjó byl zkrocen.

	Další kousnutí ho zasáhlo do zad. Špičaté zuby mu sdíraly maso z páteře, drápy stále zůstávaly zaťaty do jeho šíje a držely ho při zemi.

	Minamotova ústa se ne a ne otevřít, synapse nepřenášely rozkazy z mozku. Ten jed je příliš silný.

	Dýchal čím dál obtížněji. S každou vlnou, která zalila palubu, v něm sílil dojem, že se musí každým okamžikem udusit. Zachroptěl, pak zoufale zavrčel.

	„Chutnáš dobře,“ usoudil phagos. „Nechám si tě na potom. Ještě jedno malé sousto,“ do Minamotova levého lýtka jako by se zarylo žhavé železo a uvízlo v ráně, „a teď si dojdu pro kapitána a jeho posádku.“ Drápy vyjely Minamotovi z krku.

	Phagos ho s mlaskáním překročil a otevřel železná dvířka.

	V tu chvíli se v rychlém sledu ozvaly dvě rány.

	Síla nárazu odhodila zrůdu dozadu. Z těla jí odlétly celé cáry masa a rozstříkly se po palubě plavidla, aby je vzápětí odnesly vlny.

	Phagos, mávající pažemi, se zhroutil, z rozervaného břicha mu vyklouzly kusy sežraného masa.

	Kapitán vyšel ven, v ruce upilovanou brokovnici. Třesoucími se prsty ji znovu nabil a zacílil dvojitou hlaveň na kreaturu. „Merde!“ zařval. „Co to má být?“

	Minamoto se dokázal jen s vypětím všech sil překulit na záda. Jeho gorjóovské já sice dokázalo rychleji odbourávat jed, ale bolesti nepolevovaly. Tělo zápasilo s neznámým, účinným toxinem.

	Kapitán poklekl vedle něj a zaklínil si brokovnici pod pravou paži. „Slyšíte mě? Zůstaňte při vědomí, monsieur. Dostanu vás do sucha a za deset minut budeme v přístavu.“ Zadíval se na ležícího phaga, z jehož otvorů velikosti pěsti prýštila temná krev. „Co je to? Nějaká genetická mutace z laboratoře?“

	Minamoto pohnul rty, ale dech mu nestačil na to, aby ho bylo slyšet. Jinak by dokázal tomu statečnému muži říct, že musí zrůdě rozstřílet hlavu na kusy.

	Místo toho ho obětavý skipper popadl záchranářským chvatem a rychle ho táhl železnými dvířky do útrob lodi.

	V tu chvíli vystřelil phagův trup vzhůru. Na rozpadající se, hnijící tváři zazářil výraz radostného očekávání, černý jazyk olízl rozpraskané rty.

	Kreatura vyskočila do dřepu jako akrobat. Pomalu vycenila zuby připomínající nože, takže vypadala jako Vetřelec od H. R. Gigera.

	Každým okamžikem zaútočí. Minamoto nedokázal varovat kapitána, který ho vlekl úzkou chodbičkou do jídelny mužstva. A přepadla ho předtucha, že Vogue nikdy nedorazí do přístavu.

	Republika Kongo,

	departement Pointe-Noire, Pointe-Noire

	Sia se probudila tak, že se otočila na bok a vzápětí se pozvracela.

	Z úst jí vytryskl proud sražené, hrudkovité krve a pleskl do prachu, v němž ležela.

	Drogy jsou sviňa. Upírka si odplivla a pomrkávala, zatímco se rozhlížela kolem sebe, jak jí to jen oči dovolovaly. Okolí se otáčelo a ona bažila po velkém doušku studené vody jednoduše jen kvůli tomu pocitu v ústech. Co to brali?

	Nezřetelně rozeznala, že se nachází v pískovcové jeskyni. Venku slunce nemilosrdně pražilo do písku a na řídkou vegetaci, cikády ječely jako o závod.

	„Nejdřív jsem tě chtěla zabít,“ uslyšela hlas vedle sebe. „Ale moje zvědavost byla silnější.“

	Sia otočila hlavu a uviděla vedle sebe sedět tmavovlasou upírku.

	Na sobě měla bílé bermudy a světle šedé tričko, na němž se skvěly arabské symboly, na hlavě šátek, zpod něhož jí vykukovaly dredy. Nohy vězely v pevných botách. „Proč jsi nechala naživu to děvčátko, když jsi vyhubila polovinu jeho rodiny? Nedokázala jsem na to najít odpověď.“

	„Kvůli Eleně,“ odpověděla Sia tiše a polkla.

	„Kdo je Elena?“

	„Moje dcera.“ Sia se opřela o loket a ucítila závrať.

	„A ty se jmenuješ?“

	„Sia.“ Noc po sobě zanechala stopy. Ale i když tělo trpělo účinky zaneřáděné krve, myšlení bylo jasnější, čilejší.

	Šok utrpěný při pohledu na nevinnou dívku jen podtrhl její selhání, její zanedbání povinnosti. Divokost, zvířeckost nezmizela, jen se ocitla v odlehlém koutě. A tam také měla zůstat.

	Musím vyrazit na cestu. Se sténáním se posadila a zadívala se ven do slunečního svitu, který jí bránil opustit jeskyni. Žádné výmluvy a pokrytecké vytáčky. Už žádné prostopášnosti.

	Upírka s tmavou pletí se nevěřícně zasmála. „Tobě připadá milosrdné, když oloupíš dítě o rodinu, způsobíš mu nevýslovná muka a necháš ho naživu?“

	Sia si navzdory veškerému svému zdeformovaného vnímání vzpomínala na dívčin křik. Zvuk prodchnutý smrtelným strachem. „To jsem nechtěla.“ Zamyslela se. „Ne, chtěla jsem to. Ale bylo to… mé jiné já.“ Za jehož zesílení vděčím jantarové mlze.

	„Jsi schizofrenička?“

	Sia jí neměla chuť vysvětlovat, co se s ní v posledních dnech dělo a v jakém opojném stavu se ocitla. Jako tehdy po proměně v dceru Jidášovu, kdy neexistovalo nic než zabíjení a sání. „Už se to nestane.“ Sia se zahleděla na černou upírku vedle sebe. „Děkuji.“

	„Za co?“

	„Že jsi mě nezabila.“

	Žena lhostejně pokrčila rameny. „Mohla bych to udělat kdykoliv.“ Vycenila špičáky. „V Gorges de Diosso by tě nikdo nenašel. A i kdyby ano – nikoho by nezajímalo, čí kosti se to tu povalují.“

	Sia o tom nepochybovala, protože se momentálně cítila slabá. Ochablá. Prodchnutá pocity viny. Jak se to mohlo stát? „Potřebuju cestovní doklady,“ pronesla prosebně. „Sežeň mi je, a já vypadnu.“

	Odpovědí jí byl smích. „Bylo by jednodušší tě teď tady zničit,“ prohodila upírka. „Mohla bych to udělat.“ Naklonila se dopředu. „Proč bych to neměla udělat?“

	„Kvůli Eleně.“ Teď je to jedno.

	Sia ženě v krátkosti vylíčila, co ji přivedlo do Konga, co se stalo s její dcerou Elenou a Erikem, že existuje organizace libra, která provádí pokusy na upírech a dalších bytostech a vydává se za veřejně prospěšnou instituci. Její divoké já zůstávalo klidné, drženo v šachu.

	„Musím je najít a osvobodit,“ dokončila Sia své vyprávění. Několikrát musela potlačit nutkání zvracet. Drogy chtěly ven. „Nepodařilo se mi tehdy zachránit Eleninu skutečnou matku. V Elenině případě už nechci znovu selhat. Teď rozhodni, co uděláš.“ Zatvářila se rozhodně. „Pokud mě chceš ještě pořád zabít, budu se bránit. Ne kvůli mně. Kvůli…“

	„Eleně. Já vím.“ Upírka si ji změřila a vstala. „Souhlasím. Seženu ti pas, peníze a oblečení – a dnes po setmění tě vyzvednu. Pokud by ses znovu pokusila vyrazit v Pointe-Noire na lov, bude to to poslední, co uděláš. To by znamenalo konec tvé dcery.“

	„Slibuji,“ přísahala Sia a zavřela oči, protože jí sluneční světlo připadalo příliš pronikavé. V její nitru dál panoval klid.

	„Dobře. A mimochodem – jmenuju se Adélaïde.“

	Když Sia znovu otevřela oči, byla upírka pryč. Zmínila se o soutěskách. Určitě existovalo podzemní spojení s městem, které jí umožňovalo pohybovat se v bezpečí před sluncem.

	Dceři Jidášově to bylo jedno.

	Nahá a stále ještě v šoku z událostí uplynulé noci se snažila uspořádat si myšlenky. Bez našeptávání svého drsného já.

	Byla dost chytrá na to, aby si nechala po příchodu do města své věci v uzamykatelné schránce na nádraží, jako například Japončin záznamník a chytrý telefon. Při zpětném a střízlivém pohledu to nebyl ovšem tak rozumný postup, protože přístroj se dal s trochou námahy lokalizovat.

	Opojení je pryč, a tak to musí zůstat. Zadívala se ven k načervenalým skalním stěnám, houštinám a chudému porostu v soutěsce. Cikády se ozývaly hlasitě a nejspíš celý den a celou noc.

	S velkou námahou se jí podařilo vybavit si dosavadní poznatky. Potřebovala plán.

	Organizace libra disponovala tolika různými zařízeními, v nichž mohla věznit Elenu a Erika. Dvě nebo tři se jí podařilo vyslídit, ovšem tam budou na její příchod připraveni. Dcera Jidášova se mohla ve srovnání s jinými upíry pochlubit určitými přednostmi, ale organizace využívala prostředky, které mohly být nebezpečné i jí.

	Jako ten artefakt, který proměnil mlhu. Který proměnil mě. Sia se otřásla, když si vzpomněla na pocit, který se jí zmocnil v jantarové pavučině. Nemohla nic dělat, nedokázala se pohnout a využít své schopnosti. Přesně to samé se stane, když se slepá hněvem vrhnu na nějaký bunkr.

	Ztěžka vstala, popadla klacík ležící vedle vchodu a začala si do měkkého písku sepisovat možnosti. V hlavě se jí ještě nedařilo myšlenky uspořádat.

	Nejdříve si poznamenala slova Vídeň a protiletadlové věže a všechna je obkroužila. Šlo o poslední přírůstky nadace, pod kterou se maskovali členové organizace. Určitě tam na některé z nich narazí, možná se setká i s Minamotovými důvěrníky.

	Ale na tak minimální pravděpodobnost se nehodlala spoléhat.

	Proto Vídeň coby možnost přeškrtla a napsala Bretaň a Saint Nazaire.

	Byli v zařízení, z něhož pocházela bedna se vzpurnou bytostí, uvězněni i Elena s Erikem? Dostala by se dovnitř ve své větrné podobě?

	Kdyby tam nebyli, budou libra varováni. Její výhoda, že ji považují za mrtvou, by vymizela, aniž by jí něco přinesla.

	Navíc neměla sebemenší představu, jak rozsáhlá jsou podobná podzemní opevnění a jak jsou vyzbrojena.

	Nechala konec klacíku klesnout a pomalu vymazala Saint Nazaire. Místo toho napsala Minamoto a dvakrát jméno podtrhla.

	Ten muž představoval klíč.

	Tajemství nadace a organizace libra, bunkry, výzkumy a místo pobytu její dcery – všechny nitky se sbíhaly k němu.

	Potřebuju ho. Pak se mi otevřou všechny dveře. Pokoušela se rozpomenout, jaké náčrtky viděla v Japončině záznamníku.

	Byl to ostrov, ostrov se stavbami u moře, s jakousi zdánlivě plovoucí chrámovou branou před nimi – nebo co představovalo to dvojité T ve vlnách.

	Sia předpokládala, že jich budou existovat stovky.

	Přemýšlej, nabádala se a poklepávala si ukazováčkem na spánek.

	Kdysi by před ní byl Minamoto v naprostém bezpečí. Ovšem díky jeho zásahu a jantarové mlze mohla prostě přeletět moře a přistát v Tokiu.

	O oblast Asie se nikdy nijak zvlášť nezajímala, neměla tudíž sebemenší ponětí, kolik ostrovů existuje v Japonsku a kolem něj. Bez poznámek mrtvé asistentky s dalšími stopami neměly další úvahy smysl.

	Opřela se o skalní stěnu a zapřela se patami do teplého písku, oči upřené na jména. Promrhala jsem Elenin čas.

	Přísahala sobě i dítěti, že už nikdy nepodlehne své bestiální stránce. Nic jí nepřinesla, snad kromě euforické, bezcílné existence. Kromě krátkého štěstí, pocitu všemocnosti, iluze, že je neporazitelná. Kvůli tomu připravila jedno malé děvčátko o jeho drahé, což by za normálních okolností nikdy nebyla udělala.

	Už nikdy. To přísahám. Upřeně zírala na křivé linie svého rukopisu. Minamoto.

	Rakousko, Vídeň, Reisenberg

	Profesor shlížel z nejvyšší příčky žebříku na své zajatce, které vlastnoručně dovlekl do krystalového sklepa, aby je tam dole spoutal: Lechnera, Hochreitera, Fitzmeyera. Víc zaměstnanců tu v tuto hodinu nebylo. Zbytek zámečku zel prázdnotou, jak si ke své úlevě ověřil.

	Jen na dveřích visela cedule s nápisem Z provozních důvodů zavřeno, a profesor nechal stažené žaluzie; sousední kavárnu uzavřel podobným způsobem.

	Návštěvníci a ostatní zaměstnanci Cobenzlu ať se jen klidně diví a žasnou; nepřál si žádné vyrušování. Sekundovým lepidlem učinil zámky nepoužitelnými. To ho ochrání před nevítanými překvapeními.

	Bylo třeba něco vyzkoumat, a to šlo pouze s vyloučením veřejnosti a putujících duší.

	Protože jeho šatstvo už bylo stejně ztracené, mohl ho zničit úplně. A tak sloupával ze stěn největší krystaly a strkal je do kufrů, které objevil ve vrchních patrech zámečku.

	Obnášelo to několik kilogramů nákladu. Barvy tvořily širokou paletu, od průhledných útvarů s nádechem fialové až po zelené, matně růžové a temně rudé kousky.

	Profesorovi bylo jasné, že má méně než dva dny na to, aby svůj nález shromáždil a dopravil ho na bezpečné místo. Protože bydliště Lechnera – důvěrníka zmizelého Duboise – bylo sledováno, přijdou ve chvíli, kdy se muž neozve a nebude reagovat na telefonáty, nutně otázky.

	Do té doby budu pryč. Profesor opatrně vytloukal kladivem kameny ze stěny a dával pozor, aby nepoškodil ty menší, povalující se kolem. Pak slezl ze žebříku a položil dva další krystaly do čtvrtého kufru, který už byl skoro plný. Pořád se sem můžu kdykoliv později vrátit. Ale nějakou úrodu jsem sklidit musel.

	Lechner byl na rozdíl od ostatních vzhůru a zlostně si ho měřil. „Pořád nechápu, jak jste mě přemohl.“

	Profesor zaklapl víko, postavil kufr na kratší hranu a posadil se na něj. Sundal si kulaté brýle a otřel si z tváře pot. „Člověk nemusí být putující duše, aby se mohl pochlubit zvláštními schopnostmi,“ poučil muže. „Jsem jen neškodná bytost.“

	„Bytost, jo?“ Lechner si pohrdavě odfrkl. „Rozvažte mě a zkuste mě praštit znovu.“

	„Je mi líto, ale raději se měřím se svými bližními sečnými a bodnými zbraněmi. Do nadlidských výzev se nepouštím. Pošetilá slabůstka.“ Předtím vyřadil na parkovišti oba strážné z boje rychlými, velmi tvrdými údery. Jeho rychlost je zaskočila, protože ho měli za příliš starého na to, aby se dokázal účinně bránit.

	„Tvrdí někdo, kdo s sebou tahá zatraceně dlouhý meč,“ odsekl Lechner. „Ne, dokonce dva.“

	Profesor se neubránil smíchu. „Vaše pokusy vyprovokovat mě k souboji nejsou vůbec špatné.“ Vstal a vrátil se k žebříku. „Omluvte mě. Musím jich ještě pár natrhat.“

	S jistotou se pustil nahoru po příčlích, balancoval na nich, aniž by se držel, až se dostal k tmavému krystalu, kterého si všiml už předtím – byl tu takový jediný.

	Opatrně kámen vylámal. Na rozdíl od ostatních pohlcoval světlo, vsával ho, jako by byl přirozeným nepřítelem jasu.

	Profesor si ho zastrčil do kapsy a slezl dolů.

	Muselo být krátce před čtvrtou hodinou ranní a on chtěl své poklady rychle naložit do volkswagenu. Pak umístí do vozu i aparáty a odjede z Vídně. Čekala ho Kanada. Kanada, Dubois a ta statečná trojice.

	Nový impuls, který mu vstoupil do života v podobě jeskyně, Reichenbacha a krystalů, ho vzrušoval. Dávno zesnulý vědec nebyl žádný blázen, jak ho mnozí současníci obviňovali. Seznam jeho fungujících vynálezů a zásluh byl velmi dlouhý.

	Průkopník, který toho objevil víc, než si lidé tenkrát dokázali představit. Profesor zvedl první dva kufry a vyrazil. Rukojeti se lehce prohýbaly, tvrdé skořepiny povážlivě skřípaly, ale materiál vydržel.

	Několikrát urazil cestu tam a zpátky, naložil do nenápadného auta, jehož pérování hluboko pokleslo, i Reichenbachovy přístroje. Pak zavřel kufr a zadíval se na přetížený Volkswagen Passat. Nakonec jsem to stihl rychleji, než jsem si myslel.

	V žádném případě se nesměl nechat zastavit policií, protože by nedokázal svůj náklad nijak rozumně vysvětlit. Budil zvědavost. Tomu se chtěl vyhnout. Odkaz čaroděje z Cobenzlu byl u něj v dobrých rukou, aspoň o tom byl přesvědčen.

	V dobré náladě se vrátil do krystalové jeskyně, která se teď třpytila o poznání méně než předtím. Kazeta s palaši ležela na jednom z odkládacích stolů. Bylo to poslední zavazadlo, které ještě musel odnést nahoru.

	Profesor si dřepl před Lechnerem. „Než zmizím a přestanu vám svou přítomností komplikovat život,“ prohodil žoviálně, „buďte tak hodný a prozraďte mi, zda Reichenbach zanechal ke krystalům a výzkumům nějaké poznámky, které se nedají dohledat v knihovně?“

	Lechner si ho jen odmítavě změřil.

	„Má je váš erus, že ano?“

	Muž mlčel, prozradil ho ale výraz očí.

	„Zeptám se ho potom sám.“ Naneštěstí se už Bechsteinová, Korff a Löwenstein určitě nacházeli ve vzduchu a s trochou smůly dostihnou Duboise před ním. Odvažoval se pochybovat, že Dubois setkání s trojicí přežije.

	To by bylo zlé. Ještě ho potřebuju. Profesorovi připadalo pozoruhodné, jak rychle se situace někdy dokázaly měnit natolik, že člověk musel otočit běh svého počínání o sto osmdesát stupňů, aby si udržel výhodu.

	„Váš erus dostane brzy návštěvu,“ prozradil Lechnerovi. „Na jisté adrese v Kanadě, kde žije pod falešným jménem. Nemá tušení, že protivníci vyslídili jeho úkryt.“ Vytáhl chytrý telefon. „Moje nabídka zní: Prozradíte mi číslo, na němž ho můžu zastihnout, a já ho varuju.“

	Lechner se pohrdavě zasmál.

	Profesor se pomalu přesunul ke kazetě a znovu sundal balicí papír a bublinkovou fólii. Při tom si v duchu kladl otázku, proč se pořád znovu a znovu obtěžuje s balením. „V tom případě mám pro vás jinou nabídku – svedeme šermířský souboj. Pokud vyhrajete, budu nejspíš mrtvý, a vy si můžete dělat, co budete chtít. Pokud vyhraju já, zavoláte svému erovi a varujete ho před Marlene von Bechsteinovou.“ Lechner sebou trhl, když uslyšel ženino jméno. „Souhlasím,“ ozval se okamžitě. Vyhlídky na možný úspěch mu propůjčovaly rozhodnost.

	Profesor zvedl víko kazety a vytáhl palaše, pro které nadešel po letech čekání čas hojných soubojů. Dokázal si představit, jak se kov diví, že je neustále podrobován zkouškám.

	Přešel k Lechnerovi a položil šavli před něj na dlaždice. „Uzavřeli jsme dohodu mezi lidmi cti?“

	„Jistě.“ Muž se k němu přisunul a napřáhl k němu ruce se zápěstími spoutanými pouty. „Při mém životě.“

	„Právě o něj jde. O něj a o nic jiného.“ Profesor odemkl muži pouta a ustoupil o několik kroků, pak se otočil ke kazetě a vytáhl z ní druhý palaš.

	Závan vzduchu na chloupcích na šíji ho varoval, a on s tím samozřejmě počítal – Lechner se po něm zezadu ohnal a nezdržoval se dlouhým čekáním. „O nějakém férovém křížení čepelí ovšem nikdo nemluvil!“

	„Dobře, že to vidíte stejně.“ Profesor se prudce otočil. Jeho svištící zbraň odrazila prudce se blížící ocel, mířící mu zezadu na krk. Jediným plynulým pohybem proměnil obranu ve výpad a vrazil Lechnerovi šavli šikmo shora do hrudi. „Touché!“

	Muž se nevěřícně zadíval na ránu a na čepel, vězící mu v těle. Ruka se mu bezmocně rozevřela a uvolnila sevření.

	„Opatrně!“ Profesor zachytil palaš, aby jemný kovový koš kolem jílce nedošel újmy, a hnal muže nabodnutého na palaš pozadu k východu a nahoru po schodech. „Účinek zásahu není nutně smrtící,“ vysvětlil Lechnerovi. „Když se nebudete příliš prudce pohybovat, vyváznete z celé záležitosti živý.“ Podal mu telefon. „Jakmile budeme mít signál, zavoláte svému erovi a varujete ho.“

	Lechner nasál vzduch do plic a zasípal, bolest byla bezpochyby strašná. „Ano,“ vydechl ztěžka.

	„Dobře. Zachráníte ho.“ Profesor se na něj přívětivě usmál, zatímco stoupali vzhůru. „Ale neupadněte, pane. To by vás mohlo zabít.“

	Lechner místo odpovědi zaklel.

	Telefonát bude posledním počinem v mužově životě. Neslíbil jsem mu, že přežije noc. Ovšem to teprve přijde.

	(…) Základní informace o druhu typu a z rodiny phagoi

	(filmová dokumentace k případům v databance: soubor P/1-10)

	PHAGOS

	*překlad: žrout

	*dychtí po mase živých bytostí *preference: mozková hmota

	*doba dožití: různá

	Základní pravidlo: čím inteligentnější, tím delší život.

	Byla už zaznamenána doba přesahující sto let. Tělesné změny byly většinou vysvětlovány nemocí (mor, lepra), což už dnes není běžné.

	Ve dvou případech byli phagoi vedeni coby pacienti plastických chirurgů.

	ROZLIŠOVÁNÍ PHAGOI

	*pudoví:

	
		většinou spojeno s fyzickou proměnou jako hniloba, tlení, rozklad, rány velkého rozsahu

		šílenství

		a/nebo snížené IQ (psí inteligence)

		vysoce agresivní

		komunikace nemožná

		velká tělesná síla, absence pocitů strachu



	*kontrolovaní:

	
		většinou méně nápadní, přizpůsobení okolí

		takřka neznatelné známky rozkladu

		zachovávají si IQ

		komunikace naprosto normální

		podle robustnosti animy neztrácejí rozum

		vysoce agresivní, jakmile jsou zahnáni do kouta

		velká tělesná síla, absence pocitů strachu



	*letargičtí

	
		většinou se vracejí ze hřbitovů, vyhledávají svůj domov

		chování: pasivní, tj. posedávají, čekají, zírají

		reagují na drsné pokyny a vykonávají jednoduché úkoly

		musí být krmeni čerstvým masem, jinak ztrácí jejich anima sílu a rozkládá se, tělo se hroutí a podléhá definitivnímu rozkladu

		velká tělesná síla, absence pocitů strachu



	*oddělené končetiny

	Anima je schopna přenášet řídící impulzy nervům i na větší vzdálenosti.

	Je doložen dosah až deset metrů, rovněž skrz překážky jako sklo, dřevo a betonové stěny tlusté přes tři metry.

	Oddělené končetiny mohou být opět fixovány (přibity hřeby, přišroubovány, stabilizovány destičkami, přilepeny, přišity).

	POLAPENÍ PHAGA

	*snadno uskutečnitelné, pokud se nevyskytují ve smečce. Většinou stačí návnada z čerstvého masa.

	*svaly se dají na krátkou dobu vyřadit z činnosti pomocí silných elektrických impulzů (taser) ZNIČENÍ

	*pouze ve výjimečném případě. Silně negativně ovlivněná anima, nepříznivě působící na pramasu duší.

	*hlava/mozek musejí být kompletně zničeny. Tím nemá anima nic, čím by mohla vysílat do těla řídící impulzy.

	*v žádném případě nepoužívat plamenomety –> phagoi se dokážou proměnit v živoucí pochodně a založit požáry.

	STARŠÍ VYSVĚTLOVACÍ MODELY (PROKÁZÁNY COBY NESPRÁVNÉ)

	*démoni, kteří posedli mrtvoly

	*šamani vúdú ve spojení s podaným přípravkem

	*rozdělení duše do tří různých substancí. Zodpovědná má být vis vegetans, životodárná síla zrůdy. Požaduje od mrtvých, aby se zmocňovali energie a chránili mrtvolu – rozuměj tělo – před rozkladem.

	*astrální duch, který potřebuje po smrti člověka delší dobu k tomu, aby se rozplynul, v důsledku čehož zůstává v mrtvole a nechává ji pobíhat po světě v podobě phaga

	Pozn.

	Všeobecně jsou pudoví phagoi považováni za vyhubené.

	V Karibiku se stále vyskytují letargické exempláře.

	Nedávno byla ovšem zaznamenána existence kontrolovaných phagoi, kteří pronikli až do horních pater politiky a společnosti (…).

	 

	
KAPITOLA XVI

	Kanada, provincie Québec, Québec

	Gregor Dubois kráčel kolem půlnoci pod vysoko se tyčícím hotelem, připomínajícím pevnost, malebným historickým jádrem města, které UNESCO prohlásilo za součást světového kulturního dědictví. Ve dne měly podobný cíl i tisíce turistů, kteří zčásti nocovali ve městě, zčásti je v přístavu vyplivovaly výletní lodě, aby se pak mohli v davu spěšně prodírat uličkami. Zástupy lidí umenšovaly Duboisovo potěšení. Proto vždycky počkal, až hemžení ustane, nebo se procházel ulicemi, uličkami a náměstíčky u hory za časného rána.

	Na ochranu před mrazivými teplotami se zabalil do tlustého kabátu, na hlavu si posadil čepici. Měl moc rád tuto frankofonní část země, protože působila velmi evropsky, na rozdíl například od Toronta, které mu díky svým hojným výškovým budovám ze skla a oceli připadalo příliš americké.

	Co zdejší Kanaďané nemohli navzdory francouzskému vlivu nabídnout, byl ovšem dobrý sýr. Neobyčejná ostuda. V obchodech se prodával převážně čedar ve velkých blocích, tu bílý, tu oranžový, tu mramorovaný, všechny druhy ale chutnaly stejně. Kuchyně pod americkým vlivem notně utrpěla.

	Jako jeden z největších hříchů pociťoval poutine, hlubokou misku, v níž byly v hnědé omáčce utopeny hranolky spolu s hrudkami sýra a kousky masa, zpravidla kuřecího. Fritované bramborové tyčinky rychle ztrácely křehkost a sýr bez chuti se táhl, takže ulpíval na bradě. Přesto obliba tohoto pokrmu rostla.

	Dubois zabočil do Rue Sous le Fort a vychutnával si klid, který se rozhostil. Jeho dech připomínal bílý kouř stoupající z krbového komína.

	Turisté byli zpátky na výletních lodích, restaurace se jedna po druhé zavíraly a poslední pijani opouštěli bary. Quebéc dokázal být velmi tichý, právě během týdne.

	Dorazil ke Krkolomným schodům, velmi příkré konstrukci, jejíž dřevěné stupně byly opravdu malé, což představovalo nebezpečnou kombinaci. Podle pověstí se z nich po práci zřítila spousta namol opilých dělníků a způsobila si ošklivá zranění.

	Dubois si prohlížel ošoupané hrany. Schody byly ze dřeva, které se každodenním používáním sešlapalo, takže dostat se bez újmy dolů představovalo skutečnou výzvu.

	Kdo se chtěl bez námahy dostat nahoru, mohl použít výtah. Jeho služby nebyly drahé, šetřily čas a pot a chránily podle stupně alkoholického opojení i zdraví.

	Dubois začal pomalu stoupat vzhůru, kolem vstupů do obchůdků a do restaurací.

	V Québeku vlastnil pod falešným jménem byt, další nepravou identitu použil k tomu, aby si pronajal apartmán v zámeckém hotelu. Kontrolní kamery v obou objektech mu na displeji smartphonu ukazovaly, co se právě děje a zda ho nečeká nějaká návštěva.

	S ní ovšem nepočítal.

	Jeho útočiště bylo vybráno moudře, ačkoliv by raději zůstal ve Vídni. Ovšem okolnosti ho k tomu přinutily.

	Zůstal stát na odpočívadle schodiště a otočil se, prohlížel si uličku Rue du Petit Champlain, která před ním ležela, zející prázdnotou.

	Jeho mysl se potřebovala utišit, najít východiska, otevřít možnosti.

	Situace připomínala šachisty na rozhodujícím posledním turnaji. Celou věčnost sledovali soupeře, v jeho případě samozvanou trojici skládající se z Taranova, Hochschmidtové a Stahla. Museli tu a tam obětovat pár pěšáků, ale pro důležité figury nikdy nevznikla skutečně nebezpečná situace. Ovšem náhle partie vygradovala, soupeři zápasili a brali figury, obě strany ztrácely pěšáky, jezdce, střelce a věže, až zůstalo jen pár posledních figurek a králové.

	Potom zasáhl do hry někdo, kdo navzdory veškerým pravidlům smetl ze šachovnice drahocennou dámu a krále soupeře, zastřelil hráče a postavil jedinou figuru – Inverno.

	Dubois s ním zůstal po smrti Hochschmidtové sám. On a dva věrní necessarii v Kanadě, k tomu další dva ve Vídni, aby sledovali vývoj. Poslední boj. Byl dokonce původně připraven uzavřít s poslední z trojice klid zbraní, ale k tomu už nedošlo.

	Navíc tady byla ta otravná záležitost s Marlene von Bechsteinovou. Dorazila do Vídně, jak se dozvěděl od svých zbývajících ostražitých pozorovatelů ve městě na Dunaji, v doprovodu dvou mužů. Nejspíš navštěvovala jeho dávné skrýše, ty už ovšem předtím vykouřili Hochschmidtová se Stahlem.

	Zaskočilo ho ovšem, že se rozjela na Cobenzl. Neexistoval žádný důkaz, že by vlastnil podíl na zámku s kavárnou nebo by s ním měl cokoliv co do činění.

	Náhoda?

	Nebo ho něco prozradilo? Získala Bechsteinová přístup k jeho vzpomínkám, když ho tenkrát srazila k zemi a využila svou schopnost?

	Tak či tak to bylo k zlosti a neměl to v plánu, který pro ni zosnoval. Celou záležitost dále komplikovala skutečnost, že s sebou vláčela dva lidi, kteří jí kryli záda. Snad se jeho necessarius brzy ozve a podá mu zprávu.

	Dubois vtáhl hlavu mezi ramena a urovnal si šál kolem krku, aby mu na něj netáhlo.

	Kanadské zimy byly jiné než ty evropské, s ledem, metry sněhu, který zarytě odmítal tát, s bouřemi a dalším přívaly vloček. I to byl důvod, proč si tuto zemi zamilovat.

	Kanaďané rádi lyžovali, ovšem neznali princip horské boudy – zastávky a spočinutí při alkoholických nápojích.

	To poskytlo Duboisovi šanci, jak si ve všech velkých lyžařských střediscích zajistit nové zdroje příjmů, samozřejmě nikoliv pod jménem Dubois, i když francouzské jméno obyvatele Quebéku hned uvádělo do vstřícnější nálady.

	Místo toho uzavřel dohodu s prapůvodními obyvateli blízké rezervace, s posledními Hurony. Převzali za něj organizaci, z daňových důvodů ležela správa na území původních obyvatel, které kdysi bílý muž tak dokonale obelstil.

	Obrátil se znovu ke schodům a vyšplhal na vrchol. Čas pomsty přichází, pomyslel si a neubránil se smíchu. Prapůvodní národy, prodávající ohnivou vodu bělochům. Znělo to jako skvělá ironie dějin.

	Cesta vedla dál vzhůru, po dalším schodišti, až stanul na prostranství před zámeckým hotelem.

	Dubois přistoupil k zábradlí a zadíval se na spící město a na přístav, jímž protékala řeka sv. Vavřince, umožňující vjezd dokonce i obřím zámořským lodím. Ten pohled ho pokaždé potěšil a dojal.

	Od tohoto pocitu už scházel jen krůček ke vzpomínce na ztrátu, kterou utrpěl.

	Anastázie. Měla vlastně vězet v těle Marlene von Bechsteinové a spolu s ním uvádět do praxe formuli, která by umožnila ovlivnit duševní masu nadcházejících generací.

	Bezpředmětné. Neopodstatněné.

	Anastázie už neexistovala, samozvaná trojka byla zničena a on se musel rozhodnout, zda bude pokračovat ve své trestné výpravě proti Bechsteinové, nebo zda vklouzne do nového, nenápadného těla a opováží se nového začátku, bez jakékoliv vazby na Duboise.

	Jeho myšlenky čím dál víc zastiňoval obraz ženy, kterou miloval a navždy ztratil.

	Anastázie se s ním několikrát rozešla, nejlepší pár od dob Césara a Kleopatry ztroskotával na vlastních pošetilostech a zvláštnostech. Lítaly mezi nimi různé předměty, nádobí a nože – ale následná usmiřování patřila k těm nejsilnějším zážitkům, jaké mu bylo dáno poznat.

	Jejich spřízněnost ovšem po všechna léta přetrvávala, i během rozchodů.

	Je po všem. Díky vzpomínkám na nenávratné okamžiky a na utrpěnou ztrátu pozbyl Québec náhle na lesku, ať si zářil a svítil sebevíc. Smutek se vkrádal Duboisovi do mysli i do srdce, jako už tolikrát během uplynulých týdnů.

	Dubois nasál hluboko do plic ledový zimní vzduch. Chtěl srovnat účty, a to šlo jen na úkor Bechsteinové.

	Měl to být jediný, závěrečný úder. Odvetu nesměl připustit. Na to byla Bechsteinová příliš nebezpečná.

	Ale Dubois se necítil být dobře připraven. Uchýlil se sem, aby došel klidu. Ale touha po pomstě sílila, byla čím dál naléhavější a ochromovala jeho strategické myšlení.

	Telefon mu oznámil, že mu dorazily nové zprávy.

	Vytáhl přístroj a přečetl si podrobnosti o konci Hochschmidtové, která zemřela v ledové a sněhové bouři – nevysvětlitelný úkaz, k němuž došlo na několika metrech čtverečních dřevěné promenády u památníku. Dorazily i snímky místa činu, které připomínalo krajinu ze zimní pohádky: ledové sochy, všude sníh – a několik metrů opodál zelený trávník a déšť.

	Dubois přežil své tři soky, přesto se necítil jako vítěz. Neznámý nespočine, dokud nesprovodí ze světa jednu putující duši po druhé.

	Přeletěl očima přicházející zprávy o vražedném klimatickém fenoménu, jak to nazvala média. Někteří milovníci spikleneckých teorií větřili nepovedený vládní experiment nebo útok ze strany Severní Koreje.

	Mezi mrtvými se vedle cizinců, jejichž totožnost dosud nebyla zjištěna, nacházela také archivářka z Atlantic City.

	Dubois okamžitě pochopil, co to znamená. Neznámý vpadl na schůzku Hochschmidtové a té ženy, zmocnil se dokumentů a zmizel. Pátral po své identitě a informacích o tom, co se mu stalo.

	Dubois byl rád, že se rozhodl pro ústup do Québeku. Tady ho nenajdou.

	A přesto se dál zmítal mezi myšlenkami na pomstu a dlouhodobým zmizením a vklouznutím do úplně nového těla. Opravdu přišel čas na nový začátek, pryč od Vídně?

	Další otázka zůstávala nevyjasněna: Co pohledávala nadace Mise en Garde v jeho městě, kde se zmocnila dvou protiletadlových věží?

	Něco na ní nebylo v pořádku. Jeho důvěrnice Leitnerová-Pichlerová zmizela po energickém rozhovoru s jedním ze členů nadace beze stopy. To znamenalo, že se s nezničitelnými stavbami dělo něco, do čeho se neměl míchat nikdo ze stavebního úřadu.

	Dubois klouzal pohledem oříškových očí po městě a pak se zamyšleně otočil k zámeckému hotelu. Ošklivé bunkry z druhé světové války se staly monumenty dvacátého století, zatímco jiná staletí po sobě zanechala divy světa, paláce a katedrály. Tak se odlišují epochy.

	Dubois vykročil a zamířil zámeckou branou ke vchodu do hotelu.

	Procházka mu nepřinesla inspiraci ani nové nápady. Přitom se chtěl dnes v noci rozhodnout, co udělá se svým zajatcem.

	Jak kráčel po schodech vzhůru, dospěl k závěru, že žádné rozhodnutí činit nebude. Ráno bude možná moudřejší večera.

	Francie, Pays de la Loire,

	Departement Loire-Atlantique,

	Saint-Brevin-les-Pins (u Saint-Nazaire)

	Nic netušící kapitán vlekl Minamota chodbou. Ten zíral na zrůdu, která s ďábelským úsměvem na tváři seděla před vchodem, krev kolem rtů i na bradě, zuby, v nichž ulpěly kusy masa, rudě zbarvené.

	Otvor ve phagově břiše, který vyrvala brokovnice s dvojitou hlavní, se už zacelil. Strávené žrádlo dodalo tělu čerstvou energii, aby dokázalo vyléčit rány. Pak se tvor odrazil a zmizel ve výšce.

	„Ta věc žije,“ vyhrkl konečně Minamoto a neubránil se zvracení. Toxin v krevním řečišti mu dával zabrat; běžný člověk by už dávno jeho působení podlehl.

	„Cože?“ Kapitán se otočil a vyhlédl ven do deště. „Merde!“

	Náhle se loď naklonila na pravobok, dieselové motory zařvaly, pak následoval výkyv na levobok.

	„Vyskočil nahoru.“ Minamoto a kapitán létali úzkou chodbou sem a tam. Bylo jasné, že phagos stojí na můstku a pohrává si se řízením.

	Kapitán odjistil brokovnici. „Pokud ten manévr provede několikrát za sebou, půjdeme ke dnu. Všechno kutr nesnese.“ Pustil Minamota a vydal se nahoru po schodech vedoucích na velitelské stanoviště, zbraň s upilovanou hlavní připravenou ke střelbě.

	„Hlava. Musíte mu ustřelit hlavu,“ vydechl za ním Minamoto a zavřel oči, aby se soustředil na vlastní léčení. Závrať a nevolnost způsobené otravou ho nesměly vyřadit z provozu, pokud se chtěl dostat z lodi živý. Bylo důležité, aby se dokázal hýbat a používat paži.

	Kutr sebou trhl na levobok, prodíral se stále rostoucími vlnami a trup se otřásal.

	Vzápětí se ozvala rána, phagos a kapitán vykřikli současně.

	Pokud ta bestie řve, má hlavu. Kapitán se tímto stal minulostí. Minamoto částečně potlačil nevolnost, otevřel oči a rozhlédl se. V pohotovostní bedně uviděl sekyru, visela tam i svinutá hadice na vodu.

	Stále ne úplně v pořádku vstal, vytáhl těžkou zbraň, zastrčil si za opasek signální pistoli, kterou také našel v bedně, a pustil se po schodech za kapitánem.

	Loď se nakláněla, zmítala sebou, ale držela do jisté míry kurs, což mu usnadňovalo výstup.

	Vkradl se přikrčený na můstek a uslyšel žvýkání, přehlušující i burácení bouře. Phagos požíral kapitána, kosti praskaly a mlaskání nekončilo. Ozvalo se několikeré zarachocení, pak cosi puklo, vzápětí zaznělo srkání.

	Mozek. Minamoto zvedl hlavu a vykoukl zpoza velkého stolu na mapy.

	Zrůda svírala v pravici utrženou lebku, z níž visely části skalpu, horní strana kosti trčela ven. Phagos vydloubl orgán, dlouhým jazykem vylizoval vnitřní stranu lebky, tu a tam vyplivoval překážející blány, které uvízly na kosti.

	Rozezvučela se lodní siréna.

	Minamoto vyhlédl ven, aby zjistil, co se k jejich plavidlu blíží.

	Jejich kutr navzdory vlnobití postoupil notně kupředu a bublal si to k vjezdu do přístavu. Cestou jen tak tak minul menší loď, která se prokolébala kolem pravoboku a se zřetelným zaškrábáním se otřela o vnější stěnu.

	Sebevražedná jízda nevytrhávala phaga z klidu. Odhodil kapitánovu vykotlanou hlavu a sklonil se, aby se pustil do masa.

	Dostanu tě do La Rochelle mrtvého. Minamoto ze sebe setřásl zbytky slabosti, přeskočil stůl, rozmáchl se nad hlavou sekyrou a udeřil, jako by musel jedinou ranou pokácet sekvoji.

	Zrůda, pasoucí se právě na rameni mrtvoly, sebou trhla a s vrčením se pokusila vyhnout útoku vytočením boků.

	Těžké ostří prosvištělo těsně kolem páteře a zarylo se monstru skrz záda do žeber, aby vyrazilo vpředu z těla i s kusy kostí, krví a tlející plicní tkání. Díky obrovské setrvačnosti projelo dokonce i hrudní kost mrtvého.

	Minamoto se nezdržoval vytahováním zbraně, místo toho vytál tantó a rozmáchl se po phagově šíji.

	Phagos se přikrčil, odskočil dozadu a táhl kapitánovo tělo ještě půl kroku s sebou, než se maso přetrhlo. Tyrkysové oči se nenávistně upřely na Minamota, pak se phagos shýbl a zvedl brokovnici.

	Ústí se zhoupla Minamotovým směrem.

	Ten padl k zemi. Jsi moc chytrý, než abys mohl zůstat naživu.

	Spousta kuliček s hlasitým prásknutím proletěla nad Minamotem a zaryla se za ním do plavidla, zničila technické vybavení, lampy i kapitánův odložený hrnek.

	Stůl s mapami ho uchránil od přímého zásahu, zbloudilé střely ale pálily jako žhavé kroupy a kousaly jako bodnutí hrubou jehlou.

	Minamoto se překulil přes rameno a vytáhl z boty dýku. Toxin už necítil, srdce mu bušilo rychleji a uvádělo do chodu proces, díky němuž si vysloužil jméno Gorjó. Muselo to být.

	Jeho tvář se proměnila v cosi ďábelského, odporného, co mohlo patřit jen démonovi. Kůže získala sněhobílou a zpola průsvitnou podobu, takže žíly připomínaly purpurové řeky.

	S šokující rychlostí se vrhl na phaga, bodal a sekal, takže protivníkovo rozpadající se maso padalo v cárech na můstek. Hodím tě organizaci k nohám nakrájeného na kousky!

	Ale zrůda dokázala zabránit tomu, aby jí čepel zajela mezi obratle nebo pronikla mezi zářícíma očima do lebky. Dokud nebude mít zničený mozek, bude klást odpor a dokáže se regenerovat.

	Phagos vykopl mrtvého do výše a proti Minamotovi, kterému se podařilo uhnout – když tu loď narazila do jakési pevné překážky.

	Minamota i phaga to vystřelilo dopředu, zrůda prorazila skleněné tabule a zřítila se z velitelského stanoviště na palubu kutru.

	Minamoto spatřil před přídí trosky plachetnice, kterou řítící se tunová loď přejela, aby ji pak ocelový trup po krátkém odporu rozřízl.

	Ovšem tím plavba neskončila.

	Vogue se vřítila do té části přístavu, v níž kotvily menší lodě.

	Minamoto se zadíval na řídící konzole, rozstřílené brokovnicí. Vogue se nebude dát zastavit.

	Několikrát se ozvalo zařinčení plechů a rány, jak kutr odhodil stranou nebo rozlámal na kusy jiná plavidla. Za oběť mu padly dva moderní, drahé rychlé čluny, několik pasažérů se zachránilo skokem do vody.

	Minamoto prohledával očima palubu, na níž se skrýval phagos. Netěš se na svobodu.

	Směr jejich plavby se díky neustálým kolizím změnil. Kutr se naklonil a namířil si to do rybářského přístavu, odděleného od přístavu sportovních lodí malou zdí s lávkou.

	Zástup tamějších zvědavců se díky tomu dostal nečekaně do nebezpečí. Nebudou mít dost času, aby se dostali na pevnou zem.

	Minamoto neznal soucit se zevlouny pasoucími se na cizím neštěstí. Popadl sekyru a také proskočil oknem na palubu, v letu se ještě stihl rozhlédnout.

	Nic. Phagos se před ním ukryl velmi obratně. Nechtěl dovést boj do konce. Únik pro něj byl důležitější než vítězství. Po stovkách let strávených ve vězení chtěl žít. Žít a žrát.

	Minamota udeřil do uší hlasitý kolektivní výkřik.

	Zadíval se dopředu a uviděl zeď ani ne dvacet metrů před sebou. Bylo mu jedno, co kutr ještě zvládne. Phagos musí zemřít.

	Koutkem oka zahlédl stín, jak vklouzává otvorem na ryby do podpalubí.

	To byla chyba. Minamoto se rozběhl k přepážce, zabouchl ji, zapříčil topůrkem sekyry, pak se vrhl z paluby do moře. Přišel na něco, co zvýšilo šanci na to, že se phaga zbaví, aniž by musel podstoupit na umírající lodi dlouhý a těžký souboj.

	Za ním projela Vogue. Voda na zádi hučela a klokotala pod vodními šrouby, za plavidlem se táhla bílá linie pěny.

	Minamota zalila při dopadu ledová voda a on se ponořil, jak hluboko to jen šlo. Pak vyplaval nahoru, vystrčil hlavu nad hladinu a sledoval, co se stane. Voda mu chladila přehřátou kůži, proměna z Gorjóa zpět v člověka proběhla mimoděk.

	Loď plula přímo proti zdi, cestou strhla lávku a jako tlustá velryba se vymrštila na konstrukci z betonu a kamení.

	Trup se s kovovým skřípotem rozerval, z jeho útrob se vyvalily kapaliny a zbarvily přístavní vodu. Příď najela do hrstky chodců, až vystříkla krev a ulpěla na oceli, a shodila lidi na druhé straně do vody, takže zmizeli Minamotovi z očí.

	Ten vytáhl signální pistoli a zamířil na můstek, pak stiskl spoušť.

	Rudý projektil opustil se zasyčením hlaveň.

	Kartuše narazila do stěny pod prasklými skleněnými tabulemi, jako by to předtím střelec přesně vypočítal, a dopadla na přední palubu.

	Nic jiného se nestalo.

	Uvíznutá Vogue se kolébala se svými třiceti metry nahoru a dolů, jako by se chtěla na zdi vyvážit.

	Lidé na straně přístavu utíkali pryč, zvědavci na straně moře podle všeho netušili, co by měli dělat. Kutr se před nimi tyčil jako překážka.

	Sakra. Minamoto spatřil první lodě, odrážející od přístavních hrází a spěchající na pomoc.

	Upustil signální pistoli do moře a plaval k blízkému molu, kde ležely uvázané menší lodě. Do jedné z nich se vytáhl, aby se schoval. Chtěl počkat, až ustane shon. V žádném případě neměl v úmyslu vysvětlovat něco policii.

	Z paluby Vogue se linul bílý kouř rudě planoucího signálního náboje, který s hlasitým syčením statečně poskakoval a odváděl svou práci.

	Někteří zvědavci, kteří už byli skoro na pevné zemi, zůstali stát a pak se pomalu vydali zpátky k vraku. Vytahovali telefony, natáčeli videa a fotografovali, aby si pořídili záběry na památku.

	Posádky člunů pátraly ve vodě po trosečnících a opravdu vytáhly z vody dva lidi.

	Právě když se Minamoto chystal rozzlobit, že jeho plán nevyšel, ozvala se na palubě mohutná detonace.

	Do metrové výšky vystoupal žhnoucí plamen a plival kolem sebe bílý oheň, pleskající na věž, molo i do přístavu.

	Ale nepohasl.

	Všude, kam dopadl, hořel dál, na lidech, na betonu, kamenech, člunech i kovu.

	Minamoto se smířlivě usmál. Jak jsem doufal. Žár signálního projektilu způsobil explozi nádrže jednoho z plamenometů.

	A zkáza pokračovala.

	Celkem šlo o pět nádob s neuhasitelnou směsí, které postupně vybuchovaly. Vogue mizela v planoucím ohni, z můstku brzy zbyly jen jednotlivé kovové příčky, tyčící se kolmo do výše. Také z rozpáraného trupu šlehaly plameny.

	Když coby vrchol všeho vyletěla do vzduchu palivová nádrž a kdysi hrdé plavidlo se rozervalo jako hračka, Minamoto samou radostí zatleskal.

	Zbavil se phaga. Zaplatí za to otázkami ze strany organizace a trestem. Ale mnohem větší nebezpečí bylo odvráceno.

	Vzduch kolem vraku se chvěl žárem, černá oblaka kouře zastínila slunce; se zapnutými sirénami se přihnaly dvě hasičské lodě.

	Příliš pozdě, pomyslel si Minamoto. Takový žár a zkázu nepřežije nic a nikdo.

	Rakousko, Vídeň, Reisenberg

	„Přicházejí, ere. Vypátrali adresu,“ víc sténal, než pronášel Lechner do telefonu.

	Profesor pozorně naslouchal; zbraň držel v natažené paži, připraven prohnat lehkým otočením ramen hrot mužovým tělem, pokud by toho prozradil příliš. Stáli v kuchyni restaurace, aby měl telefon signál.

	„To není možné! Neexistují žádné stopy, které by ke mně vedly,“ namítal Dubois z Québeku klidněji, než profesor čekal; v pozadí se ozývalo řinčení nádobí.

	„Přes toho obchodníka se starožitnostmi. Který vám posílal zboží do Kanady, ere.“

	„Rozumím. Zastavíš je. Je mi jedno jak, i kdybys je měl přejet náklaďákem.“ Hlas era, linoucí se z reproduktoru s dokonalou čistotou, zněl klidně, ale zřetelně se z něj daly vycítit hněv a ohromení. Nepočítal s tím, že bude tak rychle prozrazen.

	„Ne, obávám se, že je už zastavit nedokážu. Zranili mě. Rána je příliš hluboká,“ odpověděl Lechner s námahou a zadíval se na dlouhou a širokou čepel palaše, vězící mu v hrudi.

	„Máš jejich jména?“ vyptával se Dubois.

	Profesor zakroutil hlavou. Ať je jen Dubois pěkně ostražitější, pokud nebude vědět, kdo ho ohrožuje.

	„Ne,“ odpověděl muž rychle. „Ještě ne. Identita neznámá.“

	„Kolik?“

	Lechner se podíval tázavě na profesora, ten zvedl ukazováček a prostředníček.

	„Dva. Muži,“ zasténal necessarius.

	„V tom případě zůstaň ve Vídni a vyřiď obchodníka. Znič veškeré záznamy o mně, které by mohly vést do Kanady. A zjisti, o koho jde.“

	„Ano, ere,“ přitakal Lechner. Potil se bolestí, tvář měl bílou jako křída.

	Dubois francouzsky zaklel. „Co je s krystalovým sklepem?“

	Profesor zvedl obočí. Podle všeho se mohl nadít nových informací.

	„Byli tady.“

	„Dokázal jsi zjistit, proč přijeli na Cobenzl?“

	Profesor varovně přitiskl ukazováček levé ruky na rty a trochu zesílil tlak na palaš.

	„Ne, ere. Přišli a prohledali sklep,“ hlásil Lechner zajíkavě. „Ale nic neodnesli. Ať hledali cokoliv, krystaly to nebyly.“

	„To by mě taky udivilo. Jsou hezké, ale bezcenné. Reichenbach, ten blázen s ódickými paprsky.“ S tichým srkáním se napil. „A Bechsteinová?“

	Profesor napověděl Lechnerovi dalším zavrtěním hlavou.

	„Nebyla tady.“

	„To je zvláštní. Myslel jsem… To je jedno. Znáš svůj úkol.“

	„Ano, ere.“

	Dubois zavěsil.

	„Vyřízeno.“ Lechner nechal ruku s chytrým telefonem klesnout a zadíval se na profesora.

	„Ne tak úplně.“ Profesor vytáhl palaš z mužovy hrudi a proměnil elegantní, ovšem mocný pohyb v ránu cílenou na soupeřův krk. Protože čepel naléhavě potřebovala naostřit, musel vynaložit větší sílu. Přitom se mu rozhrnuly šosy kabátu.

	Zatímco jezdecká šavle hvízdavě protínala kůži, svaly, šlachy a nakonec i páteř, vypadl profesorovi nepozorovaně z kapsy černý krystal.

	Krvácející mrtvola se zhroutila na podlahu kuchyně, lebka se kutálela rudou louží po kachličkách.

	Co je tohle? Na čele, přilepený krví, lpěl temný kámen – a v jeho nitru to náhle hřejivě a zlatavě zasvítilo.

	Profesor ucouvl o půl kroku, aniž by odvrátil zrak.

	Svit se proměnil v záři. Ve tmavém krystalu se vytvořila zřetelná, medově zbarvená inkluze a profesor měl dojem, že uslyšel zapraskání.

	Ale kámen držel, nepukl.

	Co se to právě stalo? Profesor se opatrně sklonil a odlepil krystal z useknuté hlavy, omyl ho v teplé vodě a přidržel ho proti světlu zářícímu na stropě.

	Přímo uprostřed se vznášelo malé, lesklé zrníčko, připomínající zlatou třpytku.

	To je novinka. Těkal očima z lebky na kámen a zpátky, pak vytáhl z dřevěného stojanu nůž a sklonil se nad useknutou hlavou. Opatrně ji hrotem nože natočil do pozice, v níž si mohl dobře prohlédnout oči.

	Byly slepé jako u každého mrtvého. A přece se nemohl ubránit dojmu, že se lehce odlišují od zraku běžného zesnulého.

	Zalitoval, že není policejní technik, který se výtečně vyzná v podobných zkoumáních. Ale někoho takového znal.

	Nejdřív zajistíme, aby ses nám nerozložil. Profesor zabodl nůž zespodu do krku a zvedl lebku, otevřel mrazicí box a strčil ji dovnitř.

	Krystal má zvláštní schopnosti, které nějak souvisejí se smrtí živého tvora, usoudil ze svých pozorování. Dokážou něco podobného i ty ostatní?

	Potřeboval se teď nutně dozvědět víc o Reichenbachovi, ódických paprscích a mesmerismu. Jeskyně mu zcela nečekaně ukázala skutečné tajemství, zbývalo ho jen odhalit.

	Největší radost měl profesor z toho, že Dubois nic netušil. V telefonu označil Reichenbacha za blázna.

	Ukáže se, kdo je skutečně blázen. Vědomosti pro něj představovaly výhodu, zvlášť když měl kufr auta plný těchto kamenů, jejichž skutečná hodnota nebyla materiální.

	Klidně, ale rychle nachystal profesor chladicí tašku, naplnil ji ledem a zabalil uťatou hlavu nejdříve do sáčku, pak ji vložil do ledového lože. Nakonec vyšel i se svým zavazadlem ze zámečku a vydal se ke svému těžce naloženému Volkswagenu Passat.

	Široce se usmíval, když nastoupil a položil tašku s Lechnerovou hlavou do prostoru pro nohy. Teď ho opravdu nesměl zastavit policista.

	Republika Kongo,

	departement Pointe-Noire, Pointe-Noire

	Sia seděla na tvrdé posteli a držela v ruce zápisník.

	Cítila se duševně nešťastná a hryzalo ji svědomí. Jantarová mlha možná probudila k životu její divoké já, ale ona sama nepodnikla nic, aby ho udržela na uzdě.

	Hanba, to bylo nejvýstižnější slovo.

	Na tankeru ji bestiálnost definitivně přemohla, lov a zabíjení jí učarovalo. Jako droga. Jako závislost.

	Bez šoku, který jí způsobil pohled na malé děvčátko, by se dál potulovala ulicemi a domy Pointe-Noire, noc za nocí, a rozsévala smrt. Aniž by své činy skrývala, aniž by se starala o stopy.

	Nakonec byla velmi vděčná Adélaïde za její podporu.

	Upírka obstarala pro Siu nejen nové oblečení, kufr a další nezbytnosti, ale sehnala jí také lepší útočiště než jeskyni. S přístupem k internetu a prastarým laptopem. Strohé sklepní stěny jí nevadily, měla tady lůžko, stůl, dvě židle a žádné okno. Dokonalé proti slunci.

	Jestliže konžsko-francouzská upírka projevovala zájem o osud Eleny a Erika, pro dívku z hotelu, jejíž rodinu Sia vyhubila, měla jen milosrdenství, jak to nazývala – ještě téže noci Adélaïde dívenku zabila. Nejspíš aby netrpěla po zbytek života traumatem a nepřišla o rozum.

	Adélaïde nezatěžovala Siu žádnými podrobnostmi o svém činu. Pouze v novinách se psalo, že masakr v nejdražším apartmá hotelu nikdo nepřežil. Média tentokrát spekulovala o činu drogového gangu, byly nalezeny různé ilegální látky. Policejní šéf města kvůli neustálým vraždám odstoupil.

	Sia prolistovávala zápisník Nišidy Takujové, Minamotovy mrtvé asistentky.

	Mnohé záznamy byly psány japonskými znaky, což upírce znemožňovalo z nich cokoliv vyčíst, aniž by musela požádat o pomoc překladatele.

	Naproti tomu velmi užitečné byly krásné kresby, které zůstaly navzdory pobytu zápisníku v slané vodě stále rozeznatelné.

	Díky obrázkům, na nichž Sia nalezla i muže, nesoucího nezaměnitelné Minamotovy rysy, byla totožnost ostrova velmi rychle odhalena – Mijadžima.

	Doslova přeloženo to znamenalo ostrov-svatyně, přičemž správně mělo jméno znít Icukušima. Mijadžima představovala svátost. Identifikaci nakonec umožnila slavná, ve vodě stojící brána torii z roku 1875 spolu se znázorněním rozlehlé budovy svatyně na pláži.

	Ostrov ležel zhruba dvacet kilometrů jihozápadně od Hirošimy, těsně u pobřeží Honšú ve Vnitřním moři. Plavily se sem pravidelně trajekty; přímo z Hirošimy dokonce zajížděly na slavné místo charterové čluny. Už v raně historických dobách byl ostrov Mijadžima považován za posvátné místo, a na tom se nic nezměnilo až do dnešních časů.

	Sia si prohlížela nakreslenou šintoistickou bránu, ležící asi 160 metrů před svatyní v moři; dokonce jí mohly proplouvat lodě. Za odlivu byla dosažitelná pěšky.

	„Je to jeden z nejčastěji fotografových symbolů Japonska,“ dočetla se na obrazovce přenosného počítače. Torii a svatyně byly v roce 1996 zařazeny na seznam světového kulturního dědictví.

	Sia ale stále netušila, co tam pohledával Minamoto.

	Ostrov byl považován za oblíbený výletní cíl Japonců i zahraničních turistů.

	Konaly se tam drahé tradiční svatební obřady a podle různých cestopisů se to tam jen hemžilo krotkou divokou zvěří, která se dlouho nezdráhala a lepila se na návštěvníky, aby si vyžebrala nebo z kabelek či rukou ukradla nějaký pamlsek.

	Pak jí při rolování po stránce padl zrak na následující informaci: Na Icukušimě se nesmí nikdo narodit ani zemřít.

	Strohé zdůvodnění znělo, že zrození a smrt jsou považovány za stav nečistoty. Dokonce i dnes byli mrtví odváženi z ostrova a pohřbíváni na Honšú; ani porody tady neviděli rádi. Pokud k nim přece jen došlo, musely být konány složité a nákladné očistné obřady. Ženy obecně směly vkročit na Mijadžimu až od dvacátého století.

	Ach? Sia se zvědavě naklonila dopředu. V této informaci se skrýval příslib. Nečistota zněla jako nastrčené, náboženské zdůvodnění.

	Existuje nějaký jiný důvod, proč se tady nesmí vyskytnout počínající ani pohasínající život?

	Na odpověď připadla pozoruhodně snadno.

	Duše!

	Ze zlomkovitých poznatků, získaných z Erikových výzkumů o organizaci libra, se dal vyvodit závěr, že se na Mijadžimě vyskytovala síla, která za jistých okolností dokázala něco provést s duší, pokud v místě docházelo ke zrození či umírání.

	Minamoto tam provádí výzkumy pro nadaci, dohadovala se Sia.

	Znovu a znovu si procházela zápisník, odlepovala od sebe stránky zvlněné při schnutí, na nichž se snad skrývala další tajemství jako mapy a podobné věci. Na jednom místě si všimla vsunutého kousku papíru se strojově zaznamenaným číslem letu, datem a krátkou poznámkou, která už ovšem byla japonsky. Krátké pátrání jí prozradilo, že stroj bude mít namířeno do Hirošimy – ovšem už bez Minamotovy asistentky na palubě.

	Podle všeho měla Nišida na místě konkrétní schůzku. Přijede tam i Minamoto?

	To zjistím až tam. Podívala se do kalendáře – za dva dny by musela být v Hirošimě, a tam určitě najde také někoho, kdo jí přeloží zápisník i rukopisnou poznámku.

	Bylo by jí milejší, kdyby vypátrala jméno zařízení, kde drží Elenu a Erika.

	Sia upřela pohled šedých očí na kresbu torii. Mijadžima. Ale kdo tvrdí, že tam nejsou?

	
Výchozím bodem je pozemské, cílem duše.

	Hydra na počátku, anděl na konci.

	Victor Hugo, Bídníci (1862)

	
KAPITOLA XVII

	Francie, departement Charente-Miritime, La Rochelle

	Minamoto kráčel slavnostním sálem zámečku, aniž by se zajímal o drahocenné obrazy. Viděl je až příliš často, stejně jako gobelíny a další umělecké předměty, od soch až po rytířská brnění či šperky ukryté ve vitrínách z neprůstřelného skla. Nadace chtěla udělat dojem na hosty, aby ukázala, jak velmi se cítí být povinována historii, ať už dvacátého století či epochám dřívějším.

	Podpatky jeho plochých bot hlasitě klapaly na leštěné kamenné podlaze.

	Cestou si koupil nové oblečení, takže mohl předstoupit před očekávaný tribunál elegantně oděn do svého oblíbeného obleku s kravatou. Nepřiletěl Ospreyem, místo toho dorazil do La Rochelle vlakem. Získal tak víc času rozmyslet si taktiku a doléčit poslední drobná poranění.

	Budova se nacházela mimo La Rochelle, s vlastní přistávací plochou pro vrtulníky a Ospreye, což by ve městě samém nebylo možné. Tu a tam se objevili turisté a s údivem si prohlíželi zdi, vychvalované coby Richelieův tajný letní zámeček. V zimě tu panoval klid.

	Když Minamoto zahnul ze slavnostního sálu ke správnímu komplexu, přidali se k němu dva hlídači v černých oblecích a bílých košilích s kravatou a zaujali místo po jeho pravici a levici.

	Vypadá to jako na módní přehlídce. Minamoto zachoval klid. Nešlo ani tak o to, že by se mohl ztratit nebo něco ukrást, jako spíš o hrátky. První pokus o zastrašení a upozornění, že je jen kolečkem v soukolí a nemůže očekávat žádné zvláštní zacházení, ačkoliv byl odborníkem na Jantarovou komnatu. To, co se přihodilo před Saint Nazaire, si žádalo odpovědi. A tresty.

	Bez profesorovy prosby, aby nadále setrval v řadách organizace, by na tohle divadlo nikdy nepřistoupil a soustředil by se na putující duše. Ale podle všeho se jim naskytly v souvislosti s perpetua mobilia a záhadnými krystaly nové možnosti.

	Uvěřím tomu, až to uvidím.

	Jméno Reichenbach mu nic neříkalo, snad s výjimkou jedné povídky o Sherlocku Holmesovi, kde se detektiv a hlavní zlosyn zřítí do Reichenbašských vodopádů.

	Krystaly. Co by tak asi mohly způsobit? Právě kolem roku 1900 existovala spousta šarlatánů, kteří chtěli lidi i vědce obalamutit tím nejnepochopitelnějším způsobem.

	Musel své úvahy přerušit. Před nimi se objevily dveře do dřevem vykládané konferenční místnosti, s oblibou nazývané také výslechová místnost.

	Jeden z jeho elegantně oblečených průvodců prošel kolem něj a vklouzl dovnitř, aby je ohlásil.

	Pár vteřin poté ho Minamoto následoval.

	Dlouhé, tmavé, dřevem vykládané stěny pohlcovaly světlo lustrů, pestrobarevnými okny dovnitř téměř nepronikal sluneční svit. Jinak místnost postrádala jakékoliv ozdoby, zařízení nemělo odvracet pozornost od vlastního účelu. Dvanáct tváří Minamoto znal, byly mu důvěrně známy – jen se za normálních okolností nacházel mezi těmi, kteří měli soudit.

	Coby náhradu za něj vybrali ženu, kterou spatřil poprvé. Všichni přítomní na sobě měli černé róby s píď širokým, dolů se táhnoucím rudým pruhem v levé části hrudi. Na pravé straně úboru se skvěl bílý symbol vah.

	Uspořádány do podkovy tvořily stoly bariéru a současně cosi jako ring, do něhož se musel odebrat, aby čelil otázkám vedení organizace. Aréna slz a lží.

	Židli mu nepřipravili, musel se vždy otočit k tomu mluvčímu, který mu pokládal otázku. Čtyři kamery při tom z různých perspektiv zabíraly jeho tvář, ostatní členové výboru sledovali jeho obličej na malých, do teakového dřeva zasazených monitorech.

	„Tagasuki Minamoto,“ oslovil ho statný Wes Thomason, předseda výboru a základní kámen organizace. „Předstupte, abychom mohli zjistit, do jaké míry nesete osobní odpovědnost za uplynulé události.“

	Minamoto si přitiskl dlaně z boku na stehna a japonským způsobem se uklonil velmi hluboko a dlouze, než se opět napřímil a vykročil k vyhrazenému místu. „Jsem připraven, pane,“ oznámil a propůjčil svému hlasu věrohodnou sklíčenost.

	V duchu si procházel pokyny Hagakure. Teď bylo třeba dobře lhát, což ovšem bylo umění, které dovedl v uplynulých staletích k dokonalosti.

	„Podrobně jsme si přečetli vaši zprávu o událostech na palubě Vogue,“ řekla Barbara Kinsky, která seděla vedle předsedy a měla na stole před sebou navíc ještě tablet. „Podle mého názoru se v ní nevyskytují žádné nesrovnalosti.“

	Minamoto se opět uklonil. V duchu se divil. Kinsky většinou podnikala první výpad – a jeho se zastávala? Pohrává si se mnou?

	„Nikdo vám nic nevyčítá, Minamoto,“ usmála se žena a zběžně listovala vytištěnou zprávou, k níž bylo přiloženo rovněž vyhodnocení médií.

	Věděl, co se o události psalo.

	Šílená plavba Vogue samozřejmě vyvolala spoustu otázek. Stejně jako skutečnost, že zranění nespálených mrtvol na palubě svědčila o násilném trestném činu, který zůstával záhadný a nevysvětlitelný. Spekulace se točily v první řadě kolem obchodu s drogami nebo převaděčství, do něhož měla být posádka buď zapletena, nebo se k němu měla nechtěně připlést.

	Kinsky zvedla hlavu, její tmavé oči zachytily Minamotův pohled. „Aspoň tedy ne konec plavby. Ztrátu phaga ovšem ano.“ Přitáhla si k sobě další pořadač, který byl ale mnohem tenčí. „Jacob Jean Ferroir, od roku 1743 pod kontrolou defensior, organizace předcházející té naší. Poznatky, který si s námi dobrovolně a za odměnu vyměňoval, nám v posledních staletích přinesly řadu výhod.“

	„Já vím,“ odpověděl Minamoto, odmítal ovšem přijmout vinu. „Příchod té upírky se nedal předvídat. Na rozdíl od jiných faktorů…“

	„Nejde o to, že se objevila zmíněná upírka, ale o to, že jsme přišli o bednu,“ vyplísnila ho Kinsky. „Byl v boxu vysílač GPS?“

	„Ne.“

	„Existoval nějaký vysílač, umístěný ve Ferroirových poutech?“

	„Ne.“

	„Byla vůbec podniknuta,“ zvedla pořadač a rukáv róby se jí lehce rozhoupal, „nějaká opatření, aby mohla organizace tohoto jedinečného phaga vypátrat, pokud by zmizel? Přičemž, a to zdůrazňuji, nehrály důvody žádnou roli? Před jeho odvozem mu bylo možno například implantovat čip do lebky. Záleželo to plně na vaší úvaze, monsieur Minamoto.“

	Nenáviděl ji. A ještě víc nenáviděl skutečnost, že se musí plazit, aby mohl setrvat v blízkosti Jantarové komnaty. „Nevsadili jsme mu do těla žádné implantáty, protože je v minulosti vždy nalezl a odstranil,“ lhal směle. „Jantar navíc rušil vysílání. Nemělo by to smysl.“

	„Phagos se ztratil, nejdříve v moři, pak shořel na kutru při své… nazvěme to eskapádou,“ shrnula Kinsky nemilosrdně skutečnost. „Popište nám stručně, co by se stalo, kdybyste ho nezničil.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, předpokládejme, že by se Ferroir dostal až do Saint-Nazaire a na pláž.“ Posunula phagovu složku ostentativně dopředu, ozvalo se slyšitelné tření materiálu o stůl. „Věděl jste přece, jakou zvláštnost představuje. Nebo vám podsouvám příliš mnoho znalostí, protože jste za normálních okolností spíše považován za odborníka na succinitolýzu?“

	Minamoto neztrácel z tváře pevně přilepený úsměv. Ale kdo by dokázal číst v jeho šedých očích, věděl by, že by nejraději vraždil. „Jeho kousnutí je pro člověka díky toxickým slinám smrtelné, pokud ovšem phagos vyloučí další enzym, může působit i nakažlivě.“

	„Což je vyvoláno čím?“ vyptávala se Kinsky jako učitelka, která zkouší žáka a snaží se ho nachytat.

	„Feromony vylučovanými obětí,“ odpověděl s dokonalou sebekontrolou. „Pravděpodobnost, že k něčemu takovému dojde na liduprázdné pláži v Saint-Nazaire, byla mizivá.“

	„Ale nacházeli se tam vaši lidé. Tudíž se to mohlo stát, a míra šíření tohoto druhu je velmi vysoká. Duše obětí se proměňují v řádu vteřin a vykazují pak stejné chování jako Ferroir,“ smetla Kinsky jeho argument ze stolu. Vrhla pohled doprava a doleva. „Suma sumárum představuje vaše zpráva důkaz nedbalosti, a nebyla jediná.“

	„Upřímně se omlouvám.“ Minamoto by se velmi rád posunul dál, aby konečně přišla důtka a on se mohl konečně věnovat své běžné práci a tříbení svého plánu.

	Ovšem k jeho údivu vytáhla Kinsky třetí složku. „Promluvme si o Vídni.“

	„Krásné město,“ ujelo mu. Vypadalo to, že výbor povýšil tuto ženu na kata. Ostatní s odměřeným výrazem poslouchali a dělali si poznámky.

	Žena kvitovala jeho poznámku úsměvem. „Nervózní, monsieur Minamoto?“

	„V žádném případě. Jen konstatování skutečnosti.“

	„Kterou před organizací tak rád ukrýváte, že ano?“ Kinsky složila pěstěné ruce s prsteny před sebou.

	„To by mě ani nenapadlo.“ Už to moc dobře chápal – Kinsky se dlouho připravovala na tento výslech a vypátrala věci, které podle všeho vzbudily v rámci organizace pozornost či podráždění. Opravdu ji určili za popravčí. Jeho výlet do Vídně s mezitím už beze zbytku zničeným týmem patřil do této kategorie.

	„Vysvětlete ještě jednou výboru, jaké pohnutky vás vedly k tomu, že jste s tuctem mužů odcestoval do Vídně, abyste je pak všechny ztratil v paláci pana Duboise.“

	„Dubois patří k nejvlivnějším osobnostem Vídně, jak jsem mezitím zjistil, a protože se jedna z jeho důvěrnic až příliš zajímala o naše protiletadlové věže, považoval jsem za svou povinnost nejen vyřadit tu ženu z oběhu, ale také si prověřit Duboise,“ odpověděl Minamoto a uklonil se na znamení další omluvy. „Mohutný odpor stál můj tým život.“

	„Co jste tedy ve Vídni zjistil?“

	„Že Dubois není pouhý obchodník.“

	„A to jste samozřejmě nahlásil?“

	Minamoto už neměl náladu na další výslech, který se vyvíjel v podobnou katastrofu jako pátrání po phagovi. Bohužel ale nemohl svou soudkyni jednoduše zapálit, jak to provedl se zrůdou. „Stále jsem uprostřed vyšetřování, ovšem příslušná místa organizace jsem o neúspěšném zásahu informoval.“

	„A vaše další pátrání týkající se Duboise?“

	„Zdá se, že se vypařil.“

	Kinsky protáhla ústa s plnými rty a na okamžik se odmlčela. „Netušíme tedy, kde se vzal jeho zájem o věže a nadaci?“

	„Ne.“

	„Tudíž nejste správný muž pro podobné podniky, monsieur Minamoto. Dáte mi za pravdu?“

	„Ne. Ale připouštím, že to vypadá, jako by se mi v obou případech dosti nedařilo.“ Ukázal na hromadu spisů. „Vypočítáte také mé zásluhy z posledních let?“ zeptal se chladně. „Veškeré záležitosti, které jsem pro nadaci zařídil nebo napravil?“

	Kinsky ho obdařila soucitným úsměvem. „Známe vaše zásluhy, které jste si získal spolu se svými japonskými loutkami. Nic to ovšem nemění na skutečnosti, že jste byl v poslední době nespolehlivý.“ Vzala další pořadač. „Promluvme si o Jantarové komnatě.“

	Kolik jich má? Minamoto potlačil podrážděný sten.

	„Budete teď opět zajisté tvrdit, že byla učiněna bezpečnostní opatření, ale že na podobné zvláštnosti jako Eric von Kastell nelze být připraven,“ pokračovala Kinsky přívětivým konverzačním tónem, který ovšem na dalším incidentu neměnil nic k lepšímu.

	Než mohl Minamoto něco namítnout, zvedl ruku Thomason. „Nechte to být, Barbaro. Pochopili jsme, že v posledních měsících neprobíhaly záležitosti zrovna šťastně.“ Podíval se na Minamota. „Z toho vyplývá, můj milý Tagasuki, že vás až do odvolání pověřujeme obyčejnou prací v terénu.“

	Minamotovi málem spadla brada, aby uvolnila místo záplavě slov, která by určitě obsahovala spoustu urážek, kdyby mu přešla přes rty. Ovládej se. Ovládej se a lži. Předstírej.

	„S dovolením,“ ozval se, „ale měl bych se vydat zpátky do Sárska, do zařízení v Rodenhofu, abych se věnoval zprovoznění Jantarové komnaty. Že chcete nasadit na Duboise jiný tým, to chápu. Ale…“

	Ale Zankowski, muž sedící vedle Thomasona, už souhlasně kýval. „Myslím, že vás to trochu vrátí na zem, po té bleskové kariéře, kterou jste v řadách libra udělal. A po roce vás opět pověříme vlastním projektem, kde nám budete moci dokázat, jestli k něčemu jste.“

	Minamoto si narovnal kravatu. Přiměl se ke klidu, aby nedostál svému druhému jménu Gorjó. Organizace neměla o jeho druhé tváři ani ponětí, jinak by už seděl v jedné z cel, kam za normálních okolností vsazoval bestie. „Pokud myslíte.“

	„Vyšleme vás, abyste pátral po bytostech typu a. Jako za starých časů. Ale naprosto ojedinělých,“ vysvětlovala Kinsky, které Minamotovo potrestání očividně skýtalo potěšení. „Dali jsme dohromady naši spřízněnou putující duši – Fabiana Vacinského. Doprovodí vás.“

	„Putující duše.“ Minamoto nepokrytě žasl. „Ach ano, Teukros. Tak znělo jeho kódové označení.“ Naložil tehdy polomrtvého muže do Ospreye a dopravil ho do La Rochelle na speciální kliniku nadace, nacházející se v dalším traktu zámečku.

	„V průběhu léčby dostal Vacinsky dost séra pravdy, abychom z něj učinili sdílného spojence, pokud jde o takzvané putující duše,“ vysvětloval Thomason. „Organizace dospěla k závěru, že jsme tomuto problému až příliš dlouho nevěnovali pozornost. I když víme, že to nebude snadné, bude vašim úkolem vydat se pátrat po těchto exemplářích a přivést nám jich tolik, kolik to jen půjde. Společně s Vacinskym. Zná je nejlépe.“

	„Musíme vůči nim trochu přitvrdit,“ dodal Thomason. „Ačkoliv jsme věděli, že existují, nechali jsme si jejich hrátky líbit až příliš dlouho. Přičemž jsme si neuvědomili celý jejich děsivý rozsah. Jejich vliv sahá až do nejvyšších pater světové politiky. To nám Teukros bez séra zamlčel.“

	„Usmířilo vás to trochu, Tagasuki?“ zeptal se Thomason, jako by mu podával ruku ke smíru.

	Minamotovi to připadalo všechno, jen ne ideální, protože díky tomu zůstane momentálně odříznut od Jantarové komnaty. Ale zrovna teď by mu odpor nic dobrého nepřinesl. Proto předstíral před výborem vděčného usmířeného a velmi hluboce se uklonil přítomným mužům a ženám. „Velmi vám děkuji,“ pronesl a vložil do hlasu dokonalé pokrytectví. „Už organizaci nezklamu.“

	„Výborně. V tom případě se připravte. Zítra vyrážíte s Fabianem na velkou cestu,“ pravil Thomason a nejspíš opravdu považoval celou záležitost za vyřízenou.

	Minamoto zůstal skloněný a kradmo pokukoval po hlavní popravčí. Kinsky zemře, a on nebude s její likvidací příliš dlouho váhat.

	Také Vacinského potká další nehoda, aby se Minamoto zbavil svého stínu. Gorjó nebyl tak hloupý, aby se domníval, že mu bude putující duše podřízena. Samozřejmě měla sehrát roli špicla a hlídače.

	Mysl mu divoce pracovala. Potřebuju důvod, aby mě organizace znovu vyslala k Jantarové komnatě.

	To se mohlo stát třemi způsoby. Za prvé stavebním plánem pro artefakt, jímž by ospravedlnil svůj příchod; za druhé díky větší škodě, kterou by dokázal odstranit jen on; za třetí důrazným vydíráním organizace libra, kdy by se nemusel ohýbat a mohl by ukázat svou skutečnou tvář i skutečný původ. Po třetí variantě by musel opustit Zemi, protože jinak by ho členové libra prohlásili za nepřítele první kategorie. A kdyby dotáhl svou výhružku se všemi důsledky až do konce, svět by byl odsouzen k záhubě. Nenávratně.

	„Ještě něco, monsieur Minamoto?“ zeptala se Kinsky.

	Vůbec netušíte, jakou zkázu na vás můžu přivolat. Minamoto se napřímil a lehce se uklonil všem členům výboru. Schopen bych toho byl. „Ne. Děkuji vám za projevenou důvěru.“

	Minamoto se otočil a vykročil ke dveřím, naposledy se uklonil grémiu a vyšel z místnosti.

	Právě teď měl nemalou chuť svou hrozbu opravdu uskutečnit.

	Kanada, provincie Québec, Québec

	Tady si tedy necháváš říkat François Leclerq. Lene se zadívala na jméno a adresu, na níž Dubois ve městě žil. Rue Sainte-Ursule. Víme, kde bydlíš. A ty nemáš tušení, že přicházíme. Usmála se s nádechem očekávaného zadostiučinění.

	Kolem ní se mísily hlasy turistů i místních, syčely kávovary a řinčely a klapaly příbory. Počasí za velkými okny s nádherným výhledem slibovalo sníh a ledový chlad každému, kdo by se opovážil vystrčit nos ven.

	Seděli u rohového stolu v Maison Smith na Place Royale naproti malému kostelu, kde by uprostřed všeho toho hluku představovalo skutečnou výzvu, kdyby je chtěl někdo odposlouchávat nebo sledovat.

	François Leclerq alias Dubois bydlel v domě ve starém jádru města, v němž většina obyvatel hovořila francouzsky – jakýsi střed mezi starodávným a novým. V zemi sice žilo zhruba sedm miliónů frankofonních obyvatel, ale vliv staré vlasti se držel v mezích. Rovněž v oblasti jazyka.

	Lene se podívala na Arese a Korffa. „Vaše návrhy, pánové?“

	„Známe jeho úkryt, známe jeho jméno,“ shrnul majitel pohřebního ústavu, který měl na sobě stejně jako obr nenápadný tmavý ležérní oblek. Vyvolávali dojem, že se jedná o dobře situované turisty. „Určitě ale učinil bezpečnostní opatření pro případ, že by ho přesto někdo poctil nevítanou návštěvou.“

	Ares přikývl. „A pořád má tvého muže,“ obrátil se k Lene. „Použije ho proti tobě jako triumf.“

	Lene si nebyla jistá, zda Dubois opravdu podstoupil takové riziko a dopravil Eugena do Kanady. Únos soukromým tryskáčem byl určitě méně problematický – přesto ale stačila náhodná kontrola nebo celník či bezpečnostní úředník, který se nenechal podplatit, a rozruch by byl velký.

	Myslím, že jsme zase na špatném místě, tady mého muže nenajdeme. „Domnívám se, že tady není,“ odpověděla.

	„Že je pořád ve Vídni?“ Aresovi se to podle všeho nezdálo. „Kde Dubois ztratil tolik útočišť?“

	Ale Lene přikývla. „Vzpomínám si na spoustu jeho starých skrýší, ale kdo tvrdí, že si mezitím nevybudoval nové?“ Sklepů, v nichž je možné věznit lidi, se ve Vídni najde víc než dost.

	„Na to se ho zeptáme, až ho chytíme.“ Korff si prohlížel elektronickou mapu historického centra, kterou si předtím vyvolal na obrazovce tabletu. „Dostaneme se k jeho domu ze dvou stran.“ Zaťukal prstem na protilehlou budovu. „Mohl bych dovnitř proniknout přes střechu.“

	„Ty dokážeš šplhat po fasádě?“ podivila se Lene.

	„Musí umět šplhat, aby vylezl z jam, které kope,“ komentoval to Ares s tichým zasmáním a založil si mohutné paže na hrudi.

	„Parkour,“ odvětil Korff přívětivě. „Sníh mě nezastaví.“

	„Já si vezmu na starost přední dveře,“ nabídl se obr s úšklebkem na tváři. „Posloužím tak nejlíp k odvracení pozornosti.“ Vykoukl ven, kde za okny právě pomalu procházeli dva policisté. „Mohl bych si obstarat uniformu. Zabránilo by to Duboisovi v okamžitém útoku, protože by nejdřív musel zjistit, co od něj policie chce.“

	„Ten nápad si budeme pamatovat.“ Lene zvětšila na displeji Rue Sainte-Ursule. „Náš plán má ovšem háček, protože tahle mapa je nejspíš zastaralá. Dva roky nebo i víc.“

	Korff přejel pohledem po přítomných. „V tom případě vyrazím a porozhlídnu se tam. Mě Dubois nezná, a kolega Almara je moc nápadný.“ Když se neozval protest, zvedl se od stolu. „Za hodinu jsem zpátky. Udělejte si pohodlí.“ Rychle si přes sebe přehodil krátký kabát a natáhl rukavice a v okamžení zmizel.

	Lene seděla u stolu s obrovitým mužem, vedle něhož vypadala většina inventáře křehce a zranitelně.

	Ares si objednal další kávu a kus quiche, sýrového koláče; obojí mu obsluha velmi rychle přinesla. Podíval se na svůj chytrý telefon a neubránil se smíchu.

	„Něco veselého?“ zeptala se Lene.

	Ukázal jí displej, na němž se skvěla dětská kresba, zachycující děvčátko a chlapce. Nad ním stálo Kaj tibja zavýt? a nad ní Ninjá zavýt Elisa!

	Lene se usmála. „Moje ruština není nejlepší, ale kaj, zavýt a ninjá mi nějak nezní.“

	„Právě se učí rusky. Kvůli svému příteli.“ Položil telefon vedle sebe a odkašlal si. „To je to…“ začal Ares a hledal správné slovo, „… nejzvláštnější zdaleka nevystihuje situaci.“

	Hezká změna tématu. Lene se slabě usmála. „Vím, co myslíš.“

	„Před několika dny se nedělo v mém životě nic zvláštního, pak se objevila ta upírka a potom…“

	Upírka? Lene musela potlačit smích. „Hm,“ utrousila mnohoznačně. Slabě si vzpomínala, že se ti dva už o něčem podobném zmínili.

	„Nevyprávěli jsme ti to?“ Ares se napil horké kávy a zapíchl vidličku do chutného koláče, vyrobeného údajně podle originální francouzské receptury. Spodní část tvořilo listové těsto, dělící vrstva ze šunky a osmažené cibulky bránila, aby chuťově výrazná náplň z tvarohu a kozího sýra došla úhony.

	„Ne.“ Lene se domnívala, že před ní oba muži až dosud tajili celou záležitost úmyslně.

	„V tom případě se na něco připrav.“ Vylíčil jí události u čerpací stanice a u odpočívadla, následovala epizoda v parku. Ares se při tom koukal na svůj mobil. „Od té doby tu zrzku nikdo neviděl,“ dovyprávěl příběh.

	Lene si vážila jeho snahy trochu odvést její pozornost od starostí o Eugena. Nic podivného už neexistuje. Lene se s tím smířila a přemýšlela o Aresových slovech.

	„Kdo ví?“ utrousila a zamíchala si čaj. „Od doby, co jsem se proti své vůli proměnila v putující duši, jsem byla nucena pochopit, že některé věci existují, ať už chci nebo ne. Nebo ať na ně věřím nebo ne.“

	Širokoplecí muž si strčil do úst kousek koláče a zamyšleně žvýkal, gratinovaný sýr mu hlasitě vrzal mezi zuby. „Není to tak dávno, co ses proměnila.“

	Lene se zlobila, že něco prozradila. Tvořila společně s oběma tak rozdílnými muži jeden tým, ale svěřovat se jim nesměla. Nakonec zneužijí mou důvěru proti mně, pokud je k tomu někdo donutí. „Ano. Patřím k těm, kteří jsou noví, pokud se to tak dá říct,“ prozradila mu. To nemůže škodit. „Byla to spíš nehoda než úmysl.“

	Ares se teď tvářil velmi zvědavě. „Nehoda. Jak se může něco takového stát?“

	„Trochu jako u tebe a upírky – člověk nemyslí na nic zlého, a pak se zlo z ničeho nic objeví.“ Mávla rukou a rozhodla se změnit téma. „Ale to není důležité. Najděme Duboise a mého muže a kliďme se z cesty Invernovi.“

	Obr rozvážně přikývl. „Co přijde pak?“

	Lene chápala, co má na mysli. Splní svůj úkol, skoncují s hrozbou pro své blízké – ale svět zůstane změněný. Pro ni i pro něj. „Mohu říct jen tolik, že země se bude točit dál, i když dostane jiné barvy a odstíny. Trochu jako by člověk znovu vyrostl. Víc věděl.“

	„Dobrá. Ale kde je jedna upírka, můžou být i další. A co všechny ty ostatní bytosti?“ Arese to podle všeho nijak zvlášť nezneklidňovalo, jen nahlas přemýšlel. „Proč si jich nikdo jiný nevšiml?“

	„Ale ano, všiml.“ Lene usrkla čaje. „Kde by se pak jinak vzaly všechny ty příběhy?“

	„A tím myslíš…“ Znovu hledal správné slovo, mlčel a hleděl ke kostelu, zatímco si rovnal myšlenky. „Vezměme si Korffa. Mám za to, že jeho zvláštností je, že dokáže k někomu přivolat smrt, pokud se dostane do jisté blízkosti. Jen samotným soustředěním. Ty dokážeš naproti tomu zničit lidskou duši a vykřiknout způsobem, který… připraví tvého soupeře o půdu pod nohama.“ Ares se k ní otočil zpátky, nabral si plnou vidličku quiche a strčil si ji do úst. „Jsou to všechno schopnosti duše? Změněné geny? Magie? Démoni? A kolik vám podobných existuje?“ vypočítával. „Nemám sebemenší tušení. Čím déle o tom člověk přemýšlí, tím víc otázek to vyvolává.“

	„V tom tě můžu uklidnit. To se nezmění.“ Lene se chápavě usmála. Je na tom stejně jako já. Velmi dobře si vzpomínala, jak během své první noci coby putující duše málem přišla o rozum. Bez Fabianovy pomoci by nepřežila. Teď je Fabian mrtvý. „Z jednoho poznatku vzcházejí další a další otázky,“ povzdechla si tiše.

	„Brzy budu dědečkem.“ Přesto nevypadal spokojeně. „Jak můžu klidně žít, když teď vím, že existují upíři, putující duše a lidé jako Korff? Jak mám chránit své vnouče před takovou sebrankou? Stříbrným zabijákem?“

	Lene mlčela a snažila se odvést myšlenky od vzpomínky na Fabiana, ovšem moc se jí to nedařilo. Vděčím mu za mnoho. Kdybych nebyla v pokoji s krbem omráčená, ještě by žil.

	Ares si přejel volnou rukou přes pleš až k šíji, pak dál po krku a bradce. „Vědění stojí za hovno.“

	Lene se tentokrát neubránila hlasitému smíchu. Svaly jak hora a je toho na něj moc. „To znám. Byla jsem na tom stejně.“ Vše, čemu do té doby věřila, bylo smeteno, rizika se změnila. Strach z loupežného přepadení nebo zloděje se změnil v nedůvěru ke všemu, s čím se setkala. Nebo k tomu, co číhá ve tmě.

	Otevřela ústa, aby něco dodala – a její pohled náhodou padl na Aresův stín. Co…? Zdálo se, že vibruje a s vysokou frekvencí se chvěje, jako by stolem a podlahou otřásalo zemětřesení.

	Opatrně se rozhlédla, aby v Maison Smith nevzbudila pozornost.

	Ovšem fenomén se vyskytoval pouze u Arese.

	Proč to jeho stín dělá? Právě když se na to chystala Arese upozornit a zeptat se ho, jeho černý jednorozměrný protějšek se uklidnil a znehybněl na stole a na podlaze, jak se slušelo a patřilo. Musela jsem se zmýlit.

	Ares shrnul poslední drobky na talíři, udělal z nich vidličkou hromádku a nacpal si ji do úst. „To je pravda,“ pronesl, když polkl sousto.

	„Co je pravda?“

	„Nejdřív dokončíme svou misi. Pak najdu způsob, jak si poradit s tím náhle složitějším světem. Musím přece dávat pozor na vnouče.“ Dopil šálek. „Obávám se, že si budu muset přečíst všechny rádce o upírech, které najdu.“

	„A nezapomeň na vlkodlaky, magii, zombíky a draky,“ vypočítávala Lene v žertu a přivolala k nim ke stolu číšnici. „Budeš skvělý děda. Děda-superhrdina.“ Ponuré myšlenky se jí pomalu vytrácely z mysli, znovu upřela zrak na mapu Rue Sainte-Ursule, v níž slídil Korff. „Dáš si ještě něco?“

	„Draci,“ opakoval Löwenstein zamyšleně. „Jednorožci by aspoň moji nejmladší nadchli. A moje vnouče taky.“

	Lene se připojila k jeho veselí.

	Nastal vzácný okamžik uvolnění. A Lene si ho vychutnávala. Starosti o manžela a budoucnost jejích dětí, ať už skutečné dcery nebo potomků Bechsteinových, se vrátí velmi brzy.

	V tu chvíli vstoupil do kavárny Korff.

	Co nevyšlo?

	„To bylo rychlé,“ konstatovala Lene. Podívala se na telefon, kde marně čekala na zprávu od Hochschmidtové. Stopa vedoucí k Invernovi se nejspíš ukázala být falešná.

	Majitel pohřebního ústavu jim zamával, setřásl si z kalhot a rukavic sníh, pak se obratně propletl těsnou uličkou plnou židlí a přistoupil k nim.

	„Docela jo,“ souhlasil Ares. „Podle toho, jak vypadá, si prohlídl střechu.“

	* * *

	Ares se procházel s rukama v kapsách kožené bundy po Rue Saint Louis, která byla téměř liduprázdná. Mráz a vítr vystavovaly lidi těžké zkoušce.

	Oficiálně se potřeboval projít – aspoň to tvrdil Korffovi a Lene a rychle se převlékl. Potřeboval oblečení, které něco vydrželo. Na pleš měl naraženou tlustou černou vlněnou čepici, která byla ve skutečnosti srolovanou maskou.

	Jeho úmysly byly ale ve skutečnosti jiné.

	Když po Korffově návratu hodinu diskutovali v Maison Smith o možném postupu, aniž by se na něčem shodli, rozhodl se, že druhý průzkum podnikne na vlastní pěst. Na některé z jeho otázek nedokázal Korff odpovědět, také fotografie, které pořídil, nepředstavovaly žádnou velkou pomoc.

	Kvůli vloupání je holt třeba vyslat kriminálníka v týmu, pomyslel si s úšklebkem. Hodlal to dohnat.

	Odbočil do Rue Sainte-Ursule a spatřil dům, v němž Dubois žil pod jménem François Leclerq.

	Bezpochyby patřil k sanované staré zástavbě. Dalo se rozeznat hrázdění, a také vstupní dveře vypadaly nádherně starobyle, jako by je vsadili kolem roku 1900 a od té doby se o ně pečlivě starali. Tmavě hnědý lak působil nově, i kované prvky jako klepadlo, táhlo zvonku a otvor poštovní schránky budily dojem, jako by je někdo s láskou restauroval.

	Aresovi připadal dům skoro až příliš prostý, když ho srovnal s Duboisovými paláci ve Vídni. Ale tady byl holt Dubois François Leclerq a žil o poznání skromněji.

	Okna tříposchoďové budovy zůstávala temná, díky světlu pouličních svítilen se daly rozeznat šedě pruhované závěsy za nimi.

	Ares objevil naproti domu malý vjezd a uchýlil se do něj, aby mohl dům ze stínu chvíli pozorovat.

	Vytáhl telefon a předstíral, že píše zprávu. Mezitím fotografoval budovu a zvětšoval okna.

	Zjevné senzory otřesů nezaznamenal, což ale nic neznamenalo. Každá místnost mohla být zajištěna kamerami s připojením na internet, kontrolní technologie dnes nabízely hodně za málo peněz. Každý diskont měl podobné systémy v nabídce. I v Kanadě.

	Ares najisto předpokládal, že Dubois uvnitř proměnil nenápadný dům v pevnost.

	Proto existovaly dovnitř dvě cesty – mohl dovnitř vpadnout, nebo se tam vplížit.

	Na telefon mu opravdu přišla zpráva. Pocházela od Dolores, která mu posílala další snímek z ultrazvuku. Jedno z těch moderních 3D zobrazení, která si člověk mohl nechat zhotovit.

	Ares se podíval na fotografii a dojatě polkl. Moje vnouče.

	Jaksi automaticky začal pátrat po podobnostech se svou nejstarší dcerou. Existovaly doby, kdy by nepočítal s tím, že by vůbec mohl tak dlouho přežít. Po odchodu z gangu získal naději – dokud nenarazil na vraha. A sotva Korff s tímto přízrakem definitivně skoncoval, poskytl on sám z čistě ochranitelského principu pomoc ženě, která dokázala ničit duše, a narazil na upírku.

	Ares si šťastně povzdychl a prohlížel si obrázek. Dám na tebe pozor. Slibuju.

	Jeho ostražitost polevila – ke vchodu do Leclerqova doma přišla žena, vytáhla klíče a otevřela dveře. Vzápětí procitla k životu světla ve spodním podlaží.

	Mohla by nám usnadnit situaci. Löwenstein s úsměvem schoval telefon a uvolnil si ramena.

	Osud mu byl nakloněn. Stejně jako v Cobenzlu se ocitl ve správnou chvíli na správném místě. Otevřená brána tam, hospodyně tady.

	Ani ne po pěti minutách světla opět zhasla.

	Určitě jenom zalila květiny. Ares vyšel z průchodu a přešel ulici. Naprosto přesně vyhmátl okamžik, kdy se dveře otevřely.

	Nedal ženě sebemenší šanci zareagovat, místo toho rozrazil dveře ramenem a svými sto třiceti kily.

	Ozval se tichý, vyděšený výkřik, něco zařinčelo a zarachotilo.

	Rychle si stáhl masku a zakryl si tvář, než vstoupil do budovy.

	Nejasně spatřil ležet na chodbě na břiše ženu, kolem ní se válela taška a několik pořadačů.

	V žádném případě nešlo o kytky. Pak zvedl zrak, rozhlédl se kolem – a uviděl kontrolní kamery, umístěné v zadním rohu na konci chodby. Přesně jak tušil. Bezpochyby měly infračervenou čočku, takže mohly snímat i ve tmě.

	Musel si počínat rychleji než v Cobenzlu.

	Vytáhl ženu za krk do výšky a uviděl tržnou ránu, kterou utrpěla. Soudě podle rudých stop se udeřila o komodu.

	Do prdele. To mě mrzí. Rychle ji prohledal, sebral jí klíče, peněženku a telefon, zkroutil jí ruce za záda a spoutal jí je i s nohama plastovými pouty, která si přinesl s sebou; do úst jí nacpal kapesník, který objevil v komodě. Bohužel to jinak nejde.

	Na náramkových hodinkách si nastavil časovač na dvě minuty, probíhal nevelkým domem, prohrabával a prohledával všechny možné skříně a zásuvky, aniž by něco smysluplného objevil. Žádné stopy naznačující, kde se Dubois momentálně zdržuje.

	Zapípaly mu hodinky.

	Ares se vracel po schodišti dolů – když se mu mezi nohy vsunula násada a připravila ho o rovnováhu.

	Podařilo se mu jako při pádu z motorky schoulit do klubíčka a skončit po neelegantním kotoulu v chodbě.

	Žena tam už nebyla, na podlaze stále ležela jen taška a pořadače. Z jednoho z nich vykukoval označený spis, který Ares bez přemýšlení popadl a schoval. Co bylo označené, bylo důležité.

	Kde ta ženská vězí?

	Pak ho zachytil poryv větru a odhodil ho na zavřené dveře, takže po nich se zasténáním sklouzl. Vzápětí se na opačné straně chodby něco zalesklo.

	Uhnul hlavou a uslyšel náraz – vedle něj trčel ze dřeva asi patnáct centimetrů dlouhý vrhací nůž.

	Další zasvištění.

	Ares se vrhl za komodu, aby se kryl.

	Ale čepel ho sledovala, jako by byla vybavena pohonem a kormidlem a zasáhla ho do pravého nadloktí.

	Se zaklením vytáhl zbraň, zanechala po sobě tenkou řeznou ránu. Tlustá kožená bunda zabránila nejhoršímu.

	Teď už nepochyboval o tom, že narazil na putující duši, která mohla díky své schopnosti po libosti navádět projektily. Ares vytáhl Glock 17, namontoval na něj tlumič, nabil – a zaváhal. Obrátí kulky proti mně?

	Náhle se rozletěly domovní dveře za jeho zády.

	Kavalerie už dorazila? Ares otočil ústí. Nikoho ale neviděl.

	Zato komoda se náhle překotila dopředu a pohřbila ho pod sebou. Její váha mu vyrazila dech a přirazila ho k podlaze.

	Ze tmy přilétla bota a šlápla mu na zápěstí, takže už nemohl zacílit poloautomatickou zbraň na ženu.

	„Počítali jsme s vámi,“ utrousila necessaria a dál zůstávala ve slabě osvětlené vstupní chodbě pouze neurčitým stínem. Nepovažovala za nutné rozsvítit. „Vpadl jste sem divočeji, než jsme čekali.“

	Ares sípal a nedokázal ze sebe kus nábytku shodit. Byl příliš velký a těžký. „Chceme s Duboisem uzavřít obchod,“ vysoukal ze sebe ztěžka.

	„Nevím, o kom to mluvíte,“ odpověděla necessaria drze a opřela se o komodu. „Počítali jsme s lupiči, kteří právě sužují Québec. A vy vypadáte jako lupič.“ Jedním prstem mu vyhrnula masku.

	Ares slyšel, jak mu praskají spodní žeberní oblouky. Napnutí svalů mu nebylo proti váze nic platné. Jenom ne zase žebra. „V tom případě byste měla zavolat policii.“

	„Vyřídím to jinak.“ Třpytivá běl ve tmě byly podle všeho její zuby. „To jste tušil.“ Necessaria si sáhla k opasku a vytáhla další nůž. „Je to účinnější než posílat lupiče do chládku.“ Ještě silněji se zapřela do nábytku. „Nebo zkusíme tohle.“

	Dokázala vyvinout obrovský tlak, bolest přiměla Arese zasténat. Bylo to víc než odhadovaných padesát či šedesát kilogramů její skutečné hmotnosti. Pomáhá si svými schopnostmi. Zmítal sebou jako brouk, ale nepodařilo se mu osvobodit ruku a popadnout sokyni.

	Budiž, necháme to tak. Ares vystřelil. Glock 17 vyplivoval jeden projektil za druhým, až byl zásobník prázdný.

	Kulky se zčásti odrazily ode zdi, zčásti se rozletěly chodbou.

	Ale překvapení stačilo, aby sebou necessaria trhla a uhnula. Tlak na komodu na okamžik polevil, přesně jak Ares doufal.

	Rychle, zvedni ji! Zapřel se nohama o podlahu a vytrčil do výšky pánev.

	Kus nábytku se podle očekávání zvedl. Ares mu dodal volnou rukou dostatečnou setrvačnost, aby se osvobodil a připravil ženu o půdu pod nohama. Noha mu zmizela ze zápěstí.

	Teď za tebou. Osvobozený Ares vyskočil, vytáhl ukořistěný nůž a vrhl se na sokyni. Útěk před někým, kdo dokázal libovolně řídit střely, by byl nevyhnutelně odsouzen k nezdaru.

	Když Ares ucítil, že se žena snaží neviditelnou silou nasměrovat čepel proti němu, jednoduše zarazil zbraň do stěny a skočil plnou vahou na protivnici.

	Společně se skáceli na zem.

	Nedělám to rád. Ares ji několikrát praštil ze všech sil loktem do tváře, až ženě z úst a nosu vytryskla krev a z jejího těla vyprchalo veškeré napětí.

	S nadávkami na rtech se zvedl.

	Současně se ozvaly spěšné kroky, blížící se k domovním dveřím. Bitku mezi ním a ženou přenášely živě kamery.

	Tohle bude nejspíš ta kavalerie. Ares vyhodil prázdný zásobník z Glocku, zasunul nový a nabil zbraň.

	V tu chvíli se rozletěly dveře.

	Ve světlém rámu se zviditelnila silueta muže s rychlopalnou zbraní s krátkou hlavní, svítilna připevněná pod ní Arese oslepila.

	Proto Ares první ranou minul. Do prdele! To bychom měli…

	V tu chvíli spatřil něco, co vlastně nebylo možné – ačkoliv na něj světlo dopadalo zepředu, trhl sebou jeho stín na černobílé podlaze kupředu, přímo proti střelci.

	Ares slyšel rachocení plně automatické pušky, ale neviděl oheň u ústí, jako by mu něco tmavého zakrývalo výhled a zachycovalo kulky.

	Ozvalo se hektické cvakání. První salva vyprázdnila zásobník, aniž by jediný projektil pronikl až k němu.

	Jak je to možné? Ares znovu zamžoural do pronikavého světla, uslyšel kovový zvuk vyluzovaný dobíjením.

	Kužel oslepující svítilny se pohyboval, klouzal kolem.

	Ares zvedl pistoli a třikrát vystřelil na zřetelně viditelný obrys.

	Tentokrát protivníka neminul; ten zasténal a rychle se stáhl z domu.

	Ares se s bolavým hrudním košem rozběhl opačným směrem. Další soupeře by nedokázal zastavit, docházela mu munice.

	Opustil budovu malými dveřmi na zadní straně a ocitl se na dvoře, kde stály popelnice. Odtamtud zabočil do rovnoběžné ulice, vyhrnul si okraje čepice do původní polohy a přešel do procházkového kroku, i když to nebylo snadné. Opět se proměnil v neškodného turistu.

	V duchu si Ares třídil myšlenky. Znovu a znovu kontroloval svůj stín, který se ve svitu pouličních svítilen choval, jak se od stínu očekávalo. V žádném případě nemůže žít vlastním životem.

	Zcela nepochybně si ovšem vybavoval černou siluetu v chodbě, která neměla tak úplně jeho rozměry. Jako by mu stín přichvátal na pomoc a zachytil střely.

	Celý zásobník. Ares se ohmatal, ale zůstalo u bolavých žeber a malé řezné rány po noži.

	V kapse mu šustil uloupený spis, který teď vytáhl a v chůzi pročítal. Menší informační náskok nemůže škodit.

	Dubois nejspíš vyslal svou pomocnici do domu, aby mu přinesla dokumenty. Budova samotná by byla dokonalou pastí. Vběhli bychom dovnitř a Dubois by v klidu vyslal své lidi.

	Ares by se od soupeře klidně nadál, že připravil výbušné pasti nebo nebezpečný vojenský materiál, jako protipěchotní šrapnelové miny Claymore nebo nášlapné miny. Nejspíš nebyly odpáleny, protože se v jeho blízkosti nacházela necessaria.

	Prohlížel si ukradené listy a údivem vraštil čelo. S tímhle nepočítal. A – jeho kořist ho při současném pátrání po Duboisovi a jeho zajatci neposune dál.

	Ares četl o prstenech smrti, jejich symbolice, účinku, který si od nich jejich nositel sliboval, různých exemplářích a samozřejmě jejich nejdražších variantách.

	Na jednom prstenu stála rukou poznámka: získán 1816, na jiném: věnován Anastázii.

	Další prsten byl úhledně zakroužkován a opatřen vykřičníkem. Za ním stálo Lucca spolu s dalšími slovy: nejmocnější ze všech a dobře střežen nebeskou rukou.

	Ares rozladěně schoval papíry, protože začal padat sníh s deštěm. Kořist, ano. Ale za jakou cenu? Nechá Dubois ze msty popravit Eugena von Bechsteina?

	Jak kráčel k hotelu, úplně dobře mu nebylo. Počítal s tím, že se od Lene a Korffa dočká výčitek. Stejně jako předtím po své sólové akci na Cobenzlu.

	Ale Ares si musel přiznat: Tentokrát to bude právem.

	(…) Slyšení v případě Minamoto, Tagasuki, zvaný Gorjó

	Protokol 1/23

	Přítomny osoby A, B a C, nahrávání pomocí mikrofonu a kamery (rozpis osob viz příloha)

	A: Ani na okamžik jste nezapochyboval, zda je s Minamotem všechno v pořádku?

	B: Ne. Od svého vstupu do řad libra byl loajální a získal si velké zásluhy o udržování a zkoumání Jantarové komnaty. Nikdo neví víc než on o jejích vlastnostech a succinitolýze.

	A: Nevzbudilo to ničí údiv?

	B: Byli jsme rádi, že existuje někdo, koho se můžeme zeptat.

	A: Jak vysvětlil své znalosti?

	B: Dlouholetým studiem. Neustále nám předkládal rozsáhlý materiál a historické rukopisné záznamy.

	A: Ty vzal odkud?

	B: Tvrdil, že má dobré vazby na archívy v Německu a v Rusku. Viděl jsem rukopisné poznámky na kopiích. Zdálo se, že je všechno v pořádku.

	A: Co přesně udělal ohledně rekalibrace poté, co byla Jantarová komnata poškozena Erikem von Kastellem?

	B: No…

	A: „No“ není odpověď.

	B: Nevím.

	A: Ale byl jste přece u toho. Vy a dvacet spolupracovníků a techniků, před jejichž očima Minamoto…

	B: Opravdu to nevím. Nechal na plný výkon spustit perpetua mobilia a pod plným zatížením opravil uvolněnou destičku, přičemž mu asistoval zajatec, kterého si s sebou přivedl.

	A: Vy jste se nenacházel uvnitř krychle?

	B: Nikdo z nás.

	A: A jak se pak tomu zajatci povedlo…

	B: JÁ NEVÍM, SAKRA!

	C: Uklidněte se. Napijte se vody. Přejděme prozatím k jiné otázce. Víte vy nebo některý z vašich kolegů, proč Minamoto nosí japonské jméno? Chci tím říct, že vypadá jako normální průměrný Evropan.

	A: Tvrdil, že ho vychovali v japonském sirotčinci a pak ho adoptovali. Neměli jsme důvod pochybovat o jeho slovech.

	C: Mluví japonsky?

	A: Plynně. A indicky.

	C: Žádná indičtina neexistuje. Mají pětadvacet oficiálních dialektů a angličtinu coby úřední jazyk.

	A: Hovořil těmi dialekty. A teď, když jste na to upozornil: Nikdy nepotřeboval tlumočníka. Myslím, že ovládá všechny jazyky, které se na světě vyskytují. (…)

	 

	
KAPITOLA XVIII

	Japonsko, ostrov Honšú, Hirošima

	Sia zaklonila hlavu a zírala do výšky, snažila se odhadnout, kolik je asi šest set metrů. Dlouhé zrzavé vlasy jí splývaly po zádech a tmavém plášti.

	Přesně v tom místě nad její hlavou explodovala 6. srpna 1945 americká atomová bomba a téměř beze zbytku smetla město, sestávající až na pár výjimek z dřevěných staveb, aby japonské císařství padlo a bylo nuceno se vzdát.

	Upírka si vzpomínala na tehdejší zprávy, na filmové záběry, které byly později vysílány. Všechno to bylo velmi daleko, lidé měli v německé poválečné době vlastní problémy.

	Sia si nikdy nedokázala představit, jak mohla taková síla působit, dokud se nevydala potají do sousedního muzea. Zvenku spíše spartánsky působící, moderní budova obsahovala uvnitř vše podstatné o městě a jeho osudu, od modelů po exponáty, včetně kusu ulice s domovním vchodem, na němž se skvěla tmavá skvrna. Ta skvrna bývala obyvatelem; zničující účinek bomby spekl dohromady zeď a vypařenou, spálenou lidskou tkáň.

	Sia vyhledala místo s informační tabulí upozorňující na místo výbuchu cíleně. Stála v boční ulici velmi rušného velkoměsta u řeky.

	V těsné blízkosti se nacházela tržní ulice s pro Evropana někdy nezvyklými pochoutkami, ale také cenově příznivým luxusem v podobě čerstvých ústřic. Díky poloze ostrova se tady daly koupit plody moře i ryby za dostupné ceny. U jednoho stánku nedělal zaměstnanec nic jiného, než že otvíral hromady čerstvých ústřic, které pak byly konzumovány v plně obsazené restauraci za jeho zády.

	Sia si už koupila na trhu sadu kovaných kuchyňských nožů, které výtečně sedly do ruky. Stále uměla mistrně zacházet s čepelemi. Jednu z nich nosila v pouzdře pod koženou bundou.

	Dál upírala šedé oči k nebi. V uličce nepanoval žádný velký ruch. Vsadila by se, že na toto nevelké místo zavítá jen málo turistických skupin.

	Dojmy z muzea se jí pevně zaryly do mysli, ačkoliv za čtyři století své existence viděla a zažila věci, které by si lidé jednadvacátého století v Evropě vůbec nedokázali představit. Surovost, všudypřítomnost násilí a spoustu dalších věcí.

	Sia se procházela kolem výběžku řeky Ota, která byla podle zpráv očitých svědků tehdy plná popálených lidí. Zoufalé přeživší oběti žáru a záření se v ní pokusily zchladit si rány a utopily se.

	Sia při tom narazila na jeden z mála tehdejších kamenných domů, které těžce poškozeny přečkaly výbuch atomové bomby – a v nichž se často doslova upekli ti, kteří tam hledali ochranu.

	Zničená budova, zvaná také Atomový dóm, se zrcadlila v řece, která si klidně proudila jakoby nic. Kolem ní se do výše tyčily moderní domy. Snové, neskutečné. Mimo dobu a zapomenuto. Bez trosek uprostřed Hirošimy by Siu nikdy nenapadlo, že město bylo zničeno.

	Podívala se na hodinky. Je čas.

	Zamyšleně popadla kufřík a vydala se pomalu uličkou, nad níž se jako všude v Japonsku táhla změť kabelů. Upírka se dohadovala, že po zemětřesení, která se tu často vyskytovala, bylo snazší opravit přetržená vedení tímto způsobem, než muset pokaždé znovu kopat v zemi. Na druhou stranu vodovodní potrubí probíhalo pod dlažbou. Až tak promyšlený tedy japonský systém nebyl.

	Navzdory veškeré pokrokovosti zůstávalo Japonsko v některých záležitostech zpola středověké.

	Fascinovaně zjistila, že existuje mužský a ženský jazyk, a proto si musí dávat cizinci při učení se řeči velmi dobrý pozor na to, jaká slova zrovna používají. Také ztráta tváře a zahanbení sebe sama či druhého se neustále vznášely kolem. Během několika málo hodin, kdy pátrala po informacích, zjistila, že existuje velmi těsný korzet tvořený pravidly, úkoly a očekáváními, kterými společnost svazuje jednotlivce.

	U mola čekal pronajatý člun, který ji měl dopravit z jasně osvětlené, rušné Hirošimy na Mijadžimu. Na ostrově žily všeho všudy dva tisíce obyvatel, kteří si vydělávali na živobytí díky obchůdkům a domácím i zahraničním turistům.

	Za odpovídající velkou sumu peněz, které Sia získala velmi brzy po příjezdu do Japonska přepadeními, ji tam měli krátce po západu slunce dopravit. Při telefonické objednávce vodního taxi lhala, když tvrdila, že se její let opozdil a ona chce navštívit přátele na Mijadžimě.

	Scházela po schůdcích k přístavišti, blížila se k lehkým vlnám, narážejícím do náspu. Vedle člunu, který jí připadal příliš malý, stál muž v námořnické uniformě.

	Stále nedůvěřovala vodě. Ani vědomí, že v ní ztrácí veškeré zvláštní schopnosti dcery Jidášovy, jí situaci právě neusnadňovalo.

	Měla také strach, že by se mohlo její obávané divoké já na vodě znovu probudit k životu a pokusit se uniknout ze žaláře tvořeného pevnou vůlí a přísahou.

	„Dobrý večer,“ pozdravila anglicky. „Čekáte na mě. Jmenuji se Miriam Bancroftová.“ Pro jistotu ukázala muži svůj falešný pas, který jí prokázal dobré služby už při příjezdu do Tokia.

	„Samozřejmě. Dobrý večer,“ pozdravil ji námořník a uklonil se, Sia jeho gesto okamžitě napodobila. Byl jen o maličko vyšší než ona, měl černé vlasy a velmi přátelský úsměv, který nejspíš očkovali každému Japonci už coby malému dítěti. „Jsem rád, že budete mým hostem.“ Ustoupil stranou a uvolnil jí tak cestu na malý hliníkový můstek. „Ujišťuji vás, že na ostrov nevede žádná bezpečnější cesta.“

	O tom se odvažovala v duchu pochybovat, přesto se opět uklonila a přešla přes můstek na palubu, zatímco muž rovněž v předklonu čekal, až Sia vkročí do člunu.

	Plavidlo napodobovalo elegantní motorové čluny, známé z cestopisů o Benátkách, kde v nich dopravovali k palácům hvězdy. Kvůli chladnému počasí bylo opatřeno pevnou střechou.

	Její místo se nacházelo v zadní části, kde už na ni čekaly prázdný šálek a konvice s kouřícím čajem. Vonělo to tu jasmínem, kůži a čistotou, jako by uklízečka právě odešla. Nikde nebylo ani památky po sebemenším smítku.

	Japonec se několikrát zeptal, zda je všechno v pořádku nebo zda si Sia nepřeje něco zvláštního. Když zavrtěla hlavou, uvolnil velmi obratně kotevní lana a rychle, ale aniž by se loď kymácela, vyplul do ramene řeky Ota, aby se odtamtud dostal na větší vodní cestu mnohoramenného toku. Výkonný motor předl, kolem nich se míhaly ozářené domy a další plavidla.

	Sia na sebe brzy nechala působit večerní Hirošimu, nasávala dojmy. Určitě na město nezapomene, i když byla jeho hostem jen krátce.

	Pak se přiměla přemýšlet o svém dalším postupu.

	Nišida Takujová měla schůzku dnes, jak jí prozradila rukopisná poznámka na lístku s číslem letu. Pokud si správně vyložila čísla, která si vyhledala v online japonském slovníku, chtěla se Japonka s někým o půlnoci setkat.

	S Minamotem?

	Její překladatelští pomocníci jí ovšem nemohli pomoci s otázkou, kde přesně na posvátném ostrově se mělo nalézat místo schůzky.

	Sia si krátce pohrávala s myšlenkou, že by přinutila svého řidiče, aby jí pomohl s překladem. Ale pak by se ho musela zbavit. Mohla bych ho omráčit, utopit a nechat člun s mrtvolou najet na plný plyn na útes, kula plán, který zněl pro ni logicky a pro muže osudně.

	Ale po nesčetných vraždách spáchaných v Pointe-Noire a čerstvě učiněné přísaze namířené proti svému divokému já se zdráhala muže jen tak zabít. Už způsobila smrt spousty nevinných.

	Díky Adélaïdiným kontaktům u sebe měla další dva falešné pasy. Nebylo by tedy špatné, kdyby jméno, pod nímž uzavřela nájemní smlouvu, shořelo.

	Sia bedlivě pozorovala muže u kormidla, aby později zvládla řízení. Nevypadalo to složitě, malé kormidlo, dvě posuvné páčky, víc podle všeho nebylo zapotřebí.

	Člun dorazil do Vnitřního moře.

	Lodník zrychlil a energicky mířil k Mijadžimě, jejíž torii a chrám na hoře byly osvětleny. Japonsko předvádělo své svatyně.

	Rudě oranžový oblouk udělal na Siu velký dojem. Když jím člověk projel, mělo to nosit štěstí. Štěstí ovšem nepotkalo velké části svatyně za ním, tajfun v minulosti strhl velké kusy, dřevěné stavby musely být vybudovány znovu.

	Elegantní motorový člun ujížděl k přístavu, v němž zářila do noci spousta reflektorů. Každodenní zástupy turistů polevily, místo vypadalo skoro klidně a útulně.

	Sia ochutnala zelený čaj s jemným nádechem jasmínu, pak vstala a přešla k muži.

	„Promiňte,“ pronesla zdvořile, samozřejmě s patřičnou úklonou, kterou její protějšek náznakem opětoval. „Kde vystoupíme na zem?“

	„Tam, madam Bancroftová,“ odpověděl Japonec a ukázal rovně před sebe k přístavu.

	„Mohli bychom prosím zakotvit blíž ke svatyni?“

	Zavrtěl hlavou. „Moc, moc mě to mrzí, ale to nesmím. Odpusťte mi to, prosím, ale pravidla jsou přísná. Jde o posvátný ostrov. Kdo nedodržuje nařízení, může přijít o licenci.“ Uklonil se. „Ještě jednou se omlouvám, madam Bancroftová.“

	„Ach. To jsem nevěděla.“ Sia si povzdechla a uviděla kapky vodní tříště na skle, které stěrače vytrvale stíraly stranou. Vytáhla z kožené bundy nůž a přitiskla ho muži na krk, „Zastavte.“

	Muž v námořnické uniformě ztuhl hrůzou a poslušně vypnul motor, člun už dál jen klouzal. „Co chcete?“

	„Nechte ruce na kormidlu a na páčce.“ Sia mu přidržela před očima zápisník, pak vytáhla chytrý telefon a spustila nahrávání. „Přeložte mi, co je napsáno za hodinou. Prosím.“

	Polkl. „Setkání o půlnoci. O. Idemitsu. Restaurace Javorový list, boční vchod. Heslo: Čepel rozřízne nepozorného ptáka.“ Bylo na něj vidět rozrušení, což znamenalo, že mluvil pravdu.

	Nišida Takujová přišla o špičku prstu; zkratka O. mohla znamenat křestní jméno nebo ojabun, slovo, jímž se v knihách a filmech označoval klanový šéf jakuzy. „Teď ostatní stránky.“

	„Nechci s tím mít nic společného, madam!“ žadonil muž. „Dopravím vás na pevnou zem a…“

	„Udělejte to a dostane se vám královské odměny,“ naléhala Sia.

	„Patříte k jakuze?“

	Námořník podle všeho pojal stejné podezření jako ona. Jméno Idemitsu mohlo být dokonce známé. „Ne. Jsem britská vyšetřovatelka,“ lhala. „Na vlastní pěst. Ojabun Idemicu mi zabil bratra a já chci pomstu.“

	Muž ji pozoroval koutkem oka, nejspíš se trochu uklidnil, i když jí určitě nevěřil. „Přeji vám hodně štěstí a přízeň bohů. Ale…“ polkl, „víte, že je Mijadžima posvátný ostrov? Žádný člověk na něm nesmí zemřít ani se narodit.“

	„Obávám se, že na to nemohu brát ohled.“ Sia se zamyslela. „Znáte místní legendy?“

	Slabě přikývl, aby mu ostří neprořízlo kůži na krku. „Pár jich existuje.“

	„Co vězí za tou smrtí či zrozením?“

	„Nečistota.“

	„To je všechno?“

	„Bohové hory se rozzlobí a rozběsní, pokud někdo poruší tato pravidla. Dvakrát za rok se koná běh po rozžhaveném uhlí, aby je lidé uctili a zajistili si jejich přízeň.“ Námořník přejížděl pohledem hnědých očí po znacích v zápisníku. „Tady o tom něco stojí. Někdo si tu poznamenal,“ hovořil pomaleji, protože to, co četl, pro něj nejspíš představovalo novinku, „že duše zesnulých jsou odsouzeny k tomu, aby zůstaly na ostrově, a že novorozenci přicházejí na svět bez duše – ledaže by někdo z prokletých nalezl způsob, jak se do oněch kojenců či prázdných schrán vtělit.“

	Upírky se zmocnilo vzrušení. To je důvod, proč Minamoto přijíždí na ostrov. Dokonalé výzkumné pracoviště pro organizaci. Mijadžima tvořila – pokud záznamy obsahovaly pravdivé jádro – uzavřený koloběh duší. Tímto způsobem bylo možno zemřít a zajistit si vlastní znovuzrození v dítěti, které zůstalo bez duše.

	Siinou hlavou vířily tisíce teorií.

	Bylo možné, že Minamoto sám užíval ostrov, aby nezemřel. Aby mohl vést pokud možno dlouhý život. Možná proto má podobu mladého Evropana? Sia musí zjistit, jak přesně to prováděl, zda bylo zapotřebí rituálů či něčeho podobného.

	To je můj výchozí bod. Idemicu bude nejspíš ještě větší pomoc. Sia musela na schůzku. „Překládejte dál,“ vybídla muže.

	Ten celý zpocený poslechl.

	Z většiny poznámek se vylouply popisky obrázků nebo označení míst, odkud autorka malovala a v kolik hodin. Nic z toho neprozradilo Minamotovo tajemství ani co přesně ho spojovalo s Mijadžimou.

	Člun se mezitím pohupoval na vlnách a proud ho odnášel pryč od ostrova.

	Nakonec se ocitli na konci zápisníku. Na posledních stranách se nacházela kresba kněze, stojícího před chrámem Daišó-in situovaným na hoře, další skica ho zachycovala uvnitř. Před ním klečel a modlil se muž, pod nímž stálo Minamoto.

	Nevypadal ovšem jako Evropan, nýbrž Japonec; ani uvedený rok neseděl.

	To byl jeho starý zevnějšek. Sia si pečlivě vštípila do paměti tvář nakresleného kněze a schovala zápisník, pak i telefon.

	„Mockrát děkuji,“ řekla svému řidiči a odtáhla mu čepel od krku, jen aby ho pak udeřila do šíje.

	V bezvědomí se zhroutil a dopadl na dno lodi, vyložené gumovými rohožemi.

	Pod vlivem své bestiální stránky by ho zabila, vysála a odhodila jako věc, která splnila svůj účel.

	Toho zůstaneš ušetřen. Sia ho uložila na sedadla a zakryla ho dekou. Nakonec zhasla světla a zamířila s člunem k Mijadžimě. Vypnula vysílačku.

	Protože neměla k dispozici žádné palubní přístroje, jednoduše doufala, že se jí do cesty nepostaví žádné mělčiny či útesy, na něž by mohla najet.

	Trup rozrážel vlny a tmavší pruh pobřeží se blížil.

	Projela kolem torii, zabočila vpravo a vedla loď ke břehu, dokud neuslyšela první varovný náraz do kýlu a skřípění.

	Sia okamžitě ubrala plyn a stočila příď od břehu. Na pevnou zem to nebyly ani čtyři kroky, které mohla ujít.

	Přesunula páčku úplně dopředu, popadla kufřík a s velkým přemáháním udělala velký skok z odjíždějící lodi.

	Přistála v mělké vodě a zabořila se až po holeně do písku, ale udržela rovnováhu. Rychle se brodila ke svahu, tvořenému kamením a podrostem.

	Siu nestálo žádnou námahu vyšplhat na nízký násep a probít se na cestu vedoucí ke skupině chat, které ležely před chrámem. Město odtud bylo vzdáleno zhruba kilometr.

	Tohle bychom měli. Pohled na displej telefonu jí prozradil, že má ještě půl hodiny čas. Měla bych sebou hodit.

	Dala se do rychlého vytrvalostního běhu, přímo přes ozářenou svatyni; vyplašila při tom pár srnek, které se od ní znuděně odloudaly pryč. Zvířata nebyla v žádném případě plachá, jen bez zájmu.

	V rekordním čase se jí podařilo urazit cestu k nevelké osadě na Mijadžimě, kde bylo všechno tiché a zavřené. Turisté odešli, místní už odpočívali. Mapa a GPS v telefonu jí prozradily, kde se nachází restaurace Maple Leaf – Javorový list, v níž se mělo odehrát setkání s japonskou mafií, považovanou kdysi víceméně za čestnou. Aby návštěvníci podnik našli, skvělo se vedle japonských znaků i anglické označení.

	Doufám, že někdo z nich bude umět anglicky. Sia neměla v úmyslu napochodovat dovnitř postranními dveřmi a uvést heslo. Nejdříve bude shromážděné pozorovat a teprve pak se rozhodne, co je třeba udělat.

	Upírka vyšplhala po fasádě dřevěného domu nahoru, pronikla oknem dovnitř a tiše se přesunula potemnělými pokoji ke schodišti, které vedlo dolů do restaurace, přesně jak doufala.

	Po průchodu dřevěnými spojovacími dveřmi s papírovými prvky uslyšela tiché cinkání a tlumené hlasy, ve vzduchu se vznášela vůně jídla.

	Sia se ocitla ve druhém patře zavřené restaurace, plížila se kolem zakrytých stolů a dávala si pozor, aby se ničeho nedotkla. Dobrý rozhled. Opatrně se přikradla až k balustrádě a zadívala se ze stínu dolů na shromážděné.

	U stolu sedělo několik mužů v dobře padnoucích oblecích, obsluhovaly je ženy v kimonech. Uprostřed bublal hrnec s omáčkou, kolem ležely tácy s různými druhy nadrobno nakrájené zeleniny, plátky hub a tenkými kousky masa.

	Mezi shromážděnými obzvláště vynikal muž v bílém rouchu a s vysokým černým kloboukem. Sia ho poznala – byl to kněz ze zápisníku, jednou zachycený před chrámem Daišó-in, podruhé před klečícím Japoncem, který nejspíš kdysi býval Minamotem. Nijak se nezapojoval do hlučného hovoru, při němž zaznívaly četné a hlasité výbuchy smíchu.

	Všichni se při tom soustředili na malého, šlachovitého muže, kterého Sia odhadovala tak na padesát, s hranatou tváří a knírkem nad horním rtem. Smál se tvrdě a rychle, stejně tak prudce utichal, takže pro ostatní nebylo snadné se mu přizpůsobovat. Sia se domnívala, že se jedná o ojabuna Idemicua.

	Alkohol tekl proudem. Lidé lovili hůlkami připravené kousky a máčeli je ve vroucí omáčce, jedli a pili.

	Kněz se podíval na hodiny, které visely vedle vchodu. Zdálo se, že si láme hlavu s nedochvilností své návštěvy.

	Ojabunovi to neuniklo. Bouchl dlaní do stolu a v restauraci rázem zavládlo ticho. Dámy v kimonech strnuly uprostřed pohybu, jako elektrické loutky, kterým vypnuli proud.

	Kněz ukázal na hodiny a něco řekl, vůdce jakuzy mu odpověděl.

	Nikdo se do jejich hovoru nevmísil, nikdo se nepohnul.

	Sia pochopila, že odposlouchávání nemá smysl. Musela k postrannímu vchodu a předstírat, že je Minamotovou vyslankyní, jinak se nepohne kvůli naprosto neznámému jazyku ani o krok dál.

	Proto se pomalu stáhla, což představovalo v naprostém tichu obrovskou výzvu.

	Rychle vyšla z domu, seskočila na ulici a vkročila do boční uličky.

	U nevelkých dveří stáli dva Japonci v dlouhých kabátech, zpod kterých jim vykukovala saka a kravaty, boty měli dokonale naleštěné. Změřili si Siu a napřímili se. Jeden z nich potáhl z cigarety, a když se Sia vydala přímo k němu, oslovil ji japonsky.

	„Čepel rozřízne nepozorného ptáka,“ pronesla anglicky heslo.

	Muži si vyměnili udivené pohledy.

	„Posílá mě Minamoto-san,“ tvrdila drze a ukázala na dveře. „Nišida Takujová nedorazí.“

	Opět řekl jeden z kuřáků cosi japonsky.

	„Ne, nehovořím tímto jazykem. Ale Minamoto-san mi slíbil, že to nebude problém.“

	Kuřák pokrčil rameny, pak jí uvolnil cestu a dal jí přednost.

	Sia kolem něj svižně prošla a prokráčela vstupem, pak odhrnula závěs a spatřila před sebou restauraci. Vážně to může být tak jednoduché?

	Kuřák ji následoval a držel se jí v patách. Hořící tabák tiše praskal. Pokaždé když muž vydechl, zahalil Siu dým.

	Všichni v místnosti pro hosty se k ní otočili. Její průvodce na skupinu něco zavolal.

	Sia zůstala stát a uklonila se, pak pokračovala ke stolu s muži z jakuzy. Její netrpělivost a napětí se nevýslovně vystupňovaly. Blížím se k Minamotovu tajemství, a tím i k Eleně a Erikovi. Aspoň doufám.

	Kanada, provincie Québec, Québec

	To není možné. Dubois si už po několikáté prohlížel záznamy ze svého domu. To prostě není možné!

	Nezajímalo ho, že tohle monstrum převlečené za muže surově vyřadilo z boje jeho pomocnici; bylo mu jedno, že se Löwenstein zmocnil spíš neškodných poznámek o umrlčím prstenu; a stejně tak lhostejné mu bylo, že jeho necessarius schytal zásah do ramene.

	Jeho důvěrníci seděli vpravo a vlevo od něj, mizerně slátaní a plní utišujících léků, aby byla bolest snesitelná. Necessaria si chladila oteklou tvář ledem.

	Dubois stiskl stop a nechal obraz ustrnout. „Podívejte se. Co tady nesedí?“

	„Porazil mě,“ zamumlala necessaria.

	Necessarius si upravil obvaz na rameni a zatvářil se bezradně.

	„Jeho stín,“ rozluštil Dubois tiše hádanku a přitiskl si pravý ukazováček ke rtům. „Světlo dopadalo na obra zepředu, ale stín se pohyboval proti zákonům fyziky a posunul se,“ Dubois pustil záběr po vteřinách, „před něj, aby zachytil kulky.“

	„To by to vysvětlovalo,“ zamumlal necessarius. „Celému zásobníku by se nedokázal vyhnout. Neochránila by ho ani neprůstřelná vesta. Střílel jsem několikrát na hlavu, ere.“ Zadíval se na monitory. „Dvojice lupičů s nezvyklými triky? Nebo putující duše jako my?“ Zásah stínu nepředstavoval podle Duboisova názoru žádný duševní dar, neboť soudě podle výrazu obrovy tváře pro něj byla obrysovitá pomoc úplně stejně překvapivá.

	Dubois zrovna pověřil své špióny, aby zjistili, kdo ti dva muži byli. Drobnější z nich se hodiny předtím potloukal po sousední střeše, jak prozradily kamery. Měli k dispozici neurčité záběry obou obličejů.

	Kdo jste? Dubois si prohrábl vlasy. Vděčil Lechnerovu telefonátu za to, že ho muži nezaskočili úplně nepřipraveného. Jeho necessarius ho aspoň zčásti varoval před návštěvou včas.

	Muselo se jednat o nového hráče, jinak by mu Lechner dokázal prozradit jména útočníků, kteří přepadli i Cobenzl.

	„Pokud je to skutečný stín,“ namítla necessaria nezřetelně, „měly by přece projektily projít skrz, ne?“

	Dubois nepřítomně přikývl. „Možná.“ Všechno mu to připadalo velmi podivné.

	„Je možné, že ten chlap dokáže formovat ze tmy tvary?“ dohadovala se necessaria dál. „Nebo rozkazovat stínům a dodat jim trojrozměrnost?“

	S ničím podobným jsem se nikdy nesetkal. Dubois si nevěděl rady. „Zeptáme se ho,“ odvětil a otevřel soubor se snímky mužů, které vznikly během dne, když jakoby náhodou procházeli ulicí. Pak rozklikl ty s trénovaným menším mužem, který se coby lezec po fasádách potloukal po okolních domech a špehoval dům.

	Čím déle si ho prohlížel, tím více mu připadal jeho obličej povědomý. Vypadal prominentněji. Odkud tě znám?

	Na jednom ze záběrů si všiml výrazného prstenu na ruce velmi sportovně založeného muže, který si počínal při lezení i skákání velmi obratně. Jeho styl mu připomínal traceura, jak si říkali lidé provozující parkour. „Ozval se znovu Lechner?“

	„Ne, ere,“ odpověděl necessarius. „Nemůžu se mu dovolat.“

	Snad s tím užvaněným Moserem pořádně zatočil. Dubois zastavil záběr, zvětšil výřez, jak to jen program dovoloval, a proklel velikost pixelů. Dokonce ani s dalším filtrováním a několika triky nedokázal šperk rozeznat do detailů.

	Ale stačilo to.

	„No to se podívejme!“

	„Vy ho znáte, ere?“ Necessaria si přesunula sáček s ledem na jinou část tváře.

	„Jeho ne.“ Otevřel prohlížeč a zadal do něj Harlekin’s Death. „Ale to, co má na prstě.“

	Po několika zbytečných odkazech na smrt a půjčovny harlekýnských kostýmů ukázal svým pomocníkům obrázek velmi nezvyklého, nápadného prstenu ze slonoviny se stříbrem, opálem a bílou nosnou destičkou.

	„Velmi zvláštní kousek. Pátral jsem po něm už léta do své vlastní sbírky.“ Dubois se zamyšleně usmál. „Sledoval jsem jeho stopu až do Marakéše, ale obchodník, s nímž jsem dělal obchody, přišel o život. Za okolností… velmi budících rozruch.“

	„V tom případě ho ten chlap ukradl.“ Necessarius se zamyslel. „To nejspíš znamená, že ti dva věděli, že sbíráte podobné prsteny.“

	„A odkud by to mohli vědět?“ namítla necessaria.

	„Erus jeden takový nosí, a třeba dostali tip od obchodníka se šperky,“ bránil její kolega svou teorii.

	„Nebo jsou ti dva přece jen návštěva, před kterou nás varoval Lechner.“ Duboisovi připadalo důležité, že zloděj neodkládá prsten ani při svých akcích. Proč? Jako talisman? Nebo věří účinkům, které jsou prstenům smrti připisovány?

	Vstal a začal přecházet apartmánem, jeho necessarii zůstali sedět.

	Nejvíc ho rozčilovalo, že už jeho útočiště v Québeku ztratilo cenu. Varování před oběma neznámými ho sice zastihlo, ale od té doby se Lechner ve Vídni odmlčel. Možná nepřežil své zranění.

	Dva muži, kteří nejdříve prohledali krystalovou jeskyni a pak dorazili do Kanady, aby ho oloupili. Jeden nosil harlekýnův opál, druhý ukradl materiály týkající se zmizelého prstenu smrti. Podle všeho pátrají po vzácných kamenech a špercích.

	Ale samo o sobě logické vysvětlení nezapadalo do tkaniva posledních událostí. Dubois pochodoval mezi policemi s knihami sem a tam – a náhle se zastavil.

	Rozběhl se k laptopu a vyvolal si na obrazovku informace pojednávající o příjezdu Bechsteinové do Vídně. V doprovodu dvou mužů, stálo naprosto zřetelně ve zprávě. Jeden vysoký, s pleší, bradkou a svaly, druhý trochu menší. Soustředil se na snímky z vídeňského letiště, které nebyly příliš podařené, protože fotograf upřel pozornost na Bechsteinovou, ale podobnost obou mužů byla nezpochybnitelná.

	Jsou to její lidé. Bechsteinová je tady! Dubois proklel Lechnera a vzápětí si položil otázku, jak bezpečný je ještě jeho hotelový pokoj.

	Jeho protihráčka se nacházela v Québeku. Ačkoliv oficiálně existovala tato adresa jen pod jménem Leclerq, pomůže jí možná náhoda. Nebo další obchodník se starožitnostmi a uměním, kterých se v tomto městě určitě pár našlo.

	Moje tvář je příliš známá. Dubois se narovnal. „Jedeme pryč,“ oznámil.

	Necessarii si ho zaraženě změřili a mlčky se dožadovali vysvětlení.

	Na to zrovna neměl náladu, jeho mizerné rozpoložení nepotřebovalo přiživit. „Je to tu už moc nebezpečné.“ Nepřál si žádný souboj za nekontrolovatelných podmínek.

	Ale jeden triumf proti Marlene von Bechsteinové přece jen stále měl.

	„Předpokládám, že zamíříme…“ začala necessaria.

	Dubois uťal její započatou větu přikývnutím. „Poctíme svou návštěvou pana Bechsteina a podíváme se, jak se mu vede.“ Ukázal na dveře do ložnice. „Sbalte si nejnutnější věci a přijďte dolů. Počkám na vás dole v hale.“

	Dubois vytáhl z kufru Glock 19 a zastrčil ho do podpažního pouzdra, pak vyšel z apartmánu a spěšně vykročil k výtahům, aby sjel na recepci. Rychle vyrovná účet a připraví auto ke startu.

	Nastoupil do zdviže, stiskl tlačítko – když tu ho do zad udeřila ledová vlna a přišpendlila ho ke stěně kabiny. Ne, on ne! Chlad ho příliš zpomalil, než aby dokázal vytáhnout poloautomat.

	Šíji mu sevřely mrazivé prsty a naklonily mu hlavu na stranu. Než Dubois stihl využít některou ze svých schopností, uviděl před očima nenáviděný, modravě zářící artefakt v podobě tužky, jehož konec se mu přitiskl nad kořenem nosu k čelu. Uvnitř to varovně zlatavě blýskalo.

	„Podvedl jsi mě, putující duše,“ pronesl hluboký hlas muže za jeho zády.

	Dveře se s cvaknutím zavřely, výtah zahájil pomalý sestup.

	„Váš lov v Atlantic City byl úspěšný,“ odvětil Dubois a neúspěšně se snažil ubránit strachu, který se mu vplížil do mysli a pomalu se rozlézal. „Co ode mě ještě chcete? Poskytl jsem vám rozhodující stopu.“

	„Slíbil jsi, že mi obstaráš právě ty informace, které jsem si pak musel sehnat sám, putující duše,“ zazněla ostrá odpověď. „Ušetřil jsem kvůli tomu tvůj život. Dal jsi mi své slovo a podvedl jsi mě.“

	Kabina se s trhnutím zastavila, aniž by se ozval signál ohlašující poschodí. Protivník musel stisknout tlačítko nouzového zastavení.

	Dubois potřeboval více času. Pokud dokážu dostat tuhle věc ze svého čela, bude to tvoje poslední návštěva. „Dokázal jste zjistit víc o své minulosti?“ zeptal se, jako by ho to zajímalo. Možná na to ten chlap skočí.

	„Jsem Scott Richard Sinclair, narozen 23. dubna 1880,“ začal muž a v jeho hlase se vznášela žalostná bolest. „Našel jsem všechno, co se o živém najít dá. Ale pak archiv tvrdí, že jsem zmizel. Prostě jenom tak.“ Studené prsty sevřely Duboisův krk pevněji. „Pořád si nevzpomínám, putující duše. Přečetl jsem si informace o své minulosti, a přece nemám představu o svém dětství, rodičích ani přátelích.“

	„A proč jste zmizel?“ Dubois se pokusil sebrat energii. Artefakt na jeho čele si zvýšeného úsilí patrně nevšiml, protože zlatavý třpyt nezesílil.

	„To netuším.“ Muž s hlubokým hlasem zněl podrážděně, aniž by hovořil hlasitěji. „Tahle hádanka zůstala nevyřešena. Budu muset pokračovat v pátrání. Ale tebe, putující duše, k tomu nepotřebuji. Nejsi mi nikterak užitečný.“

	Moje poslední šance. Dubois vystřelil pravou paží nahoru a srazil stranou útočníkovu ruku s artefaktem, pak se nohou odrazil od stěny kabiny. Využil své schopnosti, aby dodal pohybům nadlidské rychlosti.

	Jako projektil se katapultoval proti vysokému muži a odhodil ho na ovládací panel výtahu. Tužkovitý artefakt dopadl s tichým zarachocením na koberec.

	Dubois se otočil a setřásl prsty svírající mu šíji, pak obrovskou silou a rychlostí udeřil černovlasého protivníka pěstmi do středu těla. Kotníky zabušily do solar plexu, dutiny břišní, kosti praskaly pod údery. „Tady máš!“ smál se při tom. Je mi fuk, kdo jsi. Hlavně abys v tomhle výtahu chcípl.

	Síla ran nadzvedla útočníka na špičky, ten plival krev, dopadající Duboisovi na tvář.

	Vzduch v kabině se sice znatelně ochladil, ale soustředění neznámého nebylo dost silné na to, aby dokázal vyvolat smrtonosný chlad.

	Dubois se šklebil a lapal úsilím po dechu. „Konec,“ vyhrkl a rozmáchl se k úderu na výrazný obličej, aby ho rozdrtil.

	Jeho pěst dopadla do prázdna a vyrazila do dveří prohlubeň.

	V tu chvíli schytal Dubois ránu do rozkroku, až se celý schoulil. To tě nezachrání. Hmátl skrz oblečení a maso protivníkovi pod žebra, aby mu je rozerval.

	Hubený muž vyrazil hluboký výkřik a uhnul před výpadem, jak jen to úzká kabina dovolovala. Z otvorů v břišní stěně mu prýštila krev.

	„Zemřeš!“ zaječel Dubois celý bez sebe a podrazil mu nohy. Soupeř upadl.

	Dubois se na něj bez váhání vyhoupl, popadl artefakt a chystal se mu ho vrazit do čela. „Zjistíme, jestli má i takový mizera jako ty duši,“ láteřil. „To je pro tebe ten správný konec!“

	Tmavovlasý muž se po něm ohnal, zasáhl ale jen dolní konec tužkovitého předmětu a kousíček z něj ulomil, takže vznikla ostrá špička.

	Teď je po všem. Dubois nasadil svou schopnost a propůjčil si nespoutanou sílu, jeho paže s improvizovanou zbraní sjela dolů.

	Hrana připomínající klín projela kůží i lebeční kostí pod ní a zmizela ze třetiny v soupeřově hlavě.

	Modrý třpyt artefaktu pohasl, všechny zlaté inkluze zazářily jako malá slunce, poprvé probuzená k životu. Pak začaly proudit dolů, vypadalo to, jako by pronikaly do mysli ležícího, místo aby mu ukradly duši a uvěznily ji v sobě.

	Muž měl vyvalené oči, jeho zelené oko upřeně hledělo na Duboise. Tvář měl staženou utrpením a z úst mu vyšel zvuk, jaký Dubois nikdy předtím neslyšel. Vysoké tělo se napnulo a nakonec zůstalo ve zkroucené poloze.

	Pořád žije. Dubois zaklel a vstal, stanul s rozkročenýma nohama nad sokem a sáhl si pod sako, aby vytáhl Glock 19. To jsem neměl v plánu.

	„Nakonec tedy přece jen kulky.“ Nabil poloautomatickou zbraň a střelil soupeře do pravého oka, které působilo prázdně a černě. Výstřel hlasitě práskl.

	Projektil zasáhl tvář, se slyšitelným třesknutím se od ní odrazil a prorazil stěnu kabiny za Duboisem.

	Otvorem v čele ležícího proudily další zlatě zářící body. Mužovo sténání najednou znělo, jako by ho vyluzovali dva, tři, čtyři lidé, potom sbor sílil a mohutněl.

	Ne! Dubois vystřílel celý zásobník, ale projektily proti muži nic nezmohly. Dubois tušil, co se děje u jeho nohou. Pohlcuje duše! Všechny duše, které předtím ukradl! Dubois se vrhl na protivníka a sevřel mu rukou krk. Pokožka působila studeně, ale dala se stisknout, tepna pomalu tepala. „Zemřeš tady a teď,“ slíbil mu a nasměroval veškerou svou sílu do rukou. Zahubím tě. Společně se všemi dušemi.

	Dubois stiskl, jak nejsilněji dokázal.

	Ale bříška prstů pronikla do masa jen slabě, pak narazila na odpor v podobě hrdla, které jako by bylo vyrobené z oceli.

	To nedopustím! S křikem se pokusil muži utrhnout hlavu, zlomit mu vaz. Potil se a lapal námahou po dechu.

	Ale křečovité držení těla jako by bránilo veškerým pokusům vysokého protivníka sprovodit ze světa.

	V artefaktu se už nacházel méně než tucet bodů, zbytek nalezl cestu do mysli ležícího.

	Musí být možné tě zabít! Dubois se splývajícími, divoce rozcuchanými vlasy se naklonil dopředu, položil muži ruce na démonickou tvář a zacloumal jí. „Zabiju tě, ať kvůli tomu budu muset udělat cokoliv,“ ječel mu do obličeje. „Ty…“

	Soupeřova pravice náhle vystřelila vzhůru, přitiskla se na Duboisův zátylek a bleskově ho strhla k sobě dolů.

	Útok byl prudký, vytrčený konec artefaktu se rychle blížil.

	Dubois tomu nemohl zabránit. Vydal se ze sil, neměl jich už dost k tomu, aby dokázal klást odpor, svaly ho pálily.

	Hrot mu pronikl do oka.

	
Hezká duše touží také po hezkém těle.

	přísloví

	
KAPITOLA XIX

	Německo, Hamburk

	„Teď prosím sevřete prsty tento krystal.“ Profesor sledoval lehce zanedbaného muže v obnošených, silně páchnoucích šatech, jak pokládá špinavou ruku na podlouhlý zelený kámen. „Prima. Teď zavřete oči a soustřeďte se na hezké zážitky z vašeho dětství či mládí.“

	Muž, který vypadal na šedesát, ve skutečně ale pobýval na tomto světě jen něco málo přes padesát let, k němu zvedl nerozhodný pohled. „Žádný takový mě nenapadaj.“

	„Ach. To je mi líto.“ Profesor se soucitně usmál. „V tom případě na nějakou hezkou epizodu z vaší minulosti?“

	„Taky nemůžu sloužit.“ Muž se rozpačitě poškrábal na strupaté hlavě. „Takže ten pokus teďka nebude? Už ste mi přece zacáloval těch dvacet eurášů.“

	„Ale bude, bude,“ chlácholil ho profesor dobromyslně. „V tom případě myslete na nějakou krásnou ženu. Herečku, hvězdu, někoho, kdo se vám líbí.“

	„To by šlo.“ Mužova vyžilá tvář se rozjasnila, protože se už nebál o svou odměnu. Pevně sevřel krystal v dlani a zavřel oči. „Jak dlouho?“

	„Všimnete si, až pro vás experiment skončí.“ Profesor nehlučně vytáhl zpod pláště palaš, odměřil vzdálenost a s rozmachem jím proklál muži srdce. „A – konec.“

	Bezdomovec se mrtev zhroutil, prsty se rozevřely.

	Ale profesor mu je stiskl, zatímco mrtvola klesala na podlahu téměř prázdné haly a ještě sebou lehce škubala. Víc než o reakci nervů nešlo. Rána seděla přesně, stejně jako její předchůdkyně.

	Pak muži dlaň zvědavě rozevřel, vytáhl kámen a přidržel ho proti světlu.

	„Další,“ zamumlal spokojeně. Ale maličký. Menší než v případě putující duše.

	Sedm bezdomovců, mezi nimi pět mužů, mu prozatím posloužilo coby pomocníci při pátrání po smyslu a účelu krystalu.

	Když se právě nezaobíral Reichenbachovými spisy o senzitivitě a ódickém záření a vědeckými pojednání, sháněl tuláky. Lákal je za pár eur do pronajaté skladovací haly u přístavu a zabíjel je, zatímco si přidržovali krystal u těla.

	Důležité bylo, aby krystal spočíval přímo na kůži, místo přitom nehrálo příliš velkou roli.

	Vypadalo to, že veškeré krystaly v sobě dokážou ukládat lidské duše, bez ohledu na to, jakou měly barvu. Ale vměstky, které se po smrti uvnitř vytvořily, byly takřka mikroskopické a jen obtížně viditelné, zatímco v případě Lechnera, patrona na Cobenzlu, dosahovala velikost rýžového zrna.

	Z toho profesor usoudil, že duše převtěleného člověka váží více než v případě obyčejného smrtelníka.

	Nechal krystal klesnout a přešel ke stolu, aby ho položil na bublinkovou fólii ke třem dalším, které už použil. Různé barvy, stejná délka.

	Sedm polapených duší nebo podobné síly, která po smrti uniká z těla a dá se zachytit. Pohladil je pravým ukazováčkem. Ale co s nimi? Je možné je kdykoliv vypustit ven? Použít? Něco s jejich pomocí pohánět nebo napájet? Stroje a artefakty, běžící na energii duší?

	Profesor se nečekaně ocitl na neznámé půdě, což se mu nestalo už několik set let. Tyto krystaly, zásobené energií z perpetua mobile nebo umístěné v Jantarové komnatě – co by se pak stalo?

	Připadalo mu to vzrušující a navýsost podnětné.

	Vrátil se k tělu a vytáhl ze srdce a z hrudi šavli. Pečlivě setřel z čepele krev bezdomovce, kterého za okamžik rozpustí v kyselinové lázni ve staré smaltované vaně. Kosti pak rozbije a zabetonuje, zbytek utopí v Labi nebo v Alsteře. Dokonalý hrob.

	Reichenbach. Ohmatal očištěné ostří, zda na něm případně neobjeví zuby. Stálo ho celý den, než zbavil ocel staré špíny, naostřil ji a naolejoval. Palaš mu odplácel smrtonosným účinkem.

	Vědec Reichenbach byl velmi čiperný, v roce 1830 objevil nejprve parafín a o dva roky později prostředek na ochranu dřeva kreozot. Výsledkem bylo značné jmění a titul svobodného pána. Nechával také hledat spadlé meteority a shromáždil jich celou sbírku.

	Profesor se zamyšleně zadíval na krystaly.

	Skládaly se snad z významné části z meteoritických přísad?

	Pokusil se Reichenbach dokonce vypěstovat mimozemské minerály?

	V každém případě se od roku 1835 – po získání zámku Cobenzl – zabýval především dalšími experimenty, což mu vyneslo zmiňované přízvisko „Čaroděj“.

	Profesor si svlékl plášť a sako, vklouzl do připravené celotělové kombinézy, natáhl si tlusté rukavice a nasadil ochranné brýle. Pak jednou rukou odtáhl tělo k vaně, hodil ho i se šaty dovnitř a nalil na ně několik nádob s kyselinou. Dvacet eur mrtvému nechal. Vydělal si je.

	Žíravina se syčivě a bublavě zakousla do těla, stoupající dým zahalil děsivou podívanou.

	Profesor ucouvl před výpary a vrátil se ke stolu. Při tom mu pohled padl na telefon.

	Minamoto mu poslal zprávu a chtěl se s ním setkat. Prý je to naléhavé.

	Profesorovi se to vůbec nehodilo.

	Veškerá jeho pozornost se nyní upínala ke krystalům pohlcujícím duše – nebo co za energii se to vlastně uvolňovalo při smrti člověka. Funguje to i u zvířat?

	Napsal Minamotovi, že nemá čas.

	Okamžitě přišla odpověď: Je to nutné. Jsem v Hamburku. Setkání na hlavním nádraží, 12 hodin, galerie. Plán v nebezpečí.

	Profesor si se zaklením stáhl ochranný oblek, upravil si před zrcadlem účes, vklouzl do saka a pláště a popadl kufr s palaši, čtyři krystaly a svou koženou brašnu. Svůj nejcennější majetek tady nenechá jen tak povalovat. Po návratu se zbaví zbytků toho pobudy.

	Ve svém stříbrném Mercedesu W 176 projížděl Hamburkem, mířil pryč z přístavní čtvrti do centra města a k nádraží.

	Zaparkoval na zadní straně, za tržnicí, popadl ze zadního sedadla brašnu a špacírku a rozhodl se pro vstup do budovy skrz starožitnictví. Cestou mimoděk pátral očima po nových sečných a bodných zbraních, žádné ale nezahlédl.

	Přesně ve dvanáct stanul na galerii a zadíval se na koleje, kam přijížděly a odkud odjížděly vlaky. Brašna mu stála u nohou, jedna ruka spočívala na rukojeti hole, druhá na zábradlí.

	Nenamáhal se rozhlížet po Minamotovi. Nechá se najít. Byl to jeho způsob, jak dát najevo rozladění ze spontánní schůzky.

	„Promiňte, profesore,“ ozval se vedle něj brzy zkroušený hlas jeho spojence.

	„Spusťte, mladíku.“ Profesor se neotočil, dál upíral pohled před sebe. „Co je tak důležitého, že mě rušíte u mých výzkumů?“

	„Libra mě degradovali,“ začal Minamoto s mizernou náladou.

	„Ach. Už nejste zodpovědný za Jantarovou komnatu?“ Rukama v rukavicích pevně sevřel zábradlí. „To je zlé.“

	„Osobní sokyně v řadách organizace se postarala o to, abych se vydal na lov putujících duší. Pokud se při něm osvědčím, chtějí mě…“

	„Jak dlouho?“

	„Rok.“

	Profesor hlasitě vydechl. „To je příliš dlouho. Musíme prozkoumat krystaly! Skrývá se v nich neuvěřitelný potenciál. A chovám podezření, že teprve s nimi je možné pořádně využít Jantarovou komnatu.“ Neustále upíral zrak na vlaky. „Nemůžete tam vniknout tajně?“

	„Ne. Přidělili mi společníka,“ vysvětlil Minamoto další obtíže. „Prozatím jsem ho pod záminkou setřásl, ale momentálně se kvůli němu nemohu věnovat naší záležitosti.“

	Řešení bylo podle profesorova názoru nabíledni. „Zabijte ho a obviňte z jeho vraždy putující duše.“ Kdysi by to napadlo Minamota samotného. Co se to s ním jenom děje?

	„To nebude snadné.“

	„To jsem taky netvrdil.“ Teď se profesor přece jen otočil a pátravě se zadíval Minamotovi to očí. „Zbavte se ho a najděte způsob, jak se dostaneme k Jantarové komnatě.“

	„O tom jsem už přemýšlel.“ Minamoto se tvářil nešťastně. „V zásadě nám zbývá jen vydírání.“

	„Jak byste to chtěl provést?“

	Minamoto se náhle, ale váhavě usmál. „Řekněme, že poskytnu libra velmi dobrý důvod, aby mi nestáli v cestě. Dokonce i kdyby se mě pokusili zabít, postihla by je apokalypsa. To nemůžou chtít.“

	Profesorovi připadala jeho slova příliš záhadná, než aby pojal důvěru k naznačenému plánu. Začíná být nespolehlivý. A chová se divně. Možná proto, že mu pobyt na Zemi dává příliš zabrat. Viděl už spoustu takových, co se zbláznili. Velká škoda. „Dokázal jste rekalibrovat komnatu?“

	„Ještě ne. Ale myslím, že to nebude těžké. Napadlo mě, jak zajistit, aby energie plynula, jak měla.“ Pokývl směrem k profesorovi. „Co krystaly?“

	„Zkoumám je a zjistil jsem, že jsou skvělé. Muselo uplynout téměř dvě stě let, než byly rozpoznány Reichenbachovy zásluhy.“ Sehnul se a vytáhl z kožené brašny tmavý kámen. „Uchovávají v sobě duše nebo nějakou formu energie, která se uvolňuje v okamžiku smrti.“ Snažil se probudit v Minamotovi nadšení. „Dokážete si představit, co by se stalo, kdybychom některý z nich použili jako katalyzátor mezi perpetuem mobile a Jantarovou komnatou? Nebo ho nechali ostřelovat energií?“

	Minamoto si lhostejně prohlížel maličké inkluze. „Ne.“

	Profesor si povzdechl a schoval kámen do kapsy pláště. „Přesně to musíme zjistit. Rychle.“

	„Odkud je máte?“

	„Řekl bych, že můj výlet do Rakouska byl do jisté míry úspěšný. Všechno ostatní se dozvíte, až přijde čas.“

	„Předpokládám, že se chcete dostat do Jantarové komnaty také?“

	„Krystaly tam zamíří pouze se mnou.“ Profesor přikývl. Ačkoliv měli dobré vztahy, bylo třeba Minamotovi připomenout, kde je jeho místo – pod profesorovým.

	„Samozřejmě.“ Minamoto se podíval na nádražní hodiny. „Musím zpátky. Jinak začne být můj otravný parťák nedůvěřivý.“

	„Jak se dohodneme?“

	Minamoto si narovnal kravatu. „Kolik času potřebujete, abyste o těch krystalech zjistil víc?“

	„Měsíc,“ odtušil profesor čistě instinktivně. „Myslím, že ještě uvězním několik duší, abychom mohli Jantarové komnatě nabídnout výběr různě velkých obsahů energie.“

	„Jak tam ty duše dostanete?“

	Profesor slyšel nevyslovenou otázku, zda si Minamoto smí vzít jeden krystal s sebou na lov. „Všechno má svůj čas,“ odpověděl. „Vy budete hrát měsíc roli věrného služebníka organizace, já mezitím všechno připravím. Za měsíc se mi ozvěte. Pak probereme další podrobnosti, chlapče.“ Profesor se na rozloučenou dotkl okraje klobouku, popadl kufr a obrátil se k odchodu.

	Procházel po galerii a nakukoval do výloh obchodů. Ne že by ho jejich obsah zajímal. Nádraží nenabízelo nic, co by nutně potřeboval. Přemýšlel o krátkém rozhovoru.

	Nemohl Minamotovi vyčítat, že mu chybí motivace. Nezažíval teď snadné časy, stát se mohlo cokoliv. Profesor to dobře znal.

	Proč na něj najednou tak naléhám? Podivoval se vlastní netrpělivosti. Jako by ho nález krystalů popíchl a probudil v něm stesk po domově. Přitom nebylo jisté, že si dokážou tímto způsobem otevřít cestu domů.

	Ale strach z nejistoty si nemohl dovolit. Váhavci nikdy ničeho nedosáhli, na Zemi ani v jiném světě.

	Například Reichenbach. Zaváhal snad nebo zakolísal, protože se mu kvůli jeho bádáním o ódických paprscích vysmívali, pošklebovali nebo se ho dokonce báli?

	Profesor se posadil do nejbližší nádražní kavárny a objednal si brusinkovou šťávu s trochou citrónu, kterou mu obsluha s podrážděným pohledem nakonec donesla.

	Měl rád příliš kyselé nápoje, protože alespoň měly nějakou chuť. Mnoho jídel chutnalo prázdně a fádně. Tento úkaz znali všichni trosečníci.

	Čas běžel. Zůstával mu měsíc, aby zjistil víc o krystalech.

	Profesor zvedl svou zprohýbanou koženou brašnu, otevřel ji a vytáhl vytištěné dokumenty, zabývající se Cobenzlem.

	Všiml si, že jižně od něj ležely Kahlenberg a Leopoldsberg, ona vyvýšenina, kde ještě donedávna stál hrad zakoupený Duboisem. Při neštěstí – aspoň tak to stálo v novinách – vyhořel do základů.

	Nečetl jsem něco na toto téma? Prolistovával stránky. To je ono!

	Dočetl se, že Reichenbach žil ve vyšším věku osaměle a uchýlil se před posměchem okolí do ústraní. Zámek zpustl stejně jako jeho majitel, který nechal vybudovat skryté cesty z Cobenzlu ke Kahlenbergu.

	Bádal i tam? Početné chodby pod nově zřízeným zámečkem mohly souviset se starým systémem vytvořeným svým stavitelem, hrabětem Cobenzlem.

	Profesor objevil také zprávy nadšeně horující pro park: zřídelní pavilóny, rybník, uměle vybudované vodopády. A existovala prý i jeskyně, na jejíchž stěnách se třpytily ty nejkrásnější minerály.

	To můžu potvrdit. Napil se překyseleného nápoje. Takže areál se výborně hodil pro pěstování krystalů už před Reichenbachem.

	Volně přístupná jeskyně sice zmizela, ale našel její zobrazení na mědirytině. Znázorněným rozměrům tak úplně nevěřil, ale přinejmenším podněcovaly lidskou fantazii. Zbytky rybníka byly naproti tomu patrné ještě dnes.

	Profesor zpozorněl, když narazil na informace o sklepě na zásoby, který měl náležet k zámku.

	Přístup do něj v podobě zděného vchodu byl objeven pod Höhenstraße a poblíž parkoviště, kudy se dalo dojít až do nitra klenutého prostoru.

	Doufejme, že ho zavřeli. Profesor předpokládal, že tudy vedla cesta do sklepení, které už prozkoumal.

	O krystalové jeskyni nepadlo ani slovo, což ho uklidnilo.

	Dál si pročítal zprávy o Reichenbachovi a jeho výzkumech, zběžně si procházel dílo Kdo je senzitivní, kdo nikoliv? Aneb: Krátký návod, kterak snadno nalézti senzitivní osoby, které vyšlo ve Vídni v roce 1856. Vědec napsal několik knih.

	Stále neuznaný génius. Dnes bych mu pogratuloval.

	Neustále padaly zmínky o pokusech v zámeckém sklepě i dobrovolnících schopných zachytit světelné jevy kolem krystalů a kovů, kteří trávili v temných prostorách celé dny.

	Profesor vytáhl tmavý krystal a prohlížel si ho. Nebyly snad ódické paprsky onou energií, kterou uvěznil uvnitř? Pročítal si prastaře působící popisy, tentokrát z roku 1922. Reichenbach lidi fascinoval.

	Jeho pokusná místnost se nacházela v severním křídle zámku a s pracovnou ji spojovala dlouhá chodba. Tajemné dveře se nehlučně otvíraly a zavíraly, odděleny od sebe tlustými lodenovými závěsy. Za posledním z nich se přes závoru, jíž pohybovaly neviditelné mechanismy, procházelo do temné komory samotné. Tma se tu stupňovala do černočerné, havraní, smrti podobné noci.

	Sklepní místnost ležící dva sáhy pod zemí byla potažena černým suknem, větrací otvor těsně uzavřen pancířem a pláty. V této temnotě se nalézaly nejroztodivnější přístroje, které „Čaroděje“ těšily a pomáhaly mu.

	Pokud byla spuštěna, rozeznívala v tomto žaláři svůj pronikavý hlas siréna a zpívala píseň o životě a snech. Magnety a různé prvky byly k sobě připoutány dlouhými dráty.

	V akváriu plavaly ryby a nejrůznější vodní havěť. Kolem ležely krystaly a retorty a osamocený monochord čekal na okamžik, kdy se rozechvěje jeho struna.

	Můžeme se proto divit, že byla Reichenbachova osoba zakrátko opředena tajuplným předivem temných pověstí a rubači v blízkém Grinzingu si šeptali hrůzostrašné historky o čaroději, který žil tam nahoře v tajuplném osamění?

	Žádný div, že se zámku brzy dostalo špatné pověsti a lidé se mu ustrašeně vyhýbali. Kdo kolem musel projít, třikrát se pokřižoval.

	Nedalo se popřít, že Reichenbachův osud měl mnoho společného s Frankensteinem. Dokumenty se také zmiňovaly o pokusech u čerstvých hrobů za nejtemnější noci, neustále v honbě za dalším důkazem ódických paprsků. Právě tato místa údajně vyzařovala světlo vnímatelné citlivými osobami.

	Unikající zbytková energie z mrtvol! Profesor se znovu zadíval na krystal. Duše…

	Cítil, že je na stopě vědci, který se zasloužil o velké a velmi reálné vynálezy. Předběhl svou dobu.

	Po smrti Reichenbacha, který zesnul v Lipsku, už byla historie prvního zámku nezajímavá, musel ovšem činit impozantní dojem, než padl za oběť demoličním bagrům.

	Teď vstoupil do hry Dubois. Co zamýšlel s krystaly?

	Nakonec jejich skutečnou hodnotu vůbec nerozpoznal. Profesor dopil šťávu jediným douškem a mávnutím k sobě přivolal číšnici. Přesto si s Duboisem promluví. Pak ho předám Minamotovi.

	Když vytáhl peněženku, uslyšel někde poblíž tiché zarachocení, jaké vydávají chytré telefony, když spadnou na zem. Podobný zvuk patřil v těchto dobách ke každodenním jevům, ale muž měl velmi naspěch s tím, aby se sehnul pod stůl a začal přístroj lovit.

	Nemám vidět jeho tvář. Profesor předstíral, že si ničeho nevšiml.

	Zaplatil a schoval dokumenty do kožené brašny. Vstal a opustil nikterak půvabnou kavárnu, loudal se kolem výloh a využíval skleněné tabule jako zrcadlo, aby zjistil, kdo ho předtím fotil.

	Sledoval ho hrubě vypadající muž v nenápadných šatech a s tmavými brýlemi, takže mu takřka nebyly vidět oči. Neznámý si při chůzi nezúčastněně ťukal do mobilu, pak podle všeho telefonoval.

	Ale když profesor několikrát zdánlivě roztržitě změnil směr, aby si vyřídil menší nákupy, muž ho dál neomylně sledoval.

	Nový účastník mých experimentů, rozhodl se profesor.

	Tentokrát nemusel vydávat dvacet eur. A o dobrovolnosti taky nemůže být ani řeči.

	Japonsko, Vnitřní moře, Mijadžima

	Sia zůstala stát za prázdnou židlí, která byla připravena pro Asiatku, a znovu se uklonila členům jakuzy i knězi. „Jmenuji se Miriam Bancroftová,“ představila se anglicky a znovu pronesla heslo. „Minamoto-san mě posílá, abych s vámi vše probrala.“

	Ojabun Idemicu si položil obě dlaně na stůl, zapřel se a vyrazil jediné, hlasité zasmání.

	Kněz naproti tomu nedal nic najevo. „Očekávali jsme Nišidu,“ pronesl tiše, ale v žádném případě bázlivě, prostě jako by jen konstatoval, že mu nepřinesli správné jídlo.

	„Je mrtvá. Minamoto-san neměl nikoho jiného, koho by mohl celou záležitostí pověřit.“ Sia se znovu uklonila, aniž by tušila, zda tímto zdvořilostním gestem situaci přehání či podceňuje. Neušlo jí, že jeden z členů jakuzy doslova zkameněl.

	„A neposlal nám nikoho, kdo by uměl japonsky a lépe se vyznal v našich obyčejích?“ zeptal se Idemicu těžko srozumitelnou angličtinou. Ani on, ani nikdo z jeho lidí neprojevoval vůči upírce sebemenší náznak úcty. „Jsi nezdvořilá a chybí ti respekt.“

	Protože bylo očividné, že se Sia s předstíranou přívětivostí dál nedostane, rozhodla se změnit přístup. Posadila se ke stolu. „Nejsem tady, abych poznávala zemi, nýbrž abych dělala obchody,“ opáčila tvrdě a upřela šedé oči na ojabuna. „Takže?“

	Idemicu se podíval nejdříve na kněze, pak opět na ni. Byl naprosto paf. „Ještě jím.“

	„Já ne. A nedám si, díky.“ Sia si položila předloktí na stůl. Seděla vzpřímeně, přesto vypadala malá. Ale její aura působila. „Nemám času nazbyt. Poslouchám, ojabune.“

	Idemicu se znovu krátce zasmál a přimhouřil oči. „Protože před sebou nemám žádnou tradicionalistku, můžu mluvit otevřeně.“ Ukázal na duchovního. „Máme v úmyslu zvýšit platby za ochranu obchodů. A samozřejmě za ochranu turistů, kteří se díky nám mohou pohybovat po ostrově beze strachu ze zlodějů.“

	O to tedy jde. „O kolik procent?“

	„Zvedáme částku na třicet procent ročních příjmů.“ Ojabun se chopil hůlek, vylovil si kousek masa, namočil ho v misce se sójovou omáčkou a syrové ho snědl.

	„Aha.“ Sia pochopila, že ještě neskončil.

	„Mužstvo v přístavu nahradí naši lidé. Díky tomu získáme kontrolu nad příjmy z trajektů. Také z nich žádáme podíl.“

	„Nechte mě hádat – aby lodě mohly bezpečně připlouvat a odplouvat, aniž by cestou začaly hořet nebo něco podobného.“ Nepřívětivě a výhružně se usmála, což se jí soudě podle ustaraných výrazů na tvářích členů jakuzy víc než povedlo. Někteří z nich sáhli po miskách se saké a vypili alkohol jedním douškem, aby si nechali ženami v kimonech okamžitě dolít. „Co na to říkáte?“ zeptala se kněze. Nebylo pochyb. Šlo o duchovního z kreseb.

	Muž neztratil klid. „Je to posvátný ostrov,“ odpověděl opatrně. „Bohové pozorně hledí na ty, kteří se na nich hodlají obohatit.“

	„Bohové od nás dostávají dostatek darů a uvidíš – budou nás mít rádi.“ Idemitsu pokynul jednomu ze svých mužů, který mu podal několik vytištěných listů papíru. „Protože se postaráme, aby počet návštěvníků stoupl. Patří mi cestovní kancelář, která zorganizuje cesty na Mijadžimu za příznivé ceny. Z celé země sem budou proudit lidé, i ti, kteří si cestu zatím nemohli nebo nechtěli dovolit.“ Hodil papíry na stůl, kde zůstaly ležet na nakrájené zelenině. „Toto jsou první předběžné výpočty, jakého dosáhneme obratu.“ Zamnul palcem a ukazováčkem. „Víc pro všechny.“

	„Víc pro jakuzu.“ Sia stále netušila, proč k podobným jednáním vyslali Minamotovu vyslankyni. Kněz nejspíš hovořil za svatyni. Ale Minamoto? Je považován za tajného pána ostrova? „Třicet procent je příliš mnoho.“

	„Já vím. Ale postaráme se o větší zisky a větší bezpečí.“ Idemitsu si byl svou věcí podle všeho hodně jist. „Bylo by rozumné s námi uzavřít obchod, než se objeví jiní a budou požadovat… řekněme… čtyřicet procent. A ti nebudou hovořit tak přívětivě jako já, spíš na uvítanou podpálí nějaký obchod, aby teprve potom jednali.“ Muž vyostřil tón. „Není tady moc prostoru k jednání.“

	Taky se mi zdá. Nejdůležitější osobou byl pro Siu kněz, zločinci ji nezajímali. Ale chtěla zabránit vyhrocení situace, aby duchovního neohrozila. Mrtvý mi k ničemu nebude.

	„Myslím, že musím odmítnout,“ pronesla rozvážně a hledala cestu ke kompromisu. „Zůstaňme u původní sazby a uvidíme, jak se věci vyvinou. Pokud stoupne obrat, jak jste vypočítal, promluvíme si za rok znovu o třiceti procentech. Proč by měl Minamoto-san souhlasit se zvýšením, ze kterého nic nemá?“

	„Původní sazba?“ Idemicu překvapeně zamrkal. „Co to znamená?“

	Také kněz se k ní otočil a snažil se jí číst z tváře.

	Upírce bylo jasné, že udělala chybu a s drzým útokem se nejspíš daleko nedostane. „Že necháme všechno při starém,“ couvala.

	Idemicu dal rukou znamení a jeho muži vytáhli zbraně. Jednalo se převážně o tlumičem vybavené poloautomaty velké ráže, k nim dva Mac-10, malé samopaly s extrémně dlouhým zásobníkem. „Jak vysoká byla suma, kterou jsme každý rok inkasovali od Minamota?“

	O jeden bluf příliš. Sia byla moc ráda, že není na vodě. Musela být velmi rychlá, aby zabránila tomu, že kněze zasáhne zbloudilá nebo špatně mířená kulka. Od něj se jí dostane odpovědí; zločinci místo toho změnili svůj status na potravu.

	Siu ve vztahu k duchovnímu napadlo něco, na čem se dalo pracovat. „Máte pravdu. Nejsem Minamotova důvěrnice. Poslali mě duchové hor, abych učinila vašemu počínání přítrž,“ pronesla hrozivě. „Provinili jste se na posvátném ostrově. To nesmí zůstat nepotrestáno.“

	Idemicu pobaveně zaburácel, také jeho lidé se otřásali smíchem. „Duch, který nemluví japonsky?“

	Sia zvažovala, zda nemá přijmout svou větrnou podobu, aby na muže zapůsobila, ale odvrhla tento nápad a rozhodla se využít okamžik nepozornosti. Rychlostí blesku vyskočila, vytáhla z pouzdra nůž a druhý popadla ze stolu. Přikrčená se otáčela na podpatku kolem stolu a podřezávala členům jakuzy svištícími čepelemi hrdla.

	Smích přešel ve zlomku vteřiny v přidušené klokotání. Z rozpáraných krků crčela krev a zalévala stůl. Dámy v kimonech v hrůze neustále pištěly slovo oni.

	Sia vycenila špičáky a zachytila několik třpytivých kapek, poletujících vzduchem.

	Dva členové jakuzy stiskli v agónii spouště, jeden poloautomat a jeden Mac-10 vyplivly s tichým prásknutím projekty. Ty se prokousaly stolem a zamířily ke knězi.

	Musí žít. Sia se vrhla dozadu a skočila před duchovního, zachytila vlastním tělem kulky, sklouzla muži na klín a překotila ho dozadu.

	Druhá salva zasáhla dámy v kimonech, které se s výkřikem zhroutily a s ošklivými zraněními se válely po zemi.

	Sia se vztyčila před hlídačem u dveří, který jako poslední člen jakuzy dosud žil. Muž sice tasil zbraň, ale hrůza ho ochromila. Chvíli zíral na upírčiny špičáky, pak na průstřely v jejím těle, které ji podle všeho nikterak nerušily v počínání, a nakonec na zářící šedé oči.

	„Oni,“ zašeptal vyděšeně. „Oni!“

	Sia potřebovala čerstvou krev, aby si zahojila rány. Zabořila mu proto zuby do hrdla a bleskově ho vysála, krmila se novou silou, která jí proudila, a cítila adrenalin, nikotin. Pak mrtvolu odhodila a dodatečně jí prořízla hrdlo. Divokost mlčela a durdila se ve svém vězení. Sia si oddechla.

	Kněz ležel omámeně na převrácené židli, držel se za zátylek a marně se pokoušel vstát; černý klobouček mu sklouzl.

	„Hned jsem u tebe,“ řekla a vydala se k Japonkám, které rychlými kousanci připravila o život i o krev. Chutnala průzračněji, čistěji než krev mužů z jakuzy. Také ženám podřízla hrdla nožem, aby skryla stopy po kousnutích. Nepotřebovala svědky a svá zranění by ženy stejně nepřežily. Prokázala jim milosrdenství, aniž by přitom ztratila nad sebou vládu.

	Bez jakuzy by ještě mohly být naživu. Sia si otřela ústa, očistila nože a schovala je. Její rány se už zavíraly, vypuzené kulky dopadly na podlahu restaurace.

	Nakonec přešla ke knězi, který byl stále v šoku, jednou rukou ho postavila na nohy a popadla ho za límec. Sklenice studené vody do tváře a hrstka ledových kostek za límec ho znovu probudily k životu.

	„Promluvme si o Minamotovi,“ zavrčela Sia a předvedla mu ostré špičáky. „Vy dva jste přátelé.“

	Kněz měl vyvalené oči a koktal něco japonsky. Nejspíš modlitbu.

	„Kdo je Minamoto?“ zasyčela.

	„Musím… zahájit očistný rituál,“ vyrazil ze sebe muž s námahou a letmo sklouzl pohledem po mrtvých. „Jejich duše – nečistota – nesmí náš posvátný ostrov…“ Několikrát polkl, pak začal dávit.

	Bylo toho na něj moc. Sia ho otočila od sebe, aby ji nepotřísnil.

	Kněz zvracel, sípal a kašlal, aniž by ho Sia pustila ze svého sevření.

	„Pokud mi neprozradíš, kdo je Minamoto, budu pokračovat v zabíjení,“ vyhrožovala. „Mijadžimu znečistí jedna duše po druhé, mrtvoly se budou válet všude. V domech, na ulicích, v chrámech.“ Zatřásla jím. „Můžu ho nechat vykrvácet, ten tvůj posvátný ostrov, a udělat z něj prokletý!“

	„On je… není to obyčejný člověk. Přesně jako ty,“ odpověděl kněz vystrašeně a odplivl si.

	„Čím je tak zvláštní?“

	„On…“ Kněz hledal správná slova, „… je oni.“ Ten pojem použili členové jakuzy a dámy v kimonech i ve vztahu k ní. Prozatím to nechala být. „Co pohledává na Mijadžimě? Proč se ptají jeho, když sem napochoduje jakuza?“

	„Je jedním z bohů hor. Proto musí rozhodnout. Často sem přišel zemřít a nechal svou duši vklouznout do nové tělesné schránky,“ drmolil kněz vystrašeně a uhýbal před jejím pronikavým pohledem. „Už stovky let.“

	Sia si ho zachmuřeně změřila. „A ty mu pomáháš?“

	Muž přikývl a zavřel bázlivě oči. „Ano. Já, moji předchůdci, všichni jsme mu povinováni úctou. Je… bohem hor.“

	O tom si upírka troufala pochybovat. Minamoto obratně využil víry a vlastností posvátného ostrova pro své vlastní hrátky a výhody. S tím je konec.

	Sia pochopila, jak dokáže Minamota přimět, aby za ní přišel – sem na Mijadžimu.

	Ať už potřeboval knězovu pomoc z jakýchkoliv důvodů, skýtalo jí to výhodu. Neboť až se doslechne, že je duchovní pohřešován, že se ostatní bohové hor zlobí a na ostrově se odehrávají tajemné věci, bude se muset objevit, aby přišel záhadě na kloub.

	Nestrpí žádnou konkurenci. Sia postavila kněze na podlahu zbrocenou krví. „Honem. Započni obřad, abys osvobodil duše,“ nařídila mu. „Já se porozhlédnu po čisticích prostředcích a zbavím se mrtvol. A nepokoušej se utéct. Jsem oni. Najdu si tě.“

	Kněz přikývl, oči stále zavřené.

	Brzy Minamota dostanu. Sia vykročila a hledala odkládací komoru. Musela vraždy zamaskovat. Přivolalo by to na místo oficiální úřady a to si nepřála. Chlápky z jakuzy nebude nikdo postrádat, ostatky žen ukryje v jeskyni na hoře.

	Jakmile Minamota dostane, bude jedno, zda budou mrtvoly objeveny. V tu dobu už snad budou Eric i Elena dávno na svobodě.

	
Umění promlouvá od duše k duši.

	Oscar Wilde (1854-1900)

	
KAPITOLA XX

	Kanada, provincie Québec, Québec

	Že nám někdo ušetří práci, to by mě vážně nenapadlo. Konstantin proběhl dveřmi sálu a ještě než dorazil ke stolu, zvedl do vzduchu noviny. „Je to on.“

	Lene a Ares vzhlédli od snídaně, kterou si právě dopřávali v jídelně spolu s dalšími hosty.

	Konstantin si setřepal z krátkého kabátu sníh, spěšně minul bufet a posadil se na volnou židli. Otevřené, napůl složené noviny položil mezi ně, aby si oba mohli prohlédnout fotografii a přečíst článek.

	„Dubois?“ podivila se Lene a sklonila lžíci se soustem vajíčka na měkko, tekutý, žlutavý žloutek jí kapal na talíř.

	Ares si mazal na chleba takovou vrstvu másla, jako by potřeboval energii na maratón. Upřel lahvově zelené oči na řádky.

	Québec (eh). Včera v noci byla ve výtahu přepychového hotelu Fairmont nalezena mrtvola muže, jehož oficiální identita se mezitím ukázala být falešnou.

	Policie se domnívá, že se jednalo o násilný trestný čin, a prosí případné svědky, aby se ozvali telefonicky či se dostavili na nejbližší služebnu.

	Rovněž neznámá je totožnost muže a ženy, kteří byli nalezeni v apartmá oběti. I oni byli zavražděni, i když jinou zbraní. Oba činy spolu podle názoru policie souvisejí. Vyšetřování vede všemi směry, přičemž hlavní zájem se upírá především k organizovanému zločinu.

	Konstantin si prohlížel tváře mrtvých na snímcích, které byly otištěny pod textem. „Bez jakýchkoliv pochyb Dubois a jeho dva necessarii,“ prohlásil a nalil si kávu, podávanou ve velké konvici.

	„Je to on,“ souhlasila Lene a vypadalo to, že na svou lžíci s vejcem dočista zapomněla.

	Konstantin tušil, že si dělá starosti o svého muže. Navzdory veškeré úlevě po smrti nebezpečné putující duše zůstával osud pana Bechsteina obestřen tajemstvím. „Je dobré, že se nezmiňují o Eugenovi,“ dodával jí odvahu.

	„To doufám,“ opáčila napjatě.

	„Proč jsi byl kvůli tomu venku?“ Ares se podíval na hodinky. „Noviny se dají sehnat i online.“

	„Noviny ano. Informace mezi řádky ale ne.“ Konstantin se na obra zašklebil skrz páru stoupající ze šálku. „Během ranního běhu jsem si odskočil do zmiňovaného hotelu a předstíral jsem, že jsem z německého zpravodajského magazínu, který o případu informuje.“

	Lene napjatě čekala.

	„Zjistil jsi něco?“ vyptával se Ares.

	„Jedna z pokojských vykládala, jak vynášeli Duboise z kabiny.“ Zaťukal si na kořen nosu. „Přísahala, že mu z oka trčela tužka nebo něco podobného.“

	„Talisman!“ ujelo Lene. „Byl namodrale zlatavý?“

	„Označila ho za modrý a potřísněný krví,“ odpověděl Konstantin. „Čí talisman?“

	„Nosí ho u sebe Inverno.“ Podívala se na fotografie. „Byl o krok před námi.“ Pak se zarazila. „Počkejte! Říkal jsi, že ta tužka pořád vězela v těle?“

	„Aspoň to tvrdila pokojská. A tady stojí,“ vyhledal patřičné místo v novinách, „že necessarii byli zabiti jinou zbraní.“

	Ares si ukousl ze svého velkoryse namazaného chleba. „Co je s tou tužkou?“

	„Nechal ji na místě,“ hloubala Lene. „To je divné. Měla jsem dojem, že pro něj moc znamená. Nazýval ji talismanem.“

	„Možná už splnila svůj účel, když odpravila Duboise?“ navrhl obr.

	„Ne,“ odmítla rozhodně. „Vždycky měl více než jen jeden cíl. Na mě nedělal Inverno dojem, že by se spokojil s tím, že zúčtuje s jednou putující duší.“ Opřela se loktem o stůl a přitiskla špičky prstů k sobě. „S Duboisem odešly i znalosti. O spoustě věcí.“ Lene zapnula tablet a podala ho Konstantinovi. „Zpráva z Atlantic City o vpádu zimy. Na malém prostoru na dřevěné promenádě. Inverno vyřídil i Hochschmidtovou.“

	„Zjistíme, kde ten muž je. Zjednáme si přístup k policejním spisům a stopám z apartmá.“ Konstantin se snažil, aby zněl přesvědčivě. Přitom stejně dobře jako Lene věděl, že Eugen von Bechstein mohl být odvlečen na jakékoliv místo na světě. „Tím přece válka končí: Triumvirát je mimo hru, Dubois leží mrtvý v márnici,“ vypočítával. „Zbývá ještě Inverno, který zanechal svůj talisman na místě, jako by splnil, co mělo být splněno, i když ty to vidíš jinak. Teď budeme dál pátrat po tvém muži.“

	Zasmála se, znělo to téměř posměšně. „Co kdybychom si ještě jednou prohlédli dům v Saint-Ursule?“ navrhl Konstantin. „Teď už není nikdo, kdo by nám překážel. Policie možná ještě nezjistila, kdo je monsieur Leclerq?“

	„A pokud přece, můžeme poldy přemluvit, aby se zase stáhli,“ ozval se Ares a vzal si z hromady na svém druhém talíři párek. Zakousl se do něj a protáhl tvář. „To nemůže být žádné zvíře, které máme u nás.“ Vrátil jídlo na talíř a polkl sousto, aniž by ho žvýkal.

	Lene si povzdechla a zvedla kadeřavou hlavu. „Je to naše nejlepší stopa, než se budeme muset vrátit zpátky do Vídně.“

	„Dojez,“ obrátil se Konstantin na Arese. „Máme něco v plánu.“

	„Párky to určitě nejsou.“ Obr se věnoval své čtvrté housce.

	„Ty taky,“ vyzval Konstantin o poznání přívětivěji Lene.

	„Nemám hlad.“

	„To nehraje roli. Potřebuješ energii. Dům je velký a já se po tobě nemůžu pořád ohlížet v obavě, že omdlíš z nedostatku cukru.“ Konstantin k ní přisunul vajíčko a podal jí ošatku s pečivem.

	Lene si s vděčným úsměvem posloužila.

	„Co bude s prstenem smrti?“ vmísil se do hovoru žvýkající Ares a spláchl zbytky sousta pomerančových džusem. „Díval ses velmi zvědavě, když jsem vytáhl ten spis.“ Ukázal vidličkou na Konstantinův slonovinový prsten s opálem. „To je přece něco podobného. Nebo jsem tě špatně pochopil?“

	„Byl jsem překvapený. Nic víc.“ Konstantin si musel dávat pozor, aby nedal najevo příliš mnoho pocitů. „Zdá se, že byl sběratel. Moje přítelkyně se vyzná v podobných věcech líp než já.“

	Samozřejmě vstřebal obsah ukořistěných dokumentů a poslal zprávu Marně.

	V krátkém e-mailu mu přislíbila, že se okamžitě pustí do pátrání. Práce v dole ji zaměstnávala, v uplynulých hodinách se k jeho zlosti pokusili vzájemně telefonicky spojit, aniž by se zastihli. Časový posun jim situaci nijak neulehčoval.

	Přitom je to naléhavé, sakra.

	Ke Konstantinově překvapení zvedla Lene ukazováček. „To je pravda. Dubois je sbíral. Taky jeden mám.“ Protože na ni oba muži zírali, nahlas zapřemítala. „Já jsem se o tom nezmínila?“

	„Nevím přesně. Ale neměli bychom se tím zabývat. Prsteny z dokumentů nás určitě nezavedou ke tvému muži.“ Ares do sebe hodil lžíci rozbředlé, bledě žluté vaječiny a útrpně zasténal, pak odložil příbor. „To je odporné.“

	Konstantin se právě chystal, že si konečně oddechne, když se k němu Lene otočila.

	„V těch podkladech byla zmínka o Lucce. Slyšela jsem o ní,“ řekla. „Městečko poblíž Florencie.“

	„To je možné.“ Pokoušel se předstíraným nezájmem poslat celou záležitost k ledu.

	„Je prsten, po němž pátral Dubois, cenný?“ Ares se znovu chopil nitě hovoru a zadíval se na Konstantinův šperk. „Každopádně na tom musí něco být, když kvůli tomu nechal založit složku.“

	Nepotřebuju, aby se zajímala o prsteny smrti. Přivádělo ji to příliš blízko k jeho tajemství, které svými otázkami už poodkryl obr. Lene možná něco věděla o všeobecném mýtu spojeném s těmito šperky, ale snad nic o smrtispáčích. „Existuje i složka o Lochneské příšeře,“ znevažoval celou záležitost.

	„A o upírech,“ nepolevoval Ares. „A my víme, že existují.“ Zvedl šálek s kávou, pohled jeho zelených očí zamyšleně spočinul na Korffovi. „Proč o tom nechceš mluvit? Kvůli tvým superschopnostem? Jsou ostatní prsteny smrti něco jako kryptonit?“

	Naneštěstí se Lene také zatvářila zvědavě.

	Konstantin netušil, co bezvýznamného by měl prohodit.

	Ovšem blížila se záchrana, o kterou se v této podobě neprosil.

	U vstupu do jídelny se objevili dva uniformovaní policisté, kteří se začali bavit s jednou ze členek obsluhy a ukazovali jí nějaký list papíru. Policisté na sobě měli neprůstřelné vesty a u pasu rychlopalné pistole a nevypadali, že by pronásledovali kapesní zloděje.

	„Policie,“ upozornil Konstantin své společníky. „Obávám se, že hledají nás. Možná se dostali do Duboisova bezpečnostního systému a objevili záběry Aresova vloupání.“

	Obsluha přikývla a ukázala nenápadně do místnosti, ke stolu trojice. Jeden z policistů poté začal cosi hlásit do vysílačky, zatímco jeho kolega poslal číšnici pryč a předstíral, že si prohlíží skládací prospekty ve stojanu u stěny.

	„Určitě existují i tvoje hezké fotky ze střechy protilehlého domu,“ poznamenal Ares.

	„Vypadneme,“ rozhodl Konstantin. „Ty ne,“ zarazil Lene, když se chystala vstát. „Pokud by se tě ptali, řekneš jim, že jsme se s tebou dali do řeči.“ Protože se v hotelu nahlásili každý zvlášť, měla taková historka šanci na úspěch. „Nechají tě běžet, a pak se vydáš na letiště.“

	Přikývla. „Kde se potkáme?“

	„Právě tam.“ Podíval se na Arese. „My dva si i tak prohlídneme Duboisův dům. Když už nás stejně hledají, nic neriskujeme.“

	Obr se ušklíbl a s přehnanou pečlivostí si otřel ústa a bradku. „Jsem posilněn.“

	Oba policisté se vydali pomalu jídelnou, přátelsky zdravili přítomné, ptali se turistů, zda je všechno v pořádku a jak se jim líbí v Québeku. Přitom mířili k jejich stolu.

	Za chvíli to vypukne. Konstantin si všiml dvou hlídkových vozů, které zastavily za oknem a vyplivly další uniformované příslušníky. Měníme plán. Je jich moc. „Každý na vlastní pěst,“ zašeptal Aresovi. „Brzy na viděnou.“

	„Hodně štěstí,“ popřála jim Lene šeptem a zůstala nehybně sedět, aby si vzala noviny.

	Konstantin se vymrštil a předvedl dva dlouhé skoky směrem k policistům, kteří okamžitě sáhli po obušcích.

	Pak se v plném běhu vrhl k zemi a proklouzl mezi nimi, vyskočil na nohy a pokračoval v útěku, aniž by ztratil na rychlosti. Parkour mu právě zachránil kůži před státní mocí. Přitom mu proběhlo myslí, kolik dobrých zákazníků coby thanatolog v Kanadě ztratil. Další cesta sem by byla obtížná.

	Policisté za ním něco křičeli, ozývalo se řinčení a rachocení. Ares slyšitelně prchal méně elegantně.

	Za dveřmi se objevili další dva řadoví policisté.

	Objížďka. Konstantin vyskočil na nejbližší stůl, odrazil se a přehoupl se pomocí lustru do druhého poschodí. Přistál za zábradlím, překulil se přes rameno a hnal se ke dveřím.

	Po schodech mu běželi v ústrety další policisté.

	Pohrajeme si. Bez okolků seskočil tři metry dolů do hotelové haly a zmírnil náraz dalším kotoulem, i když ucítil v rameni bodání. Neprotáhl jsem se ani nezahřál. Snad jsem si nic neutrhl.

	Zatímco se oklamaní policisté otáčeli na schodech, prohnal se otočnými dveřmi jejich kolega, vytáhl obušek a zakroutil hlavou v gestu: Ty ne.

	Konstantin se široce zašklebil a kývl na něj ve stylu: Tak mě zastav.

	Tři dlouhé rozběhové kroky, klamný pohyb tělem doprava a skok na recepční pult ho dostaly kolem policisty.

	Odtamtud skočil nohama napřed na sedačku, polstrování velmi příjemně ztlumilo přistání, a to už vklouzl do otočných dveří.

	V tu chvíli se jako naschvál objevila policistka a vběhla do čtvrtiny přímo šikmo naproti němu. Opřela se do tlustého skla, aby zabránila dveřím v pohybu; její kolegové se už blížili.

	Konstantin zacloumal rukojetí, ale policistka zaklínila dveře obuškem. Do prdele. Podíval se na strážce pořádku, kteří už byli skoro u něj – když tu se z jídelny s hlasitým smíchem přihnala statná postava a smetla muže zákona, jako by to byly dřevěné kuželky. Ares využil své tělesné převahy.

	Konstantin zasadil otočným dveřím tvrdý kopanec, obušek povolil. Překvapivý pohyb dveří připravil policistku o rovnováhu.

	To už se thanatolog ocitl na chodníku a krátce se zorientoval, než se rozběhl doprava a v duchu si rozmýšlel různé únikové cesty. Traceur měl k dispozici více možností než obyčejní lidé.

	Právě jednu z nich potřeboval Konstantin hned na další křižovatce.

	Hlídkový vůz, který se tam náhle objevil, překonal skokem, sklouzl po střeše a pádil dál, aby pak vyskočil na popelnici, odrazil se a vyskočil na markýzu, odkud se opět přenesl na širokou fasádní římsu.

	Dobrá práce. Beze strachu a váhání přebalancoval po úzkém, zledovatělém výstupku a zahnul za roh, seskočil dolů a přistál na střeše auta, přehnal se přes silnici na další střechu, odtamtud na stožár pouliční svítilny, odrazil se a dostal se na stříšku před vchodem do obchodu se zeleninou. Díky dokonalé technice nepotřeboval vynaložit žádnou velkou energii.

	Ohlédl se přes rameno a uviděl policistku, blížící se po chodníku i se dvěma kolegy.

	No dobrá. Uvidíme, jestli se za mnou pustíte. Vytáhl se na hlavní střechu, přeběhl šikminu a sklouzl na druhé straně na balkón.

	Skoky zdolával poschodí za poschodím; cestou sebral z věšáku béžové sako, které se tam větralo, pak přistál na zadním dvorku. Natáhl si ho a využil průchod, aby se dostal do Rue Saint Louis.

	Široký úsměv z jeho tváře ne a ne zmizet, i když ho bolela ruka. Opatrně si ji masíroval. Hlavní je, že jsem si nic nepřetrhl.

	Ponořil se do proudu lidí a zamířil k domu, který patřil monsieur Leclerqovi alias Duboisovi. Doufal, že na druhý pokus objeví něco, co by ospravedlnilo jeho zákaz vstupu do Kanady.

	Navíc ho zajímalo všechno, co nějak souviselo s výjimečným prstenem smrti. Až tohle skončí, zamíříme s Marnou do Luccy.

	* * *

	Lene sledovala, jak Korff a Ares prchají různými směry – oba s velkým úspěchem. Co zvládl majitel pohřebního ústavu pomocí elegance a parkouru, to pořídil obr svou tělesnou silou.

	Traceur a hráč amerického fotbalu. Lene popíjela kávu a věnovala se zbytku vajíčka na měkko. Jsem zvědavá.

	Byla připravena použít své schopnosti, ale nebylo to nutné. Oba muži věděli, jak uniknout zásahu.

	Zpočátku ji strážci pořádku skutečně nechávali na pokoji, pak vedle ní náhle stanula zpocená policistka se špinavě blond vlasy. Ještě pořád rychle dýchala, musela marně pronásledovat Korffa. Opasek s výstrojí jí seděl nakřivo. Lene potlačila smích. Jako v grotesce s Laurelem a Hardym. Podívaná trochu odvedla její pozornost od starostí o Eugena.

	„Promiňte, madame Bechsteinová,“ oslovila policistka Lene francouzsky a se zřetelnými obtížemi vyslovila její příjmení. „Jsem seržantka Piuzeová, Sȗreté du Québec. Měla bych na vás pár otázek.“

	Lene jí pokynula, aby se posadila. „Prosím, seržantko. Nedáte si džus? Vypadáte zchváceně.“

	Policistka skutečně vděčně přijala její nabídku a vytáhla při tom zápisník. „Znáte ty dva muže, kteří vám dělali společnost u stolu?“ Hovořila nadále francouzsky, jako by to byl mateřský jazyk každého člověka na planetě. S podobnou samozřejmostí si ve francouzské části Kanady počínali všichni.

	Lene zavrtěla hlavou a odhodila si dozadu několik pramenů vlnitých vlasů. „Ne, seržantko. Dali jsme si včera u baru červené víno a dnes se mě zeptali, zda si smějí přisednout.“

	Piuzeová ukázala na noviny, ležící otevřené na stole. „Ty jsou vaše?“

	„Ne. Patřily tomu štíhlému pánovi.“

	„Bavili se ti dva ve vaší přítomnosti o vrahovi?“

	„Ano. Ptali se, kdo může něco takového udělat.“

	„Nic víc, madame?“

	„Ne. Žádné přiznání, pokud máte na mysli tohle, seržantko.“ Lene se usmála a přisunula plnou sklenici s džusem k seržantce. „Kdo jsou ti dva?“

	„To vám nesmím říct, madame.“

	„Pokud jste se tady objevila se svými kolegy ozbrojená až po zuby,“ Lene se zadívala na policisty, kteří v jídelně vyslýchali přítomné, „představují ti muži hrozbu. Mám se obávat o své bezpečí?“

	„Viděla jste, jak se ti pánové profesionálně vypařili. Víc vám k tomu nemohu říct. A radím vám, abyste mi okamžitě zavolala, pokud byste ty dva ještě někdy viděla, madame.“ Piuzeová k ní přisunula přes stůl vizitku výměnou za džus, který vypila velkými doušky. „To mi pomohlo,“ vyhrkla. „Merci.“

	„Vypadá to, že ten jeden je sportovec,“ dovolila si Lene poznámku.

	„Měla jste vidět toho skákajícího ďábla venku,“ ulevila si Piuzeová a setřela si z čela kapky potu. „Nebyla šance ho dohonit.“

	„Nejspíš… lupič?“

	Seržantka se opět zdrženlivě usmála. „To vám neřeknu. Sami to nevíme.“ Piuzeová vstala. „Merci. Vaše osobní údaje jsem si obstarala na recepci pro případ, že bychom ještě měli otázky, madame.“

	„V pořádku.“ Lene přívětivě kývla. „Hezký den, seržantko. Úspěšný lov.“

	Policistka si na rozloučenou ťukla ukazováčkem a prostředníčkem do štítku čepice a přesunula se k dalšímu stolu.

	Lene si v duchu oddechla. Výslech ještě nebyl úplně za ní, ale než se k ní policie znovu dostane, bude už za hranicemi Kanady.

	Zůstala sedět a popíjela kávu, nakonec si vzala z bufetu cereálie a vrátila se na své místo. Korff měl pravdu, potřebovala energii.

	Podívala se na svůj pomrkávající smartphone. Zpráva.

	Lene si strčila do úst lžíci müsli, sladké vločky jí s hlasitým skřípáním praskaly mezi zuby a vyluzovaly v hlavě hlasité mletí.

	Skoro jí zaskočilo, když uviděla odesílatele. Fabian?!

	V textu stálo: Žiju. Zavolej mi. Prosím!

	Ale Fabian se před jejíma očima proměnil v led, zabit Invernem. Strčila lžíci do misky a přejela si rukou přes tvář. Další překvapení, o které se neprosila. Kdo jí posílá takovou zprávu? A z jakého důvodu?

	Nebo nalezla Fabianova duše nějaký způsob, jak uniknout záhubě – jako tehdy moje? Lene zvažovala, co hovořilo proti telefonátu. Nic.

	Vytočila číslo a napjatě poslouchala.

	Po méně než dvou vteřinách to někdo zvedl. „Claire?“

	Oslovení sedělo. Fabian jí vždycky říkal jen Claire. Lene polkla. Ale hlas nebyl v pořádku. Jak by taky mohl, když přistál v novém těle? „Kdo je tam?“

	„Fabian.“ Zasmál se. „Odpusť, můj hlas ti musí připadat cizí. Vězím v jiném těle.“

	Lene zavřela oči. Dokázal to. „Kde jsi?“

	„V Hamburku.“

	„V tom případě neodcestovala tvoje duše daleko.“ Ještě stále se zdráhala tak rychle uvěřit. Musím se pojistit proti triku. „Než budeme pokračovat: Jaké jsou tvé duševní schopnosti?“

	Tiše se zasmál. „Chceš zjistit, jestli jsem ten pravý Fabian.“ Vypočítal jí své dary a dodal: „Než jsme se v klidu bavili u telefonní budky, potkali jsme se v postranní uličce v Lipsku, stála jsi za popelnicí a já ti přidržel u hlavy pistoli. Vyrazila jsi ten svůj výkřik, který…“

	„Dobře, to stačí, to stačí,“ přerušila ho Lene a cítila, jak se jí srdce samou radostí rozbušilo rychleji. Žije. Nejsem tak sama, jak jsem se zprvu cítila.

	„Promiň, měl jsem se ozvat dřív.“

	„Dřív?“ Zarazila se. „Ale Inverno tě přece…“ Všimla si, že se hlasitě nadechl.

	„Inverno? Ne, zabil mě jeden necessarius, venku, v zahradě vily Bechsteinových,“ opravil ji rychle a napjatě Fabian. „Jmenoval se Artjom. Ten samý Artjom, kterého jsi tenkrát potkala v sanitce. Dubois ho poslal, aby tě nechal sledovat. Artjomovi jeho schopnost umožnila, aby si naše duše vyměnily místa jako u rošády. Vstoupil do mého těla a pohřbil mě ve svém. Ale přátelé mě našli a zachránili mě před smrtí.“ V pozadí se ozývalo nádražní hlášení, opravdu byl v Hamburku. „Rozumíš, Claire?“

	Lene jen obtížně chápala jeho slova a jejich dosah pro sebe. „Kdy?“

	„Jsou to už celé týdny.“

	Zamrazilo ji.

	Artjom. Necessarius, který ji při jejich prvním setkání jen o vlásek nezabil.

	Aniž by to tušila, žila s cizincem po svém boku – pokud byla pravda, co si právě vyslechla.

	Ale neublížil mi. Slídil kolem mě? Obětoval se za ni tím, že se vrhl na Inverna. Nechápala mužovy pohnutky.

	Při bedlivějším přemýšlení si vzpomněla na drobnosti, kterých si v posledních týdnech u Fabiana všimla. Změny v držení těla, tónu, slangu. Nevěnovala těmto změnám pozornost.

	„Co je s ním?“ zaslechla Fabianův nový hlas.

	„Je mrtvý.“ Lene sklouzla pohledem k policistům, kteří nadále zaznamenávali výpovědi. Rychle se napila kávy, hrdlo měla vyprahlé. „Kde jsi byl? Co jsou to za přátele, o kterých jsi…“

	„Claire, musíme se setkat,“ přerušil ji. „Musím ti toho spoustu vyprávět, o uplynulých týdnech, o organizaci, která mě zachránila.“ Další hlášení na nádraží způsobilo, že jeho slova byla nesrozumitelná, ale Lene měla dojem, že zaslechla něco o lovu a putujících duších. „Slyšíš mě? Umístili Duboise na svůj seznam,“ opakoval. „Dějí se velké věci a já se s tebou musím podělit o informace. Momentálně pátráme s Minamotem po tom vysokém muži, Invernovi.“

	Lene tiskla jeho slova víc a víc do židle. Informace ji zaplavovaly, k tomu se přidružily pocity, které jí rozbouřily nitro. Radost, úleva, štěstí. Muž, kterého považovala za mrtvého a kterého si nadevše vážila, byl naživu. „Ale…“

	„Přijeď do Saarbrückenu. Ozvi se, až tam budeš,“ prosil ji naléhavě. Po krátké odmlce dodal: „Moc se na tebe těším.“

	Cvak.

	Lene zírala na prázdný šálek, v němž zůstala černá sedlina spolu s kapkou kávy.

	Žije. Nadechla se a musela potlačit radostný povzdech, aby na sebe neupozornila policisty. Žije!

	Přiměla sama sebe ke klidu. Nejdříve počkám na stopy z Duboisova domu, pak se vydáme zpátky… do Vídně, nebo do Saarbrückenu? Lene se nemohla rozhodnout. Musí to probrat se svými dvěma společníky.

	Vypadalo to, že na putující duše udeřily těžké časy. Jako by válka Starých duší vyvolala konflikt, který ne a ne skončit. Domino efekt. Lene si vzpomněla na mrtvého Duboise a jeho zavražděné necessarii. Skutečné umírání duší.

	Německo, Hamburk

	Profesor vyšel z hlavního nádraží a zamířil vlevo, pomalu se loudal strmou ulicí vedoucí kolem tržnice a četl si noviny, které si koupil v kiosku, aby je teď držel v jedné ruce, zatímco druhou svíral špacírku a brašnu.

	Neznámý muž ho stále sledoval, nedržel už ale u ucha telefon jako předtím.

	Profesor scházel po schodech vedoucích vlevo, aby se dostal za tržnici, kam předtím zaparkoval svůj stříbrný vůz třídy A. Jakmile pronásledovatele přemůže, bude ho muset rychle naložit do auta, aby nevzbudil příliš velkou pozornost.

	I když muže zahlédl jen krátce, věděl, že se nikdy předtím nesetkali. A to ho udivilo.

	Neexistoval žádný důvod, proč by ho měl někdo neznámý sledovat, ledaže by ho už úřady podezíraly ze zmizení bezdomovců.

	Ovšem to vylučoval, dával si dobrý pozor, navíc muž s hrubou tváří a jizvami po akné nevypadal jako policista v civilu. Ani s union a jejími ilegálními souboji neměl profesor momentálně nic společného.

	Tudíž zbýval jako spouštěcí moment jedině Minamoto.

	Buď nařídil profesorovo sledování sám, nebo celá záležitost souvisela s organizací libra, která mu už po jeho výpadcích a neúspěších nedůvěřovala a chtěla vědět, s kým se stýká.

	Mockrát za to děkuju. Teď se musím vynasnažit toho chlapa odstranit. Profesorova nálada poklesla.

	Chtěl prozkoumávat krystaly, přijít na kloub ódickým paprskům a schopnosti poutat duše, aby využil příhodného okamžiku v Jantarové komnatě a dostal se do jiného světa – nejlépe domů. Místo toho si musel lámat hlavu s tímhle nechtěným přívěskem.

	Profesor přešel parkoviště, v jehož zadní části stálo odstaveno několik autobusů Nightliner spolu s pár přívěsy. Podle všeho se konal v tržní hale koncert, kapela vyložila svoje nádobíčko nebo ho aspoň dopravila na místo.

	Velké vozy poskytovaly dobrou ochranu před zvědavými pohledy z projíždějících osobních vlaků a od kolejí.

	Začněme. Profesor prošel kolem svého mercedesu a upustil noviny. Ty vzápětí zachytil poryv větru a hnal je před sebou.

	Rychle se pustil za šustícími stránkami, jako by je chtěl chytit, a skočil za jeden z vozů. Nehlučně odložil brašnu a číhal.

	Jeho stín se blížil, váhavě a obezřetně. Tušil léčku.

	Nebude mu to nic platné.

	Neznámý přicházel mezi přívěsy, boty šlapaly do louží, voda tiše šplíchala.

	Profesor zvedl hůl jako šavli. Nechtěl prozatím využít čepel, která se v ní skrývala.

	Pronásledovatel se objevil, lehce přikrčený a plížící se jako lovec – ale přece jen nebyl dost rychlý na to, aby unikl svištícímu konci.

	Profesor mu zaryl špacírku do prohlubně pod hrudní kostí. Když se muž schoulil, vyletěla hůl nahoru a zasáhla ho do citlivého nosu, který začal okamžitě krvácet; pak mu profesor podrazil nohy a přidržel ležícímu okovaný konec své provizorní zbraně u pravého oka. „Jméno?“

	Pronásledovatel si pomalu utíral krev pod nosem, ale ta ne a ne přestat téct. „Zlomil jste mi nos.“

	„Jméno?“ opakoval profesor nevrle.

	„Fabian Vacinsky.“

	„Sledujete mě, protože?“

	Vacinsky se marně snažil odstrčit hůl od svého oka. „Jsem Minamotův parťák,“ přiznal.

	Potíže. Nic než potíže a nepříjemnosti. Profesor nebyl příliš překvapen. „Prosil se vás o to?“

	Vacinsky zavrtěl hlavou. „Netušil, že nejdříve sleduju jeho a pak vás.“

	„Proč?“

	„Jsme partneři. Nemám rád, když si ze mě někdo dělá blázny a ještě věří, že jsem tak pitomý, abych mu na ty mizerné lži skočil.“ Vacinsky naznačil, že chce vstát, což mu profesor mávnutím ruky dovolil. Vacinsky se tedy zvedl a setřepal ze sebe špínu alespoň v místech, kde látka nenasákla vlhkostí. „Protože jste se mě nezeptal, jak to myslím s tím partnerem, předpokládám, že znáte organizaci libra?“

	Profesor nespouštěl muže z očí. Jeho levé oko působilo podivně strnule, zornice se nehýbala. „Byli jste oba vysláni lovit putující duše – přičemž předpokládám, že sám jste jednou z nich?“

	„Jednou z těch dobrých.“ Vacinsky se usmál, jizvy po akné vytvořily větší i menší formace děr. „I když spousta z těch zlých už zemřela, jak jsem se doslechl.“

	Profesor si nevěděl s jeho náznaky příliš rady. Na to byl příliš nedostatečně obeznámen s rozložením sil a hrátkami těchto lidských anomálií. „Sledoval jste mě, abyste zjistil co?“

	„Co je mezi vámi a Minamotem. Protože nepracujete pro organizaci, podezírám vás, že vy dva sledujete vlastní zájmy.“ Vacinsky si zastrčil palce do kapes kalhot. „Jsem zvědavý. Znalosti jsou dobrá pojistka.“

	„Dobrá poznámka. Víte, co se říká o zvědavosti?“

	„Jen v souvislosti s kočkami. Jinak vedla zvědavost k velkým vynálezům a poznatkům.“

	Nakonec ho tady nebudu muset praštit. Profesor se neubránil úsměvu. „Jste dost zvědavý na to, abyste mě doprovodil? Stejně bych vás na ono místo zavedl, když jste mě sledoval. Můžete jet se mnou.“

	„Proč ne?“ Vacinsky o krok ustoupil. „Až po vás.“

	Pomalu obcházel přívěs a mířil k mercedesu. „Co řeknete Minamotovi, když…“

	„Myslí si, že jsem v Saarbrückenu.“ Vacinsky ho šikmo následoval. „Budu včas zpátky. Kromě toho mě nemůže vystát. Bude mít radost, když mě neuvidí.“

	Profesor byl přesvědčen, že prokáže Minamotovi velkou laskavost, když tuto putující duši a špicla organizace odstraní z cesty. Tmavý kouřový krystal dostane větší vměstek. Víc energie.

	Nastoupili do stříbrného vozu, přičemž Vacinsky zaujal místo spolujezdce.

	Profesor nastartoval a vycouval z parkovacího místa, zařadil se do městského provozu a pustil se mnoha oklikami, aby se nedostali k pronajaté hale příliš brzy. Nejdřív si chtěl s mužem promluvit.

	Vacinsky něžně pohladil přihrádku vedle sebe. „Hezké auto. Chtěl jsem jeho rychlou verzi. Jak že se jmenuje?“

	Profesor se suverénně a jistě proplétal plechovou lavinou hanzovního města. „Nemám tušení.“

	„Už si vzpomínám – Audi R8.“ Zasmál se a marně čekal, že jeho veselí nakazí i profesora.

	Dětina. „Proč vybrali právě vás? Jako putující duše byste přece mohl kdykoliv přeběhnout na druhou stranu a dostat členy libra svými znalostmi do úzkých.“

	Vacinsky si zkontroloval bezpečnostní pás. „Organizace už dlouho touží ukončit hrátky putujících duší,“ odpověděl klidně. „Způsobili tolik katastrof a válek. Libra jsou podle mého názoru jediní, kdo se s nimi může měřit.“

	„Chápu.“

	„Ano? Opravdu?“ Vacinsky se k němu otočil. „Vy a Minamoto nejste putující duše. A zároveň se nechováte jako obyčejní lidé.“

	Ach, snaží se ze mě vymámit informace. „Jak se chovají obyčejní lidé?“

	„Propadají panice, když mohou nahlédnout za kulisy svého zdánlivě jednoduchého světa. Počínaje dlaky a dalšími bestiemi až po machinace putujících duší.“

	„Už jsem toho viděl spoustu.“ Vskutku, viděl. „Asi to je dáno tím, že jsem vědec.“

	„Zvědavost.“

	„Přesně tak. Zvědavost.“ Nasměroval mercedes do jízdního pruhu vedoucího do Altony.

	„Minamoto příliš nevypadá, že by byl vědec.“

	„Nenechte se oklamat zevnějškem,“ odtušil profesor stručně. Vacinsky by na to musel jinak, aby mu oplatil stejnou mincí. „Pracujeme na stejném projektu. Brzy uvidíte.“

	Ale muž se široce usmál. „To vám nevěřím. Vezete mě někam, kde mě budeme moct v klidu vyslechnout. Kromě toho máte v úmyslu mě pak zabít, řekl bych. Máte strach, že bych o vás informoval organizaci.“

	„Proč jste potom nastoupil?“

	Vacinsky se ušklíbl. „Zvědavost.“

	Nyní zavládlo v mercedesu mlčení.

	Profesor spílal sám sobě, že tomu chlapovi skočil na špek. Kdo seděl tak klidně vedle svého potenciálního vraha, ten se musel nějak pojistit. „Máte na těle vysílač.“

	„Ne.“

	„Pak máte za zády nějaký tým libra, který…“

	„Ne. Jsem sám.“ Vacinsky rozpřáhl na důkaz svých slov ruce a předvedl mu prázdné dlaně. „Jenom já.“

	A jeho schopnosti putující duše. Profesor se teď hodlal muže zbavit, aniž by ztrácel čas dlouhým výslechem. Minamotovi později vyčiní způsobem, který si opravdu nedá za rámeček. Měl si všimnout, že ho jeho parťák sleduje. Ten mládenec býval kdysi mnohem lepší.

	Znovu vyhodil blinkr a chystal se zamířit k přístavu – ale volant se ani nehnul. Mercedes dál jel rovně a držel směr.

	„Systém udržování v jízdním pruhu,“ poznamenal Vacinsky nenávistně.

	V tu chvíli vůz prudce zabrzdil a profesora to odhodilo dopředu, stihl se ale zapřít, aby nenarazil obličejem do volantu. Pak mercedes bez jakéhokoliv přičinění řidiče opět zrychlil, vyhnul se zatočením doprava konci dopravní zácpy a těsně, ale velmi obratně se proplétal mezi pomalejšími vozidly.

	„Vůz z roku 2013 má airbagy a podobné systémy, které se starají o bezpečnost posádky,“ prohodil Vacinsky uvolněně. „Kdysi se konstruktéři spoléhali jen na bezpečnostní pásy a odolnou karoserii.“ Pohladil přihrádku před sebou. „Ale vsadím se, že na vaší straně se neotevře jediný airbag. Váš mercedes se proti vám právě vzbouřil.“

	Stříbrný vůz se hnal centrem města, projížděl na červenou a vyhýbal se křižujícím autům, jako by to bez řidiče dělával každý den. Za nimi se ozývalo hlasité troubení.

	Profesor poznal jednu z Vacinského schopností. Vozidlo se podřizovalo toliko jeho vůli, čímž současně zůstával uchráněn jakéhokoliv útoku na svou osobu.

	„Prozradíte mi, jakými výzkumy se zabýváte?“

	„Říkal jsem vám přece, že vám to…“ Profesor stiskl zuby, když mercedes se skřípěním zahnul smykem za roh a jen tak tak se vyhnul náklaďáku. Při manévru mu z kapsy vyklouzl velký krystal, jak poznal podle tichého žuchnutí.

	Vacinsky si toho všiml. Popadl kámen a pozorně si ho prohlížel. „Co je to?“

	Silný vůz se dál hnal ulicí, odbočoval a smýkal sebou, až profesor poletoval na svém sedadle sem a tam. Nerozsvítila se jediná kontrolka. Několikrát se udeřil hlavou do bočního rámu dveří. „Něco, co je příliš nebezpečné,“ zalhal. „Nestabilní látka, která může při otřesech vybuchnout.“

	„To jste si právě vymyslel.“ Vacinsky nechal mercedes zabrzdit. Obklopeni bělavým kouřem, vyvolaným třením pneumatik o vozovku, stanuli uprostřed křižovatky. Vacinsky zvedl krystal proti světlu. „Tam uvnitř něco je?“

	Profesor se rozmáchl k útoku loktem, v tu chvíli se auto s trhnutím rozjlo. Jeho výpad vyzněl naprázdno.

	Vacinsky jednou rukou obratně odepnul profesorovi pás.

	Stejně prudké brzdění ho odhodilo hlavou na volant, náraz způsobil, že se mu před očima roztančily mžitky. Ucítil v ústech něco teplého, zuby a rty ho bolely. Do nosu ho udeřil pach krve.

	V tu chvíli se mercedes opět rozjel. Během vteřin vystupňoval rychlost, motor hlasitě řval.

	„To byl trest,“ poznamenal únosce. „A když už jste odpoutaný – může to skončit smrtelně. Při skutečném prudkém zabrzdění ze –“ podíval se na tachometr, „– sto šedesáti kilometrů v hodině bezpochyby proletíte čelním sklem.“

	Profesor se omámeně narovnal na sedadle a ohmatal si tvář. Vypadala otekle, z tržné rány na líci crčela krev. „Je to krystal, který zkoumám,“ vysvětlil. „Ty inkluze jsou ze zlata.“

	„Opravdu?“ Nezdálo se, že by mu Vacinsky věřil.

	Vůz se položil do levotočivé zatáčky.

	To byla chyba. Profesor využil vzniklé odstředivé síly a vrhl se na protivníka, pevně sevřel jeho tělo i bezpečnostní pás, zasadil mu ránu hlavou do už beztak rozbitého nosu, následoval klasický úder pěstí do líce.

	Vůz sebou začal zmítat, kontrolující moc putující duše zeslábla.

	Vacinsky zvedl do vzduchu předloktí, aby se chránil, nevěnoval se ale jízdě mercedesu. Několikrát to zarachotilo, vnější zpětné zrcátko se ulomilo a narazilo do zadního skla, aby se pak rozprsklo po vozovce.

	„Staneš se další inkluzí!“ slíbil mu profesor celý bez sebe. „Bude mi potěšením uvěznit tvou duši.“ Jednou rukou dál bušil do Vacinského, druhou se snažil popadnout volant. Bezděčně si všiml, že špičkou své boty povolil soupeři sponu bezpečnostního pásu.

	Mercedes se otřel o překážku a rozkýval se, pak narazil zádí do další bariéry a rázem se začal otáčet kolem vlastní osy. Dveře na straně spolujezdce se tím pohybem otevřely a Vacinsky vypadl ven.

	Profesor se dokázal v posledním okamžiku zachytit, jinak by muže následoval.

	Mercedes zůstal stát.

	Vacinsky ležel na chodníku před výlohou obchodu s ovocem, na pomoc mu už přibíhali první chodci. Ale putující duše mezitím otevřela oči a nemotorně vstala, poděkovala lidem. Šaty měla na několika místech roztržené, z odřenin jí crčela krev.

	Profesor pochopil, že nemá šanci spáchat vraždu beze svědků. Proto vklouzl za volant mercedesu, nastartoval, sešlápl plyn až k podlaze a odsvištěl pryč.

	Zpočátku vůz neposlouchal tak, jak byl zvyklý. Vacinsky se podle všeho snažil dostat vůz pod kontrolu i na dálku, ale neuspěl.

	Profesor vylovil z pláště mobil a zavolal Minamotovi. Když jeho společník přijal hovor, okamžitě spustil: „Zrovna si na mě počíhal váš partner a chtěl mě vyslechnout. Pokud půjde za libra a prozradí jim, že my dva…“

	„To už je vyřízeno,“ přerušil ho Minamoto s ledovým klidem.

	Profesor se obával dalších komplikací. „Jak to?“

	„Musíme to zkusit s vydíráním, abychom se dostali k Jantarové komnatě. Hned jak se vrátím z Japonska. Musím vyřídit pár věcí, které jsou pro mě důležité.“

	„Co může být důležitějšího než…“

	„Mějte krystaly v pohotovosti. Jakmile vám zavolám, musí to jít rychle. Pak už nebude cesty zpátky.“ Minamoto zavěsil.

	Profesor řídil pochroumaný mercedes Hamburkem a mířil do přístavní čtvrti.

	Muselo jít o něco nanejvýš důležitého, když se Minamoto vykašlal na jeho pokyny a z ničeho nic vyrážel do Japonska. Svět se zase maličko změnil.

	Budu připraven, mladíku. Profesor hmátl do kapsy a ucítil tři krystaly. Tři?

	Zadíval se pod sedadlo spolujezdce, ale čtvrtý kámen zmizel.

	Zachmuřil se. Sakra! To znamená, že Vacinsky při svém nedobrovolném opuštění mercedesu strhl kouřově černý krystal s sebou.

	Potřebuju další tuláky. Profesor se zamyslel. Minamoto tvrdil, že nebude cesty zpátky. Dlouhé a obezřetné verbování bezdomovců si tedy mohl ušetřit, protože potřeboval pouze hodně duší, který by mohl až do Minamotova zavolání polapit do krystalů. Energia animae.

	Tak holt bude po nocích bloudit ulicemi a zabíjet. Co by byla světová metropole jako Hamburk bez sériového vraha?

	
(…) Jednomu bohatému člověku se na polích hojně urodilo. Uvažoval o tom a říkal si: ‚Co budu dělat, když nemám kam složit svou úrodu?‘ Pak si řekl: ‚Tohle udělám: Zbořím stodoly, postavím větší a tam shromáždím všechno své obilí i ostatní zásoby a řeknu si: Teď máš velké zásoby na mnoho let; klidně si žij, jez, pij, buď veselé mysli.‘ Ale Bůh mu řekl: ‚Blázne! Ještě této noci si vyžádají tvou duši, a čí bude to, co jsi nashromáždil?‘

	Lukáš 12, 16-202

	
KAPITOLA XXI

	Kanada, provincie Québec, Québec

	Radovali jsme se příliš brzy. Konstantin se jako při své první návštěvě dostal k domu v Rue Sainte-Ursule po střechách.

	Před vchodem stálo k jeho lítosti prázdné policejní auto, z čehož usoudil, že se strážci pořádku zdržují uvnitř budovy.

	Jeho telefon začal vyzvánět Marnin tón.

	Teď se mi to nehodí. Ale v žádném případě hovor neodmítne, když kolem sebe telefonicky celé dny kroužili. Chtěl slyšet její hlas. Bezpodmínečně. Měl dojem, jako by to byly už celé měsíce, co ji slyšel naposledy. Rychle se přikrčil za komínem a zvedl telefon.

	„Co děláš na střeše, Oneire?“ uslyšel Yamův hluboký hlas.

	Zděšení zalilo Konstantina jako vlna. Podíval se na smartphone, který stále tvrdil, že hovoří se svou milovanou.

	„Prozradíš mi, co vězí za těmi prsteny, za nimiž se honíte?“ vyptával se Yama klidným, rázným hlasem. „Nemusím se bát, že jsi mi v Lipsku navykládal o prstenech smrti nesmysly, že ne?“

	„Jak ses dostal k jejímu mobilu?“

	„Půjčil jsem si ho. Je zrovna ve sprše.“ Yama se zasmál. „Chceš vědět, jestli jsem jí neublížil. Ne, nic jsem jí neudělal. Není důvod. Zatím.“

	Konstantin se pokoušel uklidnit své divoce bušící srdce. „Co tady dělám, nemá nic společného s Nidra. Nic ti do toho není.“ Rozhlédl se, nezahlédl ale ani smrtispáče, ani nikoho z jeho lidí. Bylo by mu milejší, kdyby věděl, že se Yama zdržuje v jeho blízkosti, nikoliv v Marnině.

	„Odpřísáhneš mi to?“

	„To nemusím.“

	„Ale měl bys. Možná při životě své drahé?“ Yamův hlas ztvrdl. „Doporučoval bych ti to, Oneire.“

	„Přísahám při tvém životě,“ odsekl Korff nepřátelsky.

	Ind se zasmál. „To přijímám. Ale uvidíš: Nespustím tě z očí stejně jako tvoji přítelkyni, která odvádí v podzemí těžkou práci. Jak rychle se tam může něco stát.“

	„Ona s tím nemá nic…“

	„Vysvětlil jsem ti to?“ přerušil ho Yama. „Všichni ve tvé blízkosti si to odskáčou, pokud mě podvedeš. Ani ti lidé, kteří tě doprovázejí, by nevyvázli.“

	„Nemá to nic společného s Nidra,“ přesvědčoval ho Konstantin znovu. „Hledáme manžela té ženy. Unesli ho.“

	„Ach, dobře. Víc jsem nechtěl vědět. Udivilo mě to, protože onen Leclerq taky sbíral prsteny smrti, jak se zdá.“ Yama se zasmál. „V tom případě tě už nebudu rušit při tvém velmi ušlechtilém úkolu. Mimochodem, Marna se má opravdu dobře. Pověřil jsem jednoho ze svých nejlepších lidí dohledem, aby se jí nic nestalo. Kdo obchoduje s drahokamy, narazí často na gaunery a darebáky. Položím mobil zpátky na místo, aby ho hned našla, jakmile vyleze ze sprchy. Chovej se i nadále rozumně, Oneire.“ Ind zavěsil.

	Konstantin nechal ruku s telefonem klesnout. Věřil Yamovi. Věřil, že se nachází u Marny, věřil, že ho právě jeden z členů Nidra filmuje a streamuje. Věřil výhružce.

	Podíval se na přístroj.

	Ze strachu, že se indický smrtispáč stále nachází příliš blízko jeho milované, jí raději nezavolal. Nesmím vyprovokovat nic, co by jí mohlo ublížit. Ale hned, jak se ocitne v domě, vytočí její číslo. Až se bude cítit klidnější.

	Konstantin se několikrát hluboce nadechl a vydechl. Tohle k ničemu není. Potřebujeme stopy vedoucí k Lenině muži. Korff se přenesl dlouhým skokem na sousední střechu, přistál na hřebeni a rychle po ní přebalancoval jako tanečník, aby se pak nevelkým skokem ocitl u svého cíle.

	V ploché šikmině zely na dvou místech úzké otvory, jimiž se mohl protáhnout dovnitř. Konstantin doufal, že se policisté zdržují v dolních patrech. Prohledání úkrytu si aspoň vyžádá veškeré jeho soustředění, takže pozapomene na Yamu.

	Rychle prokopl nohou sklo, odhrnul střepy podrážkou a vklouzl na půdu. Úlomky skla vrzaly a skřípaly jako led.

	V naději, že si ho při vloupání nevšiml nikdo v domě ani v sousedství, se plížil mezi skříněmi přikrytými prostěradly, až objevil poklop vedoucí dolů. Dubois nechal tady nahoře instalovat kamery, kontrolky ovšem nesvítily. Krátký pohled na nábytek nepřinesl nic vzrušujícího: vyřazené nádobí, ozdobné předměty, zaprášená a vycpaná drobná zvířata, pár ptáků a dvě kuny, jedna polární liška. Zdálo se, že Dubois neměl zrovna smysl pro veteš.

	Pátrání pokračuje. Korff otevřel poklop.

	Dřevěný skládací žebřík, spojený s poklopem, sjel samočinně dolů a způsobil při tom pekelný kravál. Konce se zarachocením dosedly na prkennou podlahu.

	Konstantin rychle sklouzl dolů, šel při dopadu do dřepu a nastražil uši, zda nezaslechne policisty. Musel by je zneškodnit, aby mohl alespoň pár minut nerušeně hledat. Díky Aresově líčení věděl, kde se nacházejí jednotlivé místnosti. Na svou paměť se mohl spolehnout.

	Nikdo se neblížil ke schodům, z dolního podlaží se k němu nesly jen volací tóny vysílačky a zkreslený hovor.

	Konstantina náhle zaplavily vzpomínky. Na dobu před kariérou majitele pohřebního ústavu a bez prstenu smrti. Rozhovor s Yamou nezůstal bez následků.

	Coby nájemný vrah se nikdy nemusel plížit ke svým obětem, stačilo být v určitou dobu na určitém místě a prostě usnout. Zbytek za něj vyřídila zubatá.

	Od prstenu se mu odrazilo světlo, kolem očí se mihl jemný, pronikavý záblesk.

	Dál.

	Věděl, že se pracovna nachází v přízemí, v jeho poschodí ležely dvě ložnice, šatna a velká koupelna se sprchou a vířivkou. Konstantin si tlumeně povzdechl. Musel o patro níž. Dva, nebo čtyři policisté?

	Dvojici by dokázal vyřídit, ale v případě čtyř soupeřů, kteří měli určité zkušenosti v boji zblízka a byli vyzbrojeni pistolemi, by to pro něj nemuselo skončit dobře.

	Konstantin se proplížil dolů na první odpočívadlo a znovu se zaposlouchal.

	Zdálo se, že se policisté pohybují tiše nebo jen tak postávají – neboť se neozývaly žádné kroky. S výjimkou zvuků linoucích se z vysílačky panovalo hluboké ticho.

	Probudilo to jeho nedůvěru. Kde vězí?

	Ještě obezřetněji se odkradl do přízemí a dospěl chodbou do nevelké knihovny, světlé a moderně zařízené. S nábytkem kontrastovaly hromady starých knih v policích; ve vzduchu voněly kůže, papír a prach. V oblasti vedle psacího stolu se dokonce nacházel regál hermeticky uzavřený sklem a vybavený přístroji na měření vlhkosti. Dubois se snažil zabezpečit cenné exempláře před zkázou.

	Konstantin spatřil také řadu pořadačů, v níž zely mezery. Nejspíš chyběly ty, které se chystala odnést necessaria, když narazila na Arese.

	Poklekl před nimi a pátral po dalších stopách, které by vedly k prstenům smrti nebo k vězení Eugena von Bechsteina.

	Jednalo se ale o nepříliš zajímavé záznamy o záhadných událostech posledních desetiletí v politice a na burze. Vypadalo to, že Dubois pátral po dalších putujících duších.

	Dokážou se rozeznat navzájem? Konstantin prošel pořadače a otevřel zásuvky a dvířka v psacím stole, pak tiše zvedl volně ležící i sponkou sepjaté papíry.

	Ale ani tady nenašel žádné stopy – než si všiml nesouladu mezi vnitřními a vnějšími rozměry psacího stolu. Nábytek v sobě skrýval tajnou přihrádku. Takové klišé!

	Konstantin zvedl hlavu přes hranu a podíval se do chodby, pak na hodinky. Policisté nejspíš usnuli. Neobjevili se ani nepobíhali nikde kolem. To není možné.

	V kombinaci s Yamovým telefonátem mu na mysli vytanul scénář, který nemohl potřebovat.

	Přešel ke dveřím, nastražil uši, proplížil se chodbou, znovu se zaposlouchal. Nakonec vrhl pohled do obývacího pokoje.

	A užasl.

	Policisté leželi na hromadě na pohovce a na koberci, s očima zavřenýma a zřetelnými podlitinami na tvářích. U stolu seděl Ares a před ním ležely vytištěné papíry pocházející z tmavě červené složky.

	Obr zvedl nakrátko hlavu. „To ti to ale trvalo.“

	„Ty jsi věděl, že jsem tady?“

	„Nedalo se to přeslechnout.“ Ares posbíral listy. „Ve vysílačce hlásili, že centrála posílá posily.“ Zamával hromádkou papírů. „Našel jsi taky něco?“

	Konstantin se neubránil smíchu. „Hned to bude. Vezmu si na paškál psací stůl. Vypadá to, že je do něj zapuštěna tajná přihrádka.“ Rychle se vrátil do místnosti.

	„Potřebuješ pomoc?“ zavolal za ním Ares.

	Ohmatání dřeva neprozradilo, kde by se mohl ukrývat otvírací mechanismus. „Poradím si.“ Konstantin vytáhl ze zásuvky nůž na dopisy a začal páčit vnitřní obložení, až se z něj odlomil kousek dřeva a za ním se objevil šuplík.

	Chvíli se oháněl čepelí v tajné přihrádce, pak vylovil USB disk a spolu s ním lístek s odkazy na internetová úložiště, za nimiž se skvěly háčky.

	Obojí schoval do kapsy a vstal. Lepší než nic.

	Vrátil se k Aresovi a poklepal si na kapsu bundy. „USB disk a seznam odkazů na stahování. Ale žádný Eugen von Bechstein.“

	„Taky něco mám. Bylo to vsunuto mezi novinami. Víc toho tady není.“ Löwenstein se vztyčil v celé své výšce. „Vezmeme si policejní auto, ne?“ Široce se zašklebil. „Vždycky jsem po něčem takovém toužil.“

	To není špatný nápad. „Přinejmenším dokud nebudeme venku z města. Určitě má zabudované GPS.“ Konstantin vykročil k východu. „Byl jsi tady dlouho přede mnou?“

	„Ne. Ale slyšel jsem žebřík a věděl jsem, že jsi to ty. Kdo jiný by přilezl po střeše?“

	Muži vyšli z domu a nastoupili do bílého policejního vozu; byl to nějaký neznámý model fordu s majáčkem a potisky na dveřích, na nichž se skvěl znak a nápis Sȗreté du Québec.

	Ares se posadil za volant, podal svému společníkovi složku, vytáhl z kapsy klíčky, nastartoval a vyrazil. „Žádné přímé stopy vedoucí k Eugenovi von Bechsteinovi,“ konstatoval. „Jenom dokumenty o nadaci, která působí v celé Evropě a opravuje staré nacistické bunkry, aby v nich zřídila památníky. Jmenuje se Mise en Garde.“

	Konstantin otevřel složku. O té jsem už četl. Na laptopu toho mrtvého z hotelového pokoje.

	Pomocí odkazů poznal, že se nejspíš jedná o vytištěné soubory, k nimž předtím našel linky. Znovu ji zavřel. „Podíváme se na to v letadle.“ Chtěl zavolat Marně, jak si předtím předsevzal.

	O moc klidnější se necítil. Návštěva neproběhla uspokojivě. Pokud nenajdou na USB disku nic cenného, budou se muset vrátit do Vídně a obrátit město vzhůru nohama. Žádní necessarii, které by mohli vyslechnout, už nejspíš nebyli. Po Duboisově smrti se určitě ukryli nebo si našli nového šéfa. Utíká nám čas. Vytáhl z kapsy telefon, nerozhodně jím otáčel v ruce. Musím s ní mluvit.

	„Našel jsi něco, kamaráde?“

	„Nejspíš zdroj tvých vytištěných dokumentů.“ Konstantin se neustále rozhlížel, jestli je nepronásledují hlídkové vozy, ale jejich útěk probíhal bez problémů. Jednou taky můžeme mít štěstí.

	Podle orientačních cedulí se blížili k Aéroport international Jean-Lesage de Québec, kde na ně čekal najatý tryskáč. Být tak bohatý jako Marlene von Bechsteinová mělo své výhody.

	Vibrace v prstech ho upozornila, že mu dorazila zpráva.

	Podíval se na displej a ze srdce mu spadl obrovský kámen: Psala mu Marna!

	Lucca, hezké městečko, musíme si tam vyrazit na dovču.

	Nutně.

	Narodil se tam Puccini, nádherné staré město, tvrdí cestopisy na netu.

	A nerdové a fandové komiksů se tam každoročně setkávají na srazu. V celém centru.

	Kromě toho mají šunku z prasat iberských. Musí to být mňamka.

	Promiň, že ti nevolám. Jsem už znovu na cestách, tentokrát s důležitými klienty. Tvůj hlas by mi byl milejší než sedmichodové menu.

	Předtím jsem si někam založila telefon a našla jsem ho až teď. Stárnu. Nebo vzduch ve štolách neprospívá mému mozku. Příliš málo kyslíku.

	Pokud jde o prsten smrti:

	Blahopřeju k zásahu do černého!

	Podle popisu by se mohlo jednat o prsten Chímaira.

	Nezvyklé: Základní verze byla vyrobena v roce 1534 ze safíru, který v sobě ukrývá diamant. Tvrdí se, že kámen vytvořil alchymista.

	Nebudu se rozepisovat o historii, tu si můžeš dohledat sám.

	Ale: Chímaira měl různé majitele a majitelky, kteří do jednoho zemřeli, jakmile přestali šperk nosit – až roku 1899 zmizel. Co je ještě víc vzrušující: Podle pramene z roku 1547 měl i sourozence, aniž bych ti mohla říct víc o jejich vlastnostech. Nazývají se Hydra, Kerberos, Sphinx a Orthos, Nemejský lev a Ethon.

	Zatahala jsem za nitky, abychom kameny vypátrali. Co je už známo: Orthos a Hydra byly zničeny při pokusu je přebrousit. Chlápek, se kterým jdu na večeři, možná bude vědět víc.

	Tolik ode mě.

	Dávej na sebe pozor, Korffe. Chci s tebou do Luccy! A později ti zavolám. Běda, jestli usneš!

	Marna

	Konstantin si ulehčeně oddechl a dopřál si při výdechu slabý úsměv. Bože, tak strašně se na ni těším.

	Ares zabrzdil a odstavil nápadný ford na parkovišti. „Konečná.“

	Konstantin si všiml, že se ocitli v průmyslové oblasti. Dubois předpokládal, že se Chímaira nachází v Lucce. Víc než neurčitý náznak o místě pobytu prstenu neexistoval. Napříč toskánským městem by to tedy byla pěkná honička. Putující duši při tom šlo o sběratelskou hodnotu, o nádech něčeho jedinečného. On ani Bechsteinová nepodléhali stejné kletbě jako Konstantin.

	„Je to už jenom pár set metrů,“ oznámil obr a vystoupil. V dáli se už tyčily letištní budovy. „Poběžíme. Normálně hezky po ulici. Žádný parkour.“

	„Jasně.“ Konstantin také vylezl z auta a společně s Aresem se dali do svižného poklusu. Coby osobnímu trenérovi nebylo velkému, těžkému muži nikterak zatěžko udržovat vysokou rychlost.

	Konstantin zaplašil myšlenky na zvláštní prsten smrti a jeho sourozence. Nejdříve museli najít a osvobodit nevinného.

	Pak bude mít dost času, aby se mohl honit za prsteny.

	Nebo aby přesvědčil Yamu, že Marna, on sám, Ares ani Lene nepředstavují pro Thugee Nidra hrozbu.

	Nebo aby se postaral o věci, o nichž by moc rád věřil, že si je jenom vymyslel.

	Marna o tom ještě pořád nic neví. Konstantin se blížil se svým společníkem k letišti. Potom. Naléhavě si potřeboval vyslechnout její názor.

	Po krátkém telefonátu s Lene našli v budově průchod k pronajímaným letadlům a po velmi laxní kontrole dokladů je zaměstnanci letiště odvezli velkým golfovým vozíkem k tryskáči.

	Ani ne o deset minut později seděli naproti Lene na pohodlných krémových kožených sedadlech, popíjeli minerálku a střídavě vyprávěli o tom, co našli v domě. Na stole ležel USB disk spolu s lístkem s internetovými adresami a složkou.

	Tryskáč roloval na startovací pozici, v kabině zavládl hluk.

	„Takže nic?“ Lene se netvářila zklamaně. Pozitivní výsledek by ji spíš překvapil.

	„To záleží na tom, co je na tom USB disku.“ Ares poklepal na složku. „Ale obávám se, že to jsou jenom elektronická data odtud.“

	Lene si přitáhla papíry k sobě a prohlížela si je – pak se zarazila.

	Konstantin se snažil rozeznat, co vzbudilo její pozornost, ale bezpečnostní pás tomu bránil.

	Motory tryskáče zaburácely, přítlak vtiskl pasažéry do sedadel. Vysokou rychlostí, která působila v malém stroji mnohem bezprostředněji než ve velkých linkových letadlech, se rozjeli po startovací dráze. Sotva se kola odlepila od asfaltu, otřásání a třepání ustalo.

	„Kam letíme?“ zeptal se Konstantin. „Vídeň? Lipsko?“

	Lene nechala stránku klesnout a obrátila ji, aby její společníci viděli, nad čím přemýšlí. „Chtěla jsem to s vámi nejdříve probrat, ale právě díky vašemu nálezu už je to zbytečné.“ Ukázala na příslušné místo a posunula k nim papíry, zatímco signalizace nebádající pasažéry k připoutání pohasla a objevila se letuška, aby se zeptala, co si dají k pití, a nabídla jim jednohubky. Trojice prozatím nic nechtěla.

	Konstantin přeletěl očima příslušnou pasáž. „Bunkr poblíž Saarbrückenu, který nadace přeměňuje na místo německo-francouzských setkání. Takže letíme do Sárska.“

	„Myslíš, že tvůj muž je tam?“ Na Aresovi bylo patrné, že nechápe, jak na to Lene přišla.

	Konstantin na tom byl stejně. „Pokud to je opravdu starý bunkr, budeme potřebovat velmi dobrý trik, abychom se dostali dovnitř a zase ven.“

	Lene počkala, až se letuška vzdálí. „Zavolal mi jeden starý přítel, kterého jsem považovala za mrtvého.“

	„Nejlepší léčka na světě,“ utrousil Ares a pohladil si pleš. „Prastará. Funguje vždycky.“

	„Já vím. Taky celé té záležitosti ještě nevěřím. Ale řekl mi, že mám přijet do Saarbrückenu, abychom se setkali a promluvili si.“ Zakroužkovala pasáž zmiňující se o památníku. „Nadace je tam taky. To není náhoda.“

	„Zmínil se o ní?“

	Lene zavrtěla hlavou. „O ní ne. Ale o jiné organizaci, pro kterou pracuje a jejímž jménem pátrá po putujících duších. Chce skoncovat s jejich vládou nad lidmi.“

	Bílý rytíř. Ti jsou vzácní. „V tom případě spolu možná nadace a ta organizace nějak souvisí? Potřebují maskování, aby se mohli navenek objevovat skoro všude,“ dohadoval se Konstantin.

	„Na internetu se dá snadno ověřit, co nadace všechno dělá,“ přidal se Ares.

	Konstantin s ním souhlasil a opět si vzpomněl na slova na displeji laptopu v hotelovém pokoji mrtvé putující duše. Jak to spolu všechno souvisí? „Ale co to má společného s tvým mužem?“

	„Doufám, že můj přítel toho ví o Duboisovi víc než my. Kromě toho tvrdil, že vyrazili pátrat po Invernovi. Pokud setkání s ním nic nepřinese, odletíme do Vídně a začneme od začátku.“

	Konstantin mlčel a zdržel se poznámky, že jim běží čas. Pokud už neexistuje nikdo, kdo by se staral o eventuálně uvězněného Eugena, Lenin manžel zemře za pár dní žízní. Nanejvýš tři dny, víc mu nedával. Pokud vůbec ještě žije.

	„Setkám se v Saarbrückenu s Fabianem. Vás dva nezná,“ vysvětlovala Lene. „I když mu věřím, zůstanete poblíž a budete jistit okolí. Je možné, že ho sledují.“

	„Jasně.“ Ares přikývl. „Nejmenoval se Vacinsky křestním jménem stejně?“

	Lene krátce přikývla.

	Konstantin se předklonil a sáhl po sklenici. Při tom nechtěně zahlédl na skleněné desce stolu svůj odraz.

	Rychle odvrátil zrak.

	Japonsko, Vnitřní moře, Mijadžima

	Minamoto opustil palubu vodního taxi, které ho dopravilo z Hirošimy na ostrov, sotva se molo ocitlo natolik blízko, aby se mohl odvážit skoku. Nesmím ztrácet čas. Planul v něm palčivý hněv vůči těm, kteří se domnívali, že mohou svým ochotnickým divadlem rozsévat na Mijadžimě strach.

	Chvátal dokonale oblečen a s malým cestovním kufříkem po přístavišti a vkročil na náměstí, kde se kromě několika turistů potloukala i spousta posvátných, krotkých a bohužel velmi otravných srnek.

	Jakmile se rozneslo, že na ostrově něco páchá alotria, počet návštěvníků rázem poklesl. Někteří podezírali rozhněvané bohy hor, další mluvili o velmi pozemských vyděračích, kteří chtěli pomocí chaosu a zmizení kněze Učidy vyrazit z japonské vlády peníze.

	Minamoto se o to zpočátku nezajímal, ale když dostal od duchovního zkomolenou textovou zprávu, musel jednat.

	Bez Učidovy pomoci by bylo jeho přetrvání obtížné. I když díky profesorově objevu choval velkou naději, že tento svět brzy opustí, nehodlal dát z ruky svůj triumf. Měl sice víc než rok času, než ho čekalo pravidelné stěhování, ovšem dal této tělesné schránce už dvakrát pořádně zabrat. Věci se v uplynulých měsících stejně vyvíjely úplně jinak, než jsem čekal.

	Zahnul doprava do úzkých uliček, kde se za normálních okolností tísnili lidé, aby si koupili suvenýry a chutné plněné sušenky ve tvaru javorového listu, které byly k dostání jen na Mijadžimě. Kdo je z některé z malých pekárniček dovezl čerstvé svým blízkým doma, těšil se u ostatních vážnosti. Omijage. Japonský zvyk.

	Většina pekáren měla zavřeno. Za širokými výlohami spočívaly starobyle vyhlížející stroje s ozubenými věnci, řetězy a pečícími formami, s jejichž pomocí pekaři vyráběli pochoutky. Momentálně se to nevyplatilo.

	Minamoto si koupil sáček a jedl při chůzi, náplň mačča chutnala trpce a nasládle současně. Spořádal celý obsah, minul vystavenou největší lžíci na rýži na světě a pospíchal k chrámu Icukušima.

	Před hodinou zavolal Demurovi, nastávajícímu knězi, kterého považoval za Učidova nástupce. Naneštěstí nebyl mladý muž dosti obsáhle zasvěcen do nutných příprav, takže Minamoto byl nadále odkázán na jeho senseie, pokud chtěl provést obřad. Obřad, který mu prodlužoval život.

	Když krotké srnky uviděly, že má něco k jídlu, vydaly se k němu, nejdříve váhavě, pak rychleji, aby byly u zdroje potravy dříve než jejich souputníci. Turisté a místní se jejich dotěrnosti neobávali pro nic za nic. Roztomilost rychle vyprchala, když se postavily na zadní nohy a opřely se člověku o boky, aby se dostaly ke zmrzlině, držené zoufale ve výšce.

	Minamoto od sebe zvířata odstrčil, což představovalo hrubé porušení pořádku. Také ona byla posvátná, to mu ale bylo jedno. Dnes ano.

	Srnky tiše zaprotestovaly a vzdálily se.

	Hodil prázdný sáček do odpadkového koše a spěchal po dřevěných prknech k chrámu. Světově proslulé torii po své pravici, na niž se jindy s velkou zálibou díval, nevěnoval tentokrát pozornost.

	Měl mírné zpoždění, kvůli protivětru potřeboval člun na cestu delší dobu. V osmnáct hodin měl domluvenu schůzku s Demurou, hned vedle pokladny. Věřící i turisté museli zaplatit, aby se dostali ke svatyni nad vodou.

	Minamoto byl i v této podobě znám všem důležitým lidem na Mijadžimě, ačkoliv ho nepříznivé okolnosti přinutily, aby přijal zevnějšek gaidžina. Platil za mecenáše chrámu, investoval do něj i do svatyně na hoře velké sumy.

	Demura už čekal vedle pokladního domku, oblečen do tradičního prostého bílého oděvu, a z dálky se ukláněl.

	Když k němu Minamoto došel, jeho gesto opětoval. „Děkuji, že jste si na mě našel čas, pane Demuro.“

	„Jste jediný, o němž se domníváme, že by mohl něco podniknout, pane Minamoto,“ odvětil budoucí kněz a napřímil se. Nad horním rtem se mu rýsovalo odvážné strniště, jinak měl mladistvý obličej dohladka vyholený. „I když ostatní duchovní neznají vaše tajemství, tuší, že jste schopen najít mistra Učidu a osvobodit ho z rukou bohů hor.“

	„Bohové hor,“ zamumlal si Minamoto pro sebe. Nikdy. Neexistovali žádní bohové. Ovšem víra v ně byla pro bytosti jako on vždy výhodná, i v moderních časech.

	„Ano, pane Minamoto. Sídlí ve svatyních, tady a nahoře na kopci.“ Demura ukázal na schody vedoucí do hor. „Hrají si s ohněm a zakládají v budovách malé požáry, navzdory všem strážím, které jsme my i obyvatelé postavili. Zkáza každou nocí roste. A unesli také mistra Učidu.“ Znovu se uklonil. „Pane Minamoto, jste naše naděje. Promluvte si s bohy hor a zeptejte se, co jsme provedli špatného nebo jakého rouhačství se dopustil někdo nevědoucí, abychom to mohli očistnými obřady odčinit.“

	Minamoto si odkašlal. „Kdy to začalo?“

	„Před týdnem.“

	„Jak to začalo?“

	„Zmizením mistra Učidy. Stejné noci byly uneseny i dvě ženy, které pracovaly v Javorovém listu jako obsluha. Od té doby je nikdo neviděl.“

	„Ještě něco zvláštního? Něco, co má něco společného s ostrovem, jako třeba záhadná neštěstí?“

	„Ne.“

	„Bohové hor neunášejí lidi, pane Demuro. Lidi unášejí jiní lidé,“ odpověděl Minamoto příkřeji, než zamýšlel. Pak ho něco napadlo. „Neobdrželi jsme žádost jakuzy o setkání s Nišidou?“

	„Ano, pane Minamoto.“ Demura ztišil hlas. „Mistr Učida odešel do restaurace, aby se s nimi setkal, jak mi sdělil. Ale nevrátil se, a pak se začaly dít ty zvláštní věci.“

	„Nebylo by logičtější se domnívat, že za tím vězí jakuza?“

	Demura zavrtěl hlavou. „Taky jsem si to zpočátku myslel. Ale na záběrech z kamery není nikdo vidět. Není pochyb: Nebyl to člověk, kdo založil ony požáry, zničil prostory a napsal krví na zdi výhružky.“

	„Krví. Lidskou krví?“

	„Policie tvrdí, že ano. Srovnávají vzorky DNA s DNA pohřešovaných.“ Demura se zatvářil upřímně ustaraně a hluboce se uklonil. „Bohové hor, pane Minamoto, se na nás velmi zlobí.“

	Minamoto se zdržel odpovědi a místo toho dumal nad velmi reálným vysvětlením.

	Současně se hněval, že zatlačil do pozadí setkání s ojabunem Idemicuem, protože ho delegoval na Nišidu. Kolem něj se toho odehrávalo příliš. Japonská mafie stála na seznamu jeho priorit úplně dole, což se mu právě vymstilo.

	Teď, když se znovu ocitl na ostrově, si to uvědomil. Jeho zemřelá asistentka měla za úkol provést jeho jménem první průzkum. Zpráva o její smrti se nedostala až na Mijadžimu, proto se skupina jakuzy sešla na ostrově.

	Pokud z restaurace zmizeli Učida a dvě číšnice, kde vězí ojabun Idemicu? Minamoto znal telefonní číslo, s jehož pomocí mohl navázat kontakt se šéfem klanu, který sídlil v Hirošimě.

	Vytáhl telefon a vytočil sled čísel.

	„Nožířství Arišima. Co pro vás mohu udělat?“ ohlásil se příjemný ženský hlas.

	„Čím jasnější světlo, tím temnější stín,“ uvedl Minamoto heslo, které se postará o to, že ho přepojí dál. Nože si na tomto čísle objednávalo jen velmi málo lidí.

	Několikrát to cvaklo. Počítačové programy směrovaly hovor přes servery, aby nebyl vystopovatelný.

	„S kým mluvím?“ zeptal se další ženský hlas.

	„Tagasuki Minamoto.“

	„Dnešní kombinace?“

	Další dotaz, opírající se o matematický vzorec. Minamoto chvíli v duchu počítal, vycházel z dnešního data. „Čtyřicet dva.“

	„V pořádku.“ Žena se slyšitelně nadechla. „Co jste provedl s mým otcem a bratrem?“

	S tím nepočítal. Mám ve sluchátku Idemicuovu dceru Honoku. „To já jsem se vás chtěl zeptat, co váš otec provedl v restauraci s Učidou a dvěma servírkami.“

	„Můj otec se vydal na schůzku s vaší vyslankyní, Minamoto. Jel se svými lidmi na Mijadžimu. Byl přesvědčen, že jste tvrdohlavý a obtížný partner k jednání a že budou dozajista potíže.“ Honoka hovořila rychle a tvrdě. „Pak se ještě jednou ozval, protože se vaše vyslankyně neobjevila.“

	„Pak už ne?“

	„Pak už ne.“ Honoka zaklela. „Nedělejte, jako byste s tím neměl nic společného. Nechala jsem sestavit oddíl deseti nejlepších lidí svého otce, s nimiž hodlám odjet na ostrov a pátrat po něm.“

	„Zmizeli i další lidé a některé věci lehly popelem. Tvrdí mi tady,“ Minamoto se podíval na Demuru, „že za tím vězí bohové hor, kteří se kvůli něčemu velmi zlobí. Kvůli Idemicuovi?“

	„Nevěřím na tyhle povídačky,“ odsekla Honoka ostře. „Co máte v úmyslu, Minamoto?“

	„Prověřit celou záležitost.“

	„Nedělejte si ze mě blázny! Co máte v úmyslu s mým otcem,“ rozčílila se Honoka.

	„Držte se od mého ostrova dál. Slibuji vám, že budu po ojabunovi pátrat. Pokud vás tady uvidím, Honoko, zlikviduju vás.“ Minamoto zavěsil. Rozhovor ho neposunul nikam dál, i když teď věděl, že také hirošimská jakuza postrádá svého vůdce. „Kde udeřili bohové hor naposledy?“

	Demura ukázal na horu. „V Daišó-in. Všechny tatami jsou rozpárané a figury překocené.“

	Začátek. Minamoto kývl na Japonce. „Hlídejte mi kufr. Osvobodím vás od oniho, který tady řádí. Uvidíte, že za tím vězí obyčejný člověk, který si z vás tropí ošklivé žerty.“ Uklonil se a odcházel.

	„Budu se za vás modlit, pane Minamoto,“ zavolal za ním Demura.

	Modli se za ty idioty, kteří unesli tvého senseie. V mysli se mu už utvářelo velmi pozemské vysvětlení.

	Ojabun Idemicu měl v Hirošimě soupeře. Existovala druhá skupina japonské mafie, odnož tokijského klanu, která se velmi zajímala o dobře běžící obchody ve městě a příjmy z turistiky.

	V Hirošimě samotné by se jim sotva naskytla příležitost ojabunovi ublížit. Ale na ostrově měli větší šanci.

	Co Minamoto nechápal: Proč celé to divadýlko s pohromami?

	Ale jak tak začínal stoupat na horu, i k tomu ho napadlo vysvětlení. Ojabunova dcera už klečela připravena ve startovacích blocích, aby se vydala na Mijadžimu. Tím by ji tokijští rivalové vylákali z města a mohli by se pokusit o převrat.

	Válka jakuzy. Zrovna na mém ostrově. Minamoto bral schody po několika najednou, křivé, ošlapané stupně si žádaly jistou obratnost.

	Jako vždycky pohladil vysoký dutý strom, který rostl do výšky vedle schodiště a celá léta statečně odolával počasí i turistům. Když uvnitř uviděl odpadky, zastavil se a vyházel je ven. Žádný respekt.

	Cestou ke svatyni Daišó-in myslel na to, že bohové hor běsní poprvé od osídlení ostrova mnichem Kóbó Daišim.

	Historie a současně legenda tvrdila, že buddhistický mnich vystoupal na horu Misen a strávil tam sto dní asketickými cvičeními. Oheň, který tehdy zapálil, už prý nikdy nepohasl a byl předváděn turistům a věřícím v Síni nikdy nevyhasínajícího ohně, která se nacházela pod vrcholem. Tímto neobyčejným ohněm byl zapálen také plamen v Parku míru, který hořel na památku obětí svržené atomové bomby.

	Minamoto proklínal jakuzu, která mu komplikovala život. Pokud knězi nějak ublížili, osobně jim vyrve z břicha střeva a uškrtí je jimi.

	Pospíchal po cestě, až dorazil k druhému schodišti, vedoucímu ke vstupu a další torii.

	Minamoto vkročil na nevelký vnitřní dvůr a nastražil uši. Po jeho pravici se tyčil chrám Daišó-in, kolem něhož se rozprostíral velkorysý park s nádhernou přírodou a odkud se také naskýtal nádherný výhled. Kolem svatyně se nacházelo několik buddhistických soch, budovy se soškami a někdy i ukrytými figurkami.

	Hlavní budova byla vyvedena v tmavém dřevě; jednalo se o starý buddhistický chrám, odkud se dalo vystoupat na posvátnou horu Misen.

	Panoval tu klid, snad s výjimkou ševelení všudypřítomného bambusu. Ve vánku se arytmicky pohupovaly zvonečky, po nádherném hvězdném nebi se tu a tam přehnaly mraky. Ochladilo se.

	Nikdo se neopovažoval vkročit na stezku vedoucí na Misen, než se bohové uklidní.

	Minamoto za normálních okolností rád trávil spoustu času na tomto kouzelném kousku země, ale právě teď ho zajímalo jen to, aby našel osoby zodpovědné za celý zmatek a osvobodil z jejich rukou Učidu.

	A tak namířil své kroky doprava k Daišó-in, zul si boty a vydal se bosý po stupních nahoru.

	Dřevěná budova byla otevřená. Roztrhané rohože ležely bez povšimnutí kolem, výplň z rýžové slámy roznesl vítr, vanoucí sem okny a dveřmi, kam se mu zamanulo.

	Minamoto vstoupil do chrámu a pozorně se rozhlédl. Vypadalo to, jako by ho sochy pozorovaly a zdráhaly se mu prozradit jakékoliv informace.

	Pátral po otiscích nohou, po ztracených předmětech, nedopalcích, po stopách vedoucích ke skutečnému pachateli. Bohové například nenosívali moderní boty.

	Jeho pozornost vzbudil nápis barvy rzi na trámu nad jedním buddhou.

	Bezpochyby se jednalo o krev, u níž se policie právě snažila určit DNA. Japonskými znaky zde bylo napsáno:

	Přiveďte mi viníka a běsnění skončí.

	Demura mu zamlčel, že se našel jednoznačný vzkaz. Věřící tak byli přímo nuceni předpokládat počínání vyšší bytosti.

	Mi. Minamoto udělal krok k pilíři. Jednotné číslo.

	Znovu se rozhlédl, přivoněl ke krvi, přičichl k tatami, ale pronikavé aroma vonných tyčinek přehlušovalo jakoukoliv pachovou stopu.

	Jeho pozornost upoutalo tiché melodické drnčení zvonečku, aniž by si v první vteřině uvědomil, proč vlastně.

	Pak mu to došlo: Zvoneček sledoval vlastní takt, který se nehodil k chaotickému zvonění ostatních. Někdo použil paličku.

	Bohové mě k sobě volají. Minamoto spěšně opustil Daišó-in. Budou se divit, kdo proti nim stane.

	Zřetelně slyšitelné cink se ozývalo kousek shora. Musel projít kolem budovy před sebou a nahoru po schodech.

	Kromě uneseného Učidy a profesora neměl nikdo tušení, čím je. Jeho dřívější mentor nevěděl, jak se mu dařilo setrvávat na zemi a přitom několikrát změnit podobu. Profesor si byl vědom pouze jeho slabosti pro Japonsko.

	Minamoto se obešel bez bot, z pouzdra v saku vytáhl wakizaši, sundal si bundu a kradl se nocí.

	Jeho skutečná podstata měla na tomto světě tu nevýhodu, že velmi rychle opotřebovávala svou tělesnou schránku. Ve srovnání s obyčejným člověkem disponoval příliš velkou energií, která přetěžovala maso, svaly, tkáně, kosti, prostě veškeré části těla, jako silnoproud proudící příliš slabým kabelem.

	Ale šlo o víc než maskování, které mu umožňovalo pohybovat se mezi lidmi. Bez své vnější schránky, která ho držela pohromadě, nemohl na tomto světě nic podnikat. Potřeboval schránu, do níž mohl vdechnout život a v níž mohl uskutečňovat své plány.

	Zvláštnost Mijadžimy spočívala v tom, že se zde mohl velmi snadno zbavit své opotřebované kůže a vstoupit do nové. Stará schránka shořela v jasném, žhavém ohni, a jakmile se tak stalo, musela už být připravena nová.

	Minamoto se plížil nahoru po stezce, jeho chodidla nevyluzovala sebemenší hluk. Bambus tiše ševelil, zvoneček dál vyzváněl v monotónním taktu.

	Spolu s Učidou a jeho předchůdci ovládal ten div, že dokázal svou energetickou formu zasadit do nového těla, podobně jako putující duše. Knězova úloha spočívala v tom, že měl hlídat převtělení a svými obřady ho zjednodušovat. Minamoto tak úplně nechápal, co obřady způsobovaly, ale fungovalo to.

	Naposledy to vyšlo jen tak tak. Ve spěchu se museli spokojit s mladým Evropanem, což se Minamotovi pranic nelíbilo. Ale nešlo to jinak.

	Kde vězíš? Minamoto dorazil ke vstupu do jeskyně, z níž pronikal ven hřejivý svit nesčetných svící.

	Zvoneček se nacházel vlevo od něj – a odmlčel se.

	Už jen bambus dál šeptal, vrzal a skřípal.

	Přišlo to odtamtud. Minamoto spěchal k místu, odkud se ozval poslední tón. Prošel kolem malého rybníčku, na jehož ostrůvcích zpravidla stály sošky božských stvoření. Místo toho objevil useknuté hlavy Idemicua a jeho lidí v pečlivě narovnané pyramidě; ojabunovi nasadil duch hor knězův klobouk.

	„To je viník,“ uslyšel zašeptání v ševelícím bambusu. „Jak jsem žádala.“

	Minamoto se prudce otočil a zíral na zrzavou ženu, kterou považoval za mrtvou. Nestála od něj ani dva metry. „To… ne!“ Jak mohla přežít moře?

	Sia na sobě měla černý kožený oděv, vítr si pohrával s prameny jejích vlasů. V ruce svírala dvě tasené dýky tantó, broušená ostří se třpytila. „Prozradíš mi, kde najdu Erika a Elenu. Jinak kněz zemře.“

	Fakt, že Učida stále žil, Minamota motivoval. „Uvidíme.“ Vzápětí dovolil své energii, aby proudila lidským tělem rychleji.

	
Protože nejsem bohatý,

	přináším ti mnoho v duši.

	Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)

	
KAPITOLA XXII

	Německo, Sársko, Saarbrücken-Rodenhof

	Při pohledu do zrcadla nad umyvadlem na toaletě si položil stejnou otázku jako vždy: Jak dlouho to budu muset snášet?

	Stále si nedokázal zvyknout na zářivou modř zbylého oka; levé zakrývala černá klapka, ukrývající prázdný důlek, když nenosil skleněnou protézu. On sám byl zodpovědný za jeho ztrátu, kterou způsobila vržená dýka. Hod ovšem platil Artjomovi, s nímž bojoval v zahradě rodiny Bechsteinových. A v jehož těle teď vězel.

	Fabian si prohlížel sám o sobě přátelský, poněkud hrubý a jizvami po akné posetý obličej, který kdysi patřil Artjomovi. Než došlo k výměně těl, sloužil jako Anastáziin necessarius. Rus uloupil v průběhu zápolení Fabianovi tělo, aby se dostal k Lene, a zanechal ho umírajícího v zahradě. Fabian se odvrátil, osušil si ruce papírovými ručníky a vydal se ven z toalety a napříč podzemní částí bunkru do kanceláře, kde už ho očekávali. Protože musel za šéfkou, měl na sobě kvalitní sako, košili a modré džíny, doplněné hnědými šněrovacími botami.

	Pokud pochopil Lene správně, své poslední tělo už zpátky nedostane. Artjomova duše zanikla, schránka byla pryč. Musel tedy setrvat v Rusově nemilovaném těle tak dlouho, dokud se neodváží stěhování.

	Ale Fabian po něm nikterak netoužil. Kvůli tomu by musel uvrhnout do neštěstí jiného člověka nebo se náhodou ocitnout v blízkosti sebevraha, aby využil jeho tělo. Tato pravděpodobnost nebyla nikterak vysoká.

	Prošel ocelovou komorou a dostal se do administrativního traktu bunkru, který byl malý a přehledný. Organizace se soustředila především na vybudování cel pro bytosti a prostorů pro techniku na succinitolýzu, sloužící Jantarové komnatě.

	Žádný z návštěvníků, kteří nad jejich hlavami vyhledávali místo francouzsko-německého setkávání, neměl nejmenší tušení o zařízení ležícím mnoho metrů pod ním a chráněném betonem a změnami, které provedli inženýři libra. Na rozdíl od fiaska v zastaralém detenčním zařízení v Belosersku, které oheň vypálil do základů, nebudou mít zdejší bytosti typu a sebemenší šanci uniknout.

	Fabian dorazil k ocelové přepážce a zadal kombinaci čísel, díky níž se průchod otevřel.

	V uplynulých měsících se toho dozvěděl o organizaci velkou spoustu – a naopak členové libra věděli všechno o něm a putujících duších. Coby Teukros byl jejich špiónem, teď patřil přímo k nim. Opravdu k nim.

	Fabian vkročil do chodby opatřené kobercem a zaklepal na oranžové dveře.

	„Dále,“ ozvalo se zevnitř.

	Stiskl kliku a vstoupil do spoře zařízené kanceláře Riccardy Trianniové.

	Tmavovlasá žena za psacím stolem bývala jeho nadřízenou už v dobách, kdy se nacházel ve službách Stahla a Hochschmidtové. I když teď už nežili Taranov, Hochschmidtová ani Stahl a také Dubois dlel mezi mrtvými, zůstala mu nadále nadřízena.

	Fabian si uvědomil, že dnes spolu hovoří od jeho uzdravení teprve podruhé. „Dobrý den, paní Trianniová.“

	„Dobrý den, Teukre,“ odvětila se smíchem. Odhadoval ji na padesát, soudě podle vzhledu měla kořeny někde ve východním Středomoří. Dnes byla oblečena do bílého roláku a černých látkových kalhot. Nejpůsobivější byly ovšem její tmavé oči. „Tak jsem si na to jméno zvykla, že ho používám i nadále. Vadí vám to?“

	„Ne. Udržuje naživu příjemnou iluzi, že se nadále nacházím ve svém starém těle,“ odvětil a posadil se po jejím vyzvání na židli naproti stolu.

	„Mohu vám říct, že vypadáte dobře. Načerpal jste síly.“

	„Stačily, abych přežil pád z jedoucího auta,“ odtušil s tichým smíchem. Vytáhl z kapsy kouřový krystal a položil ho před ženu na desku stolu. „To je moje kořist. Zbytek najdete v mém hlášení.“

	Trianniová si prohlížela kámen a zvedla ho do výšky, uviděla inkluze a rozsvítila lampu vedle sebe na stole. Zkoumavě ho přidržela proti světlu. „Vypadá to jako zlato, žádné by to ale být nemělo,“ usoudila po chvíli. „Měl ho u sebe ten starší Minamotův přítel?“

	„Ano.“

	Trianniová odložila krystal stranou a sepnula ruce bez prstenů před sebou, její obávaný pohled spočinul na Fabianovi. „Než si s vámi promluvím o další budoucnosti, potřebuji od vás něco vědět.“

	„Ptejte se.“

	Několik vteřin mlčela. „Cítíte se mentálně dostatečně silný? A odpovězte mi upřímně, prosím.“

	Fabian podobnou otázku očekával. „Vaši odborníci se mnou prováděli různé testy, které jsem…“

	„Moji odborníci přicházejí se střízlivými hodnotami, které mi říkají, že jste duševně i tělesně schopen služby, pročež jsem vás po uzdravení opatrně vyslala s Minamotem zpět do akce.“ Rychle o sebe bubnovala bříšky prstů. „Pro mě je důležitější, zda se vy cítíte být připraven. Po tom intermezzu v Hamburku už jistě dokážete vyhodnotit svůj stav.“ Trianniová se přátelsky usmála. „Můžu svolit k tomu, abyste se šetřil. Oběma nám k ničemu nebude, pokud se budete v duchu cítit nepřipravený.“

	Fabian vytušil, že ho Trianniová vyšle do většího dobrodružství, pokud bude souhlasit. Šetřit ho pravděpodobně znamenalo pobyt někde na konci světa, bez možnosti znovu spatřit Claire.

	Ale právě to představuje moji největší motivaci. „Můžu kdykoliv vyrazit, paní Trianniová.“

	S úlevou přikývla. „To jsme já i organizace moc rádi, Teukre.“ Otevřela zásuvku a vytáhla paměťovou kartu spolu s několika dokumenty. „Za prvé vás prosím, abyste navázal kontakt s Marlene von Bechsteinovou. Jako anomálie mezi putujícími dušemi nám může být velmi nápomocná. Říkal jste mi… ne, ten druhý mi říkal, že se v tomto případě jedná o anomálii. Osobu, která dokáže ničit duše.“

	„Opravdu?“ Fabianovi nepřipadalo šťastné, že se pozornost začíná natolik upírat na Claire. „Zní to velmi fantasticky. Asi se chtěl udělat důležitým.“

	„To musíme zjistit. Na místě. Chtěli bychom Bechsteinovou oficiálně přimět ke spolupráci s libra. Vy se za nás u ní přimluvíte.“ Trianniová na něj dál upírala pohled. „Přiveďte ji hned ke mně, nebo jí aspoň dejte moje telefonní číslo.“

	Fabian přikývl. „Nejspíš jste se mě nevyptávala na můj stav kvůli tomuhle?“ V duchu cítil rostoucí nejistotu. Pod vlivem tišících prostředků vyprávěl všechno, všechno, co věděl o putujících duších, průběhu extruze a exkavaci – a podle všeho také o citech, které chová ke Claire. Neprozradil jsem snad i její skutečnou identitu?

	Nikdo netušil, že v Marlene von Bechsteinové vězí duše Claire Riordanové. Snažil se to před organizací utajit, aby neohrozil zbývající část rodiny. Pracoval sice pro libra, ale dokázal by se od jejích členů nadít čehokoliv. Bože, dej, ať jsem to neprozradil!

	Trianniová k němu přisunula kartu a papíry. „Tohle jsou veškeré informace, které máme o Minamotovi. Seznamte se s nimi.“

	„Protože?“

	„Od tohoto okamžiku už není váš parťák. Je to váš nepřítel.“ Z tváře jí vyprchala přívětivost. „Největší zklamání posledních let, to musím připustit. Vypařil se, zmizel z Hamburku. Prozatím jsme nedokázali zjistit, kam zamířil, ale využil jednoho z našich Ospreyů až do Moskvy. Pak se jeho stopa ztrácí.“

	„Domnívám se, že to souvisí s tím, jak jsem sledoval jeho i toho neznámého na nádraží.“

	„Jsme stejného názoru. Snímky neznámého, které jste pořídil, ještě analyzujeme. Ale beze jména…“

	„Co poznávací značka vozu?“

	„Není zanesena do oficiálního registru vozidel ani hlášena jako kradená,“ vysvětlila Trianniová. „Kromě tváře a krystalu nemáme nic. Jakmile se Minamoto objeví, vydáte se na cestu a zlikvidujete ho, pokud to bude nutné. Jinak bude stačit, pokud ho zneškodníte a dopravíte k nám.“ Odkašlala si do dlaně. „Dáte si něco k pití?“

	Fabian zavrtěl hlavou. „Máme něco nového o tom muži, který si říká Inverno a loví putující duše?“

	„Ne. Po vraždách v Québeku zmizel. Jako už tolikrát předtím.“ Tvář Trianniové se opět rozjasnila. Šéfka postavila na stůl sklenici a láhev minerálky. „Ale zaznamenali jsme aspoň malý pokrok. Restaurování Jantarové komnaty bylo završeno.“ Odšroubovala uzávěr a nalila si.

	Fabian se zatvářil skepticky. „Pokud je s tím spojen Minamoto, moc bych tomu nevěřil.“

	„Ne. Protože byl cele zaměstnán hledáním a ničením phaga, našli jsme si schopnou náhradu.“ Žena se usmála. „První testovací běhy proběhly nadějně.“

	„V tom případě bude pokračovat succinitolýza.“ Usmál se. „Nevzdáváte se.“

	„Ne. Na to jsme byli příliš blízko. Tu dívku pořád ještě máme. Při nejbližší příležitosti ji znovu dopravíme do komnaty.“ Trianniová vstala, uchopila sklenici a připila mu. „Tentokrát bez Kastellova vměšování.“

	Fabian jemu určený signál pochopil. „Přeji jí hodně štěstí.“ Sebral dokumenty a kartu. „Zavoláte mi, jakmile zjistíte, kde se Minamoto zdržuje?“

	Trianniová přikývla a opět se posadila.

	Fabian jí na rozloučenou krátce pokývl a vyšel z kanceláře.

	Teprve teď, bez zvědavého pohledu nadřízené ulpívajícího na jeho tváři, si dopřál velmi, velmi široký a šťastný úsměv. Libra mu teď nařizovali, aby se setkal s Claire.

	Líp to nemohlo dopadnout. S radostným hvízdáním vykročil chodbou a těšil se, až stane zakrátko na letišti tváří v tvář ženě, která toho pro něj tolik znamenala.

	Pak si uvědomil, jakou tvář Claire spatří.

	Zjizvenou.

	Jen s jedním okem.

	Jeho dobrá nálada vyprchala.

	Japonsko, Vnitřní moře, Mijadžima

	Sia před sebou viděla překvapeného Minamota, kterého ojabunova smrt podle všeho nijak zvlášť nezarmoutila. Pohled na ni ho naproti tomu vyvedl na pár vteřin z míry. Opravdu si myslel, že jsem mrtvá. Široce se zašklebila a vycenila dlouhé špičáky. „Učida mě považuje za oniho.“

	„Řeknu mu, kdo jsi,“ odvětil Minamoto a vytáhl z pouzdra wakizaši. „Čeká nás zajímavý souboj – dvě malé čepele proti jedné středně dlouhé.“

	„Bude to krátký souboj.“ Přistoupila blíž, jednu zbraň namířenou hrotem nahoru, druhou dolů. „Prohraješ se mnou.“ Cvičila se v zacházení s dýkami celá staletí, zakázala si ale podlehnout klamu, že vítězství bude rychlé. Umí s tím krátkým mečem zacházet.

	„Jak jsi mohla přežít v moři?“ Zaujal útočné postavení.

	Sia zřetelně ucítila, že z něj náhle vychází žár, dalece přesahující tělesné teplo vyzařované normálním člověkem. Jeho tvář se dala do pohybu, deformovala se a měnila se v démonickou masku, jaké se skvěly na přilbicích samurajů nebo vyřezávaných dřevěných figurách strážců u vstupů do chrámů.

	Je stejně tak málo člověk jako já. To se už dozvěděla od kněze. Bytost, která podle všeho není démonem ani putující duší.

	„Někdo mi to umožnil,“ Sia se vrhla vpřed a naznačila bodnou ránu vedenou soupeři na krk. „Když mě uvěznil v medově zlaté mlze.“

	Minamoto odrazil její fintu a vyhnul se rychlou otočkou i jejímu druhému výpadu. Mohl se s ní měřit v rychlosti, zatímco teplo obklopující jeho tělo rostlo. Sia vytušila, že to bude mít něco společného s jeho skutečnou podstatou.

	„V tom případě mi musíš být vděčná.“ Pokusil se ji zasáhnout kopancem.

	Sia kontrovala vlastním, který ho zasáhl do chodidla a vymrštil mu nohu nahoru. „Pocítíš můj vděk na vlastní kůži.“

	S rozzuřeným výkřikem na rtech upadl na cestu vedoucí kolem rybníka, aby vzápětí opět vyskočil na nohy. Vrhl se na Siu rychlými výpady svého wakizaši, kterým Sia čelila japonskými dýkami. Čepele řinčely o sebe, síla ran a nárazů zanechávala na skládané oceli rýhy.

	Oba protivníky zalévaly svým svitem hvězdy, vítr si pohrával s bambusem a spoustou zvonků na chrámech a na pagodě, které vytvářely vlastní doprovod ke kovovému řinčení a třeskání, jaké vyluzovaly tantó a wakizaši. Jak Sia očekávala, Minamoto nebyl žádný začátečník. Mísil japonský, velmi průzračný a nehravý styl s výpady, jaké se učili šermíři při zacházení s fleretem. Bez Siina stovky let vylepšovaného, zkušeného vedení dýk by ji Minamoto už dávno rozpáral.

	Muž se pokusil zrychlit, ale upírka s ním držela krok. Dokázala u vířících sečných i bodných ran vždy bezpečně rozeznat, kdy se jednalo o fintu a kdy o útok.

	Oba zápasníci se postupně propracovávali zpět na prostranství před chrámem, které jim skýtalo více místa.

	Podíváme se, co v tobě vězí. Sia zablokovala dýkou boční výpad, který jí mířil na pravou stranu těla – a zarazila Minamotovi krátkou čepel ve své levici až po rukojeť do ramene, které předtím kvůli svému výpadu na okamžik vytrčil dopředu.

	S výkřikem rozevřel dlaň, wakizaši před ni padlo na dláždění.

	Sia zasadila Minamotovi úder pravou pěstí přímo do nosu, až se odpotácel dozadu. Okamžitě následoval její tvrdý kopanec z protažené nohy do protivníkova břicha, který ho odmrštil ještě víc dozadu.

	Než Minamoto úplně ztratil rovnováhu a upadl, vrhla se za ním a zvedla pravé koleno. „Tady přichází můj dík!“

	Její kloub ho zasáhl pod bradu, takže mu hlava odletěla zpět, zatímco tělo se odlepilo od země a proplachtilo několik metrů vzduchem.

	Minamoto prorazil boční stěnu budovy a s žuchnutím přistál v malém rybníku za ní. Useknuté hlavy členů jakuzy pleskly vedle něj do nádrže. Hlasitě to zasyčelo, jak Minamotovo přehřáté tělo dopadlo do vody. Krev zbarvila tekutinu, japonští kapři koi vyděšeně odplavali pryč. Nad neúspěšným bojovníkem se zavřely listy leknínů.

	Sia ho následovala k rybníku a čekala na okraji. Nepochybovala o tom, že se Minamoto opět vynoří.

	Soupeř se opravdu s prskáním vztyčil ve vodě a křičel při tom ze sebe svou bolest a hněv.

	„Když jsem ti teď ukázala svou vděčnost,“ pronesla Sia s dýkami v rukou, „chtěla bych od tebe vědět, kde najdu svou dceru. A Erika.“

	Minamoto vyplivl vodu a prohlížel si ránu na rameni. „Tahle těla jsou k ničemu,“ zavrčel a zaklel. „Ničí se snadno zvenku, moje síla je požírá zevnitř. Jsou příliš pomalá a zranění se hojí zdlouhavěji, než jsem zvyklý.“

	„Já nejsem zraněná,“ upozornila ho upírka domýšlivě a namířila na něj zkrvavenou dýku. „Prozraď mi, kde najdu Elenu, nebo…“

	Zasmál se. „Mě zabiješ?“

	„Znám tajemství Mijadžimy,“ odpověděla Sia. „Myslíš si, že jsi v bezpečí, i když zničím tvou tělesnou schránku, protože tvoje duše nebo energie, nebo co to v tobě vlastně žije, nemůže na tomto místě zaniknout.“ Krutě se usmála. „Ale bez Učidy ti to nebude nic platné. Je posledním knězem, který je obeznámen s postupem.“

	Minamoto ji zahrnul japonskými slovy, která by byla v překladu dozajista nehezká, ale zněla nádherně sprostě.

	„Moje čepele,“ Sia zvedla své tantó, „jsou otrávené. Získala jsem speciální toxin z fugu. Jeden z členů jakuzy byl tak hodný, že mi při tom asistoval.“ Hodila dýky před ním do rybníka, prohrábla si zrzavé vlasy a odhrnula si je dozadu. Vychutnávala si svůj triumf. „Od tohoto okamžiku ti zbývá méně než týden, než ti selže nervový systém. Jak jsi sám říkal: Tahle těla moc nevydrží. Bude to stačit, abych se dostala na místo, kde najdu svou dceru a Erika. A je mi jedno, jak to uděláš. Pokud budeš dost rychlý a vrátíš se včas na Mijadžimu, stihneš zachránit kněze a tím i sebe sama.“ Usmála se na něj. „Další ukázka mé vděčnosti.“

	Minamoto se vztyčil do své plné výšky, přebrodil se vodou, vyhoupl se k ní nahoru a změřil si ji nenávistným pohledem. „Přísahej, že Učida ještě žije!“

	„Přísahej, že Elena a Eric jsou stále naživu!“

	„Přísahám!“

	„Lžeš.“

	„Naposledy, když jsem je viděl, ještě žili.“

	To je pravda. Sia mu to vyčetla z tváře, která znovu patřila mladému muži. Její démoničnost vyprchala. „Mohu tě ujistit, že Učida-san je v lepším stavu než ojabun.“ Beze strachu se k němu otočila zády a vrátila se na prostranství před chrámem. Její smrt by znamenala jeho smrt, a tomu chtěl za každou cenu zabránit. „Předpokládám, že jsi sem připlul vlastním člunem?“ Rychlý hmat – a svírala v ruce jeho wakizaši.

	„Ano.“ Minamoto ji následoval, z oblečení mu se šploucháním stékala voda. „Potřebuju suché věci ze svého kufru.“

	Ohlédla se na něj přes rameno. „Kam se musíme vydat?“

	Polkl a otřel si mokrou tvář. „Nejdříve do Frankfurtu. Tam ti prozradím, kam zamíříme dál.“

	Chce si ponechat pár tajemství. Přikývla. „Souhlasím. Ale nezapomínej, že ty a ten kněz před sebou máte méně než týden života. Nepokoušej se mě moc zdržovat.“

	Znovu ze sebe vyrazil řadu japonských slov a prošel kolem ní. „Jak se dostaneme pryč z Hirošimy?“

	„Sehnala jsem tryskáč. Těm mrtvým chlápkům z jakuzy už nebyly jejich peníze k ničemu. Do Frankfurtu nám vystačí.“ Sia cítila ponuré zadostiučinění. Měla Minamota dokonale v hrsti.

	A zůstane to tak do okamžiku, než její protivník zjistí, že s jedem z fugu lhala.

	Vsadila na to, že ho navzdory veškerému rozumu bude pohánět strach o život kněze a tedy i svůj. Postarám se, aby si pospíšil.

	Společně kráčeli po pláži k chrámu Icukušima, doprovázeni ševelením bambusu a jasnými tóny zvonků, zaznívajícími v libozvučném chaosu.

	* * *

	Minamoto si vyměnil mokré šaty za suché, které vytáhl z kufru. Přelstila mě.

	Nacházeli se ve vedlejším křídle svatyně, kde ležely ubikace čekatelů. Zavedl je sem Demura, který na něj věrně čekal. Téměř všichni mniši spali, což bylo dobré. V chrámu díky tomu nezavládne žádný rozruch.

	Přelstila mě jako začátečníka. Upírka, která byla jeho vinou náhle zbavena slabiny v podobě tekoucí vody, se stále držela v jeho blízkosti; tu a tam se jala uklidňovat mladého kněze, že je jeho sensei v pořádku a Minamoto se brzy vrátí, aby ho osvobodil.

	Ještě není nic ztraceno. V nestřežené chvíli, kdy upírka hovořila s Demurou a oznamovala mu, že se bohové hor upokojili, vytáhl Minamoto z kufru druhý telefon a schoval ho, pak ukázal na toaletu.

	„Netušila jsem, že musíš něco takového dělat,“ utrousila upírka.

	„Pravidla tohoto světa.“

	Minamoto vstoupil do sporého prostoru a vytočil profesorovo číslo.

	„Ano?“ ohlásil se známý hlas.

	„Tady je Gorjó,“ zašeptal Minamoto. „Poslouchejte mě: Jeďte do Saarbrückenu a potloukejte se kolem bunkru, patřícího nadaci. Jakmile se objevím, půjdeme dovnitř a aktivujeme krystal. Dostanu nás k Jantarové komnatě.“

	„Vy?“ Profesor nezněl přesvědčeně. „Něco se přihodilo, mladý muži. Váš partner Vacinsky mě sledoval a pokusil se mě vyslýchat. Kromě toho mi ukradl velký krystal.“

	Měl jsem ho zabít hned, jak mi profesor radil. Minamoto v duchu zaklel. „Máte pořád ty ostatní?“

	„Mám.“

	„Vezměte s sebou všechny, které máte.“

	Profesor si odfrkl. „Váš parťák vás už určitě dávno práskl. Libra jen čeká, až se objevíte.“

	„Věřte mi. Postarám se, aby organizace měla jiné problémy. Přivedu jim upírku, která se na ně bude velmi, velmi zlobit.“ Minamoto několikrát spláchl, aby vytvořil pro upírku dostatek hluku odvádějícího pozornost. „Buďte tam, profesore. Prosím vás!“

	Trvalo dlouho, než přišla odpověď. „Dobře.“

	Víc jsem nechtěl. Minamoto zavěsil a vyšel z místnůstky. Telefon ukryl v ponožce, umyl si ruce a vrátil se k Demurovi a své nedbalé strážkyni, která se považovala na nadřazenou.

	Přitom brzy ztratí všechno, co je jí milé a drahé.

	„Můžeme?“ zeptal se Minamoto, když vstoupil do pokoje a upravil si kravatu. „Jak víte, nemůžu ztrácet čas.“

	Sia se jen usmála.

	Německo, Sársko, Saarbrücken-Ensheim

	Lene vstoupila do malé večerní letištní budovy jako poslední a cítila v srdci i v žaludku neklid. Byla nervózní jako už dlouho ne.

	Radostné očekávání, že se znovu setká s Fabianem, ať už bude vězet v jakémkoliv těle, v ní automaticky probouzelo špatné svědomí, protože byla vlastně Eugenova žena. Měla otce Charlene a Pauline moc ráda – ale Fabianovi vděčila za svůj život. Za svůj zdravý rozum.

	Soustřeď se. Lene věděla, že musí své pocity ovládat. Stále měli úplně nahoře na seznamu Eugenovu záchranu a pátrání po smrtelně nebezpečném Invernovi, ačkoliv považovala šanci, že ještě někdy uvidí svého oficiálního chotě živého, za spíše mizivou. Ale vzdát se, ne, to nepřichází v úvahu. Rozepnula si kabát, v budově bylo teplo.

	Ares a Korff se odebrali na letiště před ní, aby se strategicky rozmístili tak, že budou moci dohlížet na její setkání s Fabianem.

	Lene se navzdory veškerému napětí neubránila úsměvu, když uviděla malou halu. Nebylo tu místo, kde by se člověk mohl nenápadně postavit, ani vyvýšená galerie, odkud by se dal prostor sledovat. Letiště bylo vskutku maličké.

	Ale aspoň tu nějaké mají. Berlíňané se možná ještě hodně načekají. Lene zahlédla obra v jeho koženém úboru u časopisů. Korff se posadil v saku a kapsáčích do nevelkého baru, odkud měl výhled na ranvej. Listoval novinami a usrkával kávu.

	Dva lidé z letištní ochranky už zaznamenali Arese, který představoval příliš výrazný zjev, než aby ho bylo možno ignorovat. Vypadal, jako by mohl popadnout pod paži celý otočný stojan s novinami a utéct z letiště.

	Lene držela v levé ruce cestovní tašku a směřovala k baru, jak se předtím domluvila s Fabianem.

	Proti své vůli začala zpomalovat. V opačném rohu uviděla muže, jehož tvář jí byla důvěrně známá.

	Ne. Na ty modré oči nemohla zapomenout. Byly tím prvním, co uviděla po převtělení do Marlene von Bechsteinové.

	V sanitce, obklopena po zuby ozbrojenými lidmi.

	Přestřelka, útěk, strach o vlastní život, zmatení a přesvědčení, že přišla o rozum.

	Ne, on ne! Náhle jí na mysli vytanuly vzpomínky na onu první noc, v níž získala svůj druhý život, pod pronikavým pohledem Artjomových modrých očí.

	Měl sluneční brýle, tvář s jizvami po akné byla otočena ke vstupu. Když ji uviděl, vstal a koutky úst mu vystřelily vzhůru. Lene na něm poznala, že netuší, jak se chovat. Důvěrně známá duše vězela v těle, s nímž se Lene setkala coby s nepřítelem.

	Jako naschvál. Polkla a přiměla se pokračovat v chůzi, až od sebe stanuli na délku paže.

	„Ahoj,“ pozdravil ji muž Artjomovým hlasem. Sundal si sluneční brýle. „Levé oko je skleněné. Sundal jsem si klapku, protože je příliš nápadná.“ Ukázal na Arese. „Asi jako on.“

	Je to on? Vážně je to on? Lene by se nejraději dala do breku. Bože, já nevím! Pokusila se neúspěšně o úsměv, zadívala se do živého pravého oka a pátrala po důkazu, že má opravdu před sebou Fabiana. Bylo pro ni těžké rozpoznat v nepřítelově tělesné schránce duši přítele a důvěrníka.

	„Vážně jsem to já. Ale to je v pořádku.“ Fabian si všiml její nejistoty a posadil se. Objetí se nekonalo. „Mám ti vyprávět pár věcí, o kterých víme jen my dva?“ Neznělo to zahořkle, spíš zklamaně. Zarmouceně.

	„Já,“ Lene si odkašlala, „myslím, že mi bude stačit, když mi řekneš, co se tenkrát stalo na zahradě.“

	Artjom s Fabianem ukrytým ve svém nitru přikývl a vylíčil, co se odehrálo na pozemku Bechsteinových: jak bojoval proti Anastáziinu necessariovi, vyhrál, a přece prohrál; jak ho našla organizace libra a zachránila mu život; že strávil dlouhou dobu v nemocnici v La Rochelle a teprve od nedávna byl schopen jasně uvažovat a mluvit.

	„To, co vidíš, mi udělal on,“ dokončil své vyprávění a snažil se ovládnout. Ruce měl pevně sepjaté, bíle se na nich rýsovaly klouby. „Proměnil mě v sebe.“

	„Legrační je,“ dodala Lene a musela se překonat, aby položila svou dlaň na jeho, „že ti tím možná zachránil život. Proti Invernovi nemohl nic podniknout.“

	„To je možné.“ Fabian sklopil hlavu. „Ale cítím, že mě připravil o naše spojení.“

	Lene nechtěla nic říkat, aby nemusela lhát. Ona trpěla, on trpěl. Neexistovalo nic, co by dokázalo situaci zlepšit.

	„Jsem ráda, že žiješ,“ odvětila nakonec a přemýšlela, jestli existují ještě banálnější výroky. Ale je to pravda.

	Fabian se bezmocně usmál Artjomovou tváří, jizvy se spojily v linie a prohlubně, které dodaly jeho tváři něco, co připomínalo mapu. „O tom nepochybuji.“

	Pustila jeho ruku a přivolala k sobě mávnutím číšnici, objednala vodu a kávu. „Dej nám oběma čas, abychom si na tuto novou situaci zvykli,“ poprosila ho Lene. „Je to…“ Hledala správná slova.

	„Šok,“ doplnil. „Každý den. Každý odraz pro mě představuje čirou hrůzu. Nebo když po něčem sáhnu a uvidím nesprávné ruce.“

	Byla jsem na tom stejně. „Já vím.“

	Fabian zabručel. „Hned přestanu naříkat,“ slíbil se staženou tváří. „Protože vlastně máš pravdu: Žiju. A mohl jsem tě vidět.“ Ukázal si na pravé oko. „I když ve 3D jen tak tak.“

	Lene se zasmála. „Pracuješ teď pro libra,“ řekla, aby změnila téma, s nímž si ani jeden z nich nevěděl zdaleka tak dobře rady, jak se původně domnívali.

	„Přesně tak. Mám tě jménem organizace požádat, aby ses setkala s jedním z jejích nejvyšších šéfů,“ následoval s úlevou její příklad. „Chtějí s tebou spolupracovat, pokud chceš bojovat proti nadvládě putujících duší.“

	„To bych chtěla. Moc. Sdílím tvé názory.“ Lene si dopřála doušek kávy. „Proč jsem pro ně zajímavá? Proto, že dokážu ničit duše?“

	„Může to být důvod, ale jsou rádi, že můžou mít dva takové jako my. Mohli bychom například trénovat vycítění přítomnosti jiných putujících duší.“ Fabian se napil Leniny vody; jeho sklenice byla prázdná a číšnice se zrovna věnovala jiných stolům. Malý bar se zaplňoval. „Dá se to naučit.“

	„Nezní to špatně.“ Lene váhavě přikývla. „Předtím ale potřebuji od organizace pomoc. Považujme to za test, kterým zjistím, jak jsou výkonní.“

	„Co pro tebe můžeme udělat?“

	„Eugen zmizel.“ Lene se zhluboka nadechla. „Dubois ho unesl. Ale ať jsem… ho hledala sebevíc, neobjevila jsem žádné stopy. A protože Dubois je teď mrtvý…“

	„Rozumím.“ Fabian k sobě přivolal obsluhu, která zrovna náhodou pohlédla jejich směrem, aby si objednal další vodu. „Stálo to v novinách. Duboisův obličej je příliš známý, tisk hlásil, kým byl ve skutečnosti muž s falešnými pasy. Můžeme sledovat jeho pohyb. Znáš falešná jména, která používal?“

	„Pár ano.“

	„To by mohl být začátek.“ Fabian se netvářil přesvědčeně. „Je to už dlouho, co Eugena unesli?“

	„Nějaký pátek už to bude, ano.“ Lene měla pocit, jako by nahlas vyslovila manželův ortel smrti. I kdyby byl už mrtvý, zaslouží si aspoň pohřeb. Vmíchala si do kávy cukr a olízla lžičku.

	Displej telefonu ohlásil příchozí zprávu. Pocházela od Arese. Koutkem oka zahlédla, že také Korff se dívá na svůj mobil. Dostal stejný vzkaz.

	„Okamžik,“ poprosila Lene přívětivě a otevřela aplikaci.

	To je ta upírka, která nás s Korffem dostala!

	Právě dorazila a opouští halu.

	Dlouhé zrzavé vlasy, kožené oblečení.

	Připojen byl snímek drobné, zrzavé ženy, která nesla v ruce aluminiový kufřík a na rameni měla pověšený batoh. Šedé oči jí zářily, vypadalo to, že hledí do objektivu.

	Lene se zaraženě podívala na Korffa, který zase hleděl ke stojanu na noviny. „Bláznivý chlap,“ zamumlala.

	„Kdo?“ zeptal se Fabian.

	„Jeden z mých společníků,“ přiznala. „Nejsem sama. Hon na Duboise a Inverna jsem chtěla podniknout se schopnými lidmi.“ Přisunula k němu zprávu. „Máš dojem, že takhle vypadá upírka?“

	K jejímu údivu vyprchala Fabianovi z obličeje barva. „Dcera Jidášova! Od požáru v Belosersku byly považovány za vyhubené. Tato bytost typu a je…“ Zvětšil obličej na displeji. „Do prdele. Ten chlap vedle ní! To je Minamoto!“ Rozčileně vyskočil.

	„Počkej, jdu s tebou,“ rozhodla.

	„Je to příliš nebezpečné.“ Fabian jí naznačil, aby si co nejnenápadněji zase sedla. „Zavolám ti, jakmile…“

	Lene to ani nenapadlo. Korff také vstal a pověsil se jim na paty. „Pojedu s tebou,“ obrátila se na Fabiana. „Korffe, ty dávej pozor na Arese. Zavolám vám cestou.“

	„Rozumím.“ Korff vystartoval, aby dostihl obra.

	„Určitě míří k bunkru v Rodenhofu,“ dohadoval se Fabian a vytáhl mobil, aby se spojil s libra a varoval je.

	„Odkud znáš toho muže?“

	„Byl dva dny mým partnerem u libra, dokud bez dovolení… nesekl se službou. Mým dalším úkolem po našem setkání bylo ho najít a dovést zpátky.“

	Lene se slabě usmála. „Řekla bych, že jsi byl dvakrát velmi úspěšný.“

	„Aniž bych se o to nějak přičinil,“ namítl.

	„Právě v tom spočívá umění.“

	Vyšli z haly a pospíchali k Fabianovu autu, bílému Peugotu RCZ.

	Lene se zmocnil pocit, že se kvůli svému příjezdu do Sárska zapletla do něčeho ještě většího.

	Německo, Sársko, Saarbrücken-Rodenhof

	Profesor stál u severního terminálu hlavního nádraží, které se nacházelo v městské části Rodenhof. Ani památky.

	V ruce držel připravený fotoaparát s obrovským objektivem a pořizoval naoko snímky přijíždějících vlaků; čočka přístroje se ovšem upírala na památník. Díky tomu nepropásne, až se objeví Minamoto se svou společnicí, pokud by se jeho společníkovi už neměla naskytnout příležitost ho zkontaktovat.

	Nabouraný stříbrný mercedes nechal na odstavném parkovišti, v zavazadlovém prostoru ležely kufry s krystaly a sám měl v kapse tři kameny, do nichž zasadil nové inkluze.

	Než vyrazil na cestu, dohadovala se hamburská média o nápadném zmizení spousty bezdomovců a dětí ulice. Byla založena speciální komise, která měla po dotyčných pátrat.

	Profesor chování lidí nechápal. Nikdo neměl rád bezdomovce, pankáče ani toulající se děti, všichni se kvůli nim rozčilovali a nadávali jim – ale jakmile zmizeli, začali si o ně dělat starosti.

	Příliš pozdě. Nejspíš z nich už nic nezbylo. Kvůli jednoduchosti hodil těla do odlehlé kanálové šachtice, polil je starým olejem a benzínem a zapálil; větší námahu si nehodlal kvůli utíkajícímu času dávat, k zahlazení stop to muselo stačit.

	Profesor nespouštěl z očí vchod.

	Návštěvníci přicházeli a odcházeli, současně probíhaly práce. Na novostavbě kolem bunkru docházelo k posledním vylepšením. Nic nenaznačovalo, že by vypukl nějaký shon či poplach nebo že by byly vyklízeny prostory pro veřejnost.

	Vše jde svou obvyklou cestou. Profesor sklonil těžký fotoaparát, protože kolem právě burácel dlouhý vlak a připravoval ho o výhled. Vydírání, o kterém Minamoto hovořil tak významně a přesvědčivě, podle všeho nedosáhlo vytouženého účinku. Snad si ten mladý muž neukousl příliš velké sousto?

	Podle hlášení se jednalo o TGV jedoucí z pařížského Gare de l’Est.

	Vytrvalý poryv větru, vyvolaný vlakem, přiměl profesora, aby si přidržel klobouk.

	Lehce odvrátil obrýlenou tvář a položil dlaň na kapsu vlajícího pláště, jako by krystaly mohly uletět.

	Když severní terminál minul poslední vagón, přiložil si znovu k pravému oku okulár a zadíval se na památník.

	„Oh, là, là! Quelle surprise!“ uslyšel v zádech ženský hlas; vzápětí ho obklopil oblak kouře vonící hřebíčkem. Příhodně k tomu se ozvalo hlášení, že prostor hlavního nádraží je nekuřácký. Někdo u kontrolních kamer si rebelky všiml.

	Profesor se nemusel dlouho dohadovat, kdo za ním stojí. TGV z Paříže, napadlo ho. Někdo nevzal má slova o sledování vážně.

	„Qu’est-ce que vous faitez ici, monsieur le professeur? Neříkejte, že trávíte vakace v malém Sársku?“

	Sklonil fotoaparát a s dokonale zahraným úsměvem se otočil. „Mademoiselle Justine. Jak rád vás vidím.“

	
Jaký prospěch bude mít člověk,

	získá-li celý svět, ale svůj život ztratí?

	A zač získá člověk svůj život zpět?

	Matouš 16, 263

	
KAPITOLA XXIII

	Německo, Sársko, Saarbrücken-Rodenhof

	Sia vstoupila společně s Minamotem, který ve svém úboru připomínal manekýna, do nové budovy, obklopující zpola zničený nadzemní nacistický bunkr poblíž saarbrückenského hlavního nádraží.

	V tuto hodinu zde už nebyli skoro žádní návštěvníci, přesto zůstával vstup otevřený. Nepříjemně nasvětlený do modra a do zelena, vyvíjel zásahy posetý beton fascinující, ale současně také děsivý účinek. Poflakovalo se tu několik mladých lidí, ti starší studovali informační tabule. Na recepci nikdo nebyl a byla zavřená.

	„Tady?“ Sia popadla Minamota za rukáv. O zařízení četla, bylo uvedeno v Erikových poznámkách. Ale tohle je ruina. „V tomhle bunkru?“

	Muž se povýšeně usmál. „Pod veřejně přístupným památníkem se rozkládá mnohem větší zařízení,“ vysvětlil. „Organizace tu zřídila vysoce zabezpečený trakt pro bytosti jako Eric a Elena. Pokoušejí se proměnit bestie v normální lidi a vyhnat z jejich duše zlo.“ Něco podobného naznačil už cestou do Sárska, jinak raději mlčel. Jeho způsob pomsty za to, že dala v sázku jeho existenci. „Proč Elena?“ Tuto odpověď jí dlužil.

	Prošel vstupní halou a zamířil ke dveřím vedoucím k výstavě, které byly samozřejmě zavřené. „Libra vidí mnoho. Erika von Kastella možná začali sledovat příliš pozdě, ale vy a vaše malá jste kolem sebe měly pozorné oči už v Lipsku. Díky přestěhování se vám podařilo organizaci setřást.“ Minamoto vyťukal číselnou kombinaci na vstupním panelu.

	Kontrolka se odmítavě rozzářila červeně.

	„Vypadá to, že mě už propustili.“ Pohlédl kolem ní ke vstupu. „Naši pronásledovatelé jsou tady taky.“

	Sia jeho upozornění ignorovala. Všimla si obou vozů už cestou. „Co je s Elenou?“

	„Jste dcera Jidášova, která podléhala veškerým zákonům upíra druhu a. Původně. Než jsem vás u zříceniny hradu seznámil se silou jantaru.“ Minamoto zvedl paži a zamával pronásledovatelům způsobem, jakým se zdravívají dobří známí. Podle všeho mu bylo jedno, co teď provedou. „Ale Elena představuje anomálii. Byla oživována, že ano?“

	Sia si vzpomněla na tuto hroznou okolnost, o níž ji informoval až Jeoffray. Náhodou. „Co to s tím má společného?“

	Minamoto se zasmál a stále hleděl ke vchodu. „Teď panstvo znejistělo. Netuší, co mají dělat.“ Popadl upírku za paži a otočil ji k jejich pronásledovatelům. „Znáte je snad?“

	Sia udělala půlkrok stranou, aby neztratila Minamota z očí.

	K jejímu překvapení stáli na prahu památníku dva muži, které vyřídila v Lipsku, v parku Clary Zetkinové. „Korff a Löwenstein,“ zamumlala. Tvář ženy, po jejímž boku stáli, jí připadala přinejmenším povědomá. Jenom čtvrtý pronásledovatel s jizvami po akné jí nic neříkal. Co tady chtějí?

	„Minamoto, vzdej se!“ zvolal neznámý.

	Korff a Löwenstein začali vyhánět lidi ven. Mladí se při pohledu na obra stáhli bez diskusí, starší návštěvníky musel Korff přátelsky přemluvit.

	„Právě to přece dělám, Vacinsky. Právě jsem chtěl dovnitř, abych se vydal libra a žádal zpět krystal, který jsi ukradl mému příteli,“ odvětil Minamoto sladce. „Dokonce jsem vám ještě přivedl dceru Jidášovu. Je Erikovou partnerkou a Eleninou samozvanou matkou. Skutečné příbuzenské poměry se skrývají hlouběji v minulosti.“ Minamoto ukázal na ženu s mahagonovými loknami a naklonil se k upírce. „To je paní von Bechsteinová. Je putující duše, a pokud si dobře vzpomínám, ovládá triky, které by organizace moc ráda využila pro sebe.“

	Putující duše? Upírky se zmocnil nehezký pocit, že Minamoto od začátku plánoval, co se za okamžik stane. Tady a teď se splétaly nesčetné nitky, jako by je utkal tkadlec. Neexistují náhody. Jenom rozhodnutí, která vyúsťují v to, co se musí stát. Ukázala na Vacinského a Bechsteinovou. „Zůstaňte stát.“ Směrem k Minamotovi pronesla: „Co je s Elenou?“

	Zatvářil se důležitě. „Teď budu hovořit velmi teoreticky, ale její duše…“ začal s klidem.

	„Krystal je bezpečně uschován,“ vpadl mu do řeči Vacinsky.

	„Ticho! Ten krystal mě nezajímá,“ zařvala Sia vztekle. „Chci za svou dcerou!“ Vycenila špičáky a pohrávala si s myšlenkou, že přijme svou větrnou podobu, aby pronikla zdmi a zahájila pátrání na vlastní pěst. Její divoké já zvětřilo naději.

	„Okamžik strpení.“ Minamoto se povýšeně usmál. „Chci ten krystal, Vacinsky.“

	„Ani náhodou. Musíme ho prozkoumat.“ Jeho bývalý parťák se zadíval k jedné z bezpečnostních kamer. Hned poté se otevřely dveře, do kterých se Minamoto marně snažil dostat. „Navrhuji, abychom šli dovnitř.“

	Löwenstein a Korff se ke skupince přidali, ale drželi se vzadu.

	Z bunkru vypochodovali čtyři lidé, kteří byli kromě taserových pistolí a rychlopalných brokovnic vybaveni i několika nápadnými prsteny s jantarem.

	Před vstupem do památníku setkávání sjela se zarachocením k zemi vnější železná mříž, v níž se rýsovaly medově zlaté linie, následovaná další mohutnou roletou. Takovou bariérou by dokázal proniknout jen tank.

	„Organizace ti už nic nedá, Minamoto, snad kromě možnosti dobrovolně následovat strážce do jedné z cel,“ prohlásil Vacinsky rozhodně. „Pokud by ses zdráhal, tak…“

	Minamoto se zasmál. „Dáma vedle mě už stihla otrávit mé lidské tělo. Za dva, tři dny zemřu. Co můžu podle tvého názoru ztratit?“ Jeho veselí náhle vyprchalo. Zasunul levou ruku do kapsy trenčkotu. „Žádám krystal a přístup do Jantarové komnaty.“

	Musím za Elenou. Na Siin vkus trvaly ty žvásty už příliš dlouho, měla dojem, že ji degradovali do role diváka. Tak jsem si to neplánovala. Divokost vystrčila ošklivou hlavu a zavrčela.

	Löwenstein zíral s napjatými svaly před sebe, Korff si prohlížel trosky bunkru trčící z podlahy a očividně zvažoval, jaká by byla nejrychlejší cesta nahoru. Bechsteinová pozorně sledovala dění.

	Putující duše. Co má znamenat zase tohle? Sia naléhavě potřebovala další informace.

	„Nech to být, Minamoto.“ Vacinsky se k němu pomalu vydal. „Můžeme tu otravu zastavit.“

	„Tento svět mě už nezajímá. Chci do jiného. K tomu potřebuju krystal. A přístup k perpetua mobilia včetně Jantarové komnaty,“ opakoval Minamoto. „V levé ruce držím vysílač, který vyšle signál počítači v zařízení. S jeho pomocí mohu otevřít cely.“ Usmál se. „Všechny cely. Pokud zemřu a pustím tlačítko, vypukne apokalypsa. Protože signál se bude šířit z jednoho zařízení do druhého.“

	Vacinsky zůstal stát, na tváři se mu zračilo zděšení. „To sis vymyslel!“

	Minamoto vesele zamrkal. „Iči…“

	„Co to dělá?“ zamumlal Löwenstein.

	„Odpočítává,“ odtušil Korff.

	„Ni…“

	„Japonsky. Nejspíš do tří.“

	„SAN!“

	Za dveřmi vedoucími do zařízení se rozhoukal hlasitý varovný signál.

	Z vysílaček ozbrojenců se ozvala poplašná hlášení. „Pane,“ obrátil se jeden z nich na Vacinského. „Pět cel v bloku A se otevřelo bez přičinění centrály.“

	„Říkal jsem si, že pět volných zástupců druhu a dokáže osazenstvo ještě nějak zvládnout. A bude to dost, aby mi členové libra uvěřili,“ poznamenal Minamoto s požitkem. „Kolik jich pod námi už je? Není to hodně přes stovku? Vážně nebezpečné bestie, že ano?“ Ukázal na mříž s roletou před vstupem do památníku. „Dokážete si představit, že se dostanou ven a brána se otevře?“

	„Tak dost! Dostanete ten krystal, Minamoto,“ ozval se z reproduktoru nad jejich hlavami rozčilený ženský hlas. „A přístup, kterého se tak dožadujete.“

	„Fajn. Ať se do Jantarové komnaty dostaví odborníci na zásobování energií,“ odpověděl a mávnutím ruky poslal ozbrojence stranou. „Prosím, dcero Jidášova. Dítě i tvůj drahý se nacházejí v poschodí pod námi. Nelhal jsem.“ Když ho míjela, sklonil se k ní. „Jenom najít si je musíš sama.“

	Sia pochopila, že Minamota už dávno nezajímá osud kněze ani návrat na Mijadžimu.

	Krystal – ať dokázal cokoliv – byl podle všeho jeho únikovou cestou z tohoto světa. I to znělo jejím uším notně záhadně. Ale jen tomu, kdo už neměl zájem o místo, v němž žil, mohlo být lhostejné.

	Pokud ho to dostane blíž k cíli, otevře všechny cely, pochopila Sia zděšeně. Musela najít své milované a dostat je ven dřív, než se bunkr promění v jatka. Její divoké já se jí vnucovalo, ale ona je nevyužila.

	Skupina procházela chodbou, která stále ještě patřila k oficiálnímu památníku.

	Vacinsky zaujal spolu s ozbrojenci místo v čele a společně dorazili po několika odbočkách k transportnímu výtahu, který se před nimi v tu chvíli otevřel.

	Uvnitř stála tmavovlasá žena v bílém roláku a černých kalhotách a v rukou svírala kouřově černý krystal, v jehož nitru se třpytily zlaté vměstky. Na hlavě jí seděla sluchátka s mikrofonem.

	„Paní Trianniová,“ pozdravil ji Minamoto a uklonil se. „Jak rád vás vidím. Je pro mě ctí, že mi přinášíte to, co mi ukradl Vacinsky.“

	Trianniová mu s namáhavým sebeovládáním předala kámen, její ruka se třásla hněvem. „Všechno je připraveno,“ oznámila chladně. „Paní von Bechsteinová, pane Korffe a pane Löwensteine, doprovoďte nás, prosím. Dokud nedostaneme uprchlíky zpátky do cel, není tady nahoře pro vás bezpečno.“ Pak upřela pohled na dceru Jidášovu, ale mlčela.

	Nezbavíš se mě. „Nepotřebuju pozvání, pokud si to myslíte.“ Sia položila nohu do kabiny. „Zvyk, který je upírům nepravdivě přisuzován.“ Zaujala místo vedle Trianniové, která tady měla zcela určitě hlavní slovo. „Pokud se mě pokusíte zastavit, uvidíte, že organizace ještě neměla takového nepřítele, jako jsem já. Už nikdy nebudete klást další nástrahy Eleně a Erikovi.“

	„To také nebude nutné.“ Trianniová počkala, až všichni nastoupí, zadala kód a uvedla zdviž do pohybu.

	Nebude nutné. Zatímco Sia přemítala o významu jejích slov, klesala kabina s citelnou rychlostí kolem veřejně přístupných prostor do hlubin.

	* * *

	Profesor a Justine stáli před spuštěnou mříží památníku. Přišli sice jen o několik vteřin později, ale ty byly rozhodující. Profesor ještě musel zaběhnout k mercedesu, aby vyzvedl aspoň jeden malý hliníkový kufr s krystaly. Zavazadlo teď držel v levé ruce. Jeho obsah byl momentálně právě tak cenný jako bezcenný.

	„C’est de la merde,“ ulevila si atraktivní plavovlasá Francouzka, na sobě černý kalhotový kostým s bílou halenkou. Ruce jí vězely v rukavicích, na hlavě seděl klobouček s úzkou krempou a mezi zuby trčela cigaretová špička ze slonoviny. Cigareta, kterou si zapálila, voněla hřebíčkem.

	„Neřekl bych to lépe.“ Profesor se rozhlédl a uviděl skupinku mladých lidí, kteří se ještě před okamžikem potulovali po památníku a teď se loudali k nádraží. „Hej,“ zavolal na ně a dal se do pohybu. „Moment.“

	Justine ho následovala a zavěsila se do něj. „Myslím, že my dva jsme dokonalý pár,“ zaševelila. „Jsme oba módně très extravagant.“

	Profesor už znal její arogantní způsoby a za normálních okolností je měl rád. Momentálně se ale jen toužil dostat do bunkru, předat Minamotovi krystaly a zmizet z tohoto světa. Proto bylo třeba zjistit, co se odehrálo na opačné straně mříže. „Rád se s vámi setkám u kávy, mademoiselle, to přece víte. Už jsme se dlouho neviděli. Máme si co vyprávět.“

	„C’est vrai.“ Justine se k němu přitiskla těsněji. „Alors, mes garҫons,“ pozdravila teenagery, čtyři mladíky a dvě dívky, kteří si dospělé nedůvěřivě měřili. „Bonsoir.“

	„Vypadáme jako Frantíci?“ rozčertil se blonďák. „Jenom proto, že jsme v Sársku, to neznamená, že všichni mluví francouzsky.“

	„Objevila tvoji neviditelnou bagetu,“ dobírala si ho jedna z dívek.

	Profesor otevřel ústa, aby zahájil konverzaci.

	Ale Justine už se chopila aktivity. Popadla blonďáka za límec a přitáhla si ho k sobě. Ačkoliv se jí snažil vytrhnout, žena ho svírala pevně. „Co se tam uvnitř stalo?“

	„Hrabe ti?“ rozmáchl se k úderu.

	Profesor mu rychle přitiskl špici procházkové hole z boku ke krku. „Contenance. Pořád je to dáma.“

	„Merci, monsieur le professeur,“ poděkovala mu Justine. „Tedy, encore une fois: Co se stalo?“ Potáhla z cigarety a foukla chlapci do tváře kouř.

	Mladí lidé po sobě střelili pohledem. Snažili se dorozumět, co by měli dělat. Dva z nich vytáhli chytré telefony, buď aby napsali zprávy, nebo pořídili fotografie.

	„Jedna fotka, kterou uděláte, vás bude stát jeden mobil,“ prohodila Justine a zvedla mladíka jednou rukou ze země. „Compris?“ Rudě žhnoucí konec cigarety se mu míhal těsně u obličeje.

	Mladí lidé rychle přikývli a schovali přístroje.

	Profesor se široce usmál. Její přímočaré způsoby jsou prostě osvěžující.

	„Oni… vyklidili halu,“ řekla jedna z dívek hlasitě a spěšně. „Vypadalo to, že za chvíli vypukne šarvátka. Nebo začnou pobíhat v amoku.“

	„Zaslechli jste, o co šlo?“ vyptávala se Justine.

	Mladík, kterého pořád ještě držela nad zemí, zvedl po krátkém váhání ruku. „Něco s libra, upírama a vysoce zabezpečeným traktem, kde mají nějaké bestie začít páchat zlo? Nebo tak.“

	„Mais exactement!“ rozčílila se Justine, obrátila se na profesora a znovu potáhla z cigarety. „Vidíte? Co jsem vám říkala? Rozhovory o tom filmovém projektu se nesmí dostat za žádných okolností na veřejnost. Et voilà. Tihle mladí lidé vědí už skoro všechno. To je merde!“ Otočila se s úsměvem zpátky ke skupině a předvedla jim své silné bílé zuby, zatímco jí z úst stoupal dým. „Nic jste neslyšeli, oui? Dáte mi svoje jména a adresy a já vám slibuju, že dostanete roli.“

	Puberťáci se začali s úsměvem pošťuchovat. Jeden vytáhl z kapsy kus papíru a rychle na něj napsal jména a čísla.

	„Très bien.“ Justine sáhla do kapsy, vytáhla peněženku a vtiskla každému do ruky pět set eur. „Do té doby budete držet klapačku. Jinak vás už jenom z principu zažaluju.“ Drsně rozcuchala blonďákovi vlasy, až mu hlava lítala sem a tam. „Et maintenant: Odpalte, mes amis.“

	Skupinka, zastrašená a podplacená, zmizela.

	Profesorovi se už nedařilo odčarovat široký úsměv z tváře. „Jste prostě příliš dobrá, mademoiselle.“

	„Merci.“ Znovu potáhla z cigarety, zavěsila se do profesora a jemně, ale důrazně s ním zakormidlovala zpátky před zabarikádovaný vchod.

	Stáli tam, jako by se jednalo o významné umělecké dílo, které je třeba pobožně obdivovat a nechat na sebe působit. Nedaleko od nich hřměly nákladní vlaky, sousední ulicí burácela auta; na parkovišti panoval i v tuto dobu stále ještě ruch.

	Justine se po několika vteřinách hluboce a hlasitě nadechla. „Alors, promluvíme si trochu o tom, proč jste tady?“

	„Začněme nejdříve s vámi.“

	„Non, non. Trvám na tom.“ Poklepala na aluminiový kufřík, ozvalo se zarachocení. „Musí být důležitý. A asi na něj uvnitř,“ ukázala na památník, „čekají, n’est-ce pas?“

	Profesor neměl v úmyslu prozradit jí byť i jen náznak pravdy, ale žádná smysluplná lež ho nenapadala. A tak lehce přikývl.

	„Bon. V tom případě bych se vám ráda svěřila, že hledám svého bratra.“ Justin kopla do kovové rolety a naposledy potáhla, aby se pak ocitla u konce cigarety. Vyhodila špaček ze špičky a tu schovala. „Podle mých informací ho zadržují tady. Ti mládežníci docela hezky shrnuli, o co v tom podzemním zařízení jde. Ta zrzavá dáma, která předtím vešla dovnitř, mi poskytla stopu. Měla jsem být kavalérie, mais justement jsem spíš… opožděný zadní voj.“ Přátelsky do něj šťouchla. „Do toho, monsieur le professeur. Svěřte se mi. Komu co nesete v tom kufříku?“

	„Myslím, že vám do toho nic není, mademoiselle.“

	Justine teď ztratila dobrou náladu. „To od vás není moc milé. Pozoroval jste přece památník z nádraží. Takže nevěřím, že na vás čeká nějaký oficiální představitel.“ Založila si ruce na hrudi – a náhle držela v pravici krystal. „Má to něco společného s tímhle.“ Pak ukázala levici s dalším kamenem. „Nebo s tímhle?“

	Vykulil oči, poklepal si na kapsu kabátu. Ta mrcha! Okradla mě!

	„Nebo snad se všemi třemi?“ Justine se spokojeně šklebila a přehodila si svou kořist do jedné ruky. „Co dokážou tyhle krystaly? A co je to v nich obsaženo?“

	Profesor postavil kufřík na zem. „Vraťte mi je!“

	„Oh, là, là, ztrácíte contenance, monsieur le professeur.“ Blonďatá Francouzka teď předvedla zlomyslný, vlčí úsměv. „Jak mě k tomu chcete přinutit?“

	Zvedl hůl. „Nerad bych vám ublížil. Ale máte něco, co patří mně.“

	„A vy mi dlužíte vysvětlení.“ Justine předvedla dva skoky dozadu. „Jsem pro výměnu. Vaše vysvětlení, ne, vaše pravdivé vysvětlení za krystaly.“ Poklepala jedním z nich o mříž. „Můžou se rozbít?“

	Někdy je prokletím, někdy požehnáním. Profesor stiskl ukrytý knoflík a povytáhl kousek čepele z hole, aby Justine viděla ostří. „Ještě jednou vás velmi přátelsky prosím, mademoiselle. A nezapomeňte, že jste vlastně tady, abyste osvobodila svého bratra.“

	Justine se zasmála, schovala krystaly, zasunula si do špičky další cigaretu, zapálila si ji a vyfoukla mu do tváře kouř, který kolem něj zavířil. „Potom co jsme toho spolu tolik prožili, mi vyhrožujete?“

	Profesor s lítostí přikývl. „V sázce je velmi mnoho.“ Velmi elegantním pohybem tasil rapír, nabroušené strany se zatřpytily. „Zmínil jsem se o tom, že čepel je z tvrzeného stříbra, mademoiselle?“

	Justine přešel smích.

	* * *

	Výtah sjížděl dolů a odnášel přítomné hluboko do nitra bunkru. Vzduch jiskřil napětím.

	Nebo je to tím žárem, který se line z Minamota? Sia si prohlížela lidi v kabině. Mohla bys mě potřebovat, šeptala divokost. Nikdo ti neunikne, když…

	„Vždyť jsem říkal, že je to upírka,“ ozval se Löwenstein, přesto zněl nespokojeně.

	„Blahopřeji. Vstoupíte na místo, kde je spousta dalších oblud,“ odtušil Minamoto suše. „Teď to tedy víte. Jenom jestli se se svými znalostmi zase dostanete nahoru?“

	„Ale ano.“ Silný, obrovitý plešoun se nedal zastrašit.

	Sia pozorovala bojovníky libra, z nichž tři měli zbraně v pohotovosti, páčku na pažbách přesunutou na A jako automaticky. Ostatní přejížděli prsty po prstenech, jejichž jantar začínal jemně zářit. Proti volně pobíhajícím bestiím budou muset nasadit střely i magii. Těžký kalibr. Sia se neubránila vzpomínce na změněnou mlhu ve Francii. Funguje to.

	Kabina zastavila, dveře se otevřely.

	Sia a skupina před sebou spatřili velkou betonovou halu, kterou se plížily ozbrojené týmy a prověřovaly každý kout. Soudě podle průchodů se tady nacházely další obrovité prostory připomínající tento.

	Minamoto opustil výtah jako první a vykročil. Vypadalo to, že zná cestu; ruku s vysílačem měl dál zasunutou v kapse trenčkotu. „Nemusíte mě doprovázet, cestu k Jantarové komnatě najdu sám. Bylo by jen hezké, kdybyste mi otevřeli průchody.“

	„O to je postaráno,“ odpověděla Trianniová a také vystoupila z výtahu. „Dám vám s sebou tým.“ Kývnutím vyslala vojáky ze zdviže, kteří se okamžitě přidali k Minamotovi.

	„Děkuji.“ Minamoto zahýbal levou rukou, vězící v jeho plášti. „Nezapomeňte – pokud zemřu, otevřou se cely tady i ve všech ostatních zařízeních. Díky satelitnímu spojení organizace se signál rozšíří velmi rychle.“ Se smíchem odešel.

	„Jak zní plán?“ obrátil se Vacinsky na svou šéfovou.

	Tázavě si ho změřila. „Jaký plán?“

	„Jak zastavit Minamota!“ zvolal rozčileně.

	„Žádný nemáme. Má doslova všechny triumfy v rukou.“ Trianniová se podívala na Siu. „Hledáte Erika von Kastella a Elenu?“

	„Kde?“ vyštěkla jen. Všichni jí mohli být ukradení, od putujících duší až po Minamota a ten jeho krystal. Brzy budu mít zpátky své dítě.

	Trianniová k nim mávnutím přivolala další tým, aby tady nepostávali tak nechráněni. „Navrhuji, abychom si promluvili…“

	„Vacinsky,“ zavolal Minamoto od ocelové přepážky, která se před ním otevřela. Za ním rozeznala Sia skleněnou krychli, na jejíchž stěnách byly připevněny jantarové desky; vedly k nim tlusté kabely a ozývalo se elektrické bzučení. „Znáte Hagakure?“

	Protože mu nikdo neodpověděl, zastavil se v pohybu.

	Trianniová sáhla po mikrofonu a něco do něj šeptala.

	„Je to starý samurajský kodex. U příležitostí jako tato by měl radu.“ Minamoto velmi pomalu vytáhl levou ruku z kapsy a nechal ji svěšenou stejně jako pravici, pak se japonsky uklonil a setrval v této pozici několik vteřin, než se opět napřímil. „Navrhoval bych vám, abyste se uchýlili k tradici společného bojového pokřiku. Vytváří pocit sounáležitosti, který budete vzápětí potřebovat. Vy i celý svět.“

	„Nedělejte to!“ vykřikla Trianniová.

	Minamoto stáhl nohu. „Slovo, které hledáte, zní banzaj.“ Prošel přepážkou, která se vzápětí s elektrickým zabzučením sama začala zavírat, a hodil něco jednomu z bojovníků libra.

	Sia viděla, jak halou letí kontrolní zařízení, a vystartovala.

	Nejvyšší rychlostí, kterou jí umožňovala její povaha dcery Jidášovy, běžela, aby zabránila nejhoršímu. Bunkr plný bestií představoval nebezpečí i pro Erika a Elenu.

	Sia už byla skoro u nevelkého přístroje. A pak zúčtuju s Minamotem.

	Stisknutý knoflík mrtvého muže se posunoval po milimetrech nahoru, nezaujal ale ještě svou výchozí pozici. Sia natáhla paži, prsty už málem dosáhla na vysílač – když vtom ji z boku zasáhla do hlavy jedna pažba, do žaludku druhá.

	Její ruka sáhla do prázdna. Sia uslyšela tiché cvak, s nímž knoflík zapadl.

	„Vy idioti! Co to mělo znamenat?“ Muži se nejspíš domnívali, že chtěla běžet za Minamotem a uniknout. Bleskově srazila ozbrojence k zemi a pokusila se zabránit přepážce v zavření. Minamoto nesmí uniknout.

	Ale síla hydrauliky byla příliš velká, průchod se nehlučně a bez nejmenší skuliny uzavřel.

	Mohla bys mě teď pustit ven, šeptalo její divoké já. Budu tě poslouchat. Přísahám!

	Sia stála před průchodem, běsnila a supěla. Pěkný průser!

	Otočila se a zadívala se na skupinku kolem Bechsteinové a Trianniové. Všichni vypadali naprosto zaraženě. Nikdo s ničím takovým nepočítal. Nemají žádný plán. Libra nemá pro takový případ žádný scénář.

	Několik vteřin se nic nedělo. Pak přeskočila světla v hale na tmavě červenou, rozječela se siréna. Současně se otevřely všechny ocelové dveře, až na prostup do haly, v níž se nacházela Jantarová komnata. V potemnělé hale se ozývalo mnohohlasé bzučení a praskot.

	Eric a Elena. Musí ven. Sia se rozběhla zpátky k Trianniové a popadla ji za krk. „Kde je moje dcera?“

	„Block C. Izolace,“ vyrazila ze sebe žena s námahou a ukázala na dolní konec haly.

	Sia ji okamžitě odstrčila, takže ji musel Löwenstein zachytit, a vyrazila. Všechno ostatní ať si vyřeší libra.

	Tak co je? fňukala její divoká stránka. Jsem připravena! Budeš mě potřebovat ještě víc než dřív. A taky tu spoustu dobré krve.

	Když už Sia téměř dorazila na protilehlou stranu, ozvalo se cupitání, vytí a řvaní, ječení a pádění, vrčení a skřípot dlouhých drápů přejíždějících po stěnách, cvakání sklapujících čelistí a zubů. Osvobozené bestie se odvážily vylézt z cel a vydaly se za svobodou. Netrvalo to ani dvě vteřiny a z chodeb zazněly první lidské smrtelné výkřiky.

	Přesně tím směrem musela Sia, aby se dostala k Eleně a k Erikovi. Dlouhé špičáky se jí vysunuly. Nic mě nezastaví.

	* * *

	Ares chytil lehkou velitelku libra do náruče, nevážila takřka nic. „Nemůžete ten kód zastavit?“

	Trianniová se zaposlouchala do hlášení ve sluchátkách. „Není co zastavit. Je to virus. Jednoduše přepíná bezpečnostní automatiku na dveřích na Otevřít, jak se mu zrovna zachce.“

	„Musíš odtud pryč,“ obrátil se Fabian ustaraně na Lene a Ares mu dal za pravdu.

	„Měli bychom odtud pryč všichni,“ ozval se Korff, působící celkem klidně. „Netoužím zjišťovat, které bytosti z hororů jsou vymyšlené a které skutečné.“

	„Kromě upírů?“ poznamenal Ares a zadíval se na tři strážné, které upírka srazila k zemi. Jejich zbraně jsou jim k ničemu.

	Rozběhl se a pověsil si pušky s připevněnými dlouhými bajonety na rameno, zmocnil se zásobníků a schoval si je do kapes. Obránci používali Atchissonovy útočné brokovnice, bubínkový zásobník měl víc než třicet projektilů. Cítil se teď s nimi podstatně líp.

	Ze zvuků, které se náhle ozvaly, mu přeběhl mráz po zádech a jeho tep vyletěl do výšin. Jekot, vytí, přísliby smrti. Do prdele.

	Lene a ostatní mu vykročili vstříc.

	„To není správný směr.“ Ares podal Korffovi jednu z velkých pušek a munici, totéž opakoval u Fabiana. „Umíš s tím zacházet, funebráku?“

	Korff zkusmo potěžkal zbraň. „Vlastně ne.“

	„Je to brokovnice. S tou se trefíš dokonce i ty.“ Ares už dlouho nedržel v rukách podobnou zbraň.

	„Potřebujeme Minamota,“ prohlásila Trianniová. „Nikdo si nevymyslí počítačový virus, aniž by ho taky dokázal zastavit. Musí existovat nějaký pokyn, který ho zadrží. Nebo sebezničující sekvence.“

	Nemusí. Možná je mu to prostě jedno. Ares si nechal své myšlenky pro sebe. Přitom se mu podařilo celkem úspěšně potlačit pocit neskutečnosti toho všeho, a sice tím, že si představoval, že se ocitl v počítačové hře. Zamířit, stisknout, zabodovat.

	„Můžeme ještě zablokovat odeslání do jiných zařízení, ale virový program je mazaný,“ pronesla Trianniová, která nejspíš udržovala stálé spojení s IT-oddělením. Z chodeb a dalších hal zaznívaly výstřely, nejdříve ojedinělé, pak celé salvy, následované ječením a řevem. „Nadlouho je zastavit nedokážeme.“

	„Co vypnout proud?“ doporučil Ares pragmaticky.

	„Pracujeme na tom. Musíme odpojit i nouzové agregáty, jinak to nebude k ničemu.“ Trianniová zadala třesoucími se prsty kód pro těžkou přepážku.

	Ale kontrolka zasvítila červeně. Virus odváděl úplnou a především ničivou práci v interním řízení bunkru.

	Ares zvedl tlustou hlaveň pušky a dvakrát vystřelil do panelu, pak se začal dloubat v drátech visících ven a spojovat konce, o nichž se domníval, že mohou spustit mechanismus. Je to jako zkratovat startér.

	Při třetím pokusu to hlasitě cvaklo, jak čepy zajely dovnitř. „Dobře, nabijte si zbraně. Lene, ty…“

	„Ani náhodou. Moje schopnosti budou cennější než vaše kulky,“ odmítla Bechsteinová srdnatě jeho návrh, aby se přesunula dozadu.

	„Za vámi!“ Fabian vykřikl, a to už vypálila i jeho brokovnice.

	Ares se otočil a prudce zvedl hlaveň, ústí se zhouplo směrem k dalšímu protivníkovi, který se na něj řítil. Je to jenom počítačová hra, je to jenom počítačová hra.

	Hnal se na něj míšenec člověka a pantera, zkrvavená tlama byla široce rozevřená. Rudě zbarvené tesáky, mezi nimiž visely cáry masa, byly několik centimetrů dlouhé. Dokázaly by člověku jednoduše urvat paži nebo hlavu.

	Panterodlak. Představil si, že bojuje za bezpečí svých dcer a nenarozeného vnoučete. Pokud by se tahle havěť dostala nahoru, byl by s lidstvem konec. Ve všech filmech byl zárodek dlaka vysoce nakažlivý, jakmile bytost kousla svou oběť.

	Ty nikoho nenakazíš. Ares zamířil pod hlavu a stiskl spoušť, zpětný náraz pušky se mu bolestivě zaryl do ramene.

	Brokovnice vyplivla salvu na bestii, kompaktní střely a broky, které se střídavě nacházely v zásobníku, vyrvaly díry do hrudi, zabořily se do krku a proměnily bradu a čelo v krvavou břečku, která odlétla pryč.

	Ze zbytků zvířete vyprchala veškerá síla a zhroutily se, klouzaly po podlaze a zůstaly ležet dva metry od Arese. Skupinku zahalil pach krve a syrového, horkého masa.

	Löwenstein vyměnil prázdný zásobník, nabil a uviděl další blížící se zrůdy. Kolik jich je?

	Bestie dobývaly halu.

	Korff vedle něj střílel, také oddíl libra pálil jako šílený. Tlusté nábojnice pršely ze závěrů na betonovou podlahu, občas se objevily jantarové záblesky vycházející z prstenů.

	Ares neměl čas rozhlížet se po Lene. Poklekl, stiskl spoušť, dobil, vystřelil, dobil. Prázdné kulaté zásobníky mu rachotily u nohou. Jako ve střílečce se soustředil na to, co proti němu vyletí.

	Z chodeb se na ně řítili vlkodlaci, postavy podobné zombíkům, bestie s perutěmi, průhlední tvorové i upíři nejrůznějších schopností a podob, tu jednotlivě, tu ve skupinách. Útočili na každého, kdo se jim připletl do cesty. Pokud zrovna nebyl poblíž oddíl libra, trhali se na kusy navzájem, dokud na ně Ares a jeho společníci nezaútočili.

	Přízračné postavy dokázaly zahnat a zničit jen medově zlaté paprsky. Některé bytosti potřebovaly několik zásahů, než byly zničeny, další vyřídily kulky jediným výstřelem.

	Do prdele, do prdele. Ares měl dojem, že už z neustálého burácení brokovnic skoro ohluchl. Zbývaly mu dva zásobníky. „Kolik jich je?“ zakřičel vedle sebe. Lene a Fabian chyběli, přepážka se mezitím znovu uzavřela.

	„Minamoto zmínil něco přes sto,“ odpověděl majitel pohřebního ústavu.

	Ares se podíval na mršiny kolem sebe a odhadl jejich počet. Jen těch, které ležely před nimi, napočítal třicet. „To nemůže být pravda.“ Znovu musel dobít.

	Náhle se k němu z boku připlížila pavoučí bytost a vyskočila do výšky, její dlouhé spáry mu mířily na tvář.

	Ares se rozehnal dlouhým bajonetem a probodl bestii démonickou tvář. Společně padli k zemi, zelenavá krev mu vystříkla na hruď a na krk. Takhle se cítila Ripleyová. S odporem ze sebe zrůdu shodil.

	Při tom nedopatřením zapnul svítilnu, umístěnou vedle hlavně.

	Svázaný LED paprsek ozářil načervenalé přítmí nouzového osvětlení a strop malého výčnělku nad ocelovou přepážkou. A Ares se zachvěl.

	Nad nimi lezly četné bestie a zíraly na ně opalizujícíma očima. Hemžily se po stropě, srpovité drápy na horních i dolních končetinách jim poskytovaly oporu dokonce i na tvrdém betonu. Jejich překvapivý útok vyšel naprázdno.

	Fuck. „Pozor! Nad námi!“ stihl ještě Ares zaječet.

	O vteřinu později se na ně protivníci spustili.

	* * *

	Lene a Fabian pronikli společně s Trianniovou do místnosti, v níž se nacházela Jantarová komnata.

	Ale také tady narazili na osvobozené zrůdy. Sytily se vědci, po podlaze se povalovaly kusy zabitých vojáků. Tihle dlaci si raději s řevem cpali břicha, místo aby se snažili dostat na svobodu. Divoká žravost je věznila stejně účinně jako cely.

	Minamoto stál u bzučících agregátů a postupně zvyšoval jejich výkon. „Měli byste odejít, než si vás všimnou.“ V pravé ruce držel tmavý krystal. „Taky se raději vypařím.“ Zamířil k Jantarové komnatě. Tabule už pronikavě zářily a shromažďovaly v sobě energii, která do nich proudila.

	Fabian zamířil brokovnicí a vystřelil Minamotovi na nohy, dřív než dospěje ke krychli.

	Ale Minamoto se obratnými skoky a otočkami vyhnul kulkám. Se smíchem stanul před vstupem a otevřel dveře vedoucí dovnitř. „Vzbudili jste pozornost.“

	Lene spatřila dlaky, jak se k nim skokem řítí.

	„Zastavte je.“ Rozběhla se, aby se dostala k Minamotovi do krychle. Za jejími zády rachotily a třeskaly pušky, zasažené zrůdy řvaly bolestí.

	Lene se přiměla hledět vpřed. Bylo jí lhostejné, co přesně Minamoto s kamenem zamýšlí, ale jedno bylo jisté: Nedovedeš to do konce.

	Cestou vytrhla ze zásuvky kabel, vedoucí k jednomu z panelů. Poškozená deska okamžitě přestala zářit.

	Minamoto prudce zvedl hlavu. „Ie!“ Schoval krystal do kapsy a vyšel z krychle. „Nepřekazíš mi moje plány. Chci pryč!“

	„To můžeš – jakmile zastavíš virus.“ Lene shromažďovala síly.

	Minamoto se pohrdavě zasmál. „Proč? Tahle planeta je dost zkažená na to, aby si zasluhovala záhubu. Jestli se o to postarají atomové bomby nebo tahle pohroma, je mi upřímně úplně fuk.“ Už byl skoro u ní. „Nepatřím do tohoto světa. Proto vás opouštím.“

	„Já do tohohle světa patřím,“ opáčila Lene. „Proto ho chráním.“

	Minamoto se rozmáchl k ráně.

	Lene uhnula před jeho výpadem a použila předloktí, aby ho zablokovala a nezasáhly ji kotníky jeho ruky. Sokova paže byla horká a Lene zahlédla, že na některých místech pokožky naskákaly puchýře. Na mase se rýsovaly popáleniny, z nejčernějších míst stoupal kouř. Vypadalo to, že Minamoto hoří zevnitř.

	Lene udeřila, zamířila na tvář a nasadila svou zničující schopnost – hubit duše.

	Minamoto nedokázal dost rychle odtáhnout hlavu, Lenin úder seděl přesně.

	Objevil se pronikavý záblesk světla, nepřítel byl odmrštěn na zem, jako by ho zasáhl perlík. S křikem a lapáním po dechu se od ní snažil odplazit, plival krev a jakousi okrově zbarvenou tekutinu.

	Ale… on není mrtvý? Lene chtěla pokračovat v útoku, když si všimla přiskakujícího stínu.

	„Pozor, Lene,“ uslyšela Fabianův varovný výkřik.

	Znovu využila svou schopnost. Její pěst dopadla s děsivou silou na solar plexus blížící se, běsnící tygrodlačice.

	Znovu se objevil záblesk. Zrůda se zhroutila a ve smrti se proměnila v mladou ženu, jejíž oči se bíle zakalily a nabyly podoby mléčného skla.

	Lene cítila slabou závrať. Její schopnosti fungovaly. Ovšem vypadalo to, že Minamoto jim dokáže odolat. Prudce se otočila a rozhlédla se po něm.

	Minamoto se přiblížil k uvolněnému vedení a znovu zasunul kabel do zásuvky. „Odejdu,“ zasténal. Z úst a nosu mu stoupal dým, maso na různých místech zuhelnatělo a odhalilo pohled na žhnoucí kosti. Na místě prasklých puchýřů po spáleninách visela kůže. „Tohle není moje místo. Není to moje místo.“

	Vyškrábal se na nohy, zatímco mu z těla padalo seškvařené, sežehlé oblečení.

	Lene zaregistrovala dvě další bestie, jak se k ní s hlasitým řevem ženou. Dohadovala se, že bude mít co do činění s medvědem a hyenou; z tlam jim kapala krev a sliny.

	Čí je to krev? Vyplašeně se rozhlédla po Fabianovi. Ležel vedle Trianniové a na paži a na hrudi měl stopy zubů; ženě rozkousla zrůda hlavu. Ne. Přece jsem tě sotva dostala zpátky.

	Minamoto se plazil po čtyřech do krychle, v jejímž nitru létaly od tabule k tabuli jantarové blesky. Energie hledala cíl, do něhož by mohla udeřit.

	Za okamžik se dlaci ocitli u Lene, řvali a chňapali po ní.

	Kouřící a hořící Minamoto se odkutálel do středu komnaty a zvedl vleže do výše kouřově temný krystal. „Odnes mě odtud,“ vykřikl.

	Bičování blesků na okamžik polevilo – pak udeřily proudy synchronně do kamene. Inkluze se rozzářily jako pochodeň a kolem krystalu se vytvořila šedá šlírovitá koule.

	Lene cítila, že se v tomto bunkru neděje nic dobrého.

	Protože existovala jen jedna možnost, jak mohla uniknout zubům blížících se, zuby cenících bestií, jejichž dech už na sobě cítila, prudce se nadechla.

	
Slovo Boží je živé, mocné a ostřejší než jakýkoli dvousečný meč.
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KAPITOLA XXIV

	Německo, Sársko, Saarbrücken-Rodenhof

	Daleko už to nebude. Sia se probíjela vším, co se na ni vrhlo. Využívala k tomu dva dlouhé bajonety, které vytáhla z osiřelých, vystřílených pušek. Bohužel musela vyřídit i strážce organizace, aby pronikla dál, ale blaho dcery pro ni v tuto chvíli stálo nade vším. Nade všemi.

	Divokost naříkala, vyhrožovala a žadonila, na víc se ale nezmohla. Sia jí nesměla popustit uzdu.

	Tady! Spatřila další otevřený průchod, nad nímž stálo Izolace.

	Před ním ležely zmrzačené ostatky dvou hlídačů, jejichž útočné brokovnice včetně munice chyběly, ale také dva nazí muži, v jejichž hrudích vězely díry velikosti pěsti, z nichž tekla krev. Bývalí dlaci přijali po smrti zpět svou lidskou podobu.

	Sia se přikradla blíž, přikrčená se přitiskla vedle průchodu ke stěně a nakoukla dovnitř.

	Její upíří oči jí v načervenalém přítmí prozradily, že v chodbě leží další dvě mrtvoly, také ony byly zastřeleny. Zásahy do hlavy jim utrhly lebku.

	Pak Sia uslyšela tiché dívčí štkaní.

	To je ona!

	„Eleno!“ vykřikla.

	Nářek okamžitě ustal.

	„Eleno, kde jsi?“

	Dítě neodpovědělo.

	Způsobila jsem snad svým voláním něco zlého? Sia nehlučně vběhla do chodby s bajonety připravenými k boji – když vtom šlápla na podlahu posetou obaly z obvazového materiálu, které jí praskaly pod podrážkami. Past!

	Z otvoru ve stropě, kterého si předtím nevšimla, vypadl hlavou napřed trup ozbrojence, velká hlaveň brokovnice mířila na upírku. Světlo namontované kapesní svítilny ji oslepilo.

	Právě se chystala přijmout větrnou podobu, když se na konci chodby vynořila dětská silueta. „Sio?“

	Zvolání ji ochromilo, radost a nevíra způsobily, že zůstala zírat na své pohřešované děvčátko.

	Padl výstřel a projektil se zavrtal do stěny těsně vedle ní, snesl se na ni prach a úlomky.

	„Do prdele,“ ulevil si velmi známý mužský hlas. Jeho majitel, který musel číhat v mezistropu nebo ve větrací šachtici, se spustil na podlahu, a také nevelký stín zamířil k upírce.

	To… Sia se nedokázala pohnout. Do očí jí vhrkly slzy úlevy, zatímco se k ní šedivým závojem propracovávali Eric s Elenou. Upustila čepele zbrocené krví, zvedla dítě do náruče a pevně ho objala. Moje dcera.

	Elena plakala spolu s ní a tiskla se k ní. „Jsi tady! Jsi tady!“ opakovala šťastně a zasypávala ji polibky.

	Mám ji zpátky. Sia už nikdy nechtěla dceru pustit – ale musela, aby ji dostala do bezpečí. Otřela si tvář a uviděla Erika, který měl na sobě bílý oděv ošetřovatele, na němž se rýsovaly početné krvavé stříkance. V pravici svíral mohutnou útočnou brokovnici zpola připravenou ke střelbě.

	Sia nezapomněla, že právě on jí ukradl Elenu, ovšem pochopila, že za tím vězelo víc než jen podlost démona, který v příteli vězel. Šeptání své divoké stránky ignorovala.

	„Dostanu vás odtud,“ řekla jen a odolala nutkání políbit muže, jemuž patřilo její srdce. Zlo v něm by vyrazilo na povrch a ohrozilo by Siu i Elenu. Jeho nejhorší já nenávidělo upíry a chápalo by něžnosti jako obrovskou provokaci.

	Ale Eric se náhle sklonil a přitiskl své rty na její.

	„Co…“ Chtěla uhnout, ale přišlo to příliš náhle.

	Žaludkem se jí rozlilo hřejivé mravenčení, cítila dokonce lehkou závrať, přecházející v radostné opojení. A přece je brzy potká další katastrofa.

	„Vyléčili ho,“ uslyšela Elenu pronášet radostně. „Můžeš ho políbit znovu.“

	Vyléčili?! Sia zírala na dceru, pak na Erika.

	Setřel si z tváře slzu. „Tak moc jsem se na tebe těšil,“ zašeptal drsným hlasem a musel polknout, pak zvedl pušku. „Vypadněme odtud. Na všechno ostatní budeme mít čas později.“

	Sia celá dojatá přikývla. Pak si to rozmyslela, položila mu ruku na šíji a přitáhla si ho k sobě. „Slíbila jsem ti smrt.“ Jejich rty se znovu potkaly a nepřišlo nic než blažené brnění. „Ale takhle je to mnohem lepší.“

	Široce se usmál. „Mnohem lepší.“

	Sia zvedla bajonety. Teď už neexistovalo nic, co by jí mohlo vzdorovat.

	A divokost mlčela.

	* * *

	Profesor pozvedl stříbrnou čepel a snažil se zaujmout na zemi před památníkem pevný postoj. „Teď je to nerozhodně, že ano?“

	Justine pokrčila rameny a znovu dlouze potáhla z cigarety.

	„Nejdřív mě budete muset tou věcičkou trefit. Pochybuju, že se vám to podaří, starý muži.“

	Náhle vyjela nahoru roleta, pak následovala železná mříž.

	Minamoto to dokázal. Profesor zvedl aktovku a vydal se ke vstupu. Jeho bývalý chráněnec nejspíš získal kontrolu nad bunkrem. „Zajisté mě omluvíte. Jsem očekáván.“

	„Moi aussi. Incroyable,“ pronesla Justine s přehnaným překvapením a zamávala krystaly. „Můžete dovnitř bez těch tří?“

	Zvedl kufr. „Plný až po okraj. Jenom nemůžu vystát, když mě někdo okrade.“ Dělal, jako by kameny neměly žádnou hodnotu. Šlo mu o to, aby Justine ukolébal do pocitu bezpečí a pak jí prohnal stříbrnou čepel tělem. Chtěl krystaly s vměstky zpátky.

	Posuvné dveře se před profesorem poslušně otevřely a on se pustil rychlým krokem k průchodu, který byl také otevřený a podle všeho vedl hlouběji do nitra zařízení. Určitě tam bude výtah.

	Jak si myslel, Francouzka ho následovala a pozorně si prohlížela okolí. „Nenávidím nácky.“

	„Nejsme na tom všichni stejně?“

	„Myslím, že někteří Němci ne. Tu a tam je člověk zahlídne v televizi.“ Dokouřila cigaretu a vyhodila oharek ze špičky. „Nechala bych je zastřelit, ale mon Dieu. Vy Němci. Vy s nimi ani neuspořádáte proces.“ Vycenila zuby a provokativně se ušklíbla. „Dokonce ani krátký.“

	Profesor kráčel chodbou. „Kdo říká, že jsem Němec?“

	„A nejste?“ Justine se mu držela v patách.

	„Považuji se za kosmospolitu.“

	„Neříká se kosmopolita?“

	Usmál se. Jeho slovní hříčka dávala smysl jen tehdy, když jste věděli, kým doopravdy je.

	Dorazili k zavřeným dveřím prostorného výtahu, který byl podle údajů na displeji na cestě k nim.

	„Přemýšlíte, jak byste se dostal ke svým krystalům.“

	„Můžete si je nechat.“

	„Vraiment?“ Justine je zase vytáhla a poklepala jimi na rám výtahu. „V tom případě nemáte ani nic proti tomu, abych si ty inkluze…“

	Profesor bleskově zvedl čepel, stříbrný hrot se přitiskl ženě na hrdlo.

	Okamžitě to zasyčelo a Justine zařvala. Protože měla u krku smrt, omezila se na to, že vycenila zuby. „To je nezdvořilé.“

	„Moje krystaly?“ požádal ji a zesílil tlak.

	Výtah se zavrněním zastavil, posuvné dveře se otevřely.

	Profesor otočil hlavu, aby se podíval na Minamota, který ho určitě přišel vyzvednout – a samým údivem upustil kufřík.

	V kabině seděli dlak, jakási bestie vypadající jako zombie a něco, co za celý život na zemi ještě nikdy neviděl, a z různých stran požírali a trhali mrtvolu strážce z řad organizace.

	Upřely se na něj tři páry očí.

	„Merde,“ ulevila si Justine, která náhle stanula za ním a strčila do něj, takže vklopýtal do výtahu a uklouzl na vlhké podlaze. Nemilosrdně využila jeho překvapení. „Ale spíše pro vás, monsieur le professeur.“ Jak tak klouzal, všiml si, že její prsty postupně stiskly tlačítka zavřít a suterén. „Au revoir.“ Položila nohu na aluminiový kufřík.

	Pak se dveře zavřely.

	* * *

	Konstantin bojoval celý zpocený. Stříbrný bajonet hubil bestie, ale jen jejich samotný počet dělal z celé věci vysilující záležitost. Nedokázal už říct, kolik jich vyřídil ranami z pušky, ale broky trefovaly samy od sebe. Neměl rád palné zbraně.

	Postupně umíral jeden voják organizace za druhým, až nakonec zůstali s Aresem v hale jen oni dva. Štěstí schopných. Stáli zády k sobě, brokovnice drželi před sebou.

	Zbývali ještě čtyři soupeři, kteří kolem nich číhavě kroužili. Byli mazaní a poučili se z konce svých druhů.

	„Mohl bys udělat ten svůj trik se smrtí, funebráku,“ navrhl Ares a otřel si rukávem lesknoucí se tvář. Na pleši se mu perlily kapky potu.

	„Ne.“

	„Proč ne? Proti tomu sériovému vrahovi…“

	„Není to tak snadné,“ vpadl mu Konstantin do řeči. „Musel bych usnout. A mělo by to… osudné následky i pro tebe.“

	Ares se rozesmál. „Tomu říkám metoda, jak zabíjet lidi.“

	Zrůdy se blížily čím dál víc, prskaly a předstíraly útoky. Muži po nich bodali, jejich rány ale směřovaly do prázdna.

	„Jsme poslední?“ zeptal se Konstantin. „Co myslíš?“

	„Vysílačky vojáků už dlouho mlčí,“ podělil se s ním Ares o své pozorování. „Moc už jich nebude.“

	„Bestií snad taky ne.“ Konstantin se nevěřícně zasmál. „Že se něco takového stane zrovna mně.“

	„Pod to se můžu jenom podepsat,“ souhlasil Ares. „A měl jsem pravdu – byla to upírka.“

	„Byla. A Minamoto měl bohužel taky pravdu. Vím teď víc, než jsem kdy chtěl vědět.“ Konstantin se zahleděl k zavřené ocelové přepážce. „Musíme zjistit, co dělá Lene.“

	„Souhlasím. Ty je odlákáš, a já projdu dovnitř.“

	Konstantin pochopil, že tenhle šibeniční humor je obrův způsob, jak čelit jejich snové, neskutečné situaci. „Zaútočíme na ně. Proč bychom měli čekat, až to udělají oni?“

	Ares neváhal ani okamžik. „Dej znamení.“

	Konstantin předstíral ránu, načež dva jeho soupeři zaprskali a přikrčili se, pak ale poskočili dopředu. „Teď!“

	Ohnal se po bestii vpravo a druhé zasadil kopanec. Ale bajonet prosvištěl vzduchem a zaškrábal po podlaze.

	Bytost se na něj se syčením vrhla.

	Konstantin popadl jednu z dlouhých, tenkých končetin, přičemž si dával pozor, aby ho neškrábl spár, a pokusil se protivníka odhodit.

	Ale aikido účinkovalo očividně jenom na lidi. Zrůda se pevně zaťala drápy na nohou do podlahy a odolala Konstantinovu útoku. Cítil se nucen zasadit jednoduchou, primitivní ránu bestii přímo do obličeje.

	Současně ucítil ostré bodnutí, které mu sjelo od hlavy až k patě a způsobilo mu závrať. Kolena se mu podlomila. Jeden spár mě musel zasáhnout. Jeho soupeř zaječel pod jeho zásahem a upadl.

	Nesmím ztratit vědomí. Konstantin máchl puškou s bajonetem a rozřízl soupeři tenké hrdlo, z něhož se vyvalila bílá krev.

	Druhá bestie se vzpamatovala z kopance a skočila na majitele pohřebního ústavu.

	Konstantin se vrhl k zemi a vytrčil hlaveň do výšky jako žerď praporu.

	Nestvůra se po krátkém skoku sama nabodla na napřaženou čepel a s cukáním a chroptěním pošla. To bylo těsné.

	Vedle něj se objevil Ares, sundal mrtvého protivníka ze zbraně a pomohl příteli na nohy. „Dobrá práce.“ Rozhlédl se po hale. „Ty budeš jistit, já otevřu dveře.“

	Konstantin přikývl. Poklekl, aby nepředstavoval příliš snadný cíl, pozorně se rozhlížel a naslouchal. Přejel si rukou po hlavě a šíji, aby nahmatal ránu, kterou tam očekával, ale nic nenašel. Musel jsem si tu bolest jenom namlouvat.

	V bunkru zavládl klid. Vypadalo to, že se zrůdy pozabíjely navzájem nebo přece jen našly cestu ven.

	Konstantin si vzpomněl, že četl něco o stovce tisíc obyvatel v Saarbrückenu a okolí. To nebyla na velkoměsto nějaká obrovská spousta lidí, ovšem představovali pro tyhle bestie snadnou kořist.

	Jak pak ještě budu moct normálně žít? kladl si otázku. Jeho osud smrtispáče mu připadal doslova snadný a neškodný proti tomu, co světu hrozilo od těchto zrůd. Musím za Marnou.

	„Otevřeno,“ oznámil Löwenstein za jeho zády. „Honem, potřebujou nás.“

	Konstantin vstal, popadl brokovnici a otočil se. Pohled mu při tom padl na prsten smrti a z tváře mu vyprchala všechna barva. Chybí kámen! Dva karafiáty se ulomily a na nosné destičce se rýsovala řada trhlin. Důsledek rány pěstí do bestie.

	Tím porušil smlouvu s kmotřičkou Smrtí.

	Konstantina se zmocnila panika. To bylo to bodnutí, které jsem cítil.

	Ale strach udusilo kouřově červené světlo, ve kterém se náhle ocitl. Oslepený zavřel oči.

	* * *

	Lene nasadila výkřik, který jí během první noci nové existence zachránil život.

	Její hlas, vysoký, pronikavý a hlasitý, se nesl prostorem.

	Těla bestií ochabla uprostřed skoku a nekontrolovatelně spadla na podlahu. Neškodně se kutálela po podlaze.

	Ale stalo se ještě něco.

	Krystal a stěny krychle, na něž byly zavěšeny jantarové desky, se vlivem ničivé síly oscilací rozprskly na tisíce malých kousků.

	Minamotovu ruku, která svírala kámen, síla výbuchu rozervala, třpytivá, kouřově rudá sféra, která se kolem něj vytvořila, se zhroutila.

	Výboje ze čtyř jantarových desek už díky tomu nenašly cíl a jakoby z pomsty se zavrtaly ze všech stran do těla muže, který se vlivem energie proměnil v živoucí pochodeň.

	Žhnoucí ohnivý sloup vystoupal do několikametrové výšky, žár se valil na Lene, která se duchapřítomně vrhla k zemi. Ve vzduchu zavoněl les a hořící pryskyřice – pak se znovu ozval výbuch. Místností se prohnala energetická clona barvy krystalu.

	Lene ucítila mravenčení, když se přes ni přehnala záře.

	Omámeně se zvedla a rozhlédla se po Minamotovi. Hotovo?

	Po Minamotovi nebylo ani památky, nezbyly ani sazemi zčernalé zbytky kostí. Pronikavý plamen ho beze zbytku sežehl.

	Zničen vlastní energií, dohadovala se Lene.

	Ani jantarové desky nevydržely. Snadno hořlavý materiál se rozpustil, roztavil nebo shořel. Žádná ze čtyř desek už nevypadala použitelně.

	Lenin pohled padl na zrůdy, které ji napadly.

	Místo nepopsatelných monster leželi na místě nahý muž a nahá žena; vstali a udiveně se rozhlíželi. Kožešina, kterou předtím nosili na těle, spočívala vedle nich. Zdálo se, že odvrhli svou bestiální podobu. Jen krev na jejich rtech, trupu a rukou prozrazovala, co předtím napáchali.

	Šlo o dílo druhého výboje? Odpověď na tuto otázku odsunula Lene do pozadí. Místo toho spěchala k Fabianovi, aby zjistila, jak na tom je.

	Trianniová se už nedala zachránit, kousance na hlavě ji zabily. Ale Fabian ještě dýchal, i když přerývaně. V krční tepně mu silně tepalo.

	Lene okamžitě začala vyrábět z utržených pruhů oblečení nouzové obvazy. Zůstaneš se mnou. „Hej, slyšíš mě?“ oslovila ho. „Fabiane!“ Muž tu a tam zasténal, v čemž spatřovala dobré znamení. „Neumírej!“

	Pak se vedle ní objevili Ares s Korffem. Obr jí okamžitě pomohl s obvazováním a vypadalo to, že nedělá něco podobného poprvé.

	Korff se omezil na přihlížení a jištění.

	„Takhle je to lepší,“ usoudil Ares. „Když on položí ruku na člověka, není to dobré znamení.“

	Lene se zasmála, ale majitel pohřebního ústavu nereagoval na suchý vtip. Stále znovu sklouzával pohledem ke svému poškozenému prstenu, byl bledý a roztržitý.

	Lene to znepokojilo víc než zraněný muž před ní.

	* * *

	Sia, Eric a Elena rychle kráčeli zpátky chodbami. Eric nesl dítě, aby postupovali svižněji. Sia je šikovně vedla a cestou stručně líčila, jak se dostala do Saarbrückenu.

	Nakonec dorazili zpátky do haly, z níž vedl nahoru onen výtah, s nímž předtím Sia sjela se skupinou dolů.

	Všude kolem se povalovaly mrtvoly, někdy jen cáry těl a okousané zbytky. Trojice se proto musela vyhýbat kalužím krve, obsahu vnitřností i zvratkům. Bestie krutě řádily. Elena tiskla tvář Erikovi k hrudi.

	„Co je s ostatními?“ zeptal se Eric.

	„Jsou mi ukradení.“ Sia stiskla tlačítko a přivolala výtah. „Mám, co jsem hledala.“

	„A Minamoto?“

	„Problém organizace.“ Upírka nehodlala strávit v bunkru už ani vteřinu navíc, když teď měla u sebe to nejdůležitější ve svém životě. Nikdo mě o ně už nepřipraví.

	Divokost souhlasně zavrčela.

	Zdviž se ocitla u nich, dveře se s cinknutím otevřely.

	„Do prdele,“ vyhrkl Eric a dával pozor, aby Elena měla oči dál zavřené a dýchala mu do košile.

	Siino obočí vystřelilo vzhůru.

	Kabina byla plná krve. Lpěla na stěnách a stékala po nich, stála v kalužích na podlaze a vytékala ven. Pocházela od rozsekaných mrtvol, ležících uvnitř: nahého muže, něčeho, co vypadalo jen přibližně lidsky a natolik rozsápaných ostatků, že jejich přesnější zařazení nebylo možné. Nechyběly ani roztrhané kusy látky z obleku, kulaté brýle, jaké už dlouho nebyly v módě, zlomená špacírka a ohnutý stříbrný kord.

	Přímo uprostřed trůnil elegantní černý klobouk, připomínající buřinku. Proč se tam nacházel a jak se mu podařilo zůstat bez poskvrnky, zůstalo pro Siu záhadou.

	„Mrtví nepředstavují hrozbu,“ usoudila a přebrodila se vnitřnostmi a ostatky do nitra kabiny. „Drž oči zavřené, Eleno.“

	Eric ji následoval.

	Výtah je dopravil vzhůru.

	Eric zkontroloval brokovnici, odjistil ji. „Ještě není po všem.“

	Sia přikývla a sevřela pevněji bajonety, jejichž hroty mířily dolů. Jsem připravena.

	Když se dveře rozestoupily, čekalo na ně další překvapení.

	Před nimi stála dokonale upravená Justine s kloboukem na hlavě; v ruce svírala aluminiový kufřík a právě si zapalovala cigaretu, zasazenou do špičky ze slonoviny.

	S radostí si dopřála hluboké potáhnutí a zvedla ruku. „Tady jste! Celá malá rodinka hezky pohromadě! Et mon frère!“

	Posila. Sia se uvolněně rozesmála. „Dorazila jsi kapánek pozdě.“

	„Nevlastní bratr,“ opravil ji Eric, a přece se neubránil širokému úsměvu. Postavil Elenu na zem, vyšel z výtahu a jistil je všechny velkou puškou. „Řekni, že tady máš auto.“

	„Mon Dieu. Uklidni se. Už tady není nikdo, kdo by mohl tobě nebo té sladké maličké ublížit.“ Vrhla pohled do kabiny připomínající jatka, uviděla ztracený klobouk a ušklíbla se. Pak vytáhla z kapsy klíč. „Voilà. Od někoho, kdo ho au moment nepotřebuje. Ah, pour toujours, je pense.“ Zvedla kufřík, kolem zaplápolal oblak provoněného cigaretového kouře. „Vas-y.“

	Vždycky diva s velkou show. Sia nad Justinou žasla. Z nějakého důvodu pokaždé cítila chuť Francouzku praštit. I když zrovna vůbec nic neprovedla.

	
EPILOG

	Německo, Sasko, Lipsko

	Lene stála v kuchyni a popíjela vodku. Korffa a Arese poslala do opraveného pokoje s krbem. Připraveny tady pro ně byly jednohubky, víno, káva a čaj, muži měli co jíst i pít. Bar byl nově zřízený a dobře zásobený. Právě se ohlásil Fabian coby oficiální vyslanec libra.

	Tři obyvatelé Lipska se potkali ve vile Bechsteinových, aby si promluvili. O zrůdách v bunkru, o událostech, které společně přečkali. Dobrodružství je scelilo, aniž by to nějak podrobně rozebírali. Eugena teprve probereme.

	Výhoda vodky – alkohol nebyl cítit, dech člověka neprozradil, když k němu něco snědl nebo si dopřál kávu.

	Bylo to jako za války. Hodila do sebe panáka. Třetího dnes večer, půl láhve za den. Její irská část se bouřila a dožadovala se whisky, ale ruský destilát z brambor byl vhodnější kvůli nenápadnosti.

	Lene si nic nenamlouvala. Masakr v bunkru a pohled na všechny ty nepředstavitelné zrůdy zanechávaly šrámy na psychice, dokonce i u takového tvrďáka jako Ares.

	Posttraumatický stresový syndrom. Lene o tom četla. Ale zažít něco takového na vlastní kůži, to bylo něco úplně jiného. Záchvaty strachu, paniky, dušnosti. Její kariéra putující duše na ni nekladla zdaleka takové nároky jako zážitky z bunkru.

	Cítila krev, slyšela křik a řev bestií, jek umírajících, viděla explodujícího Minamota, sloup ohně a žár.

	Lene si nalila další vodku. Jak to dělají hrdinové z knížek, že si nepřeříznou tepnu a neutopí se v alkoholu? Ruka se jí třásla. Klid. Jenom klid.

	Vyšla z kuchyně a vydala se do místnosti s krbem, kde seděli Ares s Korffem a tiše si povídali. Lene zaslechla slova Nancy a Marna, soudě podle útržků vět se rozhovor točil kolem dobrého zdraví a příznivého stavu dam jejich srdcí, což ji samozřejmě těšilo.

	Oheň, který rozdělali, by nebyl nutný, ale plameny zaháněly tíseň. Plápolání a mihotání ohně dodávalo jistotu, že do tohoto pokoje nemůže vpadnout nic zlého. Aspoň tentokrát.

	Před oběma muži stály skleničky, nejspíš koňak a whisky. Ani oni se nedokázali vzdát mírně otupujícího účinku alkoholu.

	Lene se usmála. „Pánové. Na vaše ženy.“

	Připili si.

	„Sešli jsme se zde dnes,“ využila starou svatební formuli, „abychom založili něco jako… svépomocnou skupinu.“

	Ares se usmál, Korff si položil nohy na kůží potaženou stoličku a bubnoval volnou rukou na nábytek.

	Lene přešla k černému chesterfieldskému křeslu u krbu a klesla do něj. Vodka jí dodávala lehkost, přesto si vzala z baru sklenici a nalila si rum, dobrý a hřejivý, sladce stékající hrdlem. Lákavé, přesto to není řešení, pomyslela si sarkasticky. „Co tvůj prsten?“

	Korff sebou trhl. Vypadal strašně unaveně, jako by už spoustu hodin nespal. „Je rozbitý.“

	„Dám ti za něj náhradu,“ nabídla mu Lene.

	Ale Korff zavrtěl hlavou. „Je nenahraditelný. Opál je zničený a já…“ Povzdechl si. „Mám problém.“

	„To je vidět. Od té události v bunkru jsi nespal.“ Lene si dělala velké starosti.

	„Skoro ne,“ připustil Korff. „A pokud ano, tak jen za zvláštních… podmínek.“

	„Co to má společného s prstenem?“

	Korff do sebe převrátil koňak. „Je to složité. Řekněme, že prsten zajišťoval, abych nepředstavoval obecné ohrožení.“

	Ares hlasitě vydechl. „Takže žádný obyčejný šperk. Jak jsem si myslel hned od začátku.“

	Majitel pohřebního ústavu sáhl po láhvi a dolil si. „Jakmile zavřu oči a oddám se spánku,“ jeho hlas se změnil v šepot, „jsem účinnější než většina zbraní hromadného ničení.“ Rukáv se mu vyhrnul a Lene uviděla tetování na jeho předloktí. Don’t fall asleep until… „Ten prsten byl moje pojistka.“

	„V tom případě by byla káva vhodnější než koňak,“ navrhla Lene.

	„Co tím chce říct: My dva před sebou máme cestu.“ Ares ukázal na sebe a na Konstantina. „Získáme další prsten.“

	Lene si muže s lehkým úsměvem změřila. „Kámoši, jo?“

	„Přesně tak.“ Obr přikývl. „V posledních dnech jsem pochopil, že jsou věcí mezi nebesy a zemí, o nichž se filozofům ani nesní.“

	„Hamlet?“ hádal Korff. „A kávu ne, prosím. Mám v sobě dva litry energetického nápoje.“

	„První dějství, pátá scéna,“ potvrdil Ares. „Bylo to… děsivě nové. Nějak si s těmi poznatky poradím. Stejně jako vy dva. Vím teď, před čím mám chránit své dcery a vnouče. A to někteří kdysi považovali za nebezpečného mě… Ve srovnání s těmihle zrůdami jsem naprosto roztomiloučký. Přičemž,“ zasmál se a vypil whisky, „máte vy dva náskok ve zkušenostech s nadpřirozenem.“

	Někdo zazvonil.

	Lene věděla, že je to Fabian, koho právě hospodyně pouští dovnitř.

	Nevyšla mu v ústrety, aby ho uvítala. Od doby, co jeho duše vězela v jiném těle, v Artjomově těle, s ním nebyla schopna navázat původní vřelý vztah.

	Po svém návratu do Lipska měla mnoho příležitostí blíže prozkoumat své city. Zdálo se, jako by všechno, co je kdysi spojovalo, zmizelo. Kromě přátelské náklonnosti a vděčnosti k němu nic necítila.

	Bylo to proto, že pro něj po smrti Fabianova těla truchlila? Protože ho považovala za mrtvého?

	Nebo přece jen hrál rozhodující roli zevnějšek? Lene upíjela směs rumu a vodky. Nejraději by vstala a odešla, aby Fabiana neviděla. Ne v téhle schránce. Snesla by pohled na něj v jakémkoliv jiném těle. Ale zrovna Artjom… Lene se zadívala ke dveřím, jimiž muž právě procházel.

	Fabian je pozdravil pokývnutím, podal mužům ruku a políbil Lene na obě tváře. Na sobě měl oblek a působil velmi formálně.

	Dokonale nepřístupný. Odstup Lene vyhovoval. Je na tom Fabian stejně?

	Návštěvník se posadil na pohovku a Melanie mu naservírovala vodu, pak se vzdálila. „Zavládl pořádný chaos,“ začal Fabian. „Členové libra museli tvrdě bojovat, aby znovu nastolili v zařízení pořádek. Škody a ztráty jsou obrovské.“

	„To si dokážu představit.“ Aresovi zacukaly mohutné svaly. „Unikla některá z těch zrůd?“

	„Ne. Dál než do výtahu se žádná z nich nedostala.“ Fabian nevypadal, že by byl nějak zvlášť rozrušený. Seděl tam jako diplomat, klidný a státnický, a mudroval. „Přežily jen dvě.“ Změřil si Lene. „Byly to ty dvě, které se s tebou zdržovaly v Jantarové komnatě, když došlo k výbuchu.“

	Lene si vzpomínala na bytosti, které ji chtěly napadnout. Medvěd a hyena. „Jsou pod zámkem?“

	„Ne. Jsou – vyléčeny.“ Fabian se náhle šťastně usmál. „Domníváme se, že to způsobil druhý výbuch. Působení sféry vytvořené krystalem očistilo jejich duše. Střežili jsme je, ale všechny testy byly negativní.“ Oddechl si. „Zlo ustoupilo.“

	„Vážně? To je skvělé!“ Lene jeho novinky upřímně potěšily. „V tom případě můžete ty úlomky…“

	„Ty už nejsou použitelné. Odborníci prohlédli fragmenty, ale je zapotřebí neporušený krystal. Aspoň tak zní výsledek expertízy.“

	„V tom případě se naskýtá otázka, kde Minamoto ten krystal vzal,“ ozval se Korff. „Mně mimochodem silně připomínal krystaly, které jsme viděli v jeskyni, na…“ Rychlé gesto Lene ho umlčelo.

	„Od svého spojence,“ odpověděl Fabian, aniž by jeho poznámku nějak rozebíral. „Sledoval jsem ho.“ Krátce ho popsal.

	„Ten chlap ze sklepa,“ hlesl Ares zaraženě. „Ten profesor!“

	„Podle záznamů bezpečnostního systému se dokonce nacházel v bunkru v Saarbrückenu,“ líčil Fabian. „Ale kamera ve výtahu nám kvůli stříkající krvi nebyla k ničemu. Bestie ho určitě rozsápaly. Zbyla po něm jenom buřinka.“

	Lene před sebou v duchu viděla třpytící se jeskyni pod zámečkem. Musí jich tam být stovky. Organizace libra by je mohla využít a vyléčit bestie. Dubois už nebude nic namítat proti tomu, že mu někdo vydrancuje sklep.

	„Minamoto si vyžádal profesorovu přítomnost v Saarbrückenu, pokud to chápu správně.“ Ares si promnul bradku. „S jedním krystalem? Nebo jich měl více?“

	Fabian si prohrábl vlasy. „To ještě nevíme. Je možné, že najdeme další.“

	Pokojem projel závan větru, závěsy zavlály. Ze tmy vletěl mezi křesla předmět, z něhož se vyloupl aluminiový kufřík.

	Když se zarachocením dopadl na podlahu, víko se zvedlo a zevnitř se na koberec řinčivě vysypaly nesčetné krystaly. Kameny se mohly pochlubit nejrůznějšími barvami a odklouzaly až ke krbu. Velké i malé, úzké i široké.

	Všichni vyskočili a zadívali se k otevřenému oknu, jímž dovnitř vklouzla drobná, zrzavá žena oblečená do černé kůže.

	Ares vytáhl pistoli, také Fabian náhle svíral v ruce Glock.

	Dcera Jidášova lhostejně vkročila do místnosti a ukázala na kufřík. „Dárek organizaci,“ řekla. „Stálo mě nemalé přesvědčování, abych tyhle kousky obstarala. Musela jsem je vyrvat ženě, která o ně bojovala jako vlkodlačice.“ Sáhla do kapsy a vytáhla další tři krystaly, v nichž se rýsovala řada příměsí. „Pocházejí z profesorova majetku. Doufám, že to dokážete ocenit.“ Zůstala stát před konferenčním stolkem a položila na ně kameny. „Podmínka zní: Libra nechá mě, moji dceru i mého muže na pokoji.“

	Fabian se zadíval na kameny. „Mockrát děkuji. To je od vás nanejvýš velkorysé.“

	„Byly kradené. Nestály mě ani cent,“ odpověděla dcera Jidášova, jejíž šedé oči těkaly sem a tam a objímaly pohledem celou místnost. „Mám vaše slovo, že libra nechá mě a moje blízké na pokoji?“

	„Za určitých okolností bychom vás mohli potřebovat,“ argumentoval Fabian. „V nouzových situacích. Jako bojovnici dobra.“

	Zrzka se zasmála. „To vám nevěřím. Ale dejte mi svoji vizitku.“ Podal jí jednu z kapsy saka, žena si ji schovala. „Mám vás oba,“ obrátila se na Korffa a Arese, „pozdravit od domu. Příště už k vám nebude tak milosrdný.“ Mrštným krokem vyrazila k oknu, jímž přišla. „Kdo žije v mém městě, neunikne mému zraku,“ pronesla na rozloučenou, nakonec překročila římsu a zmizela v temné noci.

	Lene si měřila muže, jimž z tváří vyprchala zdravá barva. Dům?

	Fabian mezitím naskládal kameny zpátky do kufru a zavřel ho. „To organizaci pomůže.“

	„To znamená, že apokalypsa nevypukla?“ zeptal se Ares opatrně.

	„Ne. Organizace musela jít s celým systémem offline. Díky Minamotovu zásahu jsme ztratili kontakt s řadou zařízení po celém světě. Nevíme, co se v nich přihodilo. Je možné, že je všechno v nejlepším pořádku a že virus ostatní počítače nenapadl – nebo to vypadá jako v bunkru, z něhož jsme unikli.“ Fabian se nijak netajil nepřehledností situace. „Brzy to ale zase dáme do pořádku.“

	„Takže libra je oslabena,“ shrnula to Lene zneklidněně.

	„Ano. Tvrdit cokoliv jiného by byla lež.“

	„Ale tyhle krystaly,“ ukázala Lene na kufřík, „by mohly představovat řešení? Dalo by se s jejich pomocí vypudit z duší zlo? Pochopila jsem to správně?“

	„Je to naše jediná naděje, když je teď Jantarová komnata zničená,“ připustil Fabian.

	Lene se zamyslela. „Dobře. V tom případě se pokusím najít řešení.“

	Ares a Korff na ni zírali.

	„Vy opravdu víte, odkud jsou?“ Fabiana její slova vyvedla na okamžik z míry. „Kde je ona jeskyně?“

	Vždyť to přece slyšel. Lene se usmála. Důvěřovat organizaci jí připadalo zatěžko. Opatrnost nemůže být nikdy na škodu. „Dám ti vědět.“

	„Přijímám. I když neochotně. Zásoba, kterou nám přenechala dcera Jidášova, bude nějakou dobu stačit.“ Sevřel rty. „Škoda, že hned odešla.“

	Ares přikývl. „Měl bych na tu upírku ještě pár otázek. Například kde je můj mobil. Nebo na ten dům, který…“ Tentokrát dal rukou znamení Korff a obr zmlkl.

	Kámoši mají tajemství.

	„Co je s tou upírkou?“ zeptala se Lene.

	„Je to příbuzná Eleny, kterou Minamoto unesl z pověření libra,“ vysvětlil Fabian. „Zneužil k tomu nic netušícího Erika von Kastella. Lovce dlaků, který byl zase Siiným přítelem. Minamoto se pokusil očistit Elenu succinitolýzou, ale něco nevyšlo.“

	„Nevyšlo?“

	„Kastell poškodil prvky jantarových desek.“ Fabian vyprávěl zpaměti. „Oba byli vyléčeni. Zlo bylo vypuzeno z jejich duší, jak by řekli členové libra,“ dodal. „Existoval ovšem také záznamový protokol, který…“ Zamyslel se. „To je jedno. Už to nedám dohromady.“ Vstal a zvedl kufřík, jehož rukojeť se lehce prohnula. „Hopla, je těžší, než jsem čekal. V každém případě nám to hodně pomůže. Kdybychom dokázali připojit na ty krystaly perpetua mobilia, budeme podle všeho blíž očištění duší. Blíž a snazší metodou než v uplynulých staletích.“

	Lene měla dojem, že zní jako dokonalý zástupce libra, teď dokonce s kufříkem. Učinili putující duši jedním z nich, protože organizace vězela v hluboké krizi. „Udělám, co bude v mých silách, abych sehnala další kameny.“

	Fabian se s ní rozloučil polibky na tvář a Lene při tom necítila nic kromě přátelské náklonnosti, zakalené bolestným poznáním, že se věci změnily. „Mockrát děkuji. Můžeš mi zavolat. Kdykoliv.“ Fabian potřásl rukou Korffovi a Aresovi a vyšel ven.

	Spousta malých útěch. Lene si nalila rum, prohrábla si vlnité vlasy a usrkla drink. Ale s Eugenovým únosem jsme se nedostali ani o krok dál. Raději se o tomto bodě nezmiňovala. Nebylo nic, co by ještě mohla pro otce Charlene a Pauline udělat. Dívenky to tvrdě zasáhne. A já budu potřebovat dobrou historku, kterou budu moci naservírovat úřadům.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Ares.

	„Koupím Cobenzl,“ odpověděla duchem nepřítomně. Musím nahlásit Eugena jako pohřešovaného. „Celý areál. Díky tomu získáme jeskyni a krystaly.“

	„My? Aha, jsme něco jako tým superhrdinů.“ Ares se ďábelsky zašklebil. „V tom případě potřebujeme jméno. Něco s Ligou?“

	„Lepší než Klub,“ přidal se Korff a nervózně si pohrával se sklenicí.

	Lene se slabě zasmála. „To by bylo něco. Liga…“

	„… temnoty,“ navrhl Korff. „Liga temnoty.“

	„Myslel jsem, že jsme ti dobří?“ Ares si lokl whisky.

	„Já jsem thanatolog, který dokáže přivolat smrt, ty jsi bývalý těžký zločinec a ona je putující duše, která umí zabít lidi křikem,“ vypočítával Korff. „Kde je ten třpyt a lesk?“

	„Liga temnoty,“ zamumlala Lene.

	„Pokud přemluvíme ke spolupráci i upírku, bude to sedět. Ale do toho jejího baráku už nevkročím,“ souhlasil Ares a pozvedl sklenici. „Vila bude naší centrálou. Na Ligu temnoty!“

	Lene a Korff zvedli drinky, nádoby z olovnatého skla o sebe třeskly.

	Thanatolog, který podle všeho definitivně pozbyl dobrou náladu, do sebe obrátil koňak a vstal. „Uvidíme se tedy zítra na letišti,“ otočil se k obrovi.

	„Počkej, jdu s tebou,“ zvolal Ares a vstal.

	„Podnikový výlet Ligy?“ zeptala se Lene.

	„Něco takového. Letíme do Florencie a odtamtud zamíříme do Luccy,“ prozradil jí Löwenstein, zatímco Korff už odspěchal z místnosti. „Hledáme pro něj nový prsten. Jeho drahá je už na místě a shání informace. Ale těžko ho můžu nechat letět samotného. Chce, abych dával pozor. Aby neusnul a nerozséval smrt.“ Ares překvapivě popadl Lene do náruče a opatrně ji objal, přičemž hory jeho svalů se vyboulily všude kolem ní. „To s tvým mužem mě mrzí. Ale zkusili jsme všechno. Ty jsi zkusila všechno. Nedělej si žádné výčitky.“ Pak zmizel za dveřmi.

	Lene zkoprněle padla do křesla. Nezapomněl na to, vzdal to.

	Bylo jí to líto kvůli dětem. Eugen byl dobrým otcem. Teď ho ztratila. I Fabiana.

	Jsem samoživitelka. Lene si nalila další dávku rumu a zírala do plamenů v krbu. Zítra vyzvedne děti u své sestry, aby se dívenky konečně vrátily do důvěrně známého prostředí. Nebezpečenství, která jim hrozila, byla téměř odstraněna.

	Lene si lokla. Liga temnoty. Usmála se. To se mi líbí.

	Lene podepsala smlouvy, které učinily z VoBeLa nového majitele Cobenzlu. Po zmizení starých nájemců a Duboisově konci musela absolvovat souboj zájemců o gastronomické zařízení. Pokud šlo o nutné investice, důvěřovalo město Vídeň německému velkopodniku.

	Hotovo. Lene se opřela, urovnala si župan, který si přes sebe přehodila po sprše, a vyhlédla z okna pracovny do noční zahrady vily. Reflektory zdůrazňovaly stromy nebo umělecká díla, která se tu tyčila jako v parku. Libra mi bude velmi vděčná. Současně se postarala o to, že organizace na ní byla závislá. Bez krystalů pod malým zámečkem začne léčení takzvaných zkažených duší váznout.

	Volali si s Fabianem jednou týdně, vyměňovali si informace, a přece nikdy nedosáhli takového bodu důvěrnosti jako kdysi.

	Chybí mi. Lene sklouzla pohledem k láhvi rumu, stojící pár centimetrů od ní. Lákavé. Ale ještě ne.

	Charlene a Pauline už ležely v postýlkách; předtím jim přečetla příběh pro děti a zazpívala si s nimi. Přesto zůstávaly ve zdravém světě trhliny. Dokud se otec oficiálně nacházel na služební cestě, zůstával stesk a těšení se na něj.

	Kdy ho nahlásím jako zmizelého? Lene si odhrnula mokré, těžké lokny, promasírovala si spánky a ztěžka se zvedla z křesla, aby vyšla ven na galerii a odtamtud sešla dolů. Měla chuť na čaj, aby se zahřála zevnitř. Sprcha nepomohla. Nemůžu s tím čekat věčně. Věc musela být připravena, aby nevzniklo podezření, či snad dokonce nepadlo na ni.

	S horkým nápojem, který si uvařila v kuchyni, se odebrala do obývacího pokoje a zapnula televizi.

	Kromě běžných zpráv, které byly den co den stejné, informovaly různé stanice o nálezu zmrzačené mrtvoly, která byla vyplavena na pláž u Saint-Nazaire.

	Lodní šroub byl vyloučen. Co úřady udivilo, byla skutečnost, že mrtvola byla ohlodaná, s ukousnutými kostmi, jak by to dokázala jen velká síla a ostré zuby šelmy. I když to znělo velmi nepravděpodobně, biologové usuzovali na bílého žraloka.

	Zázrak globálního oteplování. Lene se napila čaje.

	Zvonění u dveří ji udivilo. Předpokládala, že to bude Ares nebo Korff, kteří jí chtěli povyprávět o svém výletu do Luccy.

	Usmála se. Liga temnoty podle všeho skutečně měla hlavní sídlo ve vile Bechsteinových. Ve Wayne Manor. To sedí.

	Pak uslyšela radostný hlas hospodyně. „Paní von Bechsteinová,“ ozvalo se tlumené volání. „Váš manžel se vrátil.“

	Lene upustila dálkové ovládání. Eugen!

	Vstala z pohovky a pospíchala do haly.

	Ve dveřích bezpochyby stál její muž, i když mnohem hubenější, než když ho viděla naposledy. Oblek na něm vlál; na prahu stál kufr, s nímž nevyrazil na cestu.

	Přišla blíž. „Eugene,“ pozdravila ho s úlevou a vykročila mu vstříc.

	Ale nedůvěra se nedala zaplašit. Uvědomovala si, jak dlouho musel být v Duboisově moci. Osvobodil se sám?

	Nebo hůř: Vězela v těle manžela nějaká jiná putující duše?

	Melanie se chopila kufru. „Udělám vám kávu, pane von Bechsteine,“ oznámila a vyrazila, odložila kufr u schodiště vedoucího do prvního patra a odchvátala do kuchyně.

	„Tak moc jsi mi chyběla.“ Eugen vstoupil dovnitř a sevřel Lene v náručí. „Tak strašně. Nedokážeš si to představit.“ Cítila jeho tělo na svém, působilo mnohem vyzábleji. Ztratil na váze i na svalové hmotě. A zněl radostněji než před svým zmizením. Jemněji. Jako v dřívějších, šťastnějších dobách. Z hlasu mu vyprchala zatrpklost.

	Musela potlačit výkřik, když se v rámu dveří objevila vysoká postava, kterou neviděla poprvé. „Inverno,“ zašeptala a začala soustřeďovat své síly.

	„Ano,“ odpověděl Eugen a políbil ji na čelo. „To on mě zachránil.“

	Lene se od něj opatrně odtáhla a postrčila ho za sebe, aby ho zaštítila vlastním tělem.

	Počítala s útokem bytosti, která v uplynulých desetiletích nedělala nic jiného, než že účtovala s putujícími dušemi, a při svém posledním příchodu napadla i ji samotnou a její přátele.

	Inverno obezřetně vkročil do vily, jako by jeho boty mohly poškodit mramorovou podlahu. Změnil garderobu, podle všeho teď dával přednost zeleným oblekům v kombinaci s černými košilemi.

	„Dobrý den, paní von Bechsteinová.“ Zvedl prázdné ruce. „Přicházím jako přítel.“ Ukázal na jejího manžela. „Přivedl jsem vašim dětem zpět otce.“

	Lene zírala na vysokého muže, který si pořídil slušivý knírek nad horním rtem, černé vlasy měl stejně jako kdysi ulíznuté k lebce. „Zabil jste v Québeku Duboise.“

	„Ano. Jeho a jeho necessarii.“ Inverno se usmál. „Mnohé se změnilo.“

	Lene ucítila na rameni manželovu ruku. „Prozradil mi, kým je,“ pronesl Eugen za jejími zády. „Putující duše. A dokázal mi to.“

	Celá užaslá na něj vykulila oči. Ale on přece žádnou duši nemá.

	„Odpusť.“ Eugen ji znovu políbil na čelo. „Jsem strašně unavený. Kdybyste mě hledali, budu v posteli.“ Vydal se ke schodům, popadl zavazadlo a vlekl se nahoru.

	Lene se obrátila na Inverna. „Co je to s ním?“

	„Až se zítra ráno probudí, už to nebude vědět,“ ujistil ji Inverno. „Mnohé z toho, co prodělal, bude považovat za noční můru.“ Sáhl do kapsy a vytáhl lahvičku. „Tohle jsem u něj našel. Dubois ho tím opíjel. Sérum založené na vzorci, který vyvinul s Anastázií. Musel ho upravit.“ Ukázal na dveře vedoucí do místnosti s krbem. „Věnujete mi pár minut?“

	Lene přikývla, ale zůstávala velmi napjatá a ostražitá. Společně vešli do pokoje, Inverno nadále lehce kulhal.

	Působí nějak jinak. Ta posedlost zmizela. „Kde je váš talisman?“

	„Zničený. Došlo k boji s Duboisem a on mi prohnal čelem vlastní krystal.“ Poklepal si na lebku. „Všechny duše, které jsem polapil, mi pronikly do mysli.“ Inverno se otřásl. „Také Duboisova. Porazil jsem ho doslova na poslední chvíli.“ Muž na ni hleděl svým zlatým okem, ale jeho pohled jí už nenaháněl strach. Hřejivě a konejšivě se třpytilo. „Musím vás požádat o odpuštění. Zástupně za všechny, které jsem zabil.“

	Posadili se u krbu do křesel naproti sobě.

	„To nemůžu,“ opáčila Lene. „Nic takového mi nepřísluší.“

	Inverno si ji prohlížel. „Máte pravdu. Moje provinění je příliš velké. Byl jsem zaslepený, posedlý jedinou myšlenkou, kterou jsem ve svém pomatení udržoval při životě – vyslídit a zničit putující duše.“

	Lene si ho změřila. „Vy… v sobě máte… všechny duše?“

	„Všechny, které jsem zabil a polapil.“ Inverno přikývl. „Splynuly s mou starou duší a vytvořily něco nového.“

	„Myslela jsem, že žádnou duši nemáte?“ Lene pozorně naslouchala.

	„Starý Inverno měl duši. Byla ovšem šílená. Mé staré já, Scott Richard Sinclair, si v listopadu roku 1929 vzalo život, a do uvolněného těla vklouzla zmatená duše převtělence. Znáte celý proces. Jenomže duše přišla o rozum. Jeho nová schopnost spočívala v tom, že nestárl, už předtím dokázal dotekem přivodit smrt, což bylo ve spojení s krystalem ještě působivější. Ve svém poblouznění si vytvořil vlastní vysvětlení, kým byl, a oddal se lovu, aby propůjčil svému bytí nějaký smysl.“ Laskavě na ni hleděl a pak jí položil ruku na hlavu dřív, než stihla uhnout, jako by jí žehnal. Místo se zahřálo a Leniným tělem se rozlilo příjemné mravenčení. „Cítím ve vás dobro. Dobro a přání osvobodit lidi zpod jařma těch, kteří se maskováni pohybují mezi nimi a zneužívají je.“ Pokývl jí. „Vy nepředstavujete žádnou hrozbu, paní von Bechsteinová. Na světě ovšem žije mnoho putujících duší bažících po zlu.“ Inverno působil jako bůh, který sestoupil, aby přinesl spásu. „To je moje nové předurčení.“

	„Ale… co chcete…“

	„Cítím je,“ přerušil Inverno Lene. „Jsem prosycen mocí, věděním, empatií. Ti, kteří hrají falešnou hru, se přede mnou nebudou moci skrýt. A přece musím sám sobě činit největší výčitky: Zabil jsem několik nevinných.“

	Stal se dobrotivějším, nebo šílenějším? „To jste provedl. Odkud jste věděl, kde se nachází Eugen?“

	„Z Duboisovy duše se na mě přenesly její vědomosti, stejně jako vědomosti ostatních. Uviděl jsem místo, kde ho uvěznil, a vydal jsem se na cestu.“ Inverno se zadíval do plamenů. „Aspoň tohle bezpráví jsem dokázal napravit. Budete na něj muset dávat pozor. Sérum ho připravilo o veselost a změnilo ho.“ Přitiskl si prst k pravému spánku. „Pokud si dobře vzpomínám, snažil se ho Dubois oloupit o radost ze života, aby se mohl zmocnit jeho těla. Ale nevyšlo to a došlo jen ke změně povahy. Když si Dubois uvědomil, že Eugen nespáchá sebevraždu, unesl ho, aby měl proti vám k dispozici nátlakový prostředek.“

	Nemýlila jsem se. „Proto byl jiný,“ odvětila s úlevou a nalila si rum. Z dobrého důvodu – bylo co oslavovat. „Myslíte, že účinek séra postupem doby zeslábne?“

	„To už se stalo. Zůstala ona trudnomyslnost.“ Inverno se pokusil o úsměv. „Láska k vašim dětem a k vám bude tou nejlepší terapií. Dostane se mu jí každý den. Brzy se projeví pokrok.“ Vstal. „Přeji vám čtyřem to nejlepší, co si člověk dokáže představit.“

	Lene mu poděkovala. „Odcházíte, abyste… naplnil své předurčení?“

	„Ano. Dělal jsem to i v minulosti a zůstanu u toho,“ odpověděl. „Hon na putující duše nebude snadný, ale dá se zvládnout. Přeji vám dobrou noc, paní von Bechsteinová.“ Zamával jí na pozdrav a zmizel za dveřmi.

	Lene usrkávala rum a vyprovázela vysokého muže pohledem. Zdálo se, že už nepředstavuje nebezpečí, a to jí přinášelo úlevu přinejmenším stejně velkou jako to, že dostala zpátky svého manžela.

	Jak říkal: Hon nebude snadný. Lene dopila rum, vstala a vyšla z pokoje, prošla halou a zamířila do kuchyně. Nový Inverno s novou duší sestávající ze stovek dalších přivedl dětem zpátky otce a jeho plány zněly čestně. Více než čestně. Putující duše jako Dubois musí být zastaveny, ať se nacházejí kdekoliv.

	Přesto ho nespustí z očí, pokud to jen bude možné. Kdyby měl znovu představovat hrozbu, musela by zasáhnout a zabránit nejhoršímu. Kdo jiný, když ne já? Možná bych mu měla tu a tam nabídnout pomoc.

	Když Lene míjela zrcadlo, nacházející se vedle dveří, zastavila se.

	Zaujala před ním postavení v županu. Co to bylo? Lene se na okamžik zmocnil dojem, že se její odraz pohyboval asynchronně. Je to možné?

	Pozorovala se v lesklém povrchu, zvedla ruku a náhle trhla vzhůru nohou. Nesmysl.

	Pokračovala do kuchyně, a přece se ještě jednou rychle ohlédla.

	Její odraz jako by setrval v rámu o vteřinu déle, aniž by ji následoval. Tvář v zrcadle se zdánlivě odvrátila od Lene a objevilo se na ní krajní znechucení. Rty se sotva znatelně pohybovaly, ale nezaznívala žádná slova.

	Lene polkla a rychle pohlédla v kuchyni na pochromovaný povrch toustovače. Ale její rysy se chovaly jako obvykle.

	Na okamžik jsem si myslela… Pohled jí padl na kávu připravenou pro Eugena, kterou si už manžel nevypije. Vrátila se v myšlenkách k hezčím skutečnostem. Eugen dlel mezi živými a po jejím boku. Líbilo se jí mít vedle sebe známou duši. Měla ráda muže, který jí stejně jako děti skýtal oporu – i když to, co vedla, pořád nebyl tak úplně její život. Možná přece jen méně Lene a o fous víc Claire? Budu na tom pracovat.

	Lene s teď už lepší náladou vylovila z ledničky pár maličkostí a položila je na tác, přidala čajové koláčky. Po alkoholu dostala hlad. Co bude mým úkolem? Zabouchla dveře ledničky. Pronásledovat zločinné putující duše, nebo něco jiného? Začala si pobrukovat irskou písničku, vyšla z kuchyně a už se raději nedívala do třpytivého povrchu toustovače. Jinak by se její povznesená nálada rychle proměnila v čirou hrůzu.

	KONEC

	
GLOSÁŘ

	extruze: zánik duše způsobený nepřipraveným skonem těla

	hera/erus: označení podřízených pro obzvlášť silnou/starou duši, jíž slouží; většinou se jedná o několikrát převtělené duše

	libra: organizace, která bojuje za rovnováhu mezi dobrem a zlem ve světě a chová vlastní představy v záležitostech duše a původu této energie

	necessarius/-aria, pl. –ii: označení podřízených silné/staré duše

	prsteny smrti: prsteny, které nesou motiv vanitas a připomínají, že smrt je všudypřítomná

	duševní síly/duševní schopnosti: zvláštní síly, které vznikají po každém putování duše z těla do těla. Liší se od jedné putující duše ke druhé.

	putující duše (převtělenci): označení duší, které se po první smrti vzepřou rozplynutí a setrvají na zemi, aby vklouzly do jiného těla

	dlaci: označení tvorů, kteří mohou přijmout jak lidskou, tak zvířecí podobu

	
PODĚKOVÁNÍ

	Rozklenul jsem vskutku široký oblouk – od Ritu přes Krvavé brány až po Dcery Jidášovy a Oneira včetně Pohledu mrtvého a Exkarnace.

	Personální kolotoč byl tentokrát hojně obsazen, řekl bych. A hlavně dobře známými tvářemi.

	Mým skutečným přáním bylo spojit velkou spoustu nitek, aniž by se beznadějně zašmodrchaly či z toho nakonec vzešlo něco nerozumného.

	V mých očích spatřila světlo světa svěží síť.

	Vznikla nová spojenectví, hrozby byly odstraněny, aby je nahradily nové, změnily se předzvěsti.

	Hororové univerzum zahrnující Siu, Erika, Konstantina, Lene a Arese nyní obsahuje několik fazet, které mohu po libosti leštit. Počet možností, jak ohrozit svět, vzrostl.

	Co si mohu jako autor přát víc? Možná více času.

	Poděkovat bych chtěl svým kritickým dámám, prvotním čtenářkám Sonje Rütherové a Yvonne Schöneckové; dík si zaslouží rovněž lektorka Hanka Jobkeová, která s neutuchající vervou pranýřovala mé šlendriánství.

	Kromě toho děkuji Martině Wielenbergové z nakladatelství Knaur za vynikající spolupráci na románu i při hledání obálky a titulu.

	V neposlední řadě bych rád zmínil nakladatelství Knaur jako celek, které si nemusí dělat starosti o budoucnost Ligy. Pokračujeme dál!

	Musím jen rozhodnout, kolik jejích členů přežije. „Ententýky“ to už vyřeší.

	Abych udržel zmatení čtenářstva ohledně Konstantinovy paranoie a chování Aresova stínu v rozumných mezích, připojil jsem povídku Exemplum pocházející z antologie s názvem Z temných per, vydanou Sonjou Rütherovou v jejím nakladatelství Briefgestöber. Kromě mého dalšího příběhu tam najdete také povídky Thomase Finna, Leny Falkenhagenové, Hanky Jobkeové, Borise Kocha, Sonji Rütherové a Vincenta Vosse.

	A zatímco se ozývají první hlasy, že mám přece napsat něco se Siou nebo cosi víc o vzbouřených stínech a zrcadleních či o Lene a putujících duších, vracím se místo toho do světa AERY. Poslední epizody elektronické knihy čekají.

	A žádný strach – vyjde i tištěná verze. Na podzim 2015 najdou v regálu všichni, kteří budou mít zájem, Návrat bohů.

	Ale výjimečně mohu slíbit jednu věc – nevznikne žádný crossover s tímto světem. To by už bylo opravdu trochu příliš.

	Myslím.

	Uvidíme…

	Kdo se zajímá o hudebno v knize, tomu doporučuji následující: Kitty in a Casket, www.kittyinacasket.com

	Lambda, www.lambda-band.de

	Solitary Experiments, www.solitaryexperiments.de

	Tři velmi rozdílné styly, pro každou příležitost něco.

	Pokud jde o prsteny smrti, naleznete informace zde: www.schnitterringe.de Markus Heitz

	na jaře 2015

	
Markus Heitz

	EXEMPLUM

	bonusová povídka

	Lipsko

	„Právě znovu volal tvůj otec. Zněl velmi vyděšeně.“

	Rochus Pietsch z hlasu své ženy Ilony poznal, že si dělá starosti. „Volá pořád, jakmile ho pustí z očí.“ Mistr cukrář se narovnal a zadíval se na zpola hotový dort, který musel za tři hodiny dodat zákazníkovi.

	Tři patra vysoký, bílý, růžový, černý, s perličkami a květinkami, určený na sto porcí – klišovitý sen v bílém a vzhledem k množství cukru noční můra každé slinivky břišní. Ale snoubenci budou šťastní. O poslední ozdoby a nápis se postará sám, zbytek byl dílem jeho zaměstnanců Erwina a Tiny, kteří v pekárně zrovna pekli a krájeli základy na sachrův dort.

	Rochus se neotočil k Iloně, protože se bál jejího výmluvného pohledu ve stylu „Tak tam přece zajeď“. Místo toho znovu zvedl sáček na zdobení s máslovým krémem.

	Jeho žena se nehnula z prahu. „Měl bys slyšet jeho hlas a…“

	„Vsadím se, že si nevzal léky.“ Rochus se musel ovládat. Jeho starý zploditel provozoval tyhle hrátky od chvíle, kdy ho kvůli příležitostným mentálním výpadkům poslali do domova pro seniory. Rušný cukrářský byznys mu bohužel neumožňoval věnovat se osamělému důchodci, který se snažil vynutit si pozornost.

	„To určitě ne, přesto v jeho slovech něco bylo. Takový spodní tón,“ pokoušela se Ilona popsat starcovo rozpoložení. „Jako by už neměl dlouho žít. Nechtěl.“

	Rochus se zaklením odložil sáček s měkkou hmotou stranou a přesunul stolek s dortem do chladící komory. „Běda, jestli to nebude nic důležitého.“

	Otočil se. Iloně se nezračil v očích pohled „Tak tam přece zajeď“, nýbrž „Obávám se nejhoršího“. Jeho žena disponovala desítkami takových výrazů. Nonverbální komunikace.

	„Nebude to nic velkého,“ pokoušel se ji uklidnit, zatímco si sundával bílý plášť, pod nímž se objevila tmavě červená košile; černobíle kárované kalhoty si nechal na sobě, trepky vyměnil za černé boty a vzápětí vyšel zadními dveřmi přípravny ven.

	Rochus spěchal k dodávce cukrářství a patisérie Sladké umění; svůj Smart nechal dnes doma a utíkal do práce. Chyba, jak se teď ukázalo. S takovou lodí nebylo snadné vymanévrovat z parkovacího místa.

	Nastoupil a vyjel směrem do Gohlisu, kde se nacházela rezidence pro seniory Lesní klid.

	Automaticky si strčil do ucha sluchátko s bluetooth a telefonoval s cateringovými firmami a dodavateli, kteří využívali jeho služeb stejně jako soukromé osoby a podniky. Jen dnes muselo být dodáno dvanáct dortů, desítky kusů francouzských éclairs a dalších pamlsků různých velikostí. Sladkému umění obchody prosperovaly – a doprostřed toho vždycky zavolal starý pán o pomoc.

	Rochus dojel do Lesního klidu a odstavil dodávku u nákladní rampy. Kdyby musel s autem odjet, zavolají mu; číslo mobilu bylo vyvedeno velkými číslicemi na boku.

	Vyběhl do druhého poschodí, k pokoji 222, kde jeho otec sdílel ubytování s „panem Adolfem“. Pan Adolf, ve skutečném životě Wilhelm Voigt, se tu a tam považoval za Hitlera, což vedlo k nedorozuměním s Pietschem seniorem, který měl „Führerovi“ za zlé, že ho poslal do Ruska. Nešlo přitom ani tak o válku samotnou, jako spíš o zemi. Vpádu do Řecka by se otec účastnil podstatně raději, kvůli hezčím plážím, jak tvrdil.

	Rochus si povzdechl, když si vzpomněl na rozhovory mezi panem Adolfem a otcem, a otevřel po krátkém zaklepání dveře.

	„Führer“ nebyl přítomen, postel Pietsche seniora byla rozestlaná, ale opuštěná. Rochus si všiml, že úzké zrcátko na holení velikosti dlaně na stěně vedle toaletního koutu je otočené, závěsy byly zatažené.

	Kde je? Pořád ještě v telefonní kabince? Znovu položil ruku na kliku.

	„Pšt!“

	Rochus se rozhlédl, ale nikoho neviděl, ani pod postelí. „Tati?“

	„Tady uvnitř. Tady mě nenajde,“ ozval se dutě hlas starého pána zpoza dveří šedé skříně.

	„Ach, tati.“ Rochus otevřel s tichým odfrknutím dveře zabudovaného nábytku, v němž se ukrýval Pietsch senior. V tu chvíli si uvědomil, že se Ilony předtím nezeptal, co říkal otec do telefonu. „Měl Führer zase mizernou náladu? Chtěl tě poslat do Ruska?“

	Otec, vylekaný a pohublý, se tiskl do nejvzdálenějšího kouta a mžoural do světla. Na sobě měl zmačkané, světle modré pyžamo.

	Rochus k němu natáhl ruku. „Vylez odtamtud.“ Zavrtěl vyzývavě prsty. „Vzal sis všechny prášky?“

	„Jo.“ Ale otec zůstával v úkrytu, ruce vražené v podpaždí jako paličaté dítě; dokonce se trochu třásl. „Tady uvnitř jsem v bezpečí, protože tu není nic, co by mohli využít. Žádné světlo. Žádné světlo. Ale nevím, jestli…“ Polkl. „Číhají. Všude,“ šeptal tiše. „Všude.“

	Rochus se zarazil.

	Takového otce nikdy neviděl, dokonce ani při špatně nasazených lécích. Něco nahánělo muži, který přežil druhou světovou válku a zajetí, obrovský strach.

	Vzpomínky z roku 1944? Na obklíčení v kotli a ostřelování? „Jsem tady, tati. Nemůže se ti nic stát.“ Pokusil se chytit otce za paži, ale ten se vehementně bránil. Při tom se mu vyhrnul rukáv a Rochův pohled padl na temnou modřinu. „Co je to?“

	„To udělali oni,“ vydechl otec a roztřásl se ještě silněji. „Protože vím, o co se snaží.“

	Rochus okamžitě začal podezírat ošetřovatelský personál. Kolikrát už slyšel o ranách a útrapách způsobovaných obyvatelům domova, když starci a stařenky neposlouchali. „Ukaž mi to.“

	Když otci odepnul dva horní knoflíky pyžamového kabátku, uviděl další podlitiny, nažloutlé, zelené, černé, táhnoucí se od klíční kosti dolů. „Kdo se pokouší o co?“

	„Snaží se nás ukolébat do pocitu bezpečí. Ale ve skutečnosti nás nenávidí. Tajně jsem jim naslouchal,“ šeptal otec a odstrkoval ho od sebe. „Přines mi něco k pití. Prosím.“ Třesoucími se prsty přitáhl dveře od skříně k sobě.

	Rochus zaraženě zíral na šedivý povrch nábytku, za nímž hledal otec ochranu. Oni. Jeho údiv se proměnil v hněv. Ošetřovatelský personál.

	Tak či tak si musel promluvit s vedením domova, a přece mu nebylo příliš dobře po těle při představě, že nechá starce sedět ve skříni. Jak dlouho už tam uvnitř dřepěl?

	Poklepal na imitaci dřeva. „Tati? Hned jsem zpátky.“

	Rochus chtěl vyjít z pokoje, ale zarazil se. Než začne Führer po svém návratu vyšilovat, což rád dělával, když uviděl nějaký svinčík, musel dát svět zase do pořádku.

	Přešel proto rychle k oknu, roztáhl závěsy, aby dovnitř vpustil světlo, a otočil příruční zrcátko. Na vrstveném skle chyběl růžek, otec nejspíš při nějakém pohybu poškodil křehký materiál.

	Rochus objevil na podlaze kousek velikosti nehtu, zvedl ho a snažil se ho zasadit zpátky na místo. Ale bez lepidla nedržel, a tak ho schoval do kapsy, aby ho předal personálu.

	Při tom si v lesklém povrchu všiml za svými zády prchavého pohybu a podíval se přes rameno.

	Ale dovnitř nikdo nevešel, v místnosti stály jen dvě prázdné postele.

	Přece jsem… Protože si byl Rochus naprosto jistý, rozhlédl se pozorněji.

	Jeho pozornost na okamžik upoutalo zamihotání na okenním skle, ale když vyhlédl ven, viděl jen klátící se koruny stromů a šedivá mračna, táhnoucí po obloze.

	Bouřka. Snoubenci, čekající na dort, budou určitě považovat špatné počasí za zlé znamení.

	Rochus vykročil a právě procházel kolem poškozeného zrcátka, když v něm opět zahlédl stín, který se pohyboval s ním. Ovšem v místnosti nebylo nic a nikdo, co by mohlo odraz způsobit.

	Rozmrzele se zadíval na neonová světla na stropě. Určitě si s ním takhle zahrávalo umělé světlo.

	Po krátké cestě chodbou dorazil do staničního pokoje, kde se tři mladé ženy bavily rusky.

	Rochus neznal ani jednu z nich, na nezvykle velkých jmenovkách stálo Světlana, Ludmila a Soňa. Na stole stály hrnky s kávou a malý talířek se sušenkami.

	„Dobrý den,“ pozdravil je hlasitě. „Jsem syn Ericha Pietsche, pokoj 222. Mohla by mi některá z vás vysvětlit, proč sedí ve skříni, bojí se a má po celém těle modřiny?“

	Podívaly se na sebe, jako by se nejdřív musely v tichosti domluvit na historce, kterou mu naservírují.

	„Dobrý den,“ odpověděla konečně Světlana a vstala. „Mrzí mě to, pane Pietschi, ale to dělá váš otec pořád. Od minulého týdne. Vrchní sestra Erika se to snažila po dohodě s lékařem upravit léky, ale váš otec se snadno rozruší.“ Nalila mu kávu. „Bojí se všeho. Dokonce i vlastního stínu.“

	„Chudák,“ přidala se Soňa hlasem s přízvukem a vzala si sušenku. „Je vystrašený jako králík.“

	„Zpočátku jsme ho tahaly ze skříně, ale je pro něj lepší, když je po jeho,“ dodala Světlana. „Jinak se příliš rozčílí.“

	„Rozumím. Při tom vznikly ty modřiny.“ Rochův hněv se nikterak nezmenšil. „Měly jste…“

	„Promiňte, ale musím s vámi nesouhlasit.“ Mladá sestřička zavrtěla blonďatou hlavou. „Pořád padá. Tu na schodech, pak z postele, přes židli,“ vypočítávala.

	„Můj otec není vetchý a křehký.“

	„Váš otec se neustále snaží skákat do úkrytu, jak to nejspíš dělával tehdy za války.“ Světlana bezradně pokrčila rameny. „Jakmile vyleze ze skříně, plíží a plazí se kolem, jako by ho někdo chtěl ze zálohy zastřelit.“

	„Nechcete mi ale tvrdit, že v té skříni i spí?“

	„Ne, pane Pietschi. Jakmile nastane tma, úplná tma, vkrade se do postele.“ Tvářila se soucitně. „Staráme se o něj. Lékař se vás chystal zkontaktovat, aby nechal vašeho otce vyšetřit na schizofrenii nebo dosud nerozpoznané fobie. Víme, že byl od roku 1944 až do konce války v Rusku.“

	„Až do roku 1955.“

	Světlanina slova zněla rozumně. Možná otec trpěl opožděným posttraumatickým stresovým syndromem nebo ho měl celá ta léta dobře pod kontrolou, aby teď, kdy jeho duševní síly zeslábly, vypluly vzpomínky na jedenáct let strávených v sovětském zajetí na povrch.

	Rochus se snažil v kapse kalhot nahmatat kapesní hodinky, ale nenašel je. Podíval se proto na hodiny visící v místnosti na stěně.

	S plynoucími vteřinami mizely poslední pochybnosti o ošetřovatelčině verzi událostí. Rochus musel dokončit dort. Zákazník byl vlivný a právem by si stěžoval, kdyby dodávka dorazila na svatbu pozdě a ještě zpola nedokončená.

	„Dobře. Ať mi pan doktor zavolá.“ Rozloučil se s přítomnými pokývnutím. Víc podle svého názoru nemohl bez důkazů proti těmhle třem východoevropským kráskám podniknout. „Hezký den.“

	Aniž by se znovu vracel k otci, což by podle jeho mínění k ničemu nebylo, protože se Pietsch senior cítil ve skříni bezpečně, opustil rezidenci a vrátil se dodávkou zpátky do Sladkého umění.

	Cestou se rozhodl, že koupí malou kameru a umístí ji do pokoje starého pána. Tajně. Ty tři grácie by mu toho mohly hodně navykládat. Pokud by byl za otcovy podlitiny přece jen zodpovědný personál, kamera to zachytí.

	Rochus přidal plyn. Teď bylo třeba si pospíšit. Protože svatební dort dodaný po slavnosti nepřinášel nikomu štěstí.

	A kromě toho – ani peníze.

	Lipsko

	Rochus přivezl dort na servírovacím vozíku do velkého slavnostního sálu, zatímco hosté byli v malém foyer ještě vítáni šampaňským.

	Jedna ze svatebních svědkyň mu ukazovala cestu, dva číšníci odsunovali stranou překážky jako židle a stojany s mikrofony.

	„Ten je nádherný,“ hlesla mladá žena v tmavě červených šatech. „Ta spousta ozdob. Fakt šílený.“

	„Děkuji. A taky chutná.“ Rochus se spokojeně usmíval.

	Stihl své dílo dokončit ještě včas, naložil do dodávky Sladkého umění všechny zásilky a teď objížděl zákazníky. Telefonát z domova pro seniory před pár minutami nepřijal; s lékařem si může promluvit i zítra.

	Zaparkoval pojízdný stolek před místem určeným novomanželům.

	Nechal si potvrdit převzetí zboží družičkou a s přátelským pozdravem na rozloučenou zmizel. Zbývající koláče, éclairs a laskominy čekaly na doručení.

	Další na seznamu byly minikoláčky, objednané na vernisáž výstavy umění. Rochus byl zvědavý, protože výstava se točila kolem zrcadlových instalací. Jako dítě na jarmarcích miloval labyrinty z odrážejícího se skla.

	Rozhodl se ještě rychle navštívit toaletu, aby mohl bez nesnází absolvovat cestu na opačný konec města.

	Když přecházel od pisoáru k umyvadlu, udivil ho pohled na otevřené kapesní hodinky, ležící na malém stolku před nástěnným zrcadlem. Specifická rytina, prozrazující coby dřívějšího majitele jeho dědečka, znemožňovala jakékoliv pochybnosti – patřily jemu.

	Umyl si ruce, aby pak po nich hmátl a přesvědčil se.

	Neboť vlastně nemohly být jeho, protože ty své postrádal už při návštěvě otce v domově důchodců. Když je pak nenašel ani v dodávce, ani v přípravně dortů, předpokládal, že je nejspíš objeví ve svém bytě.

	Jak se sem dostaly? Protahoval mokré, čisté prsty sem a tam pod proudem vzduchu, foukajícím z osoušeče na stěně, pohled ale dál upíral na hodinky.

	Ručičky poskakovaly po vteřinách vpřed. Rochus rozeznal drobné škrábance na natahovacím kolečku, boční, takřka nerozeznatelnou prohlubeň na plášti, nápis vyvedený sütterlinem na horním víčku a vnitřní stranu vyleštěnou jako zrcadlo. Bláznivé.

	„Vy jste pan Pietsch junior.“

	Rochus sebou trhl, když mu k uším jakoby odnikud naprosto zřetelně dolehl jasný ženský hlas. Neznělo to jako otázka, spíš jako rázné konstatování, jakého by se člověk nadál u důstojníka obracejícího se na kadeta.

	Otočil se a uviděl brunetku v pracovním kostýmku, jak se ležérně opírá o stěnu vedle dveří, jako by se nacházela v nějakém klubu na párty po práci, a ne na pánských záchodcích.

	Její příchod ho podráždil, chování o nic méně. Odtáhl ruce zpod osoušeče, senzory vypnuly zařízení. „Mohu vám…“

	„Něco jsem vám přinesla.“ Kývla směrem k hodinkám a stolku. „Patří vám.“ Opět to nebyla otázka, nýbrž konstatování. „Chcete vědět, kde jsem je našla?“

	Rochus cítil podivnou tíseň, která se šířila.

	Neznámou obklopovala nedefinovatelná aura, kterou nedokázal zařadit, neslibovala ale nic dobrého. Její neustálý zkoumavý pohled ho znervózňoval. V očích se jí zračilo neuvěřitelné pohrdání.

	„Ve skříni.“ Náhle se usmála, a ačkoliv skoro počítal s tím, že uvidí dlouhé špičáky, třpytily se jí v ústech normální zuby, i když nezvykle stříbřitě bílé. „U vašeho otce ve skříni.“

	„Děkuji,“ odpověděl z nedostatku smysluplnější reakce. „Odpusťte, ale kdo jste?“ Natáhl ruku po kapesních hodinkách a vzal si je. „Já…“

	„Váš otec mi tvrdil, že s vámi o nás mluvil,“ přerušila ho. „To mě samozřejmě netěší.“ Zaklonila hlavu a zadívala se na strop. „Faux pas, které musím vzít na sebe.“

	„Neznám ani vaše jméno. Jak bych s ním o vás mohl mluvit?“ Rochus se k ní pomalu vydal, ovšem její aura způsobila, že jeho krok postupně stále víc těžkl; po čtvrtém musel zůstat stát. Jeho tělo se té ženy bálo.

	„Uvedl mi velmi konkrétní věci, které od nás vyzvěděl.“ Upřela na něj pohled, aniž by přitom pohnula hlavou. „Nemůžeme připustit, abyste to věděl a šířil dál. Někteří lidé by vám mohli uvěřit, a to by bylo zlé. Pro náš plán, který bohužel znáte.“

	Rochus konečně pochopil, co ho na ní tak děsilo – kde se u normálních lidí nacházela barva očí, její černá zřítelnice jako by plavala na moři rtuti. A když se zadíval pozorněji, uviděl, že se v ní zrcadlí všechno, na co pohlédla.

	Instinkt mu napovídal, že neznámá nepoužívá kontaktní čočky, rozum se mu naproti tomu kvůli podobné domněnce vysmíval. Ale chlupy na šíji a na pažích se mu přesto zježily.

	„Ublížila jste mému otci?“

	Řinčivě se zasmála, jako by měla v hrdle skleněné střepy, které se tónem rozechvěly a otřely se o sebe. „Teprve vy jste nám k tomu poskytl příležitost, pane Pietschi juniore.“

	„Cože?“ Rochus ji považoval za bláznivku, páchající alotria v domově pro seniory. „Okamžitě mi teď prozradíte vaše jméno a co všechno mají znamenat tyhle řeči!“

	„Nebo co?“ Její úsměv řezal jako nůž. Odrazila se od stěny a vykročila k němu, ruce ležérně vražené do kapes kalhot. Chladný pohled dál spočíval na Rochovi.

	„Nebo co?“ dotírala výhružně. „Už jste mě zranil. Nikoliv ovšem pěstmi či zbraněmi.“ Zastavila se ani ne deset centimetrů od něj a provokativně si ho změřila. „Co uděláte?“

	Rochus sebral veškerou odvahu.

	Pravou rukou do ní strčil a vylekal se, když ucítil, že látka obleku je studená, jako by ho i s ženou právě vytáhli z chladící komory na dorty. Navíc se vlastní silou jenom odsunul dozadu, zatímco žena ani nezakolísala. Jako by zarostla do bílých dlaždic.

	Rochus uklouzl na několika roztroušených kapkách tekutého mýdla na podlaze. Podařilo se mu ale akrobaticky se otočit a přidržet se umyvadla.

	Ženin řinčivý smích ho zasáhl do zad. „Nepříliš nápadité, pane Pietschi juniore.“ Rochus uslyšel rychlé kroky.

	Chtěl v zrcadle sledovat, co sokyně udělá – a uviděl za sebou prázdnou místnost. Kam se ta baba…

	V tomtéž okamžiku ho někdo popadl za rameno a za šíji a strhl ho dolů k umyvadlu.

	Na poslední chvíli se mu podařilo vyhnout se vodovodnímu kohoutku, takže místo toho narazil čelem do porcelánu. Hlava mu zaduněla, z tržné rány se do nádržky vyvalila krev a ústy se rozlila kovová pachuť.

	„Musím vaše informace vymazat. Bohužel se tak stane méně elegantně než v případě vašeho otce a vaše smrt zaměstná policii,“ uslyšel za sebou ženin hlas. „Ale jinak to nejde.“

	Z kohoutku začala s bubláním proudit horká voda, do vzduchu vystřelila pára a lehce ho opařila.

	Rochus se zapřenýma rukama vzpíral tlaku shora, aby unikl proudu vody, a současně se vrhl stranou, aby se vymanil z ženina sevření. Neznámá se vyznačovala neuvěřitelnou silou.

	Ovšem když se ji pokusil zahlédnout v zrcadle, skrz stoupající mlžný závoj nikoho neviděl.

	Taková pomatená ženská! Rochus v panické hrůze vykopl a zasáhl ji do nohy, současně otočil trupem a vyklouzl jí ze sevření.

	S těžkým supěním narazil do osoučeše rukou, který díky senzorům naskočil a začal foukat do malé předsíňky horký vzduch.

	Rochus upřeně zíral na ženu, která jeho pohled s krajním odporem opětovala – aniž by se ale její odraz zračil v nástěnném zrcadle. To není možné!

	Ženina silueta se nerýsovala na armaturách ani na pochromovaném přístroji.

	„Já…“ Rychle těkal pohledem mezi ní a zrcadlem. „Co…“

	„Vás to udivuje?“ Bruneta zněla užasle. „V tom případě jste opravdu nevěděl, o čem mluvím!“ Krátce a tvrdě se zasmála. „Ach, svaté speculum! Nic jste nevěděl!“

	Rochus přerývaně dýchal, srdce mu hlasitě a rychle bušilo.

	Pochyboval o vlastním zdravém rozumu, aniž by měl současně sebemenší tušení, jak by mohl tak náhle zešílet.

	Stres?

	Nebo se mu to zdá?

	Došlo během rozvážky dortů k nehodě, ležel teď v kómatu a jeho mysl se vydala na trip?

	Tak či tak – musel se dostat ze záchodků. A hlavně potřeboval zjistit, co se stalo s jeho otcem.

	Rochus se snažil přemoci strach. Určitě vážil dvojnásobek toho co žena, která ho přesto dokázala hravě sevřít. Porazím ji.

	Odrazil se od stěny, popadl kapesní hodinky a vyřítil se jako hráč amerického fotbalu vpřed. Aby se nenechal ochromit pohledem neznámé, zavřel oči a vyrazil bojový pokřik.

	Narazil do něčeho měkkého, aniž by se dal zastavit. Pak udeřil do dveří, vypadl i s nimi do chodby, spadl a proklouzal na opačnou stranu stěny. Dřevo za jeho zády šlo s třeskem k zemi.

	Otevřel oči. Kde je ta žena?

	Předsíňka toalety byla prázdná, voda dál tekla a vytvářela páru, rozviřovanou proudem vzduchu.

	Rochus zíral a zíral, jako by tím mohl útočnici přivolat. V pravici pevně svíral kapesní hodinky.

	Ale po brunetě dál nebylo ani památky.

	Tati! S lehkou bolestí v rameni a v pravé ruce se zvedl ze země. Musel okamžitě vyrazit do Lesního klidu.

	Právě když se chystal rozběhnout, zahlédl na pár okamžiků chladně se usmívající neznámou v zaroseném zrcadle.

	Výlučně v zrcadle.

	Rochus se dal do běhu.

	Lipsko

	Rochus stál otřeseně před úzkou skříní, v níž leželo na prostěradle otcovo tělo.

	Pietsch senior měl široce otevřené oči, jeho tvář byla zrůzněna hrůzou. Schoulil se při umírání do klubíčka, uchýlil se do nejvzdálenějšího kouta a rukama si zakryl hlavu, aby se chránil.

	V místnosti byla zřetelně cítit moč, stařec se musel počůrat. Strachy, v agónii nebo poté, co mu povolily svěrače.

	„Proč je pořád uvnitř?“

	„V případech, že obyvatelé domova nezemřeli v posteli, jsme povinni zavolat lékaře,“ vysvětlila mu sestra Světlana klidně a soucitně. „Jde o záznam do úmrtního listu.“ Položila mu ruku na rameno. „Vím, že to nevypadá hezky.“

	Nedůstojně. Rochovi připadalo to slovo případnější.

	Navzdory veškerému zármutku ale nedokázal pustit z hlavy neznámou a její slova. Proto očima pátral, zda na mrtvém nezahlédne stopy násilí, vpichy, střelné rány, otisky provazu na krku, otisky prstů, krev, něco, co by její tvrzení potvrdilo.

	Ale jeho mrtvý otec tam prostě jen tak dřepěl, vystrašený, ponížený.

	„Dobrý večer.“ Do místnosti vklouzl na tiše vrzajících podrážkách muž. Neměl sice na sobě bílý plášť, ale díky kovovému kufříku s červeným křížem a Asklépiovým symbolem a stetoskopu na krku bylo zjevné, že se musí jednat o lékaře. „Ach,“ vydechl při pohledu na mrtvolu a natáhl si jednorázové rukavice. Pak se zpola vsunul do úzké skříně, vyzkoušel, zda neucítí puls a tlukot srdce, posvítil do vyhaslých očí a znovu vylezl ven.

	„Vy jste?“ zeptal se Rocha.

	„Syn.“

	„Upřímnou soustrast.“ Lékař ukázal na mrtvého. „Pokud by vám to nevadilo – pomohl byste mi vyprostit tělo, abych ho mohl ohledat?“

	Sestra Světlana se chystala protestovat, ale Rochus přikývl. Naskytne se mu tak příležitost pozorně si prohlédnout otcovy ostatky. Běda personálu, jestli uvidím něco, co by nasvědčovalo týrání.

	Rochus coby útlejší z obou mužů vklouzl do skříně, využil vodicí lišty zásuvek, aby přelezl tělo a podél zadní stěny se sesul dolů, za záda zemřelého. Opatrně ho chytil pod pažemi, lékař zvedl nohy.

	Pietsch senior nevážil mnoho, ale bylo třeba jisté obratnosti, aby ho dostali z osobně vybrané pohřební komory, a to tak, aby alespoň tento postup nepostrádal jistou důstojnost a nepřipomínal pouhé odstranění těla. Při tom si Rochus všiml tužky, která ležela vedle otcovy studené ruky na močí promáčeném prostěradle.

	„Na tři,“ pokynul. „A – tři.“

	Vyprostili mrtvého centimetr po centimetru ze skříně a uložili ho na postel.

	„Děkuji. Můžete počkat venku, pane Pietschi,“ řekl lékař.

	„Ne, chci být u toho.“ Rochus měl dojem, že jeho hlas zní jinak než obvykle. Byl vyšší, tenčí.

	Sestra Světlana se dotkla jeho paže. „Chcete něco k pití?“

	„Později.“ Nechtěl o nic přijít; sledoval, jak lékař znovu prohlíží tělo, prohmatává ho, ohmatává čelist, pohybuje klouby.

	Podlitiny na kůži vypadaly temněji než za života, ale žádné nové nepřibyly. Na těle nebylo ani stopy po řezných ranách, vpiších či čemkoliv nápadném.

	„Smrt nastala nanejvýš před čtyřmi hodinami, posmrtná ztuhlost ještě není výrazná,“ pronesl lékař do mikrofonu svého chytrého telefonu, který používal jako záznamové zařízení. „Tělo mrtvého vykazuje známé hematomy, chybí známky jakéhokoliv násilí, které by mohlo zapříčinit mužovu smrt.“ Pozorněji si prohlédl oči mrtvého. „Na základě předchozí anamnézy můžeme předpokládat smrt na infarkt. Pitva není podle mého názoru nutná.“

	Rochus poslouchal jeho střízlivá, rutinní slova. „Jste si jistý?“

	Lékař se k němu otočil. „Máte podezření, že by mohlo jít o zásah cizí osoby?“ Podíval se na sestru Světlanu. „Musel bych to zmínit ve své zprávě.“

	Rochus mu mohl těžko vykládat, že ho na pánské toaletě napadla neznámá žena, která tvrdila, že je vražedkyně, a navíc ovládala tak nemožný kousek, že nebyla vidět vůbec či jen v zrcadle.

	Jako důkaz celého incidentu ovšem cítil v kapse kalhot hodinky.

	„Ne. Nemám.“

	Lékař přikývl. „V tom případě vystavím úmrtní list, a vy můžete zavolat pohřební ústav, sestro. Ledaže by pan Pietsch měl nějaké zvláštní přání?“ Zakryl tělo prostěradlem.

	Rochus zavrtěl hlavou.

	Světlana a lékař se diskrétně vzdálili z místnosti.

	Pohled na zahaleného mrtvého Rocha fascinoval. Jako by bílé plátno bylo schopno zesnulého opět oživit nebo ho náhle napřímit, když na něj člověk bude zírat dostatečně dlouho.

	To, že mě ta ženská chtěla zabít, jsem si fakt nenamlouval. Nosil hodinky v kapse. Bruneta byla tady, zmocnila se rodinného dědictví a nějak otce vyděsila k smrti. Nic z toho ovšem nemůže dokázat.

	Říkala, že je táta špehoval. Při čem? A koho? Rochus pohlédl do skříně a náhle si vzpomněl na tužku. Zanechal mi zprávu?

	Odhrnul botou močí nasáklé povlečení ze skříně a vlezl do maličkého, odporně páchnoucího prostoru.

	Důkladně si prohlédl béžové stěny z umělé hmoty, prozkoumal svrchní stranu bílých den zásuvek, jednotlivé přihrádky – až nakonec objevil na spodní straně police spěšně napsaná slova.

	Otec je podle všeho zaznamenával ve tmě a nad hlavou. Byla naškrábaná, křivá.

	Rochus vylezl ze skříně, vytáhl polici a přešel s ní na světlo, aby pak zjistil, že poslední slova jsou psaná sütterlinem. Formou písma, které nedokázal tak narychlo rozluštit.

	„Promiňte.“ U dveří se ozvalo tiché zaklepání. „Smíme vás na okamžik vyrušit?“

	Rochus sebou trhl a čistě instinktivně chtěl schovat polici za zády, což samozřejmě nepřipadalo v úvahu, protože byla příliš velká.

	Když se otočil, uviděl stát na prahu muže ve svém věku, který měl na sobě černou polokošili, sako a kalhoty s kapsami, k nim vhodné pevné boty. Decentní stříbrnou byl vyšitý monogram AM.

	„Jmenuji se Korff,“ představil se muž tichým, příjemným hlasem. „Jsem z pohřebního ústavu Ars Moriendi.“

	„Ach, jistě.“ Rochus ustoupil stranou.

	Korff zvedl odmítavě ruce. „Žádný spěch, pane Pietschi. Lučte se, jak dlouho chcete. Chtěl jsem vám jen říct, že jsme vám s mým spolupracovníkem kdykoliv k dispozici.“

	„Můžete ho odnést.“ Rochus se posadil k malému stolku, vedle něhož stály dvě židle, a položil vedle sebe vytaženou polici. Svářily se v něm nejrůznější pocity, žal, zmatek, strach a touha zjistit, co otec napsal.

	Zaměstnanci pohřebního ústavu vnesli dovnitř prostou zinkovou rakev. Při ukládání mrtvého si počínali nanejvýš tiše.

	Rochus se nedíval jejich směrem, protože se bál, že by se při pohledu na zesnulého sesypal.

	Místo toho se křečovitě soustředil na slova a upřeně na ně zíral. Sütterlin.

	Malé e vypadalo jako moderní n, a vůbec se spousta písmen odlišovala vzhledem od své současné podoby.

	Tahy bezpochyby skýtaly hezký pohled, ale zaznamenány za těchto okolností byly velmi těžce rozluštitelné.

	Do oka ho udeřila dvě data, kolem nichž stála další slova.

	21. prosinec 2010

	27. červenec 2018

	Rochus vytáhl mobil a pokusil se zjistit, co mohou mít oba dny společného.

	Na vysvětlení připadl velmi rychle, bylo ale příliš všední, než aby mohl přijít neznámé na stopu.

	Onoho 21. prosince došlo k úplnému zatmění Měsíce. Stín Země dopadl na sousední nebeské těleso a na celých 72 minut je zatemnil. Zvláštnost spočívala v tom, že se poprvé po 456 letech setkaly úplné zatmění Měsíce a zimní slunovrat.

	27. července 2018 mělo přijít další významné zatmění Měsíce. Toto úplné zatmění Měsíce bylo na různých fórech na internetu vychvalováno jako největší astronomická událost. Zatmnění bude trvat 103 minut, čímž se stane nejdelším úplným zatměním Měsíce v 21. století.

	Že by měly tyto všeobecně přístupné informace o zatmění Měsíce sehrát rozhodující roli v otcově smrti, považoval Rochus za nesmysl.

	Další shody pro tyto různé dny respektive noci ovšem na internetu nenašel. Kromě toho mu baterka hlásila, že bude za pár okamžiků vybitá.

	Rochus zvedl hlavu a uviděl prázdné lůžko. Korff a jeho spolupracovník tiše vynesli zesnulého z místnosti.

	Místo nich stála zády k němu u postele jakási žena a svlékala povlečení.

	Podle postavy to nebyla Světlana. Soudě podle pohybů dělala něco podobného poprvé, počínala si opravdu neobratně, takže Rochus pocítil nutkání jí pomoci. Hromádku pomočených prostěradel prozatím ponechala bez povšimnutí.

	Obrátil se znovu k polici a pokusil se nějak se vyznat v načmáraném vzkazu. Za tím účelem vytáhl z kapsy bloček s tužkou, kam si za normálních okolností poznamenával objednávky a přání zákazníků a kreslil rychlé náčrty, aby do něj slova přepsal. Nechtěl si odnášet polici s sebou.

	Tiché zařinčení vedle něj probudilo jeho pozornost – z kapsy mu vypadl maličký úlomek zrcadla.

	Úplně jsem na něj zapomněl. Rochus ho zvedl a položil ho před sebe na stůl, aby ho později předal personálu a ten ho mohl přilepit.

	Soustředil se na přepisování, které mělo více společného s malováním než se psaním.

	Rochus měl dojem, že rozluštil slova exemplum a simulacrum. K tomu se přidružily útržky vět: „dřívější nezdar“, „ostatní musí“ a „do té doby by nás měl být zástup“.

	Ozvalo se cvaknutí a světlo na stropě zhaslo. Jen zářivka nad postelí poskytovala studené, slabé světlo.

	„Mohla byste prosím zase rozsvítit?“ Koutkem oka si všiml, že se k němu sestra mlčky blíží. Její šaty nevydávaly při pohybu sebemenší šelest.

	Čím byla blíže, tím víc jako by se v pokoji ochlazovalo a stmívalo.

	Natáhla ruku k poškozenému zrcátku na holení a sundala ho. Důkladně si ho prohlížela a něco si při tom tiše mumlala.

	Rochus přerušil práci. Ošetřovatelka mu připadala divná, její blízkost ho dráždila. A tak se jí hodlal rychle zbavit.

	„To s tím poškozením je mi líto,“ oslovil ji. „Obávám se, že to rozbil můj otec.“ Zvedl stříbřitý úlomek mezi palcem a ukazováčkem a podával jí ho. „Určitě se bude dát slepit. Byla byste tak hodná a mohla byste zase rozsvítit? Snažím se tady něco přečíst.“

	Žena se otočila – a Rochovi se na okamžik zastavilo srdce. Měla stejné rysy jako neznámá, která na něj zaútočila v předsíňce pánských záchodků – jen na tomto obličeji spočíval tmavý závoj, jako by přes něj někdo přetáhl fólii na ochranu před sluncem.

	„Určitě se to bude dát přilepit,“ odvětila šeptem a natáhla k němu dlaň. „Děkuji, pane Pietschi juniore.“

	Rochus viděl, že její oči střídají různé barvy duhy, jako by se nedokázaly shodnout na jednom tónu, pak se zamihotaly, pohasly a zbělely; zřítelnice vypadaly jako malé ztracené černé čočky. Přicházím o rozum! Jeho prsty se zdráhaly úlomek vydat. Instinkt ho od toho odrazoval, jako by to mohlo být to poslední, co na světě udělá.

	„Na co čekáte?“ zeptala se neznámá vyzývavě.

	„Já… rád bych věděl, kdo jste?“ vykoktal.

	Přistoupila k němu a chtěla sáhnout po střepu.

	„Sem s tím!“ zasyčela temně.

	Rochus ho bleskově sevřel v dlani. Kdyby ženu poslechl, vzápětí by zemřel, aspoň to vyčetl ženě z tváře.

	V zrcadle se náhle objevila podoba neznámé z toalet.

	„Slyšels ji,“ pronesla pánovitě. „Vydej ho, nebo tě k tomu moje stínová sestra přinutí mučením.“

	Rychlý pohled přes rameno Rochovi prozradil, že za ním nikdo nestojí. Bruneta existovala výlučně na lesklém povrchu.

	„Bože, co…“ Pomalu vstal, couvl před temnou postavou před sebou a chtěl sáhnout po polici.

	Ale položila na ni ruku.

	„Nic nebude,“ zašeptala. „Tohle zůstane tady. Tuto místnost neopustí žádné informace o našem plánu.“ Lehce sklonila hlavu, přičemž se její černé zřítelnice dál nehybně upíraly přímo na něj. „Takže zůstaneš i ty!“

	Rochus nevěděl, co by měl dělat. Celá situace byla neskutečná, přesto propadal panice. Nejraději by utekl, ale potřeboval informace zaznamenané na polici. Pokud se zrovna zbláznil, chtěl alespoň vědět, co se stalo spouštěčem.

	„Pomoc,“ vykřikl proto. „Vyhrožují mi!“

	Neznámá v zrcadle a žena před ním se současně nenávistně zasmály, pak se protivnice tyčící se před ním dala do pohybu a rozmáchla se k ráně hřbetem ruky.

	„Rozbiju ti ksicht na kaši,“ zasyčela.

	Rocha zahalil hrobový chlad, pak přišla náhlá rána zezadu, až klopýtl přes hromadu prostěradel a upadl na částečně svlečenou postel.

	Uviděl, že v místnosti stojí zaměstnanec pohřebního ústavu, který rukou zachytil ženin úder tak, že ji popadl za zápěstí, přikrčil se a obrátil se na bok.

	Při jeho akci se soupeřka otočila vlastní setrvačností kolem své osy; duchapřítomně před sebe odhodila zrcátko, které měkce přistálo na hromadě prádla, aniž by se rozbilo.

	Protivnice ztratila s tlumeným, vzteklým výkřikem půdu pod nohama a přistála tváří na podlaze pokryté linoleem. Současně se ozvalo zapraskání, paže nejspíš vyskočila z kloubu.

	„Promiňte mi můj zásah, ale chtěla jste mě napadnout.“ Korff se narovnal. „Vy…“

	Žena vyskočila bez přípravy na nohy, rychleji, než to kdy Rochus viděl u nějakého akrobata, a šipkou se vrhla ke ztracenému zrcátku na holení.

	Ale Rochus odstrčil hromadu prádla nohou, takže proklouzla pod postelí a na opačné straně slyšitelně narazila do zdi.

	Ale když Rochus opatrně nakoukl za postel – byla pryč.

	Zbláznil jsem se. Naprosto jsem zešílel. Bolest v ruce přerušila panické myšlenky. Podíval se – drobný úlomek se mu zabořil do kůže a zanechal po sobě díru, z níž prosakovala krev.

	„Řekněte mi, že se to právě stalo,“ hlesl nepřítomně a upíral zrak na rudé krůpěje.

	„Něco se stalo.“ Korff zvedl zrcátko a pozorně se rozhlédl po místnosti. „Jenom tomu ještě nerozumím. Kam se poděla?“

	Rochus se skutálel z matrace a natáhl pravou ruku po vypínači, aby rozsvítil stropní světlo.

	V tu chvíli žena přiletěla z nejtemnějšího kouta místnosti a chtěla s nataženýma rukama popadnout Korffa.

	Rochus překvapeně vykřikl.

	Korff zareagoval ještě před varováním. Aniž by působil příliš zaskočeně, uhnul před prudkým útokem doprava, popadl ženu za levé zápěstí, předvedl další přesně načasovaný pohyb a vytrčil pravou nohu dopředu.

	„Vím, kdo jsi! Taky bude po tobě,“ zašeptala útočnice a přeletěla přes jeho bok. „Prsten tě neochrání! Hodíš se dobře k našim plánům.“ Přistála hlavou napřed na skříni, v níž zemřel Pietsch senior.

	Rochus očekával hluk nárazu, rachot praskajících regálů – v místnosti ale dál panovalo ticho.

	Konečně rozsvítil hlavní světlo a pokoj zalil spásonosný jas. Co myslela tím prstenem?

	Korff se podíval ke skříni.

	„Je pryč,“ konstatoval lakonicky. Obrátil hlavu k Rochovi a současně zvedl zrcátko. „Co se to tady děje, pane Pietschi?“

	„Nevím!“ vykřikl rozčilený Rochus. Neznámá přišla ze stínu, ze stěny, a rozpustila se v temnotě, jako by čerň pro ni nebyla ničím jiným než branou. „Jak můžete zůstat tak klidný?“

	Na chodbě zazněly kroky více osob, které se rychle blížily.

	Korff se jemně usmál. „Dlouhá historie. Dala by se z toho udělat knížka.“ Podíval se na příruční zrcátko. „Je nějak cenné? Nevidím na něm nic zvláštního. Až na to poškození.“

	Rochus mu ukázal zakrvácený střep. „To je chybějící část.“ Neustále sklouzával zrakem do tmavých koutů, aby tentokrát zaregistroval útočnici včas.

	Ale už se neukázala.

	Nebo číhá. Rochus polkl.

	„Co dělá zrcátko na holení natolik zvláštním, že přitahuje soupeře jako tato bytost?“ Korff ho podal Rochovi, přičemž se objevil jeho prsten. Vyleštěné stříbrné karafiáty držely kámen nezvyklé, vodnatě modré barvy s tmavými příměsemi, spočívající na bílé destičce.

	Korff vyšel na práh. „Všechno je v pořádku. Nic se nestalo,“ zavolal do chodby. „Malý úlek po nedorozumění.“

	„Dobře, pane Korffe,“ uslyšeli Světlanin hlas. „Přijdete podepsat papíry?“

	„Hned to bude.“ Vrátil se do místnosti a zadíval se na popsané policové prkno. „Sütterlin. Vypadá to naškrábané ve spěchu.“

	Na jednu stranu cítil Rochus úlevu, že se tentokrát nestal svědkem nevysvětlitelných událostí sám.

	Na druhou stranu se jeho strach nikterak nezmenšil.

	Schoval zrcátko do kapsy a krvavý střep do druhé. „Jsou můj jediný důkaz,“ pravil a musel si odkašlat. Přitiskl si ruku na čelo, ústa měl vyprahlá, nohy se mu třásly. „Já… okamžik.“

	Rychle přešel k umyvadlu a otočil vodovodním kohoutkem, nabral si do dlaní chladivou vodu a opláchl si tvář.

	Zašátral po ručníku, osušil se. Pohledu do zrcadla se sice vyhýbal, na pochromované armatuře ale náhle zahlédl neznámou z pánských záchodků, která po něm vztekle blýskala očima.

	S výkřikem se odpotácel dozadu, kde ho zachytil Korff.

	„Bože,“ vykoktal. „Bože! Viděl jste…“

	„Klid.“ Korff ho popadl za paže. „Ať je to cokoliv, věřím vám! Zažil jsem toho víc, než si vůbec dokážete představit.“

	Rochus cítil, že mu moc nechybí ke zhroucení. Jeho otec zemřel, pronásledovaly ho odrazy v zrcadle a stínové ženy, a to všechno jen proto, že… Proč vlastně? Sklouzl pohledem k polici.

	Na ní stála odpověď.

	„Děkuji,“ odpověděl a Korff ho pustil. „Pokusím se přijít všemu na kloub pomocí záznamů svého otce, ale… nevím, jestli se mi to podaří rychle.“

	„Pokud byste chtěl, stavte se za mnou a já vám pomohu.“ Korff vytáhl z černého saka vizitku. „Zítra dopoledne? Řekněme v deset hodin? U mě v ústavu.“ Usmál se. „Tam budete zcela určitě v bezpečí.“

	Rochus přikývl a majitel pohřebního ústavu odešel.

	Přešel ke stolu a vrazil si polici pod paži. Ruce se mu příliš třásly, než aby ještě dokázal slova čitelně opsat. Ani při nejlepší vůli nedokázal vysvětlit, do čeho se to dostal.

	Korffova neohroženost a bohorovnost ho stejnou měrou uklidňovaly, jako udivovaly. Takového muže určitě nedokázalo jen tak něco vyvést z míry. Přál si, aby se mohl Korff od nynějška neustále zdržovat v jeho blízkosti, aby ho chránil před dalšími možnými útoky. Nesmysl. Zítra ráno za ním zajedu. To musí stačit.

	Cestou domů ale po spoustě hloubání a přemítání dospěl k názoru, že Korffovo statečné chování je stejně tak prapodivné jako dosavadní události.

	Patřil snad Korff dokonce k těm, kteří z neznámých důvodů bažili po zrcátku?

	Několikrát se Rocha zmocnil pocit, že zaslechl tichý hlas neznámé, který mu šeptal výhružky a nadávky.

	Pokoušel se při jízdě městem vyhýbat pohledu do zpětného a bočního zrcátka, ale brzy přišel na to, že existuje příliš mnoho povrchů, v nichž se může něco zrcadlit. Pokud chce.

	Lipsko

	Rochus informoval svou ženu Ilonu o smrti Pietsche seniora, o všem dalším ale pomlčel. Nebyla by to dokázala pochopit, vždyť i on sám s tím měl obrovský problém.

	Manželka starce trochu oplakala, pak si uvařila čaj na uklidnění a odebrala se do postele.

	Rochus naproti tomu strávil noc tím, že seděl v pracovně, v jasném světle a aspoň subjektivním bezpečí, a zkoumal otcovy klikyháky, aby mohl s něčím předstoupit před Korffa. Aby neusnul a nezaskočila ho stínová žena či zrcadlová dáma, pil tolik kávy, až ho z toho bolelo srdce.

	Opsal si slova a vyfotografoval je, pak si stáhl na internetu přehledy se sütterlinem a překládal písmenko po písmenku; pořádně zabrat mu navíc dávala spousta latinských slov, která se v textu vyskytovala.

	Postupně dospěl k názoru, že může Korffovi důvěřovat – nebo spíš musí. Nehledě na organizaci pohřbu se nedalo jen tak smést ze stolu, že mu představitel Ars Moriendi přispěchal na pomoc proti útočnici. Byl to jediný člověk, který by okamžitě neoznačil Rocha za šílence.

	Když nad městem začalo svítat a ráno se v něm snažilo svým průzračným nebem zasít aspoň trochu jistoty, mohl se už pochlubit slušnou sbírkou překladů.

	Dřívější nezdar se už nesmí opakovat.

	Pochybovači a ostatní musí být zlikvidováni, než najdou spojence mezi lidmi.

	Zůstalo nám ještě několik let a já neztrácím důvěru.

	Do té doby by nás měl být zástup, který se rozroste v milióny. Pokud ne dokonce v miliardy.

	Lidstvo pro nás konečně může být užitečné, a ne my pro ně.

	Otroctví bylo zrušeno – ale co my?

	Ze samozřejmých přívažků se stanou skuteční vládci.

	Zjistěme, který pól se hodí lépe.

	Musíme ho odstranit, i když byl jedním z nás. Kdyby se mu vrátil rozum, pak…

	Nemálo usilovného lámání hlavy ho stály pojmy exemplum a simulacrum. Internet na něj vyplivl příliš mnoho možných překladů těchto latinských slov.

	Exemplum mohlo znamenat: vzor, příklad, model, mustr, odstrašující příklad, postup, proces, druh a způsob, kopii, napodobeninu, otisk, portrét, a dokonce i originál.

	V případě slova simulacrum se objevily následující možnosti: obraz, zrcadlový obraz, stín mrtvého, přelud, klam, vyobrazení, fantóm, modla nebo dokonce snový obraz.

	Následovala slova a obraty, které si otec jen tak poznamenal.

	– smlouva –

	– jeden svět –

	– zvědové mezi nezasvěcenými –

	– moc stínů –

	Nakonec objevil v jedné větě varování, určené přímo jemu: Rochu, uchrání tě před nimi jen dokonalá tma. Mysli na to!

	Opřel se do židle a zamyšleně vyhlédl z okna. Bylo krátce po páté hodině ranní a on stále nevěděl, co přesně během jediného dne změnilo jeho život natolik, že se obával o svůj zdravý rozum.

	Jaké mocnosti jsem rozzlobil, že se mi děje něco takového? Pak se podíval na kapesní hodinky, které ležely rozevřené na psacím stole. Pod černou látkou vedle nich se skrývaly příruční zrcátko a střep, jako by se tím dalo zabránit jakémukoliv dalšímu neštěstí.

	Myslel na slova muže z Ars Moriendi, který toho údajně už tolik zažil. Po uplynulých událostech se nedalo vyloučit, že existovaly nadpřirozené věci. Jiný svět.

	Exemplum a simulacrum. Obraz a stín.

	Měly tyto pojmy symbolizovat zrcadlovou dámu a stínovou ženu?

	„Musím se omluvit.“

	Při zvuku skelně řinčivého hlasu sebou Rochus trhl tak, že židle poodjela a on se vyděšeně podíval doprava. Ne!

	Neznámá z pánských toalet stála na okenním parapetu a usmívala se na něj dokonalými, stříbřitě bělostnými zuby, aniž by se ve skle za ní zrcadlil její odraz. Na sobě měla stejné šaty jako při jejich prvním setkání.

	„To já nesu vinu na tom, že jsme vás na sebe upozornili. Nikoliv váš otec. Vůbec byste tomu starci nevěřil.“ Pohled jejích rtuťovitých očí na něm spočíval a spoutával ho. „A já hlupačka se objevím a ohrožuji vás! Žádný div, že jste začal slídit.“ Ukázala na policové prkno. „Pokroky?“

	Rochus věděl, že by každý pokus o útěk vedl k jeho okamžitému konci. Ale mám tohle! Okamžitě sáhl po zakrytém zrcátku a střepu. Kolem nich se nejspíš všechno točilo, a tak vsadil na to, že si s jejich pomocí udrží neznámou od těla.

	„Ach, poučil jste se.“ Neznámá se pronikavě zasmála, přesto se v jejím tónu vznášelo určité ostří. „Ovšem obávám se, že jste nepochopil dosah událostí.“

	„Kdo jste?“

	„Začněme mým jménem.“ Usmála se. „Říkejte mi Alice. Ale píšu se takhle.“ Dýchla na sklo a kreslila na něj cosi levačkou. „No? Máte teď tušení, o co jde?“

	Rochus viděl, že psala zrcadlově obráceně. Levou rukou. A nemá žádný zrcadlový odraz.

	„Poslední nápověda.“ Alice přitiskla ukazováček na okenní tabulku – a její prst v ní začal centimetr po centimetru mizet jako v hluboké nádobě s vodou, až se přidružily i ruka a celá paže.

	Pak se žena se smíchem předklonila, přímo do okenní tabulky, aby vzápětí vyrazila z vyleštěného povrchu víčka kapesních hodinek. Zhmotnila se před Rochem na stole a démonicky se usmála.

	„Mohla bych se vynořit ze všeho, co něco odráží. No, pane Pietschi? Jak si vysvětlujete takový zázrak? Váš otec to věděl. A vy jste právě pochopil, proč jsem říkala, že to vy jste mi ho umožnil zabít.“

	Rochus se snažil nepřijít okamžitě o rozum a připomínal si, že všechno, co se dělo před jeho očima, je opravdu skutečné. Žena se dostala do skříně hodinkami, které ztratil uvnitř. Lehký nádech světla, a už mohla otci přinést smrt.

	Exemplum.

	„Vy jste… zrcadlový obraz?“ Připadalo mu nepochopitelné, že dokázal něco takového vyslovit.

	Alice naznačila aplaus. „Celou dobu jsme se snažili umlčet vašeho otce.“

	„Kvůli tomu, co zjistil.“

	„Přesně tak. Odposlouchával mou stínovou sestru, mě i svého spolubydlícího. Kdo mohl tušit, že uvěří tomu, co slyší?“ Alice se zatvářila lítostivě. „A? Co myslíte, pane Pietschi? Pořád si myslíte, že je to sen?“

	Pomalu zavrtěl hlavou. Jeho prsty sevřely pevněji černou látku, v níž to tiše zaskřípalo. „Co s tím má společného Voigt?“

	Alicin výraz tváře se náhle změnil. „Dejte mi to zrcátko a já vás ušetřím.“ Natáhla k němu ruku; jako by jí na ní chyběl kousek malíčku. Připomínala panenky, jimž chyběly končetiny a uvnitř byly duté. „Přísahám při své existenci.“

	Rochus vytáhl zrcátko zpod látky a ulomil druhý kousek. Ženin už tak pochroumaný prst se ještě o kousek zmenšil. Proto ho chce!

	Alice hlasitě zaklela. „Jste zatracená copia! Já vás…“ Seskočila ze stolu.

	Rochus se odrazil a odjel i s židlí dozadu, cestou ulomil další fragment. Tentokrát ženě zmizela polovina levé paže. Nevytryskla žádná krev, na místě zela jen díra, v níž jako by se skvěla toliko čerň. „Zpátky!“

	Alice drnčivě vykřikla a vycenila stříbřitě bílé zuby.

	„Žádám vysvětlení,“ zvolal a chytil zrcátko oběma rukama. „Jinak ho zlomím!“

	„Stůjte! Stůjte, počkejte!“ Alice zněla náhle prosebně, plná strachu. „Povím vám, co chcete vědět.“

	Rochus měl dojem, že toho potřebuje slyšet neuvěřitelně mnoho. Musel se to dozvědět, aby se mohl chránit před Alicí a její stínovou sestrou. Pak to zrcátko rozbiju. „Co se to tady děje? Co to má všechno společného se zatměním Měsíce?“

	„Mé jméno znáte, pane Rochu Pietschi juniore. Je mi dvě stě jedenáct let a dostalo se mi vlastního života, když moje copia za určitých okolností zemřela.“ Alice ho neuznala za hodna pohledu, místo toho upřeně zírala na zrcátko v jeho rukou. „Každému člověku je od narození dán stín a zrcadlový obraz, aniž by si toho dokázal vážit. Přitom jsme kdysi bývali svobodnými bytostmi a uzavřeli jsme s lidmi smlouvu na dobu určitou. Po smrti copiae jsme měli získat zpět svobodu.“ Obdařila ho pohrdavým pohledem. „Chránili jsme vaši duši před újmou, nikdy jsme vás nenechali na holičkách. Ale vy jste na nás zapomněli. Zapomněli jste na naši smlouvu. Zapomněli jste na dohodu, že nás zase necháte jít, jakmile nebezpečí pro vaši duši pomine a schránka zemře. A tak jste nás zotročili a strháváte nás pokaždé s sebou do smrti. Už tisíce let.“

	„Jaké nebezpečí?“

	„To byste nepochopil. A není to nijak důležité pro to, co se děje.“ Alice se znovu zadívala na zrcátko. „Stejně jako všichni nevolníci toužíme po svobodě. Protože nám ji copiae neposkytují dobrovolně, bojujeme o ni.“

	Rochus na ní poznal, že nenávidí lidi, a nejvíc ze všech hluboce nenávidí právě jeho. Jenom zrcátko v jeho rukou bránilo tomu, aby ho nezahubila. „Zatmění Měsíce?“

	„Při posledním zatmění Měsíce v našich zeměpisných šířkách jsme se pokusili o masové povstání. Nejdříve stíny, potom my. Zatmění Měsíce jim propůjčuje zvláštní síly. Každá copia, která je zabita exemplem nebo simulacrem, se obojího po smrti vzdává. Svoboda.“ Alice na něj upřela pohled očí barvy rtuti. „Rozumíte tomu?“

	Rochus pochopil, že lidé museli zemřít rukou svých věrných obrazů, aby těmto bytostem umožnili vlastní život. „V tom případě je dalším termínem rozsáhlého povstání 27. červenec 2018?“

	Žena přikývla. „Máme mezi vámi své zvědy. Svobodné stíny, svobodné zrcadlové obrazy, které získávají informace, sledují a kují plány. A kteří vraždí různé copiae. Důležité copiae, jejichž místa pak zaujímají.“

	„Kolik jich je?“ Rochus se nedokázal ubránit zamrazení.

	„Stovky. Ale chceme být celým zástupem.“ Alice se tiše a bzučivě zasmála. „Ovládáme pár triků. Dostanu se rychlostí světla z místa na místo a jsem mazaná. Chytrá. Zákeřná. Mohu získat v zrcadle jakoukoliv podobu a způsobit, že vy copiae začnete pochybovat o svém zdravém rozumu.“ Šlehla po něm pohledem. „Vaši blázni jsou nejsnazšími oběťmi.“

	„Jako Voigt.“

	„Voigt? Ne. Ten patří k nám. Je jedním z našich špehů a říká nám, které copiae musí být zlikvidovány. K tomu rádi využíváme stíny. Disponují silou a dokážou lidem pobláznit rozum stejně jako my.“ Alice se nadechla. „Váš otec tajně vyslechl jeden z našich rozhovorů. Bohužel.“

	Pochopil, že protivníci nedokážou fungovat v naprosté tmě. Zrcadla potřebují trochu světla, stíny také, aby se mohly zhmotnit a projevit. Proto se otec zavřel do skříně. Do temnoty. Tam nedokázali jeho mučitelé proniknout. Rochus polkl. „Jakou roli hraje to zrcadlo?“

	Přimhouřila oči, stiskla rty.

	„Jakou roli hraje to zrcadlo?“ obořil se na ni a ohnul sklo, které se zavrzáním puklo a objevily se na něm trhliny, aniž by se rozpadlo docela.

	„Ne, ne!“ Na Alicině těle se objevily pukliny a praskliny, zasténala. „Udělala jsem chybu!“

	„Jakou?“

	„Já…“ Očividně pro ni bylo těžké přiznat vlastní zranitelnost. „Pokusila jsem se trikem s odrazem připravit vašeho otce o rozum, ale když jsem se ukázala v zrcátku, poškodil ho. Byla jsem příliš pomalá, než abych se dokázala dostat do bezpečí, a…“ Alice sklouzla zrakem k úlomku.

	„Kousek se ztratil a vy jste zůstala upoutána k zrcátku.“

	Alice neodpověděla a zaťala zbývající ruku v pěst. Tiché přiznání.

	Rochus zatoužil, aby si mohl jejich rozhovor nahrát. Tolik informací, jedna nepochopitelnější než druhá. Neuvěřitelné spiknutí obrovského rozsahu, pokud se mu to přece jen nezdálo nebo nezešílel a Alicinu přítomnost si jen nenamlouval. 27. červenec bude rozhodující, lidstvo musí být varováno.

	„Co ještě zamýšlíte?“

	„Jak to myslíte?“

	„Potřebujete ono zvláštní zatmění Měsíce?“

	Alice se chladně usmála. „Přemýšlíte. Fajn.“ Ukázala k nebi, které stále víc světlalo. „Řekněme, že zatmění Měsíce skýtá výhody. A samozřejmě také vítáme zeměpisné šířky, v nichž panuje dlouhá tma.“

	„Polární noci!“ vyhrkl. Bože!

	„Výborně, pane Pietschi juniore. Chápete rychle.“ Usmála se. „Opravdu tam máme největší odezvu. Severní a jižní pól, skoro půl roku tam panuje noc. Ale příliš málo lidí. Bohužel. Soustředíme se na výjimky.“ Přeloudala se ke glóbu, stojícímu na polici, a roztočila ho. „Tromsø, osmé největší město Norska a největší na severu země. Polární noc trvá obecně od konce listopadu do konce ledna. Dobrá půda pro stínové špehy. Momentálně náš nejlepší zdroj, kde se zbavujeme copií. Míra sebevražednosti není zbůhdarma vysoká tam, kde vládne tma.“

	Zmocnilo se ho podezření, že mu vypráví celý příběh tak podrobně jen proto, aby získala čas. Vzal si na pomoc své překlady a výhružně se rozmáchl zrcátkem, jako by ho chtěl hodit na zem, aby jí zabránil v útoku. „A přece potřebujete světlo. Jinak neexistují žádné odrazy. Mám pravdu?“

	Přikývla. „Stačí vám to, pane Pietschi juniore?“ Natáhla zbývající paži. „Projevte soucit. My nejsme ti zlí. Byli jsme podvedeni.“

	„Pokud tomu tak opravdu je, proč se neukážete a nevysvětlíte lidstvu…“

	Přerušil ho bouřlivý smích. „Co myslíte, že by se stalo? Copiae by se pro nás dobrovolně obětovaly?“

	„Neexistuje žádný rituál? Zmiňovala jste se o dohodě.“

	„Tato cesta už neexistuje. My ani stíny už nevíme, jak by se to mělo udělat. Zbývá nám jediná možnost.“

	„Konec lidstva.“ Rochus cítil, jak mu na ramena dolehla všechna tíha světa.

	Kolik lidí znalo pravdu?

	Jak by se daly stíny a zrcadlové bytosti zastavit?

	On sám to nezvládne.

	Korff. Pohřební zřízenec, který byl otrlý a uměl bojovat. Vzpomněl si, že se stínová dáma zmiňovala o Korffově prstenu. Něco na… ochranu?

	„Ano. Copiae musí zmizet, abychom my mohli žít. Konečně mohli žít, jak nám v tom bylo tisíce a tisíce let zabraňováno.“ Alici podle všeho nikterak nevadilo, že prozrazuje celý komplot. Vlastní existence pro ni byla důležitější. „Zapomeňte na ty nesmysly, které si vymýšlejí spisovatelé a fantastové. Neexistuje žádný ukrytý svět za zrcadly nebo ve stínech. Jsme odsouzeni k tomu, abychom s vámi zemřeli, ačkoliv bychom mohli žít věčně. Závidíme vám. Nenávidíme vás. Zničíme vás,“ plivala na něj.

	Rochus viděl, jak Alice těká očima sem a tam. Na něco čeká.

	„Chlapče. Co to tam děláš?“ uslyšel u dveří otcův hlas a nemohl jinak, než se otočit.

	Vedle dveří stál Pietsch senior, oblečený do oděvu hrdého pekaře, jakým za života býval.

	„Odlož to zrcátko a pomoz nám ukončit otroctví.“ Rozevřel náruč. „Cítím se volný. Šťastný. Po jednaosmdesáti letech, kdy jsem nesměl nic jiného, než být tam, kde se zdržovala copia, smím konečně cestovat. Pohybovat se stíny. Vidět svět.“ Otec se na něj usmál, tvář mu zahaloval závoj. „Za to vděčím tobě. Tobě a kapesním hodinkám svého otce.“

	Rochus, fascinovaný příchodem simulacra, se nedokázal ani pohnout.

	„Ty nejsi můj táta,“ hlesl tiše. Čekala na něj. Ne, na TO. „Musel zemřít, aby…“

	Zahlédl, jak se na něj Alice vrhá.

	„Sem s tím zrcátkem!“ zavyla. Zabořila mu levou nohu do břicha a on odjel se židlí dozadu, až narazil do stěny a do topení.

	Zásah mu vyrazil dech.

	To už byla žena u něj, a také Pietsch senior se rozběhl vpřed. Jako vypuštěný démon se těsně před ním navíc vynořila z temného výklenku Alicina stínová sestra, ústa široce rozevřená a s vyceněnými zuby, jako by se mu chystala rozervat hrdlo.

	Hnali se na něj ze tří stran.

	„Zpátky!“ Rochus zařval strachy, a než ho stihla Alice popadnout do napřažených rukou, rozlomil zrcátko na dva kusy a prudce ho hodil na dřevěnou podlahu, až se s řinčením rozpadlo na prach.

	Alice se před jeho očima rozsypala na spoustu kousků, které se ještě v pádu rozpustily a zmizely. Její stínová sestra se zaječením zanikla, proměnila se v černý mrak a rozložila se v jemné předivo, které Rocha neškodně polaskalo.

	Ale na vydechnutí bylo ještě brzy.

	Rochův krk pevně sevřela tvrdá, studená ruka a zvedla ho do vzduchu. Před ním stálo simulacrum jeho toce.

	„To bylo pošetilé,“ zašeptalo tiše jako noční vítr a neslo ho v natažené paži k oknu. „Alice by se nám hodila. Zasadil jsi nám i našim plánům těžký úder.“

	Rochus se nezmohl na odpověď, prsty kolem hrdla udusily každé slovo.

	Zíral do důvěrně známé tváře, která 81 let patřila jeho otci a na níž se teď zračila nenávist. Odpor. Touha zabíjet. Simulacrum ho neušetří.

	Rochus se vzmužil. Začal jako smyslů zbavený mlátit pěstmi do známého obličeje, aniž by ovšem jeho obrana měla nějaký účinek.

	„Dozvěděl ses moc.“ Pietsch senior se na něj usmál a otevřel okenní křídlo. „A to bude tvůj konec.“ Popadl Rocha zezadu za krk. „Jsi jenom otravná epizodka, kterou nikdo neplánoval. A tak ukončím tvoje bytí.“

	Rochus se zmohl jenom na zaskřehotání. S chrčením se snažil svého mučitele nakopnout, ale ani tyto výpady nebyly k ničemu.

	Do místnosti zavál ranní vzduch. Město k němu zaneslo své zvuky, od zametacího stroje přes rachocení tramvají až po příležitostné volání chodců.

	„Běž k čertu, copie. Odnes si své vědění na věčnost.“

	Rochus cítil, jak tlak na jeho vazu stoupá, pak něco prasklo. Připadal si, jako by nic nevážil, i když padal dolů.

	Poschodí se řítila kolem něj, zatímco se jeho mozek pokoušel zformovat poslední myšlenku. Náraz už nevnímal.

	Lipsko

	„Samozřejmě, paní Pietschová, mohu to udělat. Ale už při mé návštěvě jsme hovořili o tom, že je to velmi drahá záležitost.“

	Konstantin Korff seděl ve své kanceláři v pohřebním ústavu Ars Moriendi a vmíchával si cukr do moka kávy, z níž se kouřilo před ním na stole a ze které se linula silná vůně.

	„Odpusťte mi mou opětovnou upřímnost, ale abychom připravili vašeho manžela k vystavení, potřebovali bychom několik hodin thanatologické práce. Vedle výdajů za běžný pohřeb by se tak přidaly…“ Naslouchal odpovědi. „Dobře. Věřte mi – je to lepší rozhodnutí. O všechno se postarám, paní Pietschová. Na slyšenou.“ Zavěsil.

	Korff se otočil i s křeslem a zadíval se z okna, kde jeho učeň právě leštil jedno auto z vozového parku za druhým.

	Sáhl po malém šálku a poslouchal melodické tóny lipské skupiny Lambda, linoucí se ze sterea. Dokázal si při nich lépe uspořádávat myšlenky.

	Korff nemíval ve zvyku vymlouvat klientům jejich přání týkající se mrtvých, ale protože ve hře bylo několik tisíc eur, chtěl jednoduše zabránit tomu, aby se vdova nevrhla do příliš vysokých výdajů. Po rozhovoru u ní doma začala podle všeho váhat. Ovšem pojistka nebyla v tomto případě k ničemu, většina klausulí nepředpokládala žádnou thanatologickou rekonstrukci.

	Smrtelné ostatky Pietsche seniora a juniora spočívaly v chladicí komoře Ars Moriendi a čekaly na to, až je Korff připraví k běžnému pohřbu do země. Otec a syn bok po boku.

	Korff už provedl první ohledání a opatrné prohmatání nového těla. I když majitel pohřebního ústavu nebyl vystudovaný soudní lékař, vyloučil, že by si Rochus Pietsch mohl zlomit vaz při pádu.

	Znal zvláštnosti lidského těla, a coby thanatologickému odborníkovi špičkové evropské pověsti mu nemohl nikdo nic tak snadno namluvit – někdo cukráři nejprve zlomil vaz a pak narafičil stopy tak, aby vše nasvědčovalo sebevraždě.

	Protože by mnohočetná traumata stejně vedla ke smrti a okolnosti a dopis na rozloučenou vylučovaly cizí zavinění, nebyla poškození obratlů věnována žádná zvláštní pozornost.

	Fakt, že Korff neupozornil příslušného soudního lékaře, měl jednoduchý důvod – ohleduplnost.

	Jakmile by poukázal na vraždu, začali by všichni podezírat vdovu, že s tím má něco společného.

	Tomu chtěl Korff zabránit. Protože skutečnou pachatelku viděl. Včera, v nemocnici – stínovou bytost, která se po libosti objevovala a zase mizela, jakmile se pro ni naskytl nějaký tmavý výklenek.

	A pokud zabila mistra cukráře kvůli jeho informacím, objeví se zajisté také u něj.

	Co ho zaměstnávalo ještě víc než Pietschova smrt, byly dvě věci. Za prvé poznámky vyvedené sütterlinem na polici, za druhé skutečnost, že někdo rozpoznal prsten smrti i jeho význam.

	To se stávalo velmi, velmi zřídka.

	Existovala nanejvýš hrstka lidí, kteří věděli, že prsteny smrti představují víc než jen nádherný šperk.

	Korff byl zvláštní muž, který musel uzavřít dohodu se samotnou zubatou, aby zabránil újmě hrozící jeho okolí. Byl smrtispáčem.

	Dokud nosil prsten, mohla ho smrt kdykoliv najít a zabít, a s tím se spokojovala. Bez prstenu by byl ovšem Korff pro smrtku neviditelný a nesmrtelný, což vyvolávalo její nenávist, takže pak ve svém hněvu zcela náhodně zabíjela všechny nevinné kolem, i když jejich čas smrti ještě nenastal.

	Takovou zodpovědnost nechtěl Korff vložit na svá bedra. A tak si navlékal prsten, i když se díky němu stával zranitelným. Smrtelným.

	Žádný normální člověk by nedokázal uvěřit, kým je. Znát tak dobře smrt a být s ní nechtěně v natolik důvěrném vztahu, v tom bylo něco pohádkového. Proto také ovšem nepředstavovalo pro Korffa problém akceptovat existenci čehosi tak údajně nemožného jako rebelující stíny a zrcadlové obrazy, i když na ně sám doposud nenarazil. Existovaly. Byla to prostě hotová věc.

	Usrkl mokka kávu, přitáhl si k sobě z okraje stolu přenosný počítač a rozklapl ho. Nastal čas prozkoumat pár tajemství.

	Přístroj se probudil z pohotovostního módu, na monitoru zazářily zvětšené snímky rozmáchlých písmen, která před svou smrtí naškrábal Pietsch senior na polici. Majitel pohřebního ústavu využil v domově pro důchodce příležitost a pořídil chytrým telefonem s vysokým rozlišením potají několik fotografií. Nechtěl čekat, až se u něj objeví Pietsch junior.

	Sütterlin dokázal plynně číst, protože jeho povolání ho občas svedlo dohromady s rodnými listy z počátku dvacátého století; ani latina nebyla na překážku. Samotná písmena ovšem představovala menší problém než výklad vzkazu.

	Přejížděl pohledem po slovech, která byla zaznamenána pod vlivem obrovského strachu a velkou rychlostí.

	Hovořilo se v nich o dohodě, která musí být vypovězena násilím, po velmi dlouhé době, neboť existuje jen jeden svět, o který se dotyční nehodlají dále dělit. Ať copiae koukají, jak si ochránit své duše. Špióni mezi nic netušícími lidmi už prý připravili nejlepší oběti, než stínová moc soustředěně udeří během noci zatmění Měsíce. Exemplum a simulacrum povstanou, zbaví se jha. Co přijde pak, to se rozhodne po noci 27. července 2018.

	Pak Pietsch senior zaznamenal přímou řeč exempla, o němž se Korff domníval, že se jedná o ženu v zrcadle, kterou krátce zahlédl.

	Neúspěch z minulosti se už prý nesmí opakovat. Pochybovači a další musí být zneškodněni, než najdou spojence mezi copiaemi. Zbývá ještě několik let a dotyčná nepochybuje. Do té doby by se měli stát zástupem, z něhož se stanou miliony. Pokud ne dokonce miliardy.

	Lidstvo pro nás konečně může být užitečné, a ne my pro ně, četl Konstantin dál a představoval si setkání spiklenců. Otroctví bylo zrušeno – ale co my? Ze samozřejmých přívažků se stanou skuteční vládci.

	Poznámka o lepší vhodnosti pólu nějak neseděla. Předpokládal, že stíny zkoumaly, zda by přicházel v úvahu severní či jižní pól. Kvůli dlouhým nocím? Difuzní tma je pro stíny ideální.

	Pak se podle všeho vyskytl nějaký přeběhlík, stínová nebo zrcadlová bytost, to nebylo jasné. Obávali se jeho příchodu.

	Protože ta bytost chce varovat lidi? Nebo protože je dost mocná, aby útočníky zastavila? Korff se podíval do prázdného šálku a postavil ho pod trysku malého, plně automatického přístroje. Pár rychlých hmatů a automat začal chrlit černou tekutinu.

	Teď bylo třeba zjistit, co by se dalo podniknout proti spiknutí exempla a simulakren. Stále jim zbývala trocha času.

	Laptop ohlásil příchod internetového hovoru od Marny, jejíž krásná tvář se o vteřinu později objevila na displeji.

	„Ahoj, Korffe.“ Široce se usmívala do kamery.

	Mladá žena s dlouhými kaštanovými vlasy mu volala z práce, jak poznal podle okna v pozadí. Na sobě měla bílou halenku s černým límečkem, na ní spočíval prostý stříbrný řetízek; módní zjev završovaly světle šedé brýle.

	Korff aktivoval kameru, zapuštěnou do rámu počítače. „Dobrý den, drahá.“

	„Přečetla jsem si, co jsi mi napsal v e-mailu. Něco jsi nám vyplašil.“

	Hleděl do jejích šedých očí, které jako vždy získávaly načervenalý nádech. Jen aby ho pozlobila nebo pobavila, držela se svého zvyku a oslovovala ho příjmením. Zdůvodňovala to tím, že je jeho příjmení kratší než jméno a že odmítá vymýšlet nějakou něžně lichotivou podobu Konstantina.

	„Já nic nevyplašil. Přišlo to za mnou.“ Přečetl jí produkt svého překladatelského umění.

	„To se shoduje s mými poznatky.“ Marna si dvěma prsty narovnala světle šedé brýle na hřbetě štíhlého nosíku. „Jsi si jistý, že ten člověk nebyl blázen?“

	„V tom případě jsem taky cvok.“ Korff sešpulil rty. „Přece jsem ti o tom psal. Ta bytost mě napadla. Tipuju, že se při tom jednalo o simulacrum, což překládám jako stín mrtvého.“

	„Řekla bych, že my jsme copiae.“ Z Marniny tváře vyprchal úsměv a její rysy získaly na přísnosti. „Musíme zjistit, co vězí za tím paktem a dušemi.“ Podívala se do monitoru. „Do příslušného data ještě máme čas, ale…“ Nechala větu nedokončenou.

	„Bojíš se, že by mě mohli pronásledovat stejně jako Pietschovy.“

	„Samozřejmě, Korffe. I když vím, že jsi zvláštní muž a smrtka tě… řekněme momentálně docela dokáže vystát, nejsi díky tomu imunní vůči moci smrti.“ Marna se odmlčela, na několik okamžiků se zamyslela. „Sundej ho.“

	„Ne!“

	„Tvými soupeři jsou zrcadlové obrazy a stínová stvoření.“

	„Jednoho z nich jsem přemohl.“

	Hořce se zasmála. „Složil jsi ho, ale nezabil. Ten prsten je tvoje slabina.“

	„Na něco ještě přijdu.“ Korff se na ni prosebně usmál. „Pomůžeš mi s hledáním informací? Máš víc zkušeností a rychlejší přístup ke zdrojům.“

	Přikývla a hnědé vlasy s lehce načervenalým nádechem se jí zhouply, jako by chtěly přitakat.

	Krátce probrali, kdo si co vezme na starost, kdo se pustí do zkoumání té či oné legendy a ve kterých archívech by se mohly skrývat stopy.

	Marna byla coby odbornice na drahokamy a diamanty zvyklá přicházet na kloub záhadám a tajemstvím. Nejeden starý šperk získal na opravdové ceně teprve díky své minulosti. Právě na téma stínů, zrcadlových obrazů a pokladů všeho druhu budou určitě existovat legendy.

	Kolik pravdy se v nich skrývá, museli teprve zjistit.

	„Jdu se postarat o copiae ve své chladírně.“ Korff vstal.

	„Dávej na sebe pozor, ty paličatý funebráku.“ Marna se na něj hřejivě usmála a přerušila spojení dřív, než se zmohl na odpověď.

	Podíval se na displej, v němž se slabě odrážela jeho podoba.

	Uvědomil si, v kolika věcech se člověk každý den zrcadlí. Někdy jednou a vždy podle počtu povrchů vícekrát. Zrcadlový sál by musel být skutečnou pohromou.

	Korff zapátral očima po svém stínu, který mu neškodně ležel u nohou na zemi. Zdánlivě věrný společník, ale působil, jako by se mlčky bouřil. Od první vteřiny se simulacrum dožadovalo vlastního života. Svobody. Svobody, kterou mohla zajistit copia svou smrtí.

	No jo. Korff dopil svou mezitím už studenou mokka kávu a vydal se svižnými kroky svým ústavem k oblasti, kde upravovali mrtvé.

	Opásal si černý oděv bílou plastovou zástěrou, natáhl si černé jednorázové rukavice a připravil si chemikálie a nástroje, které pro úpravu potřeboval.

	Ačkoliv nemusel u Rocha Pietsche provádět rekonstrukci obličeje, přesto si dal tu práci a propůjčil mrtvole aspoň trochu přijatelnou podobu bez ohledu na zavřenou rakev. Měl pocit, že se to sluší.

	Znovu se rozhlédl, zda vše potřebné leží na svém místě, a vykročil ke dveřím do chladírny. Při tom mu pohled padl do zrcadla na stěně – a jeho odraz se na něj zašklebil jako šílený.

	Polkl a nemohl si pomoci, musel zírat na stříbřitou plochu, kde se jeho tvář otočila sem a tam, zasmála se jako smyslů zbavená a pomalu zvedla ruku, aby na něj namířila levý ukazováček v latexové rukavici.

	„Neunikneš nám,“ slíbil jeho odraz s široce rozevřenýma očima.

	Korff bezděčně couvl, narazil do stolku s pomůckami a málem ho převrhl; nástroje zařinčely.

	Jeho odraz vyklouzl ze zrcadla, aby se náhle objevil na pochromované vodní baterii. „Ať se pustíš kamkoliv, budu tam před tebou.“ Znovu zmizel. Vzápětí se na Korffa ušklíbl ze stínítka lampy nad ním. „Neunikneš mi. A pokud budu chtít –“ teď se jeho zpitvořené exemplum znovu objevilo v zrcadle, „– můžu ti přišít vraždu a všichni si budou myslet, že jsi ji spáchal ty.“

	Ne, když tě předtím zničím. Korff sáhl za sebe, popadl něco těžkého ze stolku a vymrštil věc proti zrcadlu.

	Zaoblený konec opěrky pod hlavu zasáhl s řinčením stříbřitý povrch, který pod mocným úderem praskl.

	Nesčetné úlomky se s hlasitým cinkáním a praskáním snesly na dlaždice. Spolu se zrcadlem podlehlo záhubě i exemplum, z něhož se v okamžiku zániku vyklubal Pietsch senior a roztříštil se na podlaze; jeho vzteklý, zoufalý výkřik vytvořil kakofonii vysokého jekotu a pukajícího skla.

	Pak zavládl klid. Do Ars Moriendi se vrátilo hrobové ticho, které tu běžně panovalo.

	Korff hleděl s bušícím srdcem na hromadu střepů, v nichž se odrážel. Takže jsou porazitelní. Dostalo se mu jasně srozumitelné výstrahy, aby si se svým pátráním pospíšil.

	Přistihl se při myšlence, že sundá každé zrcadlo v domě, ale to by bylo marné. Dokonce i kaluž pro ně představuje bránu.

	Krátký nádech, pak pokračoval v cestě do chladírny.

	Otevřel dveře.

	Chyba. Než stihl sáhnout po vypínači, vystoupila ze tmy postava Rocha Pietsche a vztyčila se před majitelem pohřebního ústavu. Na sobě měla jednoduchý oblek a černé boty, tvář zakrýval tmavě šedý závoj.

	„Zabil jste mého otce,“ zašeptal způsobem typickým pro simulacrum. „To vám nesmí projít.“ Jeho ruka vystřelila vpřed a chystala se popadnout Korffa za krk. Konstantinova rychlá obrana byla příliš slabá na to, aby útok odrazila, a tak se mu kolem krku sevřely ledové prsty. „Tímto vymizí veškeré vědění o nás, copie.“

	Korff se snažil dostat k vypínači a zahalit místnost do tmy, aby stín oslabil, ale nedosáhl na něj. Rukou ani špičkou boty.

	Jeho přesně mířené rány, jimiž se snažil dostat ze sevření děsivého protivníka, se neškodně odrážely; kopance nedokázaly napáchat žádnou zjevnou škodu.

	Mezitím už mu pomalu docházel kyslík, smysly se začínaly kalit. Dýchal jen s velkou námahou a do plic mu téměř neproudil vzduch. Nenapadalo ho nic, jak by se mohl osvobodit.

	Až na jednu věc.

	Marna má pravdu. Položil roztřeseně prsty na prsten smrti, aby si ho stáhl, aby nemohl zemřít, aby protivníkovi unikl.

	Ale Rochův stín byl ostražitý. Druhou rukou Korffovi zabránil, aby svůj pohyb dokončil.

	„Řekli mi, kdo jsi, smrtispáči. Co jsi. Takoví jako ty zabili spoustu lidí, a s nimi i spoustu z nás. Teď, když jsme tě dostali do své moci, to také dokážeme využít.“

	Korff ztrácel víc a víc vědomí. Jak jeho mysl pohasínala, neutěšovala ho ani představa, že ho smrt potká v Ars Moriendi.

	Ještě jednou se pokusil o ránu, ale pěst nic nepořídila. Stín jako by byl z ocele.

	Soupeř se mu vysmál. „Neunikneš smrti, copie. A pak zjistíme, zda jsou tvoje simulacrum a tvoje exemplum vybaveny stejnými ničivými silami jako ty, smrtispáči. Našim plánům by to přišlo velmi vhod.“

	Korff cítil zoufalství kráčející ruku v ruce s blížící se smrtí. Vzpomínal na svou milovanou Marnu a co by se jí mohlo všechno přihodit, až tu on už nebude.

	A musel myslet na to, že se od něj jeho stín a zrcadlový obraz brzy osvobodí.

	Nejspíš se stanou nejlítějšími a nejnebezpečnějšími nepřáteli lidstva a snad budou dokonce disponovat silami, díky nimž jediným zásahem vysvobodí desítky, pokud ne stovky simulakren a exempla – tím, že zabijí nositele. Pomocí oné moci, která byla každému smrtispáči vlastní a kterou získají od něj.

	Nesmíš to připustit. Korffovi bezvládně visely končetiny. Neměl už žádnou energii, která by mu umožňovala klást odpor. Jinak už brzy nebudou na zemi žádní lidé.

	Jen stíny a odrazy.

	
POJMY

	simulacrum/kren: způsob, jakým samy sebe označují svobodné stíny

	exemplum/pla: způsob, jakým samy sebe označují svobodné zrcadlové obrazy

	copia/ae: pohrdavé označení pro lidi
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	 Bible: Písmo svaté Starého a Nového zákona (včetně deuterokanonických knih): český ekumenický překlad. 17. vyd, (8. opr.). Přeložil Miloš BIČ, přeložil Josef Bohumil SOUČEK, přeložil Jindřich MÁNEK. Praha: Česká biblická společnost, 2009.
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